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OT PELAKLUMOHHOW KOJUJIErMU

DYHKUUNOHAJIbHAA N CONMOCTABUTEJIbHAA CEMAHTUKA

0.B. JlazapeBa

Poccuiickuit yHUBEpCHTET IpYKOBI HAPOIOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

BBEOEHMUE

[Ipeanaraemsplii YUTATENIO BBITYCK TEMATHYECKOTO HOMEpa HAy4YHOIO JKypHala
«BectHuk Poccuiickoro yHusepcurera ApyxO0bl Haponos. Cepust: Teopus s3bika.
Cemuotuka. CeMaHTHKa» MOCBSILIEH podieMaM (pyHKIIMOHAIBHON U COMOCTaBHUTEIb-
HOM CEMaHTHUKH.

CoBpeMeHHOE pa3BUTHE JIEKCUUECKONH CEMAaHTUKU XapaKTePU3YeTCs JBIKEHUEM
HAYYHOW MBICIH B CIICAYIOIIUX HATIPABICHUSIX:

1) mpoGriema B3aMMOCBSI3U S3bIKA M MBIIIICHHSI, O KOPPEJALMHU A3bIKA U KyJIbTYPBI,
CUHXPOHHOM COCTOSIHUU JUAXPOHUYECKOM Pa3BUTUU SI3bIKA, IPEACTABICHHAS pado-
tamu H.H. Bonneipesa [1], A. Bexo6unkoii [2], B.B. Konecosa [3], Ix. Jlaiton3a [4],
B.A. MacnoBoii [5] 1 MHOTHX JIpyTHX;

2) TEOpEeTHUUECKUE BOIPOCHl CEMAHTUKHU, B YACTHOCTU CEMAHTHUYECKUE MPOIIECCHI
B s3bIKe, paccMoTpensl B TpyAax FO.Jl. Ampecsina [6], B.I'. T'aka [7], 1.M. Ko6o3e-
Boii [8], JI.A. Hosukosa [9], 3./1. [Tonosoii [10], JI.H. [lImenesa [11] u X y4eHUKOB;

3) uccnenoBaHust (PyHKIMOHATBLHOTO Pa3BUTHUS JIGKCHKH SI3bIKA MPEICTABICHBI
B paborax JL.II. Kpeicuna [12], B.W. Tenus [13] u MHOTUX IPYTHX;

4) u3ydeHue opraHu3aLuy sI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA, €r0 KaTeropu3alii — Mpea-
MET PAaCCMOTPEHUsI KOTHUTHBHOM ceMaHTUKU — padotel B.M. Kapacuka [14], E.C. Ky0-
psixoBoii [15], [Ix. Jlakodda [16], FO.C. Crenanosa [17], U.A. Crepuuna [18] u MmHOrHX
ApYTHX;

5) koHuenmus A361k0BoT0 co3Hanus E.@. Tapacosa [19] u H.B Y dummnesoii [20];

6) pycckas aBTopckas Jiekcukorpadus, B yactHoctd, pabotsl FO.H. Kapaynosa
[21; 22].

Cratbu, npeasaraéMble YUTATEN0 B JAHHOM HOMEpPE JKypHaia, IPOJ0JIKAIOT
paboTy B JTaHHBIX HAMIPABIICHUSX.

KPATKWUA OB30P CTATEA HOMEPA

Haumnnaercs nam Boityck ¢ paborsl M.H. IlanoBoii (MockBa, Poccust), mocssi-
HIEHHOW MPOOJIeMe HCIIONB30BAHUS PYCCKOTO SI3bIKa B aJIMUHHCTPATUBHO-IIPABOBOM
ctepe. JlanHoe rccne0BaHUE BBISIBUIIO HATMYUE OTPEICIIEHHBIX KAHOHOB (DyHKITHO-
HUPOBAHUS KOPIOPATHBHOTO SI3bIKa B MUCHbMEHHON (pOpME M MPOTUBOPEUUIT MEXKITY
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PEKOMEHJALMSIMU aKaJJIEeMUUECKUX CIIOBapel U pedeBOi MPaKTUKONW PaOOTHUKOB cepbl
TOCYJTApPCTBEHHOT'O YTIPaBIICHUs, pEIlIeHUe KOTOPBIX MpenjiaraeT aBTop craTtbi. CTaThs
9.X. Kamaneraunooii (Mocksa, Poccust) mpoaosmkaeT ucciiejoBanue 00bIICHHOTO
SI3BIKOBOTO OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHUSI HOCUTENSI PYCCKOTO SI3bIKa HAa IIPUMeEpE peripe-
3€HTAllMU COJEP)KaHMsI LIGHHOCTH pazgumue.

Pat6ora H.B. IleppuabveBoii (MockBa, Poccus) B coaBropcte ¢ Xy Iiimaii
(II>abwxoHB, KnTait) MocBsineHa OMMCaHUI0 HEOJIOTM3MOB-3aUMCTBOBAHHMI M3 aHTJIUNI-
CKOTO S13bIKa B KUTAHCKUI U CIIOCOOOB UX OCBOCHHSI.

C.H. Cemenosa (Kpacnonap, Poccus) paccmarprBaeT JIEKCHUKY TOPHBIX SKOCUCTEM
PYCCKOTO M aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB M MpeJiaraeT KOTHUOTUIT HAYYHOU CTaThbU, YYUTHIBA-
IOLIEH MMparMaTuKy TEKCTOBBIX peaM3alliii U HAMOJHEHUs Te3aypyca JaHHOW Ipel-
METHOM o0acTu.

Konnexrusnas padora T.I'. OpJioBoii, A.A. Koaocosoii, H0.C. MeaBeneBa
u C.A. Baposa (Mocksa, Poccust) npogomkaer TeMy COINOCTaBUTEIBHOIO aHAIN3a
JIEKCUYECKOT0 YPOBHS SI3BIKOB M pacCMaTPUBAET aHTIUNUCKUE M PYCCKUE MapeMUu
C MOHSITHEM «CYACThe—HECYaCThE», HA OCHOBAHUU MIPOBEIEHHOIO CTPYKTYPHO-CEMaH-
THUYECKOTO aHAJIU3a JIENIAeTCs BHIBOJ O CIIEIM(MKE MBIIIICHHUS U CBOEOOpa3 s PyCCKOM
Y QHTJIMACKOM JIMHTBOKYJIBTYD.

C.B. ®eankcoB (MockBa, Poccus) onucbiBaeT IEpKOBHOCIABSHCKYIO JIEKCUKY
NPaBOCJIABHOTO BEPOYUYCHUS M MPEAIaraeT CEMaHTUYECKYIO €€ KIIACCU(HUKALIUIO C TIPH-
BJICYCHHEM TEKCTOBBIX, JIEKCUKOTPAPUUECKUX M SKCTPAIIMHIBUCTHUECKUX (PAKTOPOB.

@DyHKIMOHAIBHAsI CTOPOHA CEMAHTUUYECKHUX MCCIIEI0OBAHUI HAa yPOBHE MEPEBOIAa —
o6bexT pabotel E.C. AbaeBoii (MockBa, Poccusi), aBTopa, KOTOpBIi NpesaraeT
CMEHHUTH OOIIYIO0 CXEMY COIMOCTaBUTEIHHOTO aHAJIM3a TEKCTOB C FOMOPUCTHYECKUM
a¢dexkToM oOpHrHHANIA U TIEPEeBO/Ia C OCHOBOW Ha OOIYIO TEOPUIO BEpOATIHHOTO FOMOpa
C. Arrapno. Ilo yreepixaenmto E.C. AbaeBoii, HaOMOIEHNS U BHIBOIBI, IIPE/ICTABICHHBIE
B KQ4eCTBE PE3yJIbTaTOB B pabOTE, MOTYT OKa3aThCsl MOJIE3HBI ISl Pa3BUTHs 00mIei
TEOpHUU NEPEBOAA IOMOPA U KAK MPAKTHUYECKUE PEKOMEHJALNH ISl IEPEBOIUNKOB
Xy/I0KECTBEHHOH JINTEPATYPHI.

Pa6ora H.B. Asonuesoii u F0.A. Epmommnaa (Mocksa, Poccust) paccmarpuBaet
JIEKCHKY PYCCKOT'O U aHIJIMMCKOTO SI3bIKOB FOPUIMUECKOT0 JUCKypca B aCTEeKTe epeBoa
Ha MaTepHayie TeKCTOB MEKIYHAPOAHBIX IOTOBOPOB. ABTOPBI PaCCMAaTPUBAIOT CHCTEM-
HBIE OLTMOKH M MPOOJIEMHBIE 00JIACTH UCTIONB30BaHHS SKBUBAJICHTHBIX KOHTEKCTYaJIbHO-
CMBICJIOBBIX €TUHUII.

B crarbe H. IzkycynoBa (OKetsicaii, Kazaxctan) Ha mMaTepuaie cTpodbl CTUXO-
TBOPHOTO Ipou3BeneHus «Aiteicy Omxkaca CyneliMaHOBA MPOBEIEH aHAIM3 CPEJICTB
BbIIBIOKEHUS. LleHTpansHOe MecTo paboThl OTBEIEHO PACCMOTPEHUIO CEMaHTUKO-CTH-
JUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEN MCIOIb30BAHHBIX JIEKCUUECKUX €IMHULL. ABTOp JI€JaeT
BBIBOJI O TOM, YTO CO3/JaHHE CEMAHTUYECKH HACBHIIIEHHOT0 HECTAHJAPTHOIO MOATHYE-
CKOTO MUKPOTEKCTa T€HEPUPOBAHO OMIIMHTBAIBHBIM XYI0KECTBEHHBIM MBIIICHUEM
Omxaca CynelimeHoBa.

B pa6ore E.A. CenuBepcrBoBoii (Cankr-IletepOypr, Poccus) ananusupyrores
MapeMuH, CoJIepKaIie KOMIIOHEHTBI 21a3ad U 21a3Ku, C TOYKU 3PEHUS UX CIIOCOOHOCTH
OTPaKEHUS TICUXO3MOLIMOHAIBHOM CTOPOHBI YesioBeka. MccneqoBanue mpoBeeHO
Ha MaTepuale Xy J0>KeCTBEHHBIX TEKCTOB.
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E.A. Kpacuna u 7Ka66anaa Maxmya Mycraga X. (Mocksa, Poccust) paccmar-
pHBAIOT IPOOJIEMY MEPEKIIOUEHUsI KOJIO0B, YTO IPEJI0JIaraeT MpoBeIeHUE aHaIu3a
BHYTPEHHEH CTPYKTYpbI IPEIJIOKEHUsI Ha MOP(POIOTHUYECKOM U CHHTAKCUYECKOM
YPOBHSIX.

Pazgen nekcukorpaduu Hamero Homepa oTkpsiBaeT craThsi E.A. OcoknHOI,
MOCBSLICHHAs! aBTOPCKOH Jiekcukorpaduu. B paboTte mpencTaBieHO COMOCTaBICHUE
CJIOBAapHBIX CTaTel B HECKOJIbKUX aBTOPCKUX CIIOBApsX OJHOM MOJENH, YTO, IO MHEHUIO
aBTOpa, OJYEPKHUBAET TBOPUECKUE OCOOCHHOCTH MHcaTess U (GOpMUPYET HMIUPOKHUMA
JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCT.

B uccnenosanuu H.M. HecoBoii (Mocksa, Poccus) u JI.A. boopunkux (Bopo-
HexX, Poccust) aHamM3UPYIOTCST 0COOCHHOCTH IBYSI3BIYHBIX YUEOHBIX CIIOBAapel Ha OCHO-
BaHHUHU TEOPETUYECKOr0 M MPAKTUYECKOTO PACCMOTPEHUSI aBTOPAMU MAKPOCTPYKTYPbI
CJIOBapeil JaHHOI'O THIA.

Pa6otel Mononeix yuensix F0.J1. Ponunoit, H.FO. Tumodeesoii u I'.H. ITyaukosoit
IIPO/IOJIKAIOT UCCIIEI0OBaHNE TEMBI U MPOOIEMaTUKH HOMEPA.

B cratee H.FO. Tumodeenoii (Cumdepomnons, Poccus) Ha matepuane dukcanuii
yCTHOH peun >xkuteneid KpbpimMa paccMoTpeHs! peanu3anuy paTHuecKoil 1 KOTHUTUBHON
GbyHKUNH sA3bIKa (EHOMEHA SI3BIKOBOW UTPBI. ABTOP MPOBOAUT AUCKYPCUBHOE, CIIOBO-
00pa3oBaTeNbHOE M CEMAHTUYECKOE UCCIICA0BAHME U JIENAeT BBIBO 00 OrpaHHYEHHOCTH
cepbl IpIMEHEHHS TEPMHHA «S3bIKOBAs UTPa» (hakTamMu (paTHUIECKOi HAaIPaBICHHOCTH.

0. . Poauna (Konomua, Poccust) ¢ mo3unuii KOHIENTOJIOIMH paccCMaTpUBAET
poman Annpes benoro «Kortuk Jleraes», Ha MaTepuaie KOTOPOro BBIBIISIFOTCS U OIH-
CBIBAIOTCS] CHHTAKCUUECKUE CXEMBI, LIECHTPOM KOTOPBIX SIBJISFOTCS TJ1arojibl MbIIUIEHUS,
MIO3HAHUS, BOOOPaXKEHHUS.

I'.H. IIyankoBa (MockBa, Poccust) npesyiaraet aroputM aHain3a JIEI0BbIX THCEM
MPEXKJIE BCETrO C MO3UIMI CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUX M MPArMaTHUYECKUX UX OCO-
OEHHOCTEH.
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FUNCTIONAL AND COMPARATIVE SEMANTICS

0O.V. Lazareva

RUDN University
Miklukho-Maklaya st., 6, Moscow, Russia, 117198

INTRODUCTION

The offered articles belong to the thematic issue of the scientific journal “Bulletin
of Peoples’ Friendship University of Russia. Series: Theory of Language. Semiotics.
Semantics” and are devoted to the problems of functional and comparative semantics.

The modern development of lexical semantics is characterized by the movement
of scientific thought in the following directions:

1) the problem of interrelation between language and thinking, correlation of
language and culture, synchronous state of diachronic development of the language
represented by the works of N.N. Boldyreva [1], A. Vezhbitskaya [2], V.V. Kolesov [3],
J. Lyons [4], V.A. Maslova [5] and many others;

2) theoretical questions of semantics, in particular, semantic processes in lan-
guage, are considered in the works of Yu.D. Apresyan [6], V.G. Gak [7], Kobozeva [8],
L.A. Novikov [9], Z.D. Popova [10], D.N. Shmelev [11] and their students;
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3) studies of the functional development of the lexis of the language are presented
in the works of L.P. Krysina [12], V.I. Telia [13] and many others;

4) the study of the organization of the linguistic picture of the world, its cate-
gorization — the subject of consideration of cognitive semantics — the works of
V.I. Karasik [14], E.S. Cubreacova [15], J. Lakoff [16], Yu.S. Stepanova [17], L.A. Sternin
[18] and many others;

5) the concept of linguistic consciousness E.F. Tarasova [19] and N.V. Ufim-
tseva [20];

6) Russian author’s lexicography, in particular, the work of Yu.N. Karaulov [21; 22].

The articles offered to the reader in this issue of the journal continue the work
in these directions.

BRIEF REVIEW OF THE ARTICLES OF THE ISSUE

Our issue begins with the work of M.N. Panova (Moscow, Russia) devoted to
the problem of using the Russian language in the administrative and legal spheres. This
study revealed the existence of certain canons of the functioning of the corporate
language in the written form and contradictions between the recommendations of
academic dictionaries and the speech practice of workers in the sphere of public
administration, the solution of which is proposed by the author of the article.

In her article E.Kh. Zhamaletdinova (Moscow, Russia) continues to study the
everyday language public consciousness of the Russian language native speaker by the
example of the representation of the value content — pazsumue.

The work of N.V. Perfilieva (Moscow, Russia) in co-authorship with Hu Peipei
(Shenzhen, China) is devoted to the description of neologisms-borrowings from English
into Chinese and the ways to master them.

S.N. Semenova (Krasnodar, Russia) considers the lexis of mountain ecosystems
of the Russian and English languages and suggests the cognotype of a scientific article
that takes into account the pragmatics of textual implementations and the filling of the
thesaurus of a given subject area.

The collective work of T.G. Orlova, A.A. Kolosova, Yu.S. Medvedev and
S.A. Barov (Moscow, Russia) continues the topic of comparative analysis of the lexical
level of languages and examines English and Russian paremiae with the concept
of “happiness-unhappiness”. The conclusion about the specifics of thinking and the
uniqueness of Russian and English linguocultures is made on the basis of structural
and semantic analysis.

S.V. Felixov (Moscow, Russia) describes the Church Slavonic lexis of the Orthodox
doctrine and offers its semantic classification with the use of textual, lexicographical
and extra-linguistic factors.

Functional aspects of semantic research on the level of translation — the object
of the work of E.S. Abaeva (Moscow, Russia), the author who proposes to change
the general scheme of comparative analysis of texts with the humorous effect of the
original and the translation with a basis for the general theory of verbal humour of
S. Attardo. According to E.S. Abaeva, the observations and conclusions presented as
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results in the work may prove to be useful for the development of a general theory of
the translation of humour and may serve as practical recommendations for translators
of fiction.

In their work, N.V. Alontseva and Y.A. Ermoshin (Moscow, Russia) consider
the lexis of the Russian and English languages of legal discourse in the aspect of
translating texts of international treaties. The authors consider systematic errors and
problem areas of using equivalent contextual-semantic units.

In the article of N. Dzhusupov (Zhetysay, Kazakhstan) on the material of the
strophe of the poem “Aitys” by Olzhas Suleymanov there was conducted the analysis
of the means of foregrounding. The central place of work is devoted to the consideration
of the semantic-stylistic features of the used lexical units. The author concludes that
the creation of a semantically saturated non-standard poetic microtext is generated by
the bilingual artistic thinking of Olzhas Suleymanov.

In the work of E.I. Seliverstova (Moscow, Russia) there are analyzed paremiae
containing components of ezaza and erasku in terms of their ability to reflect the psycho-
emotional side of a person. The study was conducted on the material of literary texts.

The section of the lexicography of our issue is opened with the article of E.A. Oso-
kina (Moscow, Russia) which is dedicated to the author’s lexicography. The paper
presents the comparison of dictionary articles in several author dictionaries of one model,
which, in the author’s opinion, emphasizes creative features of the writer and forms
a broad linguocultural context.

In the study of N.M. Nesova (Moscow, Russia) and L.Ya. Bobritskikh (Voronezh,
Russia) there are analyzed features of bilingual educational dictionaries on the basis
of the authors’ theoretical and practical consideration of the macrostructure of dictionaries
of this type.

The works of young scientists Yu.D Rodina, N.Yu. Timofeeva, and G.N. Pudikova
continue to study the topic and problematics of the issue.

In the article of N.Yu. Timofeeva (Simferopol, Russia) on the material of fixations
of the oral speech of Crimea inhabitants there was examined the realization of phatic
and cognitive functions of the language game phenomenon. The author conducts
discursive, word-formation and semantic research and concludes that the scope of the
term “language game” is limited by the facts of a phatic focus.

Yu.D. Rodina (Kolomna, Russia) considers the novel by Andrei Bely “Kotik
Letaev” from the standpoint of conceptology. On the basis of the novel, syntactic
schemes are identified and described with the focus on verbs of thinking, cognition
and imagination.

G.N. Pudikova (Moscow, Russia) proposes an algorithm for analyzing business
letters primarily from the standpoint of their structural and semantic, and pragmatic
features.

REFERENCES
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Poccwuiickas akageMust HApOJHOTO XO035iCTBa U TOCYJAPCTBEHHON CITyKOBI
npu [Ipesunenre Poccuiickoit denepanuun
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CraTbs MOCBSIIEHA BBISIBICHUIO COLUANBHBIX (PaKTOPOB M TEHICHIIMH, BIUAIOMNX Ha peYeBOE
MTOBEJICHUE COBPEMEHHBIX TOCYIaPCTBEHHBIX ClTyalux. K HUM OTHOCATCS (DYHKUIUH rOCYJapCTBEHHON
CITy>KObl, HEOOXOIMMOCTh COOTBETCTBHSI HOBOMY CTHJIIO YIPABJICHYECKOW NIESITEILHOCTH, COLIMOKYIIBTYP-
HBIM YCJIOBHSIM BpeMeHH. Ha mpodeccrnoHanbHyI0 pedb TOCCOyKalluX BIHSIET M TaKoW (akTop, Kak
SI3BIKOBAsI MOJIA.

B crartbe paccmarpuBaercst mpodiema UCIIONIb30BaHUsI PYCCKOIO SI3bIKa KaK TOCYJapPCTBEHHOTO s3bIKa
Poccuiickoit denepanyv B aJMHHACTPATUBHO-TIPaBOBOH cdepe. CoOM0ACHNE TOCCTYKAIIMMU JTUTEpa-
TYpHBIX HOPM 0COOE€HHO BaKHO B MUCEMEHHOM PEUH, B TEKCTaX OQHIHAIBHO-AETOBOIO CTHIS. ABTOD
aHAJIM3UPYET HEKOTOPbIE SA3BIKOBBIC TPYIHOCTH Ha KOHKPETHBIX NPHUMEpPax U3 TEKCTOB JTOKYMEHTOB.
B obmacti rocy1apcTBEHHOTO YIIPABICHHUS U 3aKOHOJATEIBCTBA CYIIECTBYIOT OIpeeNIeHHbIE TPa UK
WCIIOJIb30BaHMSI KOPIIOPATUBHOTO SI3bIKa. AHAJIN3 TPYIHBIX CIIy4aeB PYCCKOTO S3bIKa, MPOBEICHHBIN
aBTOPOM, TOKAa3aJl, YTO OTJEJILHBIC SI3BIKOBBIC TPYAHOCTH, aKTyaJbHbIC AJIsl chepbl rocyJapCTBEHHOTO
yIpaBJIeHHs, BOOOIIE HE OMKCAHbI B CIIPABOYHOU JIUTEPATypE, @ HEKOTOPBIE PEKOMEH/IAIIMU JIMHTBUCTOB
MPOTHBOPEYAT TPAJHIIIAM OPHIIHAIBHO-IENIOBOTO CTUIISL. B cTaThe paccMaTpuBaroTCs IPUMEPHI BIUSTHUS
Ha S3BIK O(UIMAIBHBIX JIOKYMEHTOB ITOJIMTHYECKUX M IOPUANYECKUX (DaKTOPOB, UMEIOLIMX UL TOCYAApPCT-
BEHHBIX CITYXallMX MPHOPUTETHOE 3HAYEHHE MPU BBIOOPE TOTO MJIM HHOTO SI3IKOBOTO BapUaHTa.

ABTOp CTaTbU IIOJHAMAET BOMPOC 0 HEOOXOIMMOCTH JTMKBUIAIINHN TIPOTUBOPEUHI MEXKTY PEKOMEH-
JIAMSIMH aKaJIeMUYECKUX CIIOBapel W peajbHOM pedeBOH MPaKTHKON paOOTHHKOB c(epbl rocynapcrT-
BEHHOTO YIPaBJIEHUs U NpeylaraeT MyTy ero peureHus. PemeHne 3Toro Bornpoca uMeer O0JbIIoe 3HaUeHUE
JUTS TIOBBIIIICHUSI KauecTBa OQHUIHATBEHBIX JOKYMEHTOB.

KiroueBblie cjioBa: pedeBoe MOBEACHUE TOCYAaPCTBEHHBIX CIYXKAIIUX, COLHAIbHbBIE (PaKTOPHI,
SI3BIKOBAs MO/Ia, HOPMBI M TPAJUIIMU OQHUIIHATEHO-IETOBOTO CTHIIS

* TlyOnukanyst MOAroToBNeHa B pamkax nojanepykanHoro PIC’H® naywnoro npoekra No 16-04-00151
«OpTonoruyeckue TPYJHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA M KOPIIOPATHBHBIC HOPMBI B aIMUHHCTPATHBHO-
NPaBOBOi chepey.
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BBEOEHUE

WHCTUTYT rocyaapcTBeHHOMN CiTyObl B cocTaBe 0ojiee 4eM MIJIIHOHA paOOTHUKOB
SABJIACTCA CBA3YIOIIHUM 3BCHOM MCIKIY rOCYI[apCTBeHHOﬁ BJIACTBIO U T'paXXKJaHCKUM
obmectBoM. OnucaHne peyeBoro NOpTpPeTa rocyJapcTBEHHOTO CIy’Kallero Kak Ipej-
CTaBUTEJIS] MHOTOYMCIICHHON M Ba)KHOW OOIIECTBEHHON CTpAThI IPEATIONIAraeT BhISBIIC-
HUE psAJla BHEIIHUX AJIEMEHTOB, BIUAIONIMX HAa €r0 MpOo(dEeCCHOHATBHYIO pedb, aHAIH3
COMAJIBHBIX ACTCPMUHAHT W AKTYaJIbHBIX TCHIICHHI/If/'I B pCYCBOM IOBCACHUHN CO-
BPEMEHHBIX T'OCYJaPCTBEHHBIX CITy)KaIIHX.

OCHOBHAA YACTb

Bce Bunon3menenus si3plka, BOSHUKAIOIIUE O] BO3ICHCTBHEM BHEIIHUX (haKTO-
POB, B TOM YHCJI€ COLMAIBHBIX, U UMEIOIINE OINpPEeNICHHYIO (YHKIHUIO B OOIIECTBE,
«COCTAaBISIIOT BHEIIHIOK ((QYyHKIHMOHAIBHYIO) CUCTEMY JaHHOTO SI3bIKAa B JaHHBIN
nepuon Bpemenn» [1. C. 29]. Ha pedeBoe nosefeHue rocy1apCTBEHHBIX CITyKalIKX,
UX «S3BIKOBOE CYIIECTBOBAHHUE» OKa3bIBAIOT BIUSHUE OCOOEHHOCTH KOPIIOPATUBHOMN
KYJbTYpPbI, IPO(pECCHOHAIbHBIE YCTAHOBKU U IEHHOCTHU, OTHOIICHUE K YNHOBHHUKAM
B obmectse, CMU.

Kak mokasbiBatoT pe3ysbTaThl COLMOIOTHYECKIX HCCIEA0BaHU, 00pa3 rocyaap-
CTBEHHOTO CITy’Kalllero B OObIIEHHOM CO3HAaHWW POCCHUSH, KaK MPaBUIIO, HETaTUBHBII.
B nunreuctryeckux ciopapsix npogeccus paboTHHKA OPraHOB UCIIOIHUTEILHONM BIACTH
0003HayaeTCsl CIOBaMH C HEHTpAIbHON M OTPULATENBLHOW KOHHOTALMEW: cocydap-
CMBEHHbIU CLyHCAWUlL, pabOMHUK annapama (0peanos) 20Cyo0apcmeeHHO20 YNPasieHUs.,
YUHOBHUK, YUHYUIA, @ TAKKE 3aMIMCTBOBAHHBIMU CIIOBaMU: Oropokpam, Kiepk. Marepu-
asbl Pycckoro accolmaTuBHOTO CIIOBApsl MOKa3bIBAIOT, YTO YaCTOTHBIE PEaKIMU Ha CJI0-
BO-CTUMYJI CAYMHcAujuil — TaKHUE OLICHOYHBIE CIIOBA, KaK O/0pOKpam, MalenbKull,
MenKuil, cepulil, cIyxcaka U Jaxe uenosek ¢ ¢ymispe. Peakuuu Ha CIOBO-CTUMYIT
YUHOGHUK — CJIOBA YBAHIUBHLU, BANCHDBLI, 8bICOKOMEPHDIL, HAOMEHHBLU, HA0YMbllL,
3aHOCYUBHL, cnecusslil [2].

B nayuHbIX paboTax, MOCBSIIEHHBIX aHATU3Y PE3yJIbTaTOB COLMOIOTHUECKUX
OTPOCOB, OTMEYAETCS, YTO B OOIIECTBE CIOXKHUIOCH MPOTHBOPEYMBOE OTHOIICHHE
K YUHOBHHKaM. [0 MHEHHIO MHOTHX POCCHSH, TOCCIYXKalllie — WICHbI COIHAIBHO
MPECTHKHON MpodecCHoHANBbHOM rpynnsl. [Ipyrue mojaraor, 4To 3TO He OOBIYHAs
npodeccuoHaibHas TpyImna, a 000COOUBIIUICS CIOM, MPEACTABUTENIAM KOTOPOTO
CBOWCTBEHHBI B3ITOYHUYECTBO, IIPEHEOPEKEHNE K 3aKOHaM, 0e3pa3InyHOe OTHOIICHUE
K oM [3]. B menmoM, Kak MoKasbIBarOT pe3ysIbTaThl COIMOIOTHYECKUX OIMPOCOB, M3-3a
OTPHUIATENIFHOTO OTHOIIEHHSI OOJBIIEH YaCTH HACEIECHHS K JIESTeNbHOCTH YAHOBHUKOB
MOCTIeTHUE HECYT, OJIb3YSACh TEPMHUHOJIOTUEH TOJTUTTEXHOJIOTOB, HIMU/KEBbIE TTOTEPH.

OTHOIIIEHHE K TOCCIYKalluM (OPMHUPYETCS HE TOIBKO MO BIMSHUEM JIMYHOTO
OIIBITa TPaKAaH, HO U noA BozaeiictBueM CMU. O6pa3 rocyJapcTBEHHOTO CITy>KaIlero
B CMU 3aBHUCHUT OT MOJUTHYECKON OPUEHTALUH PEAAKINU NEUYATHOTO M3aHUS U
TeJeKaHaa, OJIUTHIECKUX U HPAaBCTBEHHBIX MPEANOYTEHUI TOTO WM UHOTO KypHA-
mucta. Ho B 11es1om B cpesicTBax MacCoBOM KOMMYHUKAIIUN TOMUHUPYET HETaTUBHBIN
o0pa3 yrpasieHIa-010pokpara.
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B xynoxecTBeHHBIX TPOU3BEACHUSX, CO3JaHHBIX B Poccuu B mocTriepecTpoeyHbie
rofipl, B yacTHOCTH B Havaje XXI B., n300paskeH OTTAIKUBAIOIIHIA, aMOpaJIbHBII 00pa3
YMHOBHHUKA — JIeMarora, B3aTounuka (mpomssenenust M. Kantopa, A. [otemkuna u ip.).

Tak, A. [loremkuH, aBTOp oBecTH «CTOI» — OKTOP YKOHOMUUYECKHUX HAYK,
npeAnpUHUMATENb, CICIUATHCT 10 (POHTOBOMY PBHIHKY, B CBO€ BPEMs PYKOBOIMBILINI
JIeTIapTaMEHTOM KPYIHBIX HAJIOTOIUIaTeNbIIMKOB B DerepanbHoi ciryx0e 1mo Hajoram
U cOopaM M MOATOMY 3HAIOLIUH MPOOIEMBI TOCYJaPCTBEHHOM CITYyKOBI «H3HYTPU».
[ToBecTh HamucaHa B >KaHpPE COLMAJILHOM caTUPHI C 3JIEMEHTaMu rpoTecka. B Helt
OMHCHIBaeTCS PabOUYMii JEHb CTOJIMYHOTO YHHOBHHKA, CTOJIOHAYAJIbHUKA-OIOpOKpaTa
Apxkanust JlynpuuKoBa, BO3IIIABIISIONIETO OJUH U3 OTJEIIOB «OUEHb BAXKHOTO POCCHIi-
CKOI'0 MHUHHUCTEPCTBa». BBICOKOIOCTAaBIEHHBI YNHOBHUK-B3ITOUHUK, PUHUMAIOIIHIA
MOCETHUTENEH, paCCMAaTPUBAET UX MPOCHOBI, MPUKHUIIBIBASI, CKOJIBKO OH MOXKET OTpe0o-
BaTh C KaXKJIOTO U3 HUX 3a cBoU ycuyru. [Ipodeccust cranoBuTCs 115 Hero odbpazom
JKHM3HH, a CTOJI B CITy)KEOHOM KaOMHETE — CUMBOJIOM BJIACTH, 3aBHTHOTO MaTEPUATBLHOTO
MOJIO’KEHUS M YBEPEHHOCTH B 3aBTPAIITHEM JTHE.

B mnoBectu c¢cmon — mHoro3znayHoe moHstue. CTOI — 3TO HE TOJIBKO YacTh
UHTEphepa CITy>KeOHOTO KabuHeTa JyIbUrKoBa. DTO «e20 CmepaHCeHb HCUSHUY, «HCU3-
HEeHHAsl Onopay», KOCHOBA ycnexa» M TIOATOMY HaJlo IePXKaTh B PyKaX «yecms CHoaay».
Kpowme Toro, cTon — 3To 1 HayanbHUK oTAena: « Cocmaesnio mekcm nucoMa Ha UMsl
Hawe2o nep6ozo cmoid. OHO 00AHCHO ObIMb NOONUCAHO BAUUUM NEPBLIM CIOTOMN.

Cton — 3TO OTBETCTBEHHAs JIOJDKHOCTH B cepe rocyaapCTBEHHOU CIYKOBI.
[Toceturenu B mpueMHON AOKHUIAIOTCA «docmyna k cmoay». CTon — 310 U chepa
CITyeOHOM KOMITETCHIIUN YNHOBHUKA. «Cmonbl (huckanvbHblx YuHOBHUKO8 — COONA3-
HUMenbHoe uHeecmuyuonroe noie. Tym mHo2oe MoxicHo comeopums!» — JlyMaeT OJUH
u3 noceruteneil. [loaTomy OBIBAIOT «3ameuamenvhbvle, NPUOBLILHBIE CIOABLY, KOOX00-
Hble»; T€, KOTOPbIe «0opoco cmoamy. «Cmon oacm n000My NPULUYHBIL Kanuman.
Cron — 3T0 «noaesnvie 100Uy, «yucmo oenoguvle cesasu». CToi «obepezaemy», CBOH
CTOJI HAJIO KOXPAHAMbY, «Oepedby, 9TOObl HUKTO HE «3amaxHyacsa Ha cmoa». CTon —
CHUMBOJI BIIACTH. JlyJIbYMKOBY BCE BpEMs KQXKETCS, UTO CTOT KOMHUMYM... Omobepym,
«ommopeHymy», «ysedymy». CTON HANO «3awuujamvy, «VKpenisimv e20 Onyuuy,
«obecneuums cmon npuxkpvimuem». CTOJ B MOBECTH — aJUIETOPHUsl OIOpOKpaTH3Ma.
«Moui cmon — eom Kmouegvle croéa! — pazmpinisier JynapuukoB. — 3awuwasn
cmozi, s 0bepe2aro coOHCMBEHHYIO HCU3HDB .

[To3umus aBTOpa MOBECTH, €0 OTHOIIEHHE K OIOPOKpPATHH BBHIPAKEHBI B aBTOP-
ckux pedaexcuax («B Hawux MUHUCEpPCMBAx peoKo 6Cmpemuidb YUHOBHUKA, KO-
Mopbill He 8000VuLesUNCs Obl udeell HOB020 3apabomKay), B CIOBax OM3HECMEHA —
onHOro U3 mocerureneit Jlynbunkosa («/loxka 6 Poccuu Ha YUHOBHUKOB 6 CVO Helb3s
06yoem nooasamuv, HUKAKUX NOJOHCUMENbHBIX PedhopM He Cledyem HcOamboby).

B mocnennue necsaTUneTHs NOSBUIOCH OOJIBIIOE KOJMUECTBO KHUT, HAITMCAHHBIX
JIOJIbMH, 3aHUMAIOIINMH WM 3aHUMAaBIIMMHU HECKOJIBKO JIET Ha3a/l IOBOJBHO 3HAUM-
TeJbHBIE JODKHOCTH B OpraHaX MCIOJHUTENbHOM BiacTH. HecMoTps Ha aBTOPCKYIO
CyOBEKTHBHOCTD MPHU M3JI0KEHUU MaTepHuaa, MPUCYIIYI0 MeMyapaM Kak ocobomy
YKaHPY, BKJIIOYAIOIIEMY B ce€0sl pa3IMiHbIe CBOMCTBA MyOJUIIMCTUKH, JOKYMEHTAIBHO-
HUCTOPUYECKON MPO3bI U T.II., MPEJICTABISETCS 1e1eCO00pa3HBIM MPOaHATH3UPOBATh
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o0pa3 YMHOBHHMKA, CO3AaHHBIN €ro «Koyieramu mo mexy». K coxanenuto, oH Toxe
Janek oT uaeana. TunmuaHblid 00pa3 YMHOBHUKOB HAIIMX JHEH, NM300paKEHHBIN B COBpE-
MeHHOW MeMyapHoi nuteparype (moBectu b. HemioBa, Y. Xakamaspr), — 310 3aypsi-
HBIE «cepble 00Uy, «cepvle BOPOMHUUKUY, «Cepble MbILUUY, «MYMAHmMbLy), KOPPYILUO-
Hepsl [4. C. 274].

Ortnomrenne obmectBa 1 CMU k rocciykKaliuM OKa3bIBaeT BO3/ICHCTBHE HA CTHIIb
UX IMyOJWYHBIX BBICTYIUICHUH, peueBOro moseeHus B nenoM. [lockonbky BepOanbsHOE
MOBEJICHNUE BBITIONHACT (DYHKIHIO «peueBoro macnopta ropopsimeroy» [S5. C. 7], B peun
TOCCITY>KaIllUX OTPAXKAeTCsl UX HaMEpPEHHE OMPEICTICHHBIM 00pa3oM MO3UIMOHUPOBATH
ce0s B oOmiecTBe. B myOnMYHBIX BBICTYIUICHHUSIX HA PA3JIMYHBIX ACJIOBBIX COBEUIAHUSIX,
dopymax, Tpanciupyembix CMU, npepcraBuTenu BIacTu akTUBHEE, Y€M HECKOJIBKO
NECATHIICTHI Ha3al, UCTIONB3YIOT CIEIHAIbHYI0 TEPMUHOJIOTHIO. DTO CBA3AHO C TEM,
YTO B YCJIOBHSIX MOJICPHHU3ALIMN CUCTEMBI TOCYIapCTBEHHOI O ynpasieHus B Poccun Bo3-
HHUKAeT MOTPEOHOCTh B HOMUHAIIMM HOBBIX MOHATUMN, YTO MPUBOAUT K MOSBICHUIO —
KaK TpaBHJIO, B PE3YJIbTATE 3aMMCTBOBAHUSI MHOCTPAHHOW TEPMUHOJIOTUH TOCYIapPCTBEH-
HOT'O MEHEJ)KMEHTa — HOBBIX TEPMUHOB, XapaKTEPU3YIOIIUX Pa3JIUYHbIE aCIIEKThI
YIPaBJIEHYECKUX OTHOLIEHHH.

Hanpumep, B3aumopeiicTBre BiIacTu 1 OW3HEca MPUBENIO K MPOHUKHOBEHUIO HEKO-
TOPBIX €Ille HeJIaBHO CYry00 AKOHOMHYECKHX MOHATUN B C(epy rocy1apCTBEHHOTO
ynpasieaus. O0 3TOi TeHICHIIMU CBUACTEIbCTBYIOT TEKCThI YUCOHUKOB U HAYUHBIX
TPY/IOB, OCBSIIIEHHBIX MMPOOJIIEMaM rocyJapCTBEHHOTO YIIPABJICHUSA, a TAK)KE TEKCTHI
o(umaNbHBIX JOKYMEHTOB O TOCYIapCTBeHHOM ciyxOe. Tak, B Konnenun agmunu-
crpatuBHOU pedopmel B Poccuiickoii deneparuu B 2006—2008 rogax yxe HCHOINb-
30BaJIMCh TAKUE TEPMUHBI, KAK CUCMeEMA 6HYMPEHHE20 ayouma 3¢)@pekmusHocmu pacxo-
0086 61002Ccema, oyenKa KOPPYNYuo2eHHOCmU 20CY0apCmMEeHHbIX QYHKYUU, cucmema
MOHUMOPUHEA PPEKMUBHOCIIU MeP 20CYOAPCMBEHHO20 HA030PA, NUTOMHOE HeOPeHUe
CMAaHOapmos 20Cy0apCmMEeHHbIX YCIy2, MEXAHUSM AYMCOPCUHSA AOMUHUCTPATNUBHO-
ynpaenenueckux npoyeccos [6. C. 134].

Bwmecte ¢ TeM B yCTHOM A€710BOI peuyn YNHOBHUKOB — IPUYEM HE TOJIBKO B MH-
TpanpodecCHOHANBHOM, HO M B IMTyOJUYHOM OOLIEHUH — HAOMIIOAAaeTCs TeHISHITUS
K CHIDKEHHIO CTHJISI PEUH, €€ ByJbrapu3alyu. B ekcukoHe myOIMyHbIX BBICTYIIICHUH
psila YMHOBHUKOB aKTHMBHO MCIOJB3YIOTCS BYJIbIapu3Mbl U AK€ MHBEKTHBHAS JIEKCHKA:
8pyoamucsi 6 npobemy, 0010aHymb, NAXAMb, KOWMAPUMyb, CKVIUMb, WMAHbL POCUNCU-
6amv, OMMOPO3KU, 8PAHbE, XAMCKAs 8bIX0OKa U T.J. Takas MaHepa peueBOro MoBeICHUS
psifa TocciIyXalux, 00bsICHsIeMass X KOMMYHHUKATUBHON YCTaHOBKOW — BBITJISIETH
MPOTPECCUBHBIMH, TUHAMUYHBIMHU, PAaCKOBaHHBIMU, — CTaHOBHTCS Bce Ooiee mo-
IyJISIPHOM.

Cpenu (akTopoB, BIUSIONIUX Ha PEUYEBOE MOBEJIEHHUE TOCCIYXKAIIUX, CIEAYyeT
Ha3BaTh U S3BIKOBYIO MOJY KaK OJHMH U3 «PETyJIATOPOB SI3IKOBOTO MOBENEHHS, 00ec-
neyuBaroIero 1udQgepeHnnanuo S36IK0BbIX CPEJICTB MO MPU3HAKY MPECTUKHOCTI
[7. C. 274].

CeMaHTHUYECKOE MEPEOCMBICIIEHNE HEKOTOPBIX CJIOB B MOCIEHUE NECATUIETHS
O0TMEYaeTCsd MHOIMMH MCCIEA0BAaTENSIMA. DTH CJIOBA B yCTaX HAIIUX COBPEMEHHUKOB
BCE Yallle UCTOIb3YIOTCS B 3HAUEHUH, HE YKa3aHHOM B JIMHTBUCTUYECKHUX CIOBapPSX,
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pHOOPETAOT HOBBIM cMbICH. [IprdeM UMEHHO B 3TOM, HOBOM 3HQUEHUHU OHHU CTAHOBSITCS
HEOoObIYaliHO MOJTHBIMHU, MOMYJIIpHBIMU Os1arogapst CMMU, koTopsle ciocOOCTBYIOT UX
pacIpocTpaHEHUIO B OOIIECTBE.

B kauecTBe nmpuMepa pacCMOTPHUM MOJHBIE IJIarojbl, CBA3aHHBIE ¢ Nepegaden
uH(pOPMaLMH, — 038y4uUmb U apmuKkyauposams. OHU HIUPOKO PaCHpPOCTPAHMINCH
B COBPEMEHHOM OOIIECTBE U OCOOEHHO MOIYJISIPHBI B 8 IMUHUCTPATUBHO-IIOIUTHYECKOM
JHUCKypce, B YNHOBHUYBEH CpeJie.

Harpumep, riarosn «o3By4uTh» HIMPOKO YHOTPEOIsIeTCS YMHOBHUKAMU B 3HAUCHUH
«IPOU3HECTH, Ha3BaTh, C(HOPMYJIUPOBATH, COOOIUTEY, HAIIPUMED:

«Taxoii poruo3 o3eyuun M3p Mocksbl Cepreit COOSHUH BO BpeMsi 0CMOTpa OJHOTO

13 Takux 00beKToBY («3a Kamyxkckoi 3actaBoiiy», Ne 5, 2016).

B aBTOpPUTETHBIX JIMHIBUCTHYECKUX CIOBAPSX YKa3aHO TOJBKO OJTHO 3HAYCHHE
storo rinarona. Hampumep, B «CnoBape pycckoro sizbika» C.M. Oxerosa (nanee —
CP#) [8] ykxa3aHo, 4TO 038yuums — IPUCIIOCOOUTH K 3BYKOBOH Tepeaaye, caenaTh
3BYKOBBIM», Harpumep: O. ghunom. CIOBO COMPOBOXKIACTCS IIOMETOM «crneil.». B «bomb-
IIOM TOJIKOBOM CJIOBape pycckoro si3plka» noa penakiuei C.A. Ky3nerosa (Jrajee —
BTC) [9] Toxxe oTMe4aeTcst TONBKO OAHO 3HAYEHHUE ATOTO TJIarojia ¢ MOMETOU npog.:
«TPOU3BECTH 3aMUCh (POHOTPAMMBI K KHHODHIBEMY (MY3BIKH, TUKTOPCKOT'O TEKCTA,
ryMoB)», Haripumep: O. gunvm, cmapyio kunonenny. B « TonkoBoM cioBape pyccKoro
A3bIKa C BKJIFOYEHHEM CBesleHHH o npoucxoxaeHuu cios» H.JO. IlIBenoBoii (nanee —
TCPS) [10] Takxke oTMEUAETCsl, YTO 036y4YUMb — «3AIHUCATh 3BYKOBOE COIPOBOXKICHUE
(¢punbMa) oTaENbHO OT CheMKW» (Dunbm 038yuen Ha cmyouu). ['aron Toxe cormpo-
BOJKIAETCS TIOMETOM «CIIeIL.».

B «CroBape cCOBpeMEHHOT0 *KaproHa POCCHUCKHUX MOJUTHKOB M KYPHAIHCTOB)
B Ka4eCTBE BTOPOTO 3HAYECHUS 3TOTO TJIarojia yKe YKa3bIBaeTCs CIEYIOIIee: «I0BECTH
MH(OPMAIIHIO IO ayTUTOPHH, TIPOUZHECTH TyOJIMYHO, 3a4UTaTh» (CHHOHUMBI: OTJIACHTH,
CKa3aTh, U3NOXKUTH)» [11].

ABTOpBI CIIOBAps CUUTAIOT, YTO TIAT0J 038)4UmMb IEPBOHAYAIILHO O3HAYas IMyo-
JMYHOE YTEHHE TEYaTHBIX MaTepPHalIoOB (OTYETOB, MPECC-PENIM30B) Ha Mpecc-KoH(pEpeH-
MsIx nepen xKypHaiaucrtamu. [locne ynotpednenus B «Poccuiickoii razere» B 1992 r.
CJIOBA 036)4YUMb B 3TOM 3HAUYEHUH OHO CTAJIO aKTUBHO ynoTpebsaTees B CMU:

«B cBoro ouepens Bragumup VcnipaBHUKOB... 038yuun Iporao3 Briciiero skoHOME-
yeckoro cosera...» (Poccuiickas razeray, 06.02.1992).

IIpruem nepBoOHAYaIBHO INIATON 036)4lUMb B HOBOM 3HAUYEHUU 3aKaBBIYMBAJICS.

I1o MHEHMIO TMHIBUCTOB, UCIIOJIB30BAHUE CII0BA O3BYUYHUTH) «B YKA3aHHOM BBILIE
CMBICIIE (,,IPOU3HECTH ") ABISIETCS TPYObIM HapyIIEHUEM HOPMbI, HCKaXKAIOIIUM 3aKOHBI
COUYETAEMOCTH CJIOB M 3CTETMUYECKU OCKOPOJISIIOIINM CIIyX HOCUTENS PYyCCKOIO SI3bI-
ka...» [12. C. 47].

Bn. HoBuKOB numieT, 4to ynoTpebaeHHe 3TOro riaroja «Io4eMy-To 3To OoJblie
HPaBUTCS TOBOPSAIIUM, YEM ,,IPOYUTATH BCIYX™ WIH ,,0rIacuTh. MoxeT OBbITh, 3TO
IIOTOMY, YTO 3BYy4Yallee CJIOBO OTYECTIMBEE BXOAUT B CO3HAHHUE, YEM IUCBMEHHOE.
Bymara, kak U3BECTHO, BCE CTEPIIUT, a ,,03BYUYEHHBIH JOKYMEHT cpa3y OOHapyKUBAaeT
CBOIO ICTHHHYIO CYIITHOCTB, IIOPOM J0BOJILHO abcypanHyto» [13].
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M. KopoisieBa cuuTaer, 4To 03By4YUTh — «3TO PEUEBOM BUPYC, KTO-TO U3 XKypHa-
JIMCTOB WJIN MOJUTHUKOB ITOI0MPaJl OJHAXK/(bl CHHOHUM K HaJIO€BILUM CKA3aMb, 2060-
pumo, 3aa6ums U HaIlell, NOJ00pan 038yuums. A KTO-TO YCIbIIIAJ, CJIOBO MOHPABHU-
JIOCh, TIOJIXBATUIIOCh — M MOKaTWiIOCk...» [14]. Kpome toro, M. Koposnesa cuuTtaer,
YTO 038)4UNb — «CIOBO OE30TBETCTBEHHOE, IOTOMY UTO 03BYYHMTh MOKHO HE CBOE,
a 4y’K0€ MHEHHE, YyKYIO MBICIIb, PACTIOPSDKEHHUE, HU(PHI U (PaKThI. A TOBOPSIIHUIA JIHIIH
O3BYYMJI YYXO€, OH TYT COBEPIIICHHO HU TpH 4em» [14]. OOpa3oBaHHBIN HOCUTENb PyC-
CKOT'0 sI3bIKa BOCIIPMHUMAET II0JJOOHOE CIIOBOYIIOTPEOICHNE KAK PEYEBYIO OIINOKY MM
UIIET B HEM OIPEJEICHHBIN CMBICI, NIPOSIBIICHUE HEKOMN SA3BIKOBOM UI'PBI — UIPBI
B OJJTHOKOPEHHBIE CIJIOBA.

HaspiBaet rmaron «o3Byunts» BUpycoM U O. CeBepcKas, CUMTasi, 4YTO OHO TOJIBKO
Ha MEepBbIN B3I BRINVISIUT 0€300MIHO, HO Ha CaMOM Jiejie OOEHSCT Hall SI3bIK, Jenas
peabHOM ONaCHOCTb BBITECHEHHUS U3 HETO APYTUX «IIE€PEJAIOIINX 3BYYAIYO PeUb I1a-
rosoBy...» [15. C. 47].

WHbIMU ClIOBaMM, BMECTO IJIarojia «03BYYMThY» B 3HAUYCHUU IIPOU3HECTH YTO-II.
BCITyX, IEPEAaTh CBOUMH CJIOBaMH UY>KH€ CJI0OBA U MBICIH» ObLIO ObI yMECTHEE UCIIONb-
30BaTh CJIEIYIONIUE CHHOHUMBL: COOOWUmMb, 2 HE 036Y4uUms uHgopmayuro; npeocma-
6uUmb, a HE 036Y4UMb NPOEKM 3aKOHA; 0OHAPO006amMb, A HE 036Y4UUMb Pe3VIbmambl
pabomol; RPOUUMUPOBAMY, A HE 038VUUMb 8bICKA3bIGAHUE MUHUCMPA, 6bICKA3AMD,
U3/10)4CUMb, A HE 0368)YUMb MHEHUe, NO3UYUIO; HA36amb TIPOOIIEMY, YHOMAHYHb O TIPO-
O1eme, a HE 038yuUmb ee.

ITpu 3TOM B HacToOsIIEE BpEMsI B TEKCTaX, AAIEKUX OT MOJIUTUKH, — B YACTHOCTH,
Ha UHTEpHET-POpyMax, IJIarojl «03ByYUTh) aKTUBHO YHNOTpPEOIsIeTCS MIMEHHO B 3HAYe-
HUU — «CUHXPOHU3UPOBATh 3BYKOBYIO JOPOXKKY € BUAeopaom»: «lIpocmou cnocob
038yuUmMb domauiHee euoeoy; «Kax 03gyuume nomeujenue QoHoBoU My3bIKOUY.

['maron «apTUKyIHpOBaTh» ceiiuac TOXKe CTall yOTPeOIAThCS JOBOIBHO YacTo,
u Bpsij a1 o6ocHoBaHHO. B CPSI Takoro riarona HeT, €CTh TOJIBKO CYLIECTBUTEIBLHOE
«@PTUKYJIILUSD — «B A3bIKO3HAHUM: pabOTa OPraHOB PEUM ISl IPOU3HECEHUS 3BYKaY.
B TCPS4 atoT riaron Toxe oTcyTcTBYeT. ECTh cyIliecTBUTENbHOE «apTUKYISns». OT-
MEUEHO, YTO OHO «BOCXOJUT K JJATHHCKOMY IJ1arofy articulare — pacusieHsrs (peus),
YIeHOpa3AenbHO npousHocuthy. B BTC ykasaHo, 4T0: apmukyiuposams — «IpOU3BO-
JUTh apTUKYJISLHIO)», [J1arojl COMPOBOXKIAETCS IOMETON «IMHIB.», & CYIIECTBUTENILHOE
apmukyaayus OTIpeNIeNIeTcs Kak «paboTa WM MOJI0KEHHE OPraHOB Peud IpH MPOU3-
HECEHUU 3BYKa», «CTENIEHb OTYCTIUBOCTH IIPOU3ZHOLICHUS.

Takum 00pazoM, TMHTBUCTHYECKUN TEPMUH apmMUKYIUPO6AMs 03HAYALT KOCYIIIe-
CTBJIATH APTUKYJISLUIO, IPOU3HOCUTD, BBITOBAPUBATEY. ApmMuUKyasayus — 3TO MPOLECC
[IPOU3HOILIEHUS 3BYKOB, HO He ¢i10B U (ppa3. B CMU MOXKHO BCTPETUTH IIPUMEDHI,
B KOTOPBIX 3TOT IJ1aroJl ynoTpeOseTcs yMEeCTHO, B 3HAUEHUH, YKa3aHHOM B CJIOBapsiX,
HanpuMmep: «3aceaaHust 3aKOHOAATENFHOTO oprana Pecrry6nmkun MongoBa Oblii oT™Me-
HEHBI, T.K. CIIMKep napinaMmenta Pecny6onuku MosnjoBa ... oueHb 00JIeH, He BCTaeT
C IIOCTENH U JJasKe He MOKET XOpoUIo apmukyauposeams ciosay (HoBoctu B UnTepHete
ot 15 mapra 2013 r.). Ho wamme rnaron apmuxyauposams cTaj ynoTpeoIsaThCs B peun
MOJIMTUKOB, YNHOBHUKOB M KyPHAJIUCTOB B HOBOM 3HAUYCHHH — «3asIBUTh, COOOIIUTH
0 4eM-JL.», «Ha3BaTh, CHOPMYIUPOBATH UTO-JL.Y.
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Jlunep naptum «Cnpaseusas Poccus» Cepreit MupoHOB cooOLIMIT BeAyIIEMY
B 3¢upe paguo «I'onoc Poccuny, uto «B nepsoe aecsarunerrne XXI B. Poccus Hako-
HEL-TO cTaja BHATHO apmuKyIupo8ams C60U HAYUOHANbHbIE uHmepecyvly. | TTaBHbBII
pelaKTop OAHOTO U3 MH()OPMALMOHHO-aHATUTUIECKUX MTOPTATIOB CUUTAET, YTO MPE3H-
JIEHT Ha BCTpeYe C JOBEPEHHBIMHU JINIIAMU U NIPECCOU «JI0JKEH ObUT apmuKyauposams
qubdepanvHyro npocpammyy. B JaHHOM cilydae Mbl CTAJIKMBAEMCS C HEYMECTHBIM HCIIOJb-
30BaHUEM TJIarojia apmuKyauposams, MOCKOJIbKY COBEPIIEHHO OYEBHJIHO, YTO TOBOPS-
LIUH HE UMEJI B BUJY WICHOPA3EIbHOE IPOU3HOIIEHHE 3BYKOB, YETKOE UX BBITOBApU-
Banue [16. C. 36].

Wtak, Ha peueBoe MOBEIEHUE TOCYJAPCTBEHHBIX CITYKALMX OKA3bIBAIOT BIMSIHUE
maxue IKCMPANUHZ6UCIMUYECKUE (PAKMOPbl, KAK COUUATIbHO-NPOPeccUoHanbHan
cpeoda, xapakmep u YyHKUuu 20cy0apcmeenHoul CiyxHcovl, 00uiecmeeHnoe MHenue,
Heo0X00UMOCHIL COOMEEMCIMEUA HOBOMY CHIUTIIO YNPABIEHYECKOU 0eamenbHOCmU,
COUUOKYILMYPHBIM YClosuam epemenu. Ha mpodeccHoHaIbHY0 peub rocCily Kalux,
KakK IOKa3aHo BBIIIE, BIMACT U TaKOM (akTop, Kak s3bIKoBas Moja. CBOMM BepOaIbHBIM
Y HeBepOaIbHBIM TTOBEJICHUEM COBPEMEHHBIE POCCUICKHE YNHOBHUKHU IEMOHCTPUPYIOT
HOBBI, IEMOKPAaTUYECKUI CTHIIb PAOOThI, HOBYIO MOJIEINb JIETIOBBIX OTHOIICHUH U CITy-
eOHOr0 TIOBEJIEHUs B chepe rocyAapCTBEHHOI'O YIPABICHHUS, IbITAsICh IPEIbIBUThH
o01IecTBY HOBBIN 00pa3 rocy1apCTBEHHOTO CIIY’KAIllero U HOBBIH, MPHUBIEKATSIbHBIN
o0pa3 rocy1apCTBEHHOM CITyKOBI.

I'oBopst 006 ypoBHE peueBoi KyJIbTypbl YHHOBHUKOB, HaJI0 OTMETHUTh, YTO 3Ta MPo-
(deccuoHanbHas TPyNIa OTIANYACTCS HEOJHOPOJHOCTBIO, UTO OTPAXKAET KyIbTYPHO-
peueBasi TUIOJOTHUS SA3bIKOBBIX JIMyHOCTEH roccayxkamux [17. C. 207]. Ux ypoBeHb
BJIQJICHUS PYCCKUM SI3BIKOM 3aBHCUT OT KauecTBa 00Opa30BaHUs, MPOPECCHOHATBHOM
[OJIFOTOBKH, OOIIET0 KYJIbTYPHOTO YpOBHs. «JlOMOIHUTENIbHBIE TPYIHOCTH CO3aET
HEJIOCTaTO4YHAas pa3pabOTaHHOCTH OOIICH TEOPUH HOPMBI, BOIIPOCOB COOTHOILICHHS
HOPMBI M CUCTEMBI 513bIKa, HOPMBI U BapuaHToB» [18 C. 8].

B pycckoM si3bIke cyIecTByeT OOJbIIOe KOJIMYECTBO TPYAHBIX CIy4yaeB CIOBO-
yIOTpeOIeHHS, UCTIONB30BaHUS TpaMMaTHIeckux (opm, opdorpaduyeckux u myHK-
TYallMOHHBIX TpyAaHOcTel. Tak, B.B. CBHHIIOB mpeziaraeT BBECTH B HAYUHBIH OOMXOJ]
TEPMHH <«SI3bIKOBasi (OPTOJIOTMYECKAs) TPYAHOCTh». Peub et o JelcTBUTENBHO TPYA-
HBIX CIIy4asiX, IPUYMHA KOTOPBIX KPOETCsl, B YACTHOCTH, «B OOBEKTUBHOM HECOBEPILECH-
CTBE ,,I3bIKOBOTO 3aKOHOJIATEIBCTBA ™, TO €CTh JIMOO B JIAKYHAPHOCTH, THOO B M30BITOU-
HOCTHU HOPM U IIpaBWJI UCIIOJIb30BaHus s3b1kay [19. C. 38].

HekoToppIx BaXKHBIX JUIs TOCCITY>KAIUX MIPaBWI U PEKOMEHIALUMI B CIPAaBOYHOM
auTepaType BooOme HeT. BO3aMOXKHO, HEKOTOPBIE U3 HUX JACUCTBUTEIHHO aKTyaJbHBI
HE JJIs BCeX rpaxkaaH (yrnorpebieHne MOMHBIX U COKpAIlleHHBIX HauMeHOBaHuH (ese-
paJIbHBIX MUHHUCTEPCTB U Jp.), HO, HAIIpUMEpP, OTBET Ha BOIIPOC, CTABUTH JIM 3aIIATYIO
B KOHIIE MHCbMa noce ¢iaoB «C yBa)k€HUEM), HHTEPECYET MHOTHX.

B nenoBoii nepenucke ynotpedisiercst stuketHoe kinuie «C yeaowcenuem, Mearnoey
MMEHHO C TaKOW IyHKTYyalueH, X0Ts ynoTpeOyieHe 3aIsITol B JaHHOM ClIydae, CKopee
BCET0, IPOTUBOPEUYUT MyHKTYallMOHHBIM IIPAaBUJIaM PYCCKOTI'O SI3bIKA: BEb ATO HE 00pa-
menne — «C no6peiM yTpom, MBanos!» unu «C nuem poxaenbs, Banos!» Hcmonb-
30BaHUE 3aIATOH 3/1€Ch BBI3BIBAET BOIPOCHI, IIOCKOJIbKY 3HaYE€HHE 3TOM (hpa3bl B KOHIIE
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JIeTI0BOTO nuchMa — «YBaxkarouuii Bac A.M. MBanos» miu «OTHOCsmuics Kk Bam
¢ yBaxkenrneMm A.M. MiBaHOB», 1 3amsiTas 1o MpaBuJiaM PyCCKOW IMyHKTyaIuu (corua-
COBAHHOE OIIPEJIEJICHUE CTOUT Mepes ONPEesIIEMbIM CIOBOM) 37€Ch, IO-BUIUMOMY,
HE Hy’KHa. APryMeHT, KOTOPbI 4acTO NPUBOAT B JJAHHOM ClTy4ae (B JI€JIOBBIX THMCbMax
Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE 3aIATYI0 B 9TOM KJIHIIE CTaBAT), COMHUTEJICH: B PYCCKOM
S3bIKE CYILECTBYIOT CBOM MpaBwia MyHKTyauuu. K coxaneHuro, B OJHOM aKaJaeMu-
4yeckoM crnpaBouHuke «lIpaBuna pycckoii opdorpaduu u nmyHkryarmm» (qanee — ITAC)
[20] sTOT ciyyaii crienuagbHO HE pacCMaTPUBAETCSL.

Janeko He B Ka)KJI0OM aBTOPUTETHOM HAYYHOM WJIM CIPABOYHOM M3JIJAHUU TOCCITY-
JKale MOTYT HaliTH OTBET Ha BOIIPOC «I10€XaTh Ha YKpauny» WK «110eXaTb 8 YKkpauny»
U, COOTBETCTBEHHO, IIPUEXATh ¢ YKpaunvly WK «u3 YKkpaurvly. [l 5TOr0 OHU JOIDK-
HBI O0paTUThCS, B YaCTHOCTH, K aKajeMuyeckoi «Pycckoii rpammarukey, Hailitu § 1665,
/1€ YKa3aHOo, YTO XapaKTepHOE JUIsl IPeIora Ha NPOCTPAHCTBEHHOE 3HAUYEHUE BbIpa-
YKAeTCsl B CJIOBOCOYETAHUSIX Jcumb Ha Ykpaune, examv na Yxpauny [21. C. 711].

CocraBuresneil JOKYMEHTOB 3TOT BOIIPOC MHTEPECYET OTOMY, YTO B HACTOSILEE
Bpemst B CMU 1 B MEXToCy1apCTBEHHOH JEIOBOW MEPENHCKe Yalle ynoTpeoaseTcs
BapuaHT ¢ Vkpaune. Ha HeM Takke HaCTauBalOT PYKOBOJIUTEIN HEKOTOPBIX BEIOMCTB.
B Cnpasounuke no pycckomy s3biky [1.0. Posenrans, E.B. Jlxanmxkakosoii n H.II. Ka-
6anoBoit (manee — CIIPS) ormeuaercsi, 9TO «B OMUIMATIBHO-ICIIOBON peur 3aKpeI-
JIOCHh MPEATIOKHO-TIAZIKHOE COUeTaHue 6 Ykpaure / u3 Ykpaunvl HapsiLy ¢ HEUTpaib-
HBIM Ha Ykpaune | ¢ Ykpaunwv [22. C. 512].

OO011en3BECTHO, YTO CIIOBOCOUYETAHNE «HA YKPaWHY» BO3ZHHUKIIO MOJ BIUSHUEM
YKPaMHCKOTO si3bIKa (aHanoruyHo: Ha [loamaewuny / [loanmaswune, Ha YepHueos-
wuny / Yeprucoswune) N IOAJEP>KUBACTCS BBIpaXKEHUEM «Ha okpauHe». «Ilo coobpa-
KEHUSIM HAIIHOHAIBHOTO TPECTHXA», IECKATh, «C YKPaUHbD) — 3HAUUT «C OKPAUHBD)
(XOTSl MCTOPHUYECKU STO MMEHHO TaK) YKPaHHCKHMH IMOJUTHKAaMHU 3Ta (opma Oblia
OCY’KJIeHa KaK HeMpaBWJIbHAS U OTBEPTHYTa», — OTMEUalOT aBTOphI KHUTH «He roBopu
HIEPIIABBIM S3BIKOMY, MOTYEPKUBAs SBHOE «HAIIMOHAIBHO-TIOIUTHYECKOE MPOUCKOXK-
JIeHHe» TaHHOTO ciaoBocoderanus [12. C. 152].

ITo muenwnro [lpesunenta Ykpaunsl JI. Kyumsl, ra Yikpaune «npocTo 3ByIUT
HekpacuBo» (razera «KuHmkHOE 0003peHue», oT 8§ ceHtsaops 2003).

Hano ormeTuts, 9T0, Harpumep, TOMOHUMEI Ha Kybe n na Kunpe NMErOT BapHaHTHI
6 pecnyonuxe Kyoa n ¢ pecnyonuxe Kunp. OqHako B OTHOIIEHUH YKpPaWHbI aHATIOTHY-
HOTO pPeIIeHHs PaCCMaTPUBAEMBbI BOIIPOC HE UMEET, MOCKOJIBbKY O(pHIIMATFHOE HA3BAaHNE
rocyaapcTBa — Yxpauna, a ue Pecnyonuxa Yxpauna. HecMoTpsi Ha aKTUBHOE YTIOTpeO-
JIEHUE COYETaHUH C MPEAJIOrOM «B» B P€UYH HE TOJIBKO YKPAaUHCKHX, HO U MHOTHX POC-
CUICKUX YMHOBHUKOB, MTOJIMTUKOB U JKypHAIHCTOB, BEPOSATHO, MPaBUIIbHEE KBAIU(H-
UPOBATh JAHHYIO TPaMMaTHYECKyI0 (hOpMy Kak MpOSBICHUE TPEBPATHO MOHUMAEMON
nonutkoppektHocTH [17. C. 224—225].

Wuoraa npuyuHBI OPTOJIOTMYECKUX TPYAHOCTEH OOBSICHIIOTCS BapUATHBHOCTHIO
SI3BIKOBOM HOPMBI U TPYJTHOCTBIO BBIOOpA TIOJIB30BATENIEM OTHOTO M3 BapraHTOB. Hampu-
Mep, B INTEPATyPHOM SI3BIKE JIOMYCTHUMBI BAPHUAHTHI MOHHEb U MYHHENb, MeHCOY20P00-
HbLU U MedHcOy2opoOHuUll, nosdice u nosonee u T.4. B pazaene [TAC «I'paduueckue
cokpauenus» [20, § 209, 210] Toxxe npencTaBiIeHbl BAPUAHTHI: CYIIECTBUTEIBHOE

FUNCTIONAL AND COMPARATIVE SEMANTICS 261



ITanoBa M.H. Becmnux PY/[H. Cepusa: Teopus sazvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2018. T. 9. Ne 2. C. 254—272

2paxcoaHuH PEKOMEHIyeTCsl COKpaliath Kak ep-# u 2p. [lo muenuto B.B. CBunIoBa,
OpTOJIOrHYecKast TPYAHOCTh BO3HHMKAET, KOI/la 00a BapHaHTa BO3MOXKHBI U pellIeHUE
JOJDKEH TIPHHSATH CaM T0JIb30BaTeNb «B COOTBETCTBHU C COOCTBEHHBIM BKYCOM, TIOTPEO-
HocTAMH, cutyarmei» [19. C. 42]. [l cocTaBuTenst JOKYMEHTa B TaKUX CITydasx Ipej-
MOYTUTEIBHBIM ObUT ObI BapHaHT, PEKOMEHIOBAaHHBIN KOAU(PUKATOPAMH, aBTOPaAMH
NPaBHJI CHEIUATBHO JUISI TEKCTOB CITYKEOHBIX IOKYMEHTOB, HOPMAaTHBHBIX ITPABOBBIX
AKTOB U COMPOBOXKIAEMBII TOMETOM «O(HIL.».

Yacro npoGieMbl y COCTaBUTENS TOKYMEHTA BbI3bIBAET HEJOCTATOUHO IOJHOE
U HEIPOTHUBOPEUYUBOE OMUCAHHME TOTO WJIM MHOTO CIIy4asi B Pa3HbIX JIMHIBUCTHUECKUX
CIpaBOYHMKAX, pa3HOUTEHHUs B cioBapsx. [lo cripaBemuBomy 3ameudanuto J[.3. Posen-
taysg U M.A. TeneHKoBOM, KMMEHHO U3MEHUYUBOCTBIO HOPMBI, HAIMYUEM €€ BapUaH-
TOB B PAa3JIMYHBIX PEUEBBIX CTHIISAX OOBICHSIIOTCS pa3IMUHbIC MTOKA3aHUS CIOBApEiD»
[23. C. 49].

K guciy Takux TpyIHBIX CIIy4aeB OTHOCSTCS, HAIPUMED, CKIIOHEHHE HEKOTOPBIX
dbamunmii, coraacoBaHue MPUIOKEHUH — reorpaduueckux HaMMEHOBAHUH C CYIIECT-
BUTEJIbHBIM — POJIOBBIM HAa3BAHUEM U JIp.

Tak, B cnpaBouHuKe «I'pammaTHyeckas MpaBUIbHOCTb pyccKoil peun. Ctunu-
cTudeckuit cioBapb BapuaHToBy» (manee — ['TIPP) JI.LK I'paynunoii, B.A. Unkosuua,
JLIT. KatnuHCcKkoit mo nmoBoAy ynotpebiaenus reorpadguiecknx HaMMEHOBaHUN OTMeYa-
€TCsl, B YACTHOCTH, YTO «...CAMbIH CIJIOKHBIA CiIy4ail MpeACTaBIIAIOT COO0M HAaUMEHO-
BaHMs Ha -us. Bce cnaBsHCKkHMe U TeM 0ojiee pyCCKUE TOMOHMMBI-IPUIIOKEHUS ITON
TPYMITBI B KOCBEHHBIX MaJICKHBIX (POpPMax CKIOHSIOTCS: denecayust Pecnyoauxu bon-
eapuu u T.10.» [24. C. 208]. ABtops! [ TIPP noguepkuBaror, 4To B 3Ty IpYyIILy, UMEOLIYIO
B Ha3BaHuM Gopmy uM. nazaexa (Pecnyonruka boneapus), B HacTosiiee BpeMsi BXOJIUT
6onee 40 enunui. BMmecto ynorpebisieMoro panee u SBISBIIETOCS OJHUM U3 UCKITIO-
YEHUH B 3TOM MHOTOYMCIICHHOU Tpymnine opuuuaibHOro Ha3BaHus Pedepamuenast
Pecnybauka I'epmanuu «...mocne Boccoenunenus: Bocrounoii u 3anaanoit ['epmannn
mupextop EBponelickoro nenapramenta B 1995 r. B cnenmanbHOM JIOKyMeHTE (CO CChLIT-
KOM Ha IOroBOPEHHOCTh MUHUCTEPCTB MHOCTpaHHbIX Aea Poccun u ['epmanun) non-
YEPKHYJ PELIEHHE CTOPOH HE CKJIOHSATE... CJIOBO I epmanusi B IOJIHOM HAMMEHOBAaHUU
rocynapctBa — Dedepamuenasn Pecnyonuxa I'epmanus — B OQHUIMANTBHBIX JOKYMEH-
TaxX. ABTOpPbI CIIPaBOYHHMKA YCTAHOBHUJIM, YTO HECKJIIOHSIEMOCTh TOIIOHMMA Ha -1l B KOC-
BEHHBIX MMaJIe)KaxX B JOKYMEHTax Je-(paKTo 3aperuCTpUpOBaHa YXKe U B IPYTrUX Ciyda-
ax: mocon Pecnyoauxu Kenus; TOTHOMOYHBIN TIpeacTaBUTENs Pecnyoruxu Konymous,
BU3HT B Pecnyonuky HUnous, na reppuropun Pecnyoiuxu Xaxacusi v T.J1.

B razetHoii U pa3roBOpHOI peun B KOCBEHHBIX Ma/I€KaX TAKON TOIMOHUM, KaK
MPaBUJIO, NO-NPEXXHEMY CKIIOHsieTcs, U aBTopbl [ TIPP cunTatoT, 4yTo 1ieneHarpapieHHas
yHU(DUKALUSA 110 HECKIIOHSIEMOMY 00pa3Iily BO BCEX CUTyalusX Obuia Obl IpEKaEBpeE-
MEHHOM, HO HE MCKJIIOYAIOT NMPU3HAHKS HECKIIOHAEMOCTH TONOHMMOB Ha -us B O(QHIIU-
anbHbIX TokymMeHTax [24. C. 208].

Kak BUJHO U3 NpUBEIEHHBIX IPUMEPOB, HA PEIIEHUE BOIPOCA O MPABUIIAX CKJIO-
HSIEMOCTH/HECKIIOHSIEMOCTH PAaCCMaTPUBAEMOI TPYNIBI TOMOHUMOB-IIPHIIOKCHHHA
B TEKCTaX O(QUIMAIbHO-IEIOBOI0 CTHJISI OKA3bIBAIOT BIUSHUE @HeuiHUe, IKCMpa-
JIUH2BUCIMUYECKUE RPUYUHDL.
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B 1enom npaBuia coriiacoBaHus MPHIOKEHUS — Teorpaduueckoro HauMeHO-
BaHMs (TOMOHKMMA) C CYIIECTBUTEIBHBIM — POJIOBBIM HAMMEHOBAHUEM, U3JI0KEHHBIE
B Pa3JINYHbIX JIUHIBUCTHUECKHUX CIIPABOYHHMKAX, /711 MHOTUX PSIOBBIX COCTaBUTENEH
JIOKYMEHTOB 4acTO CJIOXHBI, OHU NpeJyIararoT MoJb30BaTe0 PACCMaTpUBaTh U YUUThI-
BaTh MHOTHe acnekTsl. Hanpumep, B CIIPS ykazano: «[Ipunoxenune — reorpaguye-
CKO€ Ha3BaHHUE COIVIACYETCS WM HE COIVIaCyeTCsl C ONpeesieMbIM CIIOBOM B 3aBUCHMO-
CTH OT TOTO, YTO OHO HA3bIBAET, Y€M BBIPAKEHO, HACKOJIBKO U3BECTHO Teorpauyeckoe
Ha3zBaHue» [22. C. 499]. 'ocyiapcTBEHHOMY CIIy’KallleMy HEOOXOJUMO YUUTHIBATh
HeMmano (pakTOpoOB, YTOOBI MOHATH, TOYEMY IPABHIIBHO 8 2opode [lemponasnoscke-
Kamuamckom, B cene Huxonvckom-Apxanzensckomy», Ho 8 copooe Kpueoii Poe, 6 2opooe
Tyeo-Xpycmanovnwiii; uz copooa Kym-/lae, o uz copooa @panxgypma-na-Maiine.

[ToaTromy HaMm mpencraBisieTcs Oojiee palMOHAIBHOM TOYKA 3peHUs Npod.
10.A. benbunkoBa, KOTOPHIN MpeuaraeT cieaytomniee npasuio: «['eorpapuueckoe
HAaMMEHOBAHHUE HE COIJIACYeTCsl C POJOBBIM HAMMEHOBAHUEM B JIEJIOBBIX JTOKYMEHTAX,
B reorpauueckoi, BOGHHOH JIUTEepaType, B TYPUCTUUECKUX CIPABOYHUKAX, YACTO
B 0(UIHAIBHBIX COOOIICHUSX; OHO CTAaBUTCS B MCXOAHOH (hopMe C Lebio MepenaTh
TOYHYIO0 HH(POPMAIHIO. DTO HOpMa OGHUIIMATILHO-JIETIOBOTO U HAYYHOTO CTHIICH, aJIMH-
HUCTPATUBHO-CYI0HON peun (moauepkHyTo B mut. u3n. — M.I1.) [25. C. 208].

VkaxkeM Ha Jpyrue npuMepsl pa3indHbIX pekoMeHaanui B cnoBapsax. bTC, Ha-
npuMep, THPOPMUPYET O TOM, YTO CYIIECTBUTEIBHOE neHu UMeeT (POPMbI €IMHCTBEH-
HOTO ¥ MHOKECTBEHHOTO yucia, a «Pycckuii opporpaduueckuii cioBapey» Moz pea.
B.B. Jlonatuna (manee — POC) kBanuduuupyer ynorpediieHue ea.4. — neusa Kak
ycrapesiiee. Vu, Hanpumep, B «Opdosnmyeckom cioBape pycckoro sizbikay W.J1. Pes-
HUYEHKO [26], BoIeAIeM B CIIUCOK cioBapel, o1o0peHHbIx MunoOpuayku Poccun,
BApUAHTBI MPOM3HOIICHHUS 0becnéueHue N obecneueHue PeKOMEHIYIOTCSl KaK PaBHOIPaB-

HBIE, a B IPYT'HX, HE MEHEe aBTOpPUTETHBIX opdosnuueckux cnoBapsx (T.d. MBano-
Boii [8], M.A. LlItyaunepa [27], K.C. ['opbaueBmnua [5]), Bropoii BapuaHT, C y1apeHUEM
Ha YETBEPTOM CJIOTe, MPU3HAETCS HEMPABWIBHBIM M CONPOBOXKAAETCS 3aIPETUTEIIb-
HOI IOMETOMH.

B ITAC [20, § 122] B kauecTBe MpuUMepa «COUYETAHUM, KOTOPbIE MUIIYTCS pa3-
JIeJIbHOY» MPUBOJSATCS «COUYETAHUS TUIIA AHBAPbL MeCAYy, 8 Mapme Mecsayey», YTo JaeT
YUTATEIIF0 OCHOBAaHUE CUUTATh IOJI0OOHBIE CIIOBOCOUETAHHUS MTPAaBIIBHBIME. BMmecTte ¢ Tem
B «CIioBape-crpaBoOYHMKE JTMHIBUCTUYECKUX TepMUHOB» J[.J. PozenTans u M.A. Tenen-
KOBOM [28] B KauecTBe WILTIOCTPAIIMU TEPMUHA IIJICOHA3M» KaK peyeBOi OMIMOKH
IIPUBOJIUTCS CIOBOCOYETAHUE 8 anpese mecsye ¢ MOSICHEHUEM: «B CIIOBE anpeib yke
3aKJII0YEHO MOHATHE Mecsa». Y Tog0OHBIX TPUMEPOB HEMAJIO.

[IpoTrBOpeUnBBIC PEKOMEHJAIIMU BCTPEYAIOTCS HE TOIBKO B IMHTBUCTUYECKUX
CJIOBapsiX, HO U B CIY>KEOHBIX cripaBoyHHKax. Tak, B pasaene VIII «OO0mecTBeHHbIe
oobenuHenHus» CripaBovHUKA 0 0(OPMIICHUIO HOPMATHBHBIX MPABOBBIX aKTOB B AJl-
munucTpauuu [Ipesunenra Poccuiickoit @enepanum» (nanee — CAII) [29] Bbi3biBaeT
BOIIPOCHI, HATIPUMEP, OTCYTCTBHE €IMHOOOpa3usi B HAMCAHUU HA3BaHUU MapTHIA:
nonutndeckas naptus «Enunas Poccus» (B kaBblukax) v noaurudeckas naptus Crpa-
BeuiBast Poccus (0€3 KaBbIUCK).
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[Ipu ncnonb30BaHUU TOCYNIAPCTBEHHOTO SI3bIKA B aIMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOI
chepe mogoOHbIE MPOTUBOPEUHS B OLICHKE SI3BIKOBBIX TPYAHOCTEH KpalHe Hexela-
TenbHBI. [leo B TOM, 4TO Ba/IeHHE JTUTEPATYPHBIM SI3BIKOM JIJIsl TOCCITY>KaIIMX — 3TO,
B COOTBETCTBHMHU C 3aKOHOAATEILCTBOM Poccuiickoit @eneparuu, mpodeccuoHaIbHOE
TpeboBaHue. JIOKyMEHTBI JOJKHBI OBITh TPAMOTHO COCTABJICHBI U O()OPMIIEHBI B COOT-
BETCTBUU C HOPMaMH JIMTEPATYyPHOTO si3bIka. HOpMBI pycCKOro IuTepaTypHOro si3blka
3aKpEIUICHbI B CIOBapsAX, Y4eOHUKaX U cripaBOYHHKaX. OTHAKO CIUCOK ClIOBapeii,
B KOTOPBIX (PHKCHPYIOTCS HOPMBI PYCCKOTO SI3bIKA KaK TOCYIapCTBEHHOTO, MPEIIOKEeH-
HBI HECKOJIBKO JIeT Ha3aq MuHoOpHayku Poccum, BbI3Ba psi BOMPOCOB y (HIIONO-
roB-pycucToB. Bo Bcsikom ciyuae, OH TpeOyeT NMOMOTHEHUsI IPYTUMU, HE MEHEe aB-
TOPUTETHBIMU U3JAHUSIMHU.

OodunnanbHO-1€710BON CTHIIb, UCIOIB3YEMbIH IIPU COCTABIECHUU CIYKEOHBIX
¥ HOPMATHUBHBIX MPABOBBIX JTOKYMEHTOB, TPAKTUUECKH HE MPUEMIIET NCTIOIb30BaHUS
B TEKCTE JIMCIIO3UTHBHON HOPMBI, TaK KaK JJOMUHAHTOW 3TOT0 (PYyHKIMOHATEHOTO CTHIIS
ABISIeTCS (PAKTUYECKAst U CMBICTIOBAsI MOYHOCHIb, HEe OONYCKAIOW|AA UHOMOIKOGAHUS
[30. C. 171], a cneqoBaTenbHO, B JACJIOBBIX TEKCTaX HEOOXOIUMO €IMHOOOpa3ue,
UCIMOJIb30BaHUE OJHOTO U3 CYLIECTBYIOIIMX B SI3bIKE BapUaHTOB. Benp oTaMuuTensHbIe
4epThl 0(PUIHAIBEHO-AETIOBOTO CTUIISL — 3TO CHAHOAPMU3AUUA AZBIKOBO20 OPopMm-
JIeHUsA, 6bICOKAA CIENEHb Pe2IAMEHMUPOCARHOCIMU 0OKYMEHMHO20 MEeKCma.

B cBoeit pabote cocraBUTENN TOKYMEHTOB CTAJIKHBAIOTCS U €IE C OJHOW MPHYH-
HOM SI3bIKOBBIX TPYJAHOCTEH, BO3HUKAIOIIEH B CIy4yae MPOTUBOPEUHI MEXY PEKOMEH-
JAIUSAMU, COACPKAIIIMMUCS B aKaJIEMHUUECKUX CIIOBAPSX, C OHON CTOPOHBI, U B BEIOM-
CTBEHHBIX MHCTPYKIHUAX U MpPaBWIax MOATOTOBKU JOKYMEHTOB, ¢ Ipyroi. B nanHom
CIIy4ae MbI CTAJIKUBAEMCSI C BIMSHUEM Ha COJEPXKATEIbHYIO CTOPOHY opdorpaduu ee
«BHEWIHUX (PYHKUUIL — O0emepMUHAHm, ¢ YACIMHOCMU, COYUATLHOU U I0pUouYe-
cxoiiy [31. C. 94].

Ecnu peus uner o6 opdorpaduyeckux Hopmax, To Pycckuit opdorpaduueckuit
cioBaps (nanee — POC) u ITAC nomxHbI ObITh aBTOPUTETHBIMU UCTOYHUKAMHU PEKO-
MeHIaIii B 0071acTH MpaBoNMcaHus U st roccemyxamux. Hanpumep, B [TAC B HazBa-
HUSIX YUPEXKIICHUH U OpraHU3aluil peKOMEHAYETCS MUCATh C MIPONMCHON OYKBBI TOJIBKO
[IepBOE CJIOBO, BXOJAIINE B UX COCTaB MMEHAa COOCTBEHHBIE, a TaK)Xe MEPBOE CIIOBO
BKJIFOUAEMBIX B HUX JAPYIHX opraHu3aiuid. OTMedaercs, YTo 1o TPaJWuLHH ¢ IIPOMUCHON
OyKBBI ITUIIYTCS Bce coBa B Ha3zBaHmsX: Oowecmeo Kpacnozo Kpecma u Kpacnoeo
Tonymecsaya, Opeanusayus Obwvedunennvix Hayuu, Jluea Hayuii, Cosem bezonacho-
cmu OOH [20. §189].

OnHako B pealbHOM peueBOll MpaKTHKe PaOOTHUKU aMUHHCTPATHBHO-TIPABOBOM
chepsl ITHOPUPYIOT PEKOMEHIALIUIO CIIOBAPsS M CIIPaBOYHUKA MUCATh, B YACTHOCTH,
B CJI0OBOCOYeTaHuM [ ocydapcmeennas oyma ¢ IPOIMUCHOM OyKBBI TOJIBKO IEPBOE CIIOBO
u B cootBercTBUM ¢ KoHcturymmeit Poccuiickoii deneparpin mumryT 0b6a caoBa ¢ 00ib-
o OykBel — I ocyoapcmeennas [yma. Takoe HammcaHue COOTBETCTBYET H PEKOMEH-
narusiM, npeactasieHasiM B CATT [29].

[Ipuyem cnvcok Ha3BaHUI MEXKITYHApPOAHBIX OpraHU3alui, B KOTOPBIX BCE CIOBA
MUIIYTCS C IPOMUCHOM OYKBBI, B 3TOM CIIPaBOYHHKE, KpoMe ynoMsHyThIX B [TAC,
BKJIIOYACT U Apyrue Ha3zBauus: [ enepanvras Accamones OOH, Dxonomuyeckuil u Coyu-
anvrwiti Cosem OOH, Meoicoynapoonwiti Cyo OOH, Cekpemapuam OOH.
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B ITAC pekomenayeTcst nucaTh B O(pUIIMANBHBIX TEKCTaX C MPOMHCHON OYKBBI
TOJIbKO Ha3BaHMS BBICIIUX T'OCYJIapCTBEHHBIX JOJLKHOCTEN M TUTY0B [20. § 196].
B Peectpe nomkHocTel (heaepanbHOii ToCy1apCTBEHHOM MPaskIaHCKON CITYKOBI, BO MHO-
I'HX BEIOMCTBEHHBIX MHCTPYKLMX, B oinune oT POC u ITAC, npennaraercs ucnosns-
30BaHHUE B JIOKYMEHTaX MPOMUCHBIX OYKB [Tl MAPKUPOBAHUS COLMAIBLHOTO CTaTyca psiaa
CITY’KE€OHBIX JIOJKHOCTEH (HE TOJIBKO BBICIINX), HA3BAHUM YUPEXKICHUM, M0ipa3ieieHuit
OpraHoOB ympasieHus, Hanpumep: Map, Munucmp, I yoepnamop, Annapam.

[TpuBenem erie oJlMH MpUMEp BIMSHUS Ha HalMCaHUE, COOTBETCTBYIOIIEE BHYT-
PCHHEH JIOTHKE SI3bIKa, BHEIIHUX, SKCTPAIMHTBUCTUYCCKUX MTpudnH. 21 okTsopst 2009 r.
I'ocynapcTBeHHast 1yma, HECMOTPSI Ha BO3paKeHHsI OOIECTBEHHOCTH, NPUHSIA pere-
HHE O eIMHOOOPa3HH HCIIONb30BAHUS B 3aKOHOJATEIBCTBE CJIOB «IAPATUMITUIACKHID)
U «CYypATMMIMHUCKUID, IKOOBI MPUBES UX B COOTBETCTBHE C MEXYHApOJHON TepMu-
HoOJIOTHEH, ucnonbdyeMoit B Tokymentax MITK (MexmyHapoaHOTO napaiumnuicko2o
KOMUTETA): cp.: paralympic games. V1 yxe He TONbKO B 3ak0oHE «O (pHU3NUECKOM KyIbType
u cniopte B PO», HO U B psze Apyrux 3akoHoB pekomeHnoBaHHbie POC [32] Hanucanus
CIIOB NAPAOIUMNUNUCKUL, CYPOOOIUMNULICKUNL N CYPOOIUMRUUCKUL 3aMEHSIOTCS HO-
BBIMU — napanumnutickutl U cyponumnutickui [33. C. 22].

WHTepecHa ¥ UCTOPUS MPUIATATENbHOIO PO3bICKHOU/PA3bICKHO, YIOTPEOIIEMOro
B HOPMAaTUBHBIX MIPABOBBIX aKTax. B pyccKoM s3bIKE INIaCHbIE B IPUCTABKaX MUIIYTCS
€IMHO00pa3HO B yIapHOU M Oe3yAapHO# MO3UIIMH, & IPUCTABKHU Pa3~/Po3- MULTYTCS
B COOTBETCTBUH C (POHETHUECKUM MPHUHIUIIOM opdorpaduu, SIBISSICh HCKIIOUYEHHUEM
W3 ATOrO MpaBwia. AKageMuyecKue u3aanus opporpapuyeckux cioBapeid (B TOM 4uCIie
nocienee mnanue POC [32] yxxe Oosiee nBaaaTy MATH JIET PEKOMEHIYIOT HAITMCAHHE
MPUJIATaTeIbHOTO Pa3blCKHOU ¢ Oe3yTapHOI MPUCTABKOM pas3-.

Tem He meHee B 1999 r. B cBsI3M ¢ Npe/ACTaBICHUEM Ha yTBep:KIeHue B ['ocynaper-
BeHHYIO JlyMy MoOInpaBok K 3aKoHy 00 OnepaTHBHO-PA3bICKHOM NEATEIbHOCTH Y 3aKOHO-
JaTesiell BO3HUK BOIPOC O BBI3BIBAIOIIEM TPYAHOCTH HAIMCAHUU MPUIIATaTeIbHOTO.
B otBer Ha 3anpoc, ajpecoBaHHbIN [ 1aBHBIM rocyJapCTBEHHBIM IIPAaBOBBIM YIIpaBJie-
uuem llpesunenta PO UuctutyTty pycckoro sizeika uM. B.B. Bunorpagora PAH,
yueHble MIHCTUTYTa MOATOTOBUIM Pa3bsICHUTEIBHOE MMMCbMO, B KOTOPOM IPEUIOKUIN
MHCaTh CIOBO PA3bICKHOU ¢ OYKBOW @ M IOAPOOHO Pa3bsICHUIIU CBOIO MO3HIIMIO, TPeI-
CTaBUB HKCKypC B ucroputo Bonpoca [34. C. 162].

K coxanenuto, MHEHHE aBTOPUTETHBIX JMHIBUCTOB, MPEICTABIISABIIUX aKaJe-
MHUUYECKUU MHCTHUTYT, COTPYAHUKH, OTBETCTBEHHBIE 33 JIMHTBUCTUYECKYIO DKCIIEp-
THU3Yy 3aKOHOMNPOEKTa, MPOUTHOPUPOBAIH, O3TOMY JEMyTaThl NPUHAIN MONPaBKU
K «3aKoHY 00 onepamueno-po3viCKHOU AEATEIbHOCTI.

HNHTepecHO, UTO Yepe3 HECKONBbKO JIeT YIpaBlIeHHE TOrJa €le OnepaTUBHO-
pO3bICKHOM MHpOpMAUU CayXO0bl KpuMuHaIbHOW Muuiuu MBJ[ Poccun takxe
HanpaBuio B Jupexknuro MucTtutyTa pycckoro sizbika uMm. B.B. Bunorpagosa PAH
3arpoc, B KOTOPOM coJiepKajach Mpock0a O MpeaoCTaBICHUH apryMEHTHPOBAHHOIO
Pa3bsACHEHUsI MPABUIILHOTO HAITUCAHUSI CII0BA po3vickHou/pasvickHou. [lomyuns n3 Un-
CTUTYTa OTBET O TOM, 4TO AJIs1 YCTPAHEHUs] HEOroBOpeHHOro B Croze npasun 1956 r.
WCKITFOUCHUS U3 TIPAaBUJIa HAITMCAHUS TIPUCTABKH Po3-/paz- (MOT4epKHYTO MHON — M.11.)
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B Ka4eCTBE HOPMATUBHOI'O PEKOMEH/I0OBAHO HAIIMCAHUE PA3bICKHOU, PYKOBOACTBO MUHH-
CTEpCTBA BHECJIO COOTBETCTBYIOIINE U3MEHEHHUS B CITy>K€OHbIE JOKYMEHThI BEJJOMCTBA.
Tak, B [TocranoBnennu [IpaButenscTBa Poccuiickoit deneparmu ot 6 despans 2003 r.
Ne 60 3a nonmuceto M. KacesiHOBa yOMHHAIOTCSI TOPa3/IeNICHUs] ONEpamueHo-pa3sbiCK-
noti uH(opmaru. OTHAKO B HA3BaHWU M TEKCTE YIIOMSHYTOTO (hefiepaibHOro 3aKOHa
COXpaHEHO YCTapeBlIee HAMTMCAHUE MPUIIAraTeIbHOTO — 0NepamueHO-pO3bICKHAS 0esi-
menvHocmyb [34. C. 164].

MO>KHO MPUBECTH W TIPUMEPHI BIUSHUS Ha opdorpapuyeckyro NpakTuky B chepe
rOCyJIJapCTBEHHOI'O YIIPaBIIEHUs nonumuueckux gpakmopog. B 1995 r. 6p110 onmy6iamko-
BaHO pacnopsbkenue Anmunuctpauuu [pesunenta PO (ot 17 aBrycra 1995 r. Ne 1495)
0 BO3BpAIIEHUH K CTAphIM Ha3BaHUAM rocynapctB — ObBIIMX pecyOnmk CCCP u ux
CTONHUL, Hanpumep: Awixabao, Tarnun U 1p. — BMECTO MPEAaraBIInXcs B TO BpeMs
PYKOBOJICTBOM 3THUX TocynapctB Aweabao, Tarnunn u T.4. [IpaBaa, kak nokasana
opdorpaduueckas mpakTHKa, TO paCIOPSHKEHUE BBIIOIHIIOCH HETIOCIEI0BATEIbHO,
BUIUMO, ITIOTOMY, YTO HE BCE 3aMHTEPECOBAHHbIE JINIA: )KYPHAIUCThI, YUHOBHUKH —
¢ HuM ObUTH 3HaKOMBI [17. C. 224]. B nacrosimiee Bpemsi B CAII [36] pekomenayeTcst
ynoTpeOIsiTh, HarIpuMmep, HazBaHust Pecnyonuxa benopyccus, Kupeusckas Pecnybnuxa,
HO Pecnybnuka Monoosa (He Monpaasust), ogHako naercs npumeuanue: «llpu nmoaro-
TOBKE MEXIyHapOHbIX JIOTOBOPOB U APYTUX JOKYMEHTOB pa3pelIaeTcsl yUUThIBATh IPU
HEOOXOJUMOCTH HOMCENAHUA KOHMPAZEHMOE 110 HANMCAHUIO YKAa3aHHBIX HaUMEHO-
BaHWit». W nanee B TekcTe MOKHO HAWTH PUMEP Takoro ynotpeOnenus — [lapnament-
ckoe Cobpanne Corosa berapycu n Poccun.

AHanu3 y3yca — peallbHOM pedyeBOW NPAKTUKU B aJIMUHUCTPATUBHO-IIPABOBOI
cdepe — MOKa3bIBaeT, YTO CYIIECTBYET TaKOE SBJICHHE, KaK TPAJUIIMU KOPIIOPATHBHOTO
s3pIKa roceiyskanmx. Crerpguka o0yueHus TOCCIyXKalluX COCTOUT B TOM, YTO MOTpe-
OuTensIMH, TIOJIL30BaTENsIMHU Opdorpapuyecknx PeKOMEHAAINA BBICTYAIOT paOOTHUKU
OpraHoB r'OCyJJapCTBEHHOr0 ynpasiieHus1. K unciay npeneaeHTHbIX TEKCTOB aIMUHUCTpa-
THBHOTO aucKypca otHocsTess Koncturynust PO u ¢enepanbHble 3aKOHBI, TEKCTHI MPO-
IpPaMMHBIX BBICTYIUIEHHUH JTOJKHOCTHBIX JIMII, PyKOBOJUTENEH rocy1apcTBa, Apyrue
HOPMAaTHBHbIE IPABOBbIE JOKYMEHTHI.

Pa3ymeercsi, CTONKHYBIINCH C TPYIHBIM CIy4aeM HANHMCAHUS WIN CIOBOYIOTPEO-
JIEHUsl, TOCYIapCTBEHHBIE CIIyXKalllUe MPEeaNOYUTAI0OT PEKOMEHAAIMSAM JTUHI BUCTOB
0oJiee aBTOPUTETHBIE U HUX Mpeanucanus (enepanbHbIX 3aKOHOB M CIIYKEOHBIX
JIOKYMEHTOB, HO B PE3YJIbTAaTe OHU MOCTOSHHO HAXOASTCS B MOJIOKEHUH HapyIIUTENen
HOPM pPYCCKOro JmureparypHoro s3sika [33. C. 19].

BbiBOObl

ITonBenemM OCHOBHBIE UTOTH.

Hopmanuzanus u kogudukanusi TuTepaTypHOTo A3bIKa MPEArnoaracT aHalu3
HAIIMOHAJILHOTO KOPITyCa TEKCTOB, OTHOCAIIUXCS K Pa3TUIHBIM (YHKIIHOHAIHHBIM
CTHJISIM, BeJlb B HMJIcaJIe HAIIMOHAIBHBIN KOPIYC S3bIKa XapaKTePU3yeTCs MPEICTaBU-
TeIBHOCTHIO, COATAHCUPOBAHHBIM COCTAaBOM CaMBIX Pa3HOOOPA3HBIX C TOYKH 3PEHUS
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A3bIKA U CTWISI TeKcTOB. OIHAKO Ha Jiesie TIPU OIpeIeJIEHN HOPMaTUBHOTO BapraHTa
aBTOpPbI IpaBui opdorpaduu U MyHKTyalluH ¥ COCTABUTEIN JIMHIBUCTHUYECKUX CJIOBa-
pei, oTClIeKUBasi COBPEMEHHbIE TeHICHIIMU PAa3BUTHL JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa, HE B IOJ-
HOU Mepe YUMTBIBAIOT LIEJbIN IUIACT TEKCTOB, OTHOCALIMXCS K KOPIOPATUBHON KYJIb-
Type, UMEIOLIeH MHOTOJIETHIOI0 UCTOPUIO M TPAIHULIUH, — TOCYIapCTBEHHOH ciIyx0e.
OTO TEKCThl O(PUIINANTBHO-/I€I0BOTO CTUIISI, B TOM UYHUCIIE CIY)KeOHBIX JOKYMEHTOB
s3bika [33. C. 20].

[TpoGuiema yperynupoBaHusi HEKOTOPBIX CIIOPHBIX CIIy4aeB HECOOTBETCTBUS HOPM,
NPUHATBIX B S3bIKE JOKYMEHTOB, HOPMaM COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO JIMTEPATypPHOTO SA3bI-
Ka, PEKOMEH/IOBAHHBIM JIMHIBUCTUYECKUMH CJIOBapsIMU, IIpoOIeMa HAXOXKACHUS pa3yM-
HOT0 KOMIIPOMHCCA MEX/Iy aBTOpaMH CJIOBapel U CIIyKeOHbIX MHCTPYKIHMI mpeacTas-
JsieTcst HaM upe3BblyaitHo cBoeBpemMeHHo [33. C. 22]. IlogoGHble opTonoruyeckue
TPYJHOCTH CJIEJyeT PacCMOTPETh B MEPBYIO odepeab U chopMyIupoBaTh YETKUE
PEKOMEHAIUH JUIs FTOCCITY’KaIlluX U 3aKOHOAaTelIeH.

Heo0xo11Mo co3aTh «COIacUTEIbHYI0 KOMUCCHIO», B COCTAaB KOTOPOH JOJIKHBI
00s13aTeJIbHO BOWTH U COTPYIHHUKH AKaJEMHUYECKUX MHCTUTYTOB, U COCTaBUTEIH CIIy-
KEOHBIX MHCTPYKLMH, U JIMHIBUCTHI-9KCIIEPTHI, pabOTalOIe ¢ 3TOH 11esIeBOil ayauTo-
pueit. HeoOxonumo pemuTs BOIpoc O MOJArOTOBKE €IMHBIX PEKOMEHJANUI MO SI3BbIKO-
BOMY O(POPMIICHHUIO CITyKEOHBIX M HOPMAaTHUBHBIX MPABOBBIX IOKYMEHTOB. Benp MHOTHE
JUTEpaTypHbIE HOPMbI — 3TO PE3yJIbTAT OOIIECTBEHHBIX COTIALICHUH.

OueBUAHO, YTO SA3BIKOBBIE HOPMBI, HE CBSI3aHHBIE C CUCTEMHBIMHU 3aKOHOMEPHO-
CTSIMU 5I3bIKa, a SIBJIAIOLIMECS Pe3yJIbTaTOM YCTaHOBJIEHHOM OOIIECTBOM KOHBEHIIUH,
TO €CTh HEKOTOPHIM HaOOPOM YCIIOBHBIX COIJIAIICHUH, B CIIydae UX MepecMOTpa, yTod-
HEHUS ¥ alalTalliy IPUMEHHUTENBHO K cepe ToCyAapCTBEHHOTO YIPaBJIECHUs HE BbI-
30BYyT OOJIE3HEHHOH peaKLUH JTHMHIBUCTOB-KOAU(DUKATOPOB, COCTaBUTENEH cloBapeit
[33. C. 22].

Tpebyer ckopeiimeil peanzaiyy 3a1a4a aCCUMUINPOBAHUS TPATUIIMOHHBIX HOPM
PYCCKOTO $13bIKa, CJIOKUBILIUXCS B ]MUHUCTPATUBHO-TIPABOBOH c(epe, B CUCTEMY HOPM,
3a()MKCUPOBAHHBIX CIOBAPSIMU COBPEMEHHOI'O PYCCKOro si3bIKa. «CylecTByomias jae-
($akTo TpaJMLMOHHAs HOpPMa HYXJIAeTCsd B HEKOTOPBIX CIIydasX B KOAU(UKALUU-
ONMCAHMM U 3aKPEIUICHUH €€ B IMHTBUCTUYECKHX CJIOBAPSAX U CIIPABOYHHUKAX B Kaue-
CTBE BApHAaHTa, a B HEKOTOPBIX CIy4asX OHA JOJDKHA ObITh 3aMEHEHa OOLIETPHHATHIM
¥ KOIM(DUIMPOBAHHBIM B aKaJIEMUUYECKHX CIIOBAPSIX HAIHCAHHEM, CJIOBOYIIOTpEOIeHUEM
U T.J. ¥ U3bATA U3 CIYXKEeOHBIX MHCTPYKIHNH Kak si3pIKoBast ommbkay [35. C. 162].

B pamkax HayuHOro npoekra « OpToorn4eckue TpyIHOCTH PYCCKOTO sI3bIKa U KO-
MOpaTUBHBIE HOPMBI B aJ]MMHUCTPATUBHO-IIPABOBON c(epe» HayuHbIM KOJIJIEKTHBOM
(moxtopa dumoin. Hayk O.H. Kusnosa, M.H. I1anoBa, A.A. X0JIUKOB) B HAacTOSAIIICE
BpeMsI NIPOBOJMTCS OOJIbIIIast UCClIeI0BaTeNIbCKas paboTa, pe3ysbTaTbl KOTOPO OydayT
UMETh BaKHOE 3HAU€HME JUIs TOBBIIIEHHS KaueCTBa O(UIIMAIBHBIX JOKYMEHTOB.

CoBepieHHO OYEBUIHO, YTO Ha3pesa HACTOATEIbHAst HEOOXOJUMOCTh PEIIUTh
BOIPOC O MOATOTOBKE €IMHBIX PEKOMEHIALMI 110 S3bIKOBOMY O(DOPMIICHUIO CITYKE€OHBIX
JOKYMEHTOB Ha FOCYJapCTBEHHOM I'pak/TaHCKON CIIy>k0e M CO3AaHUI0 aBTOPUTETHOTO
CIIpPaBOYHMKA JJ1s1 paOOTHUKOB aIMUHHCTPATUBHO-TIPABOBOM C(epHl.
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IIpoBeneHHbIl B cTaThe aHANN3 MoKasal, 4ro Ha pyoexe XX—XXI BB. B Poccun
BO BHEIIIHEH CHCTEMe COBPEMEHHOT'O PYCCKOTIO 5I3bIKa, B €r0 ()yHKIMOHAIBHO-CTHINCTH-
YECKOM CTPYKType NMPOU30LUIM CYLIECTBEHHBIE M3MEHEHMs, KOTOPhIE OTPA3HIINCh
Ha PEYEBOM IOBEICHUN I'OCYJapCTBEHHBIX CiIyKalyX. Ha3BaHHbIE B CTaThe COLIUAIIBHBIE
(akTOpbI, NETEPMUHAHTHI OKa3bIBAIOT BIMSHUE HA YCTHYIO M IHCbMEHHYIO pedb padoT-
HUKOB C(epbl roCyJapCTBEHHOTO YIPaBICHUS, Ha BbIOOP UMM TOTO MJIM MHOTO Bapu-
aHTa Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKA.

© Ilanosa M.H.
Hara noctymnenus: 15.01.2018
[Hata npuema B neuats: 30.01.2018
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THE INFLUENCE OF SOCIAL FACTORS
ON VERBAL BEHAVIOR OF PUBLIC OFFICIALS

Marina N. Panova

The Russian Presidential Academy of National Economy
and Public Administration
Vernadsky pr., 82, Moscow, Russia, 119571

Abstract. The article is devoted to professional speech of public officials. The author analyses
specific social factors, which influence the language of state administration. These are functions of public
administration, the necessity to follow a new style of state administration, modern administrative discourse,
social and cultural trends as well as the language mode — the factor which influences verbal behavior
of public officials.

The article deals with the problem of the usage of the Russian language as an official language of
the Russian Federation in the field of law and public administration. It is very important for public officials
to use literary language norms in official texts, documents, where they use Russian as an official language.
The article focuses on certain linguistic difficulties in official documents. Analysis of the usage of literary
language in the field of public administration indicates that there are some traditions of public officials
corporate language. The author analyses linguistic difficulties in official texts, some of them are not described
in special dictionaries. Some recommendations of dictionaries are not applicable for public officials, because
they have the contradictions with their real speech practice. The author of the article indicates some political
and legal factors, which influence the language of state administration. They are of great importance
in situations of choice of linguistic variants in speech practice of public officials.

The author suggests the solutions for the problem of contradictions in the recommendations of the
academic vocabulary and actual practice of public officials for literary language normalization. The solution
of this problem will improve the quality of drafting of official documents.

Keywords: verbal behavior of public officials, social factors, language mode, literary language norms
and traditions in official style
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NOKOJIEHYECKUE PA3NINYUA
BOCNPUATUA ULEHHOCTU «PASBUTUE»
B OBbIAEHHOM 943bIKOBOM OBLLUECTBEHHOM CO3HAHUUA
(Ha maTepuane accounaTUBHbIX C/IOBapen
M pe3yJsibTaTax NCMXOCEeMaHTNYECKOro 3KCnepmmMmeHTa)

2.X. KamajaerauHosa

MocCKkOBCKUH IOCYJapCTBEHHBII JIMHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET
yn. Ocmoorcenka, 38, Mockea, Poccus, 119034

CraTbsl IOCBSIICHA PENIPE3CHTALMU COJICPKAHUS LICHHOCTH pasgumie B OObIICHHOM SI3bIKOBOM
OOIIECTBEHHOM CO3HAaHHUM IIPEJICTaBUTENEl IBYyX OKOJIEHHH cOBpeMeHHON Poccuu: mepecTpoeuHoro
U TIOCTIEpPEeCTpOoeyHOoro. B Hell mpoaHanu3upOBaHbI CIOBApHBIE CTATbU M3 aCCOLMATUBHBIX CIOBapen
PYCCKOTO SI3bIKa U PE3yJIbTAThl ICHXOCEMAaHTHYECKOTO SKCIIEPUMEHTA.

AHanu3 cTaTbU acCOLMATHBHOIO CJIOBAPs IOMOIaeT BBIACIUTb KOMIIOHEHTBI 3HAYEHHs U3y4aeMOi
LIEHHOCTH, OTPa)KEHHBIE B OOBIIEHHOM SI3BIKOBOM OOIIECTBEHHOM CO3HAHWUH HOCHTEISI PYCCKOH KYJBTYPBL
Pe3ynbTaThl ICHXOCEMaHTHYECKOTO SKCIIEPHUMEHTA, TIPENICTaBICHHEIE B Bl (DaKTOPHBIX MaTPUII M ACHAPO-
rpaMM, TO3BOJIIOT BBIAEINUTh KOHHOTATUBHBIE PA3IN4Ms BOCHPUATHS UCCIENyEMON LIEHHOCTH U CBS3b
C IPYTHMH IIEHHOCTSIMHU, TAKUMH KaK mpyo H compyoHuyecmso. i1 MHTepIpeTaniy JaHHBIX PUBJIeKa-
IOTCSl HICTOPUYECKHE, COIIMOTIOTUIECKHE M CTaTUCTHYECKHE MaTepraisl. TeopeTndeckoi 6a30i JaHHOTO
UCCIIeIOBaHUs IOCIYKIWIN Teopus festenbHocTd A H. JIeoHTheBa, KOHIENIUS S3bIKOBOTO CO3HAHUS
E.®. Tapacosa u. H.B Y¢umiieBoii 1 HHTErpaTUBHO-IKJIEKTHYECKHUI TIOIXO]] IIyTE€M TPUAHTYJIALIHU, pa3pa-
Ootannbiit B.A. SIHUyKOM, KOTOPBI XapakTepr3yeTcs KOMOMHUPOBAHHEM KOJMYCCTBEHHBIX M KaueCTBEH-
HBIX METOJIOB HUCCIIEJOBAHUs.

Ha ocHOBanMu pe3ynbTaToB NPOBEAEHHOTO UCCIIEIOBAHUS [ENAETCs BBIBOJ O TOM, YTO 3HAYUTENIBHBIX
CIIBUTOB B COACPKaHUH LIEHHOCTH pa3eumie Ha YPOBHE OOBIICHHOTO S3BIKOBOTO OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS
HOCHTEJIeH PyCCKOM KyJIBTYpBI IBYX Pa3HBIX OKOJIECHUH He mpou3onuio. OJHAKO Mbl MOXKEM T'OBOPHUTH
0 HaMETHBUIEMCS BEKTOPE U3MEHECHUH B COJEPKaHUM JaHHOHM LIEHHOCTH B SI3BIKOBOM OOIECTBEHHOM
CO3HAHMH, CBA3AHHBIX C MEPEXOJ0M OT MHIYCTPHUAIBHOTO THIIA 3KOHOMHUKHU K MOCTHUHIYCTPUAIBHOMY.
JlaHHBIA THT SKOHOMHKH XapaKTepH3yeTCs MOBBIIICHHEM 3HaYSHHS MHTEJUIEKTa B OOIIECTBEHHBIX
OTHOILIEHUSX.

Meroayka HCCiIeOBaHMs LIEHHOCTH pa3eumie MOXKET ObITh HCIIONIB30BaHa [UIS M3Y9IeHHUs perpe3eH-
TallUM IICHHOCTEH B A3BIKOBOM CO3HAHUHU HOCHUTEINIEH HAlMOHAJIBHBIX KYJIbTYp. JlaHHBIE HCCIEe0BaHUSA
TaKXKe MOT'yT IIPUMEHAThCA B pa3paboTke 3anaHuit juig ooyuenus PKIL.

Kniouesnle cnosa: NeHHOCTD, pa3BUTHE, TTIOKOJICHUE, SI3bIKOBOE CO3HAHKE, OOIIECTBEHHOE CO3HAHUE,
ACCOIMATUBHBI CJIOBAPb, ICHXOCEMaHTHYECKHI SKCIICPUMEHT
BBEAOEHMUE

O06pa3 6a30BBIX EHHOCTEH HAIIMOHAIBHOM KYJIbTYpBl (OPMHUPYETCSI HA OCHOBE
MPE/ICTaBIICHNI O HUX, OTPAKEHHBIX B HAYYHOM CO3HAHWW U CO3HAHHWHM PSIOBOTO TPE-
craBurens 3THoca. Kak numer B.K. [IloxuH, eHHOCTH SBISIOTCS HanboJjee TiryOnH-
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HBIMH COCTABJISFOILUMHU BCEH CTPYKTYpbI IMYHOCTH [ 1]. SIBIIssIch MOLIHBIM JIMYHOCTHBIM
pecypcoM, LIEHHOCTH TAKXKE BBICTYNAIOT B KAYECTBE OCHOBBI, CBA3BIBAIOILECH MHAMBUA
u o61mecTBo. LIeHHOCTH BOCTIPOM3BOASATCSA B KYJBTYPHBIX 00pa3iax oOIIeCTBEHHOM
KU3HU, YKOPEHSIIOTCS B CO3HAHUM MOKOJEHUH, TEM CaMbIM BBIMOJIHSAS COLMAIM3UPY-
foyto ¢pyHkuuo [2]. Tak, T. ITapcoHc cunTaeT, 4To EHHOCTH SBJISIOTCS KYJIBTYPHBIMY,
a He JINYHOCTHBIMU XapaKTEePUCTUKAMH, YeM OOBSCHSETCS TOT (haKT, YTO OHU SIBIIAIOTCS
oOmenpuHATHIMU. Jlake eciin OTJeNIbHBIN HHANBUA HE IPUHUMAET KaKyro-1100 1ieH-
HOCTb, OHU TEM HE MEHee MPOA0JDKAIOT (DYHKIIMOHMPOBATh B cHcTeMe oO1ecTa. Beioop
CHCTEMBI LICHHOCTEW MHVBUIOM W3HAYAIBHO IPEPEILIEH yXKe CIOKHUBLIEHCS CHCTEMON
LIEHHOCTEH, YWIEHOM KOTOPOH OH CTAaHOBUTCS IpU pokaeHUU. VIHTepHamm3anys LeH-
Hoctel paccmarpusaercs T. [lapcoHCOM Kak OMH MX OCHOBHBIX MEXaHM3MOB BOCIIPO-
U3BOJICTBA COLMAIBHBIX CUCTEM, YIOPSAJIOYMBAHUSA U MOJIEPKAHUSA CUCTEMHOIO PABHO-
Becys. [Io ero MHEHUIO, MHCTUTYLMOHAIN3AUs EHHOCTHBIX OPUEHTALUN SBIISETCS
HanboJee ONTUMaIbHBIM CPEACTBOM OOIIECTBEHHBIX U3MEHEHHH U, B YACTHOCTH, COLU-
apHOTO pedopmupoBanus [3].

ITo muenuto poccuiickoro corponora H.W. Jlanuna, neHHOCTH — 3T0 000011IEHHbIE
IPECTABICHUS JIFOIEH O LIEJSIX U HOpMaxX CBOETO MOBEIEHUs, BOIUIOIAIOIINE UCTOPH-
YECKHUH OMBIT ¥ KOHIEHTPUPOBAHO BBIPAKAIOIINE CMBICII KYJIBTYPbI OTJEJIBHOIO 3THOCA
U BCErO 4€JI0BEUYECTBA. JTO 3HAYMT, YTO B CO3HAHUM MHJIUBUA CYLIECTBYIOT HEKHE
uziealbl, Ha KOTOPbIE OH OPUEHTUPYETCS B CBOUX JEUCTBUAX. DTH HJ€alIbl HAIIPAMYIO
BIIMAIOT Ha (POPMHUPOBAHUE OIPEAETICHHOIO TUIIA TTIOBEICHNUS, B TOM YHCJIE OTHOLICHUS
K MOJUTHYECKUM U S3KOHOMHUYECKUM TepeMeHam [4].

ba3oBble IIEGHHOCTH MPEJICTaBISIIOT cOO0i 0000IIEHHbIE LIeIH JI0ei 1 obue
CIOCOOBI TOCTIKEHHS ITUX Lenel. Mx konmuecTBo HeBenuko. OHU COOTHOCATCS C OC-
HOBHBIMU HOTPEOHOCTSIMHU 4€JIOBEKa (BUTAIBHBIMY, COLMAIM3ALMOHHBIMU, HHTEPAKIH-
OHHBIMU U J1p.). [IprMepamu 6a30BBIX IEHHOCTEH MOTYT OBITh: CEMbsl, CBOOOAA (TEPMU-
HaJIbHBIC IIEHHOCTH); MUJIOCEP/INE, HE3aBUCUMOCTD (MHCTPYMEHTAJIbHBIE LIEHHOCTH).
YHuBepcanbHble, WIN 00IIEYeT0BEUECKHE, LIEHHOCTH SIBJIIIOTCS KYJIBTYPHBIM HHBapH-
aHTOM 0a30BbIX, OHU CBOICTBEHHBI 11000H KyIbType [5]. CTOUT Takke 3aMETHTh, YTO
HaUMEHOBAHUE HEKOTOPOT'0 KOJMUYECTBA LIEHHOCTEH 00I1IeueI0BeYECKUMH HE 03HAYaeT,
YTO OHM SBJSIOTCS 00BEKTUBHBIMU. [10THOCThIO OOBEKTUBHBIMHM MOTYT Ha3bIBAaThCS
MOHATHSA, KOTOPBIE HE 3aBUCAT HU OT OTAEIBHOIO MHJAMBHJA, HU OT YEJIOBEUYECTBA
B LIEJIOM, T.K. OLICHKA, YE€M, 10 CYTH, U SIBJIIOTCS LEHHOCTH, HUKOT/Ia HE CTAHOBUTCS
00BEKTUBHOM, Jake CITH e pa3NessIFoT Bee Joau [6]. OOmedenoBeueckre IICHHOCTH
0000111at0T KOHKPETHBII HCTOPUYECKHI OTIBIT COBOKYITHOM KU3HEIEATETLHOCTH JIF01eH
Pa3HBIX MCTOPUYECKHX 30X, THIOB IUBWIN3ALUH, COLMAIBHO-3KOHOMUYECKHX YKIIa-
JI0B, KJIACCOB, HAIIMOHAJIbHOCTEH, 3THOCOB U KYJIBTYP.

Llenbro 1aHHOM paboTHI sIBIAETCS (PUKCAIMST U3MEHEHHS 3HaYeHUs 0a30BOH LIEHHO-
CTH pa3eumue Ha OObIJEHHOM YPOBHE S3bIKOBOTO OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMS IIPEe/ICTa-
BUTEJIEH IByX ITIOKOJICHUI COBpeMeHHOI Poccun B CBS3U ¢ paJuKaIbHBIMHA UCTOPHYE-
CKMMH IlepeMeHaMu, criposonpoBanHbiMU pacniaiom CCCP. Kak mumer E.®. Tapacos,
(ukcaus cozepykaHus 00IIEYETOBEUECKUX [IEHHOCTeH Heo0Xoauma JTsl KOpPEeKTUPOB-
KU JEATEBHOCTH 110 (POPMUPOBAHUIO HICHTHYHOCTH POCCHICKOTO CymnepaTHoca [7].
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MBbI HCXOANM U3 TOTO, YTO CO3HAHME ITPE/ICTABIISIET COOON TPEXYPOBHEBYIO MOJIEIb.
Cornacno E.®. TapacoBy, coaepkanre 00IIeYeTOBEUECKUX [IEHHOCTEW COCPEIOTOYEHO
B TMOJIUTEKCTOBBIX ONMUCAHUAX. [I0TUTEKCTOBOCTh 03HAYAE€T COBOKYITHOCTD yYCTHBIX
Y IMICBMEHHBIX TEKCTOB. B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa TeKCTa ero MpeiaracTcsi CBS3bl-
BaTh C ONPECICHHBIM YPOBHEM CO3HAHUS. YPOBEHb O(QUIMATIHHOTO OOIIECTBEHHOTO
CO3HaHUs 3a(UKCHUPOBAH B HAYYHBIX M (QUIOCO(CKUX TEKCTaX; MPOMEKYTOUYHBIN
YPOBEHb CO3HAHUS PEaM3yeTCsl B SHIUKIONEINIYECKUX JTMHIBUCTUYECKUX CIIOBAPSIX
U B TOJIKOBBIX CIIOBapsX, I'/ie COOpaHbl OOBIIEHHBIC MpeACTaBIeHUs, 00paboTaHHbIE
HAYYHBIM METOJ/IOM; YPOBEHb OOBIICHHOTO CO3HAHUsI COCTABIISIIOT YCTHBIE BBICKA3bIBa-
HUSL, KOTOPBIE MPEJICTABIISIOT CO00H IIEHHOCTHBIE MPECKPHUIIN O(PUIMAIEHOTO YPOBHS
O0IIIECTBEHHOTO CO3HAHMS, TIepepabOTaHHBIE C LEbIO MPUOMKEHHS K YCIOBHAM HHIU-
BUJIyaJIbHOM KHU3HEACATEIHLHOCTH, a TAK)KE JaHHBIE SKCIIEPUMEHTOB, OBHEIIHSIIOMINX
OOBIJICHHBIE TIPEACTABJICHUS HOCUTENIECH HAIMOHAIBHOM KYJIBTYPBI, U COCTABISIOT [8].

1. AHanu3 cogepxaHusa 6a3oBoi LLEeHHOCTU pa3BuTue
Ha 06blAE€HHOM YPOBHE A3bIKOBOIrO OOLLECTBEHHOro CO3HaHNS
HOCUTENen PyCCKOM KyJibTYpPbl B aCCOLMATUBHbIX CNIOBapaXxX
PYCCKOro si3bika

B 3TOM HccnenoBanuy clienaHa MonbITKa MHTEPIPETUPOBATh PA3INYUsl BOCIPHATHS
0a30B0Oi1 LIECHHOCTH pa3zsumue IByMsl IOKOJICHUSIMU, IEPECTPOCUHBIM, WIIH TIOKOJICHUEM
nepexoaHoro nepuoga 1960—1970 rr. p., 1 NOCTIEPECTPOCUHBIM, WM IOCTIIEPEIIOM-
HbIM, TTokoJieHus (rtocite 1980 rr. p.) [9]. Hamnr Mmeton n3ydenust oopasza 6a30BbIX IICH-
HOCTEH B S3bIKOBOM OOILIECTBEHHOM CO3HAHHUH ONMMPACTCS HA MHTETPATHBHO-IKJIEKTHY-
HBIH [TOJIXO/ ITyTEeM TPUAHTYJISAMH, pa3paboTanHblii B.A. SIHuykom. [lanHblil nonxon
MOHMMAIOT KaK KOMOMHUPOBaHNE KaUeCTBEHHBIX M KOJTMUECTBEHHBIX METO/I0B.

KauecTBeHHbIE METO/IBI XapaKTEPU3YIOTCSI MHOI0OOpa3HeM KOHTEKCTOB, HAIpaB-
JIEHbl Ha BBISIBJIIEHUE 3HAYEHUH U cBOeoOpa3us MHTEpHpeTanuii, THOKH, JUaJOrMYHbI
Y MHTEPaKTUBHBI 110 TIPOLIEYPE, €CTECTBEHHBI 10 XapaKTepy.

I'maBHBIM HEZOCTATKOM KaYECTBEHHBIX METOJIOB MOXKHO CUHTAaTh CyOBEKTUBHOCTb.
B 10 e BpeMsi KoJIMUYecTBEHHbIE METObI 00jIee OOBEKTUBHBI, OTIMYAKOTCS BBICOKOM
CTENEHBIO JOCTOBEPHOCTU U Ha/IeKHOCTH. OHAKO MX KPUTHUKYIOT 32 JUCTaHLMPOBAH-
HOCTb OT PEaIbHOCTH, HCKYCCTBEHHOCTb M IPENONpPEAEIIomui XapakTep. Orpanude-
HHEM IIpM KOMOMHHMPOBAaHUU 3TUX METOJOB MOXKET BBICTyIaTh XapaKTep aHAIN3a
JAaHHBIX.

KonuuecTBeHHbIE JaHHBIE AHAIU3UPYIOT C IOMOLIBIO METOJIA JeAYKLHHU 110CIIE
3aBepIIeHus UX c00pa; KaUeCTBEHHbIE JIaHHBbIE aHAJIU3UPYIOT C MOMOILBIO METOA
MHIYKIUU KaKk B MOMEHT cOopa MaTepHaia, Tak U rnocie ero 3asepuienus [10]. Tpu-
aHTYJIAIMA SBJISETCS MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM BaIMIU3alM Ka4Y€CTBEHHbBIX JAHHBIX.

CoueraHue KayeCTBEHHBIX M KOJMUYECTBEHHBIX METOJOB NMPOAUKTOBAHO OCOOCH-
HOCTSIMU aHAJIM3HPYEMOro MaTepuana. AHaJIU3 acCOLMATUBHBIX IOJIEH U pe3ysIbTaToOB
MICHXOCEMAaHTUUECKOTO SKCIIEPUMEHTA, C OJHON CTOPOHBI, TPEOYET ONpEEIeHHbIX MO/
CYETOB; C JIPYroil CTOPOHBI, HEOOXOAUMO HX COZIEPKATeIbHOE ONMCAHUE Y MHTEpIIpeTa-
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M. B cBsI3u ¢ 3TUM BO3HHKaeT HEOOXOMMOCTD IPUBJICUEHUs JaHHBIX JIPYTUX HaYK,
HaIpuMep, COLMOIOTHYECKUX M UCTOPUIECKHX UCTOYHUKOB. TakuM 00pa3oM, cTpaTerust
TPUAHTYJIILMM HAIlEJIeHa Ha paclIMpeHHe TI03HaBaTeIbHOM NMepCIeKTUBBI U JI0Ka3aTelb-
CTBO JJIOCTOBEPHOCTH TOTY4YEHHBIX JAHHBIX.

Cornacno omnpexnenennio b.A. I'pymmna n3 HoBoit ¢unocodekoit sHIMKIIONE NN
pazeumue SBISIETCS BBICIIMM THUIIOM JIBUJKEHHS U KQUECTBEHHOTO U3MEHEHUS B TIPUPOJIE
u obuectse. JlaHHBIN NpoLIEcC OXBATHIBAET BCE THITBI MATEPUH B IPUPOJE, T.€. Heopra-
HUYECKYIO, OPraHMUYECKYI0, COLMAIBHYIO M CO3HaHHE B (hOpMe HAYKH, MOPAJIH, OO~
vy ¥ T.J1. Pa3BuTHe CBSI3aHO ¢ M3MEHEHHEM BHYTpPEHHEH CTPYKTYphl OOBEKTa B IPO-
11ecce JKU3HEAEATEIbHOCTH 00bEKTa U HE TOKIECTBEHHO IOHIATHIO «XOJ BPEMEHM».

Takxum 06pa3oM, pa3BUTHEM SBISIETCS HE JTF000€ M3MEHEHHE 00BEKTa BO BpEMEHH,
a TOJILKO CBSI3aHHOE C KaUeCTBEHHOW TpaHc(hopMaluell ero BHyTPEHHET0 COCTOSHUSI.
CorytacHO GuI0CO(pCKOMY MPECTaBICHUIO, LIETIOCTHOE Pa3BUTHE CO3HAHUS U MaTepUU
Ipe/ICTaBIsIET cO00M OeCKOHEUHOE ABMKEHHUE M0 BOCXOAAIIEH criupanu. Takoe ABHxKe-
HHUE POTUBOPEUUBO, T.K. IPEANOIAraeT U OTCTYIUIEHHS], HO BCE-TaK/ €ro OCHOBHOMN
XapaKTePUCTUKON SIBIISIETCS MPOTPECCUBHAs HANPABIEHHOCTh — OT MPOCTOIO K CIIOXK-
HOMY, OT HU3LIEro K Boiciemy [11].

Jlnst uccneioBaHus penpe3eHTaluy [ICHHOCTH pa3sumue Ha 0ObIIGHHOM YpOBHE
SI3BIKOBOTO OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHMS HOCUTEJIEH PYCCKOM KYJIBTYPHI IBYX MOKOJICHUI
HCIIOJIb30BAIMCH MaTepHalIbl ABYX aCCOLIMATUBHBIX CIIOBApel pyccKoro s3blka, Pycckoro
accormaruBHoro ciosaps (nanee — PAC) u Pycckoro pernoHaibHOrO accolMaTUBHOTO
cinoBaps-te3aypyca (naiee — EBPAC) u pe3ynbrarhl NCHXOCEMaHTHYECKOTO JKCIIe-
PUMEHTA, IPOBEJCHHOIO CO CTYIECHTaMu, NIPenojaBaTesssMu u corpyaaukamu PY JIH,
PocHOVY, IOYpI'Y B 2013—2014 rr. Beibopka cocraBuia 30 uCHBITYEeMBIX JUIs KaXK-
JIOTO MOKOJICHUS.

AHanu3 cTaThbM acCOLMATUBHOIO CJIOBAps MIOMOTAET BBLAEIUTh KOMIIOHEHTHI 3Ha-
YEHUs! IEHHOCTHU, OTPa)KCHHbIE B OOBIICHHOM S3BIKOBOM OOIIECTBEHHOM CO3HAaHUHU.
Pe3ynpratel aHamu3a acCOLMATUBHBIX MOJEH OOBEKTHBHBI, T.K. IOJIYYEHBI C YYETOM
KOJIMYECTBEHHBIX M KAUECTBEHHBIX KPUTEPUEB, YIOMSAHYTHIX HUXke. VHTepnpeTranus
pe3yJIbTaTOB HOCUT HAYYHO-TMIIOTETUYECKUI XapaKTep, B CBSI3U C YeM IS ITOJTBEp-
YKJICHUS TUIOTE3 aBTOPa UCHOJIb3YIOTCS COLMOJIOIMYECKHE, UCTOPUYECKHUE, CTATUCTH-
YECKHE UCTOYHUKHU.

MBbI npoaHaIM3MPOBATIM YAaCTOTHBIE PEAKIMU HA CTUMYII pasgumiie U NPeICTaBIIN
COOTHOILIEHHE KOJIMYECTBA ONPE/IECICHHBIX PEaKIMii U OOIIEro KOJUUeCTBa PEeaKLUi.
Bcero B PAC npoananuzupoBano 103 peakiun, B EBPAC — 506. Pe3ynbpratsl Bcex
pacyeToB JaHbl B IPOLIEHTAX.

B cpaBuutensHOM aHanuse accouuaTuBHbIX nojiei u3 PAC u EBPAC ucnosns-
30BaHbI CJIEAYIOUINE KOJUUYECTBEHHbIE KPUTEPUH.

1. Kpurepwuii ob1iero KkoamdecTBa peakiuii Ha ctumy pazsumue: B PAC — 103;
B EBPAC — 506.

2. Kpurepuii «KonauuecTBo pa3nnyHbIX peakiuui Ha ctumyi»: B PAC — 77;
B EBPAC —215.
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3. Kpurepuii yactoTHbix peakiuii: B PAC — 39 (37%) ot obmiero konnyecTa
peakumii; B EBPAC — 345 (68%).

4. Kputepuit enunnunsix peakuuit: 8 PAC — 62 (60%); 8 EBPAC — 151
(29,8%).

5. Kputepuii koindecTBa CHHTArMaTHYECKHX CBS3€H 4YaCTOTHBIX pPEaKIIHil:
B PAC — 27 (69%); B EBPAC — 198 (57%).

6. Kpurepuii konuuecTBa nmapagurMaTUYeCKUX CBS3€H YaCTOTHBIX PEaKIUil:
B PAC — 12 (31%); B EBPAC — 147 (43%)).

CioBapnas cratbs pazeumue B PAC
Pebenox/pebenka 6; obmecTa S; monoBoe, MPOrpecc, yMCTBEHHOE 4, BOCITUTAHHUE,
JBW)KCHHE, )KU3Hb, PEUH, POCT, yMa, (hnzudeckoe, demoneka 2; 103 + 77 + 2 + 62.

CioBapnas cratbs pazeumue B EBPAC

PeGenka/pedenok 39; poct 36; nporpecc 21; yma 19; ymcrBennoe 18; GvicTpoe,
sBomonua 14; mo3ra, yenoseka 13; muunoctu 12; peun 11; nayku 10; coOsituii/co-
ObiTHE 8; MbIlIUICHHWE 7; 3HAHUE; ABWKEHUE, yueOa, 0OIIECTBO, MPOMBIIIIEHHOCTH/
MPOMBIIIICHHOCTh 6; SKOHOMHKA, XH3Hb/’)KU3HU, UHTEIUIEKT 5; cTpaHbl 4; BIepel,
MBICJIb, MBIIIUICHUS, HAIIUU, OPTaHU3M, NIaMsITH, MOJbEM, cuia, 3; Ou3Heca, BBEpX,
JBIDKEHHE BIEpe/, ACHCTBUS, NETeH, )KIU3Hb, HHTEIJIEKTAa, KOMIBIOTEP, KYIbTYpHI,
JMYHOCTh, OTHOILIEHUH, OTCTAJIO, OTCTAJIOE, TUIOI, IJI0AA, TIOCTYNATEeIbHOE, IPOIBIIKE-

HHe, MPOIIECC, pa3yM, COBEPLIEHCTBOBaHUE, CITUpasb, YEJIOBEUECTBO, IIIKOJIA, SMOPHOH 2;
506 + 215+ 10 + 151.

Camoii 9acTOTHOM peaknueil B 000MX aCCOUATUBHBIX TOJSX SIBIACTCS peOeHoK/
pedenka: PAC — 15%, B EBPAC — 11%. Bce mocneaytomue peakiiuy 3HaYUTEIHLHO
OTJIMYAIOTCS 110 YaCTOTHOCTH, XOTSI BO MHOTOM COBIIQJIAIOT cozepskarenbHo. Ha BTopom
mecte B PAC Haxomurcs peakuus oouecmsa (12,8%). B EBPAC peakuus o6wecmeo
nMeeT yacToTHocTh 1,7%. Ha Bropom mecte B EBPAC pacnionaraercs peakuusi pocm
10,4%. Mannas peakuus B PAC umeet Tonpko 5% ynomunanuii. Ha Tpetbem mecte
B PAC HaxoasTcs peakuuu nonogoe, npoepecc u ymcmeennoe (10,25%). Peakuus
nonosoe orcyrctByeT B EBPAC. Ha tpetbem mecte B EBPAC pacnonoxena peakuus
npoepecc (6%). Ha ueTBepTOM MecTe ¢ 4YaCTOTHOCTBIO 5% HAXOIATCS CIEAYIOIIUe
PEaKIUU: JHCUZHb, 8OCNUMAHUE, 08UICEHUe, POCT, pedl, VM, pusuyeckoe, yerosexa.
N3 nepeuncnennbix peakiuii B EBPAC oTCYTCTBYIOT peakuuu socnumanue, gusuie-
ckoe. Ha uetBepTrom 1 msatom mecta B EBPAC naxoastcs peakuuu yma (5,5%)
u ymcmeennoe (5,2%).

Jlnist BBIJIENIEHUS COIEPIKATENbHBIX Pa3IMYMi B PEAKIUAX HAa CTUMYJ pazeumue
MBI OOBEMHIIIN UX B clienytomue kareropuu (Tadm. 1). B PAC camoit MHOrOUHCIICHHOM
SIBJISIETCS KATETOPHsl «OHTOT€HETUUECKOTO pasBUTUs»: 16 peakuuii, uyto cocrasisieT 41%
ot yacTtoTHeIX. B EBPAC camas MHOTO4YMCIIEHHas KaTeropus — 3TO KaTEropus
«MHTEJUIEKTyaJIbHOE pa3BuThe»: 87 peakuuii (25%). Ha BTopom mMecTe cTOUT KaTeropust
«OHTOTeHEeTHYeCKOe pazButuey (67 peakuumii = 19,4%).
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Tabanua 1

KaTteropum peakuuit Ha CTUMYN pa3BuTue

KaTteropun

Peakuun PAC

Peakuun EBPAC

WHTennekTyanbHoe passuTue

YMCTBEHHOE, YMa, peun

YMCTBEHHOE, peyun, Mo3ra, 3HaHue,
MblLUIEHWE, UHTENINEKT, MbICJib, Pa3yMm

OHTOreHeTn4eckoe pas3sutme

PebeHok, nonosoe,
YyenoBeka, Xn3Hb,

PebeHok, YenoBeka, Xn3Hu, nnoaa,
3MOpPUVOH, aeTen

pasBuTUs

punaunyeckoe
MopanbHoe passutue BocnutaHue JlnyHoCTH
McTopuyeckoe passutne OO6wecTtBa JBosioLms, 06LLLECTBO, CTPaHbI, HALMN,

4enoBe4eCcTBO

PasBuTre, obecneuvsatoLLieecs — Hayku, NPOMBILLNEHHOCTU, 3KOHOMWUKW,
rocyaapcTsom KynbTypbl, 6U3Heca
HanpaBneHHOCTb pa3BuTus — Bnepen, BBEPX, ABMXEHWE BNEPES,
CKOpPOCTb pa3sBuTus — BbICTpoe, oTCTano, orcranoe
KayecTtBeHHble xapakTtepuctuku | MNporpecc Mporpecc, cuna, nocTtynarenbHoe, NPo-

ABVXXeHune, cnmpasb, COBepLeHCTBOBaHNe

MICTOYHUKM pa3BuTns

Yyeba, WKosa, KOMNbloTep

CUHOHUMBI

JBuxeHne, poct

PocT, aBmxeHue, npouecc

Pa3BuTune kak peakuus
Ha 4To-Mb0o

CobbITuiA, 4ENCTBUIA, OTHOLLEHUI

Table 1

Categories of reactions to the stimulus development

Categories

Reactions RAD

Reactions EVRAD

Intellectual development

intellectual, intellect , speech

Intellectual, speech, brain,
knowledge, thinking, intellect,

of development

idea, mind

Ontogenetic development child, sexual, man, life, physical child, man, life, fetus, embryo,
children

Moral development upbringing personality

Historical development society evolution, society, country, nation,
mankind

Government-backed — science, industry, economics,

development culture, business

Direction of development — forward, upward, movement
forward

Speed of development — rapid, fell behind, lagged

Quality characteristics progress progress, power, progressive,

promotion, spiral, perfection

Sources of development

studies, school, computer

Synonyms

motion, growth

growth, motion, process

Development as reaction
to smth.

events, actions, relations

Cpenu Haubonee yacToTHbIX peakuuil B PAC Ha ctumyn pazsumue 8 EBPAC
OTCYTCTBYIOT caeaytoutue: nonosoe (10,25%), gpuzuuecxoe (5%) n socnumanue (5%)
(cm. Tabm. 1). B rpynmne enuanunHbix peakimii B EBPAC oOHapyskeHa peakiys nosuogoe.

W3 paznuuuii B peakuusx Ha CTUMYJI pasgumue B JBYX CTaThIX HEOOXOAUMO OT-
METHUTH OTCYTCTBUE PEaKINii, BXOISIINX B KATETOPUIO «Pa3BUTHE, 00ECTICUNBAIOIICECs
rocyapcTBOM». XOTs HEKOTOPBIE PEaKLUK U3 JaHHON KaTteropuu Bcrpedarorcs B PAC
B KAQ4eCTBE €MHUYHBIX. BO3MOXKHO, YTO TaKylO pa3HHUILy MOKHO OTHECTH K MaJloMy

KOJIMYECTBY PEAKLIM.
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Opnnaxo 3aUKCUPOBaHHBIN NIEPEBEC PEAKIMI B CTOPOHY OT KaTErOPHH «OHTOTEHE-
tryeckoe pazsutue» B PAC k kaTeropuu «MHTe/UIeKTyalibHoe pa3sutre» B EBPAC
MOJKET OBITh UHTEPIIPETUPOBAH C IMOMOIIIBIO MPECTABICHHBIX HIKE COIMOTIOTMYECKIX
JAHHBIX U MHEHUH BEyIIHUX COLMOIIOIOB.

FO.A. Kpacun B crathe «MuUpPOBO33pEHUECKOE KPEA0 NHHOBALIMOHHONW MOJIEPHU-
3allM¥ COIMYMay IHUIIET, YTO B HACTOSIIEE BpEMs POUCXOAUT «OoJbIoe nepedopma-
THUPOBAaHHUE COLIMYMay, KOTOPOE 3aKII0YAETCS B IEPEOCMBICIICHUN ABUTAaTENs OOIIECT-
BEHHBIX OTHOIIeHU. [lo MHEHHIO aBTOpa, ceiftuac ropa3ao 0oJblie BHUMAHUS YACTS-
eTcsl yXOBHBIM (haKTOpaM MPOU3BOCTBA, T.€. KTBOPUECKON CHiIe pasymay. Takoil caBur
OOBSICHSIETCS 3HAYUTEIIbHBIM YMEHBIIEHUEM 3aBHCUMOCTH Y€JIOBEKa OT MPUPOIHBIX
YCTIOBUI. ABTOp YTBEP)KIAET, YTO ceivac MPOUCXOIHUT 3apOKICHHE HOBOTO THIIA OOIIIe-
CTBa, B KOTOPOM BEIYIIYI0 (PYHKIIHMIO YIIPABICHUS CPEIO OOUTaHHSI BHITIOIHSET YeIo-
BEUECKUI MHTEJUIEKT, a HE ero Mpou3BoAUTENbHasA cuia. OHaKo JaHHask TpaHcgopMma-
1M €111e He TMOJIHOCTBIO OCO3HaHa OOIIECTBOM, YTO €CTECTBEHHO ISl JIF0OOTO SIBJICHUS
nepexoHoro nepuoja [12].

Coumornor Jma [lanesix yka3plBaeT Ha U3MEHEHUsS B TPYIOBOM cdepe, CBsI3aHHbIS
C MHBIM OTHOLIEHUEM K 3aHsATocTH. Harpumep, cpenu moaeit 20—30 jieT yMeHbIIMIACh
00s13Hb TIOTEPATH pabOTy; OHU TATOTEIOT K padore 1o cBobogHOMY rpaduky [13]. Co-
riacHo cOopuuky «Pabouas cuna, 3ausaTocTh u 6e3paboruna B Poccun» B 2015 T.
B IIPOM3BOJICTBEHHON Cpepe OCHOBHOW MPOILIEHT 3aHATHIX MPUXOIUTCS Ha BO3PACTHHIE
kareropuu ot 30—39 ner u ot 50—59 ner, B HEMPOU3BOACTBEHHOM cepe (Hanmpumep,
B TaKuX 00JACTSAX, KaK TOPTOBJIS, TOCTUHUYHBIN Ou3Hec, PUHAHCHI, HEIBUKUMOCTD,
rocynpaBJieHHE) OCHOBHYIO pabouyr0 CHIy MpeACTaBisieT Bo3pacTHas kareropus 20—
39 nert. Taxxe n3 100% 3aHATHIX B HEPOPMATBHOM CEKTOpE (MHAMBHIYaTbHBIC MPE/I-
npuanMatenn) Ha 2015 1. 14,4% coctaBnstoT rpaxkaane 25—29 5eT, 9To no CpaBHEHUIO
c 13,4% B 2006 1. I'paxxgane ot 40 no 44 net, 3aHATbIe B HE(HOPMAIBLHOM CEKTOPE,
cocTaBisitoT 12% no cpaBrHenuto ¢ 13,1% B 2006 r. [14]. CnenoBarenbHO, IPOUCXOIUT
MepexoJl OT YKOHOMUKH WHIYCTPUATBHOTO THIIA, KOT/Ia YEJIOBEKa XapaKTepu3yeT ero
paboyee MeCTO, K MOCTUHIyCTPUAIIBHOMY, KOI'/1a YEJIOBEK HE MPUBSA3AH K OJJHOMY Me-
CTy paboTHI.

Tpancdopmarny nojBepraroTcsi 1 MOpajbHble YCTaHOBKU. JlaHHBIN Mpolecc Mpo-
HCXOJUT CPEIU PAJOBBIX YWIEHOB OOIIECTBA, KOTOPbIE CAMOOPIaHU3YIOTCS B OCHOBHOM
0 MIPUYMHE HETOBOJIBCTBA YEM-JIMO0 W/HITH U3 JKETaHusI U3MEHUTh CHTYaluIo (Harpu-
Mep, HETOCyIapCTBEHHBIE OOIIECTBEHHBIE OpraHu3aIu «ApxHana3opy, «lucceprery,
«OO01IeCTBO CHHUX BEAEPOK», «JIim3a Amnept», OaroTBOpUTENbHBIE OpraHU3aIU U Ip.).
[IpenmyiiecTBaMu pa3BETBICHHBIX CBSI3€H, KOTOPBIM CIIOCOOCTBYET y4acTHE B MOI00-
HBIX COOOIIECTBAX, SIBJISIETCS] CHIKEHUE HETEPIUMOCTHU K Pa3IMYMsiIM WIA HOBBIM SBJIE-
HUSIM (HanpyMep, NOBBIIIEHHE KOJMYECTBA JKEHIIMH Ha PyKOBOAAIIMX nocTax B Poccun).

C npyroi#t CTOpOHBI, MPOIECCY TYMaHHU3AIUU U TOP>KECTBY pasyMa MPOTHBOCTOUT
TEHJICHIMS K JIeTyMaHMU3alluy, KOTopas 3a1aHa B neproja 90-x, ¥ nposBIsSETCS B aBTO-
pUTApHOM TIPaBICHUH, COITMAIILHOM HEPAaBEHCTBE, JAeTpaiallii IPOU3BOACTBA, BCEIIO-
TJIOIIAIOIIEH KOPPYIIIUK U OIOpOKpATHH, pa3pylIeHUN CUCTEMbI 00pa30BaHMs U 3/pa-
BOOXPaHEHUS, YCYTYOJICHUN MEXIMYHOCTHOM arpeccuy 1 MOpaJibHOM najieHuu [ 15].

Hapsiny ¢ HeraTuBHBIMU TIPOSIBICHUSIMH OOILIECTBEHHBIX OTHOIICHUN MTPOUCXOISAT
MOJIOKUTEIbHbIE HHHOBALIMOHHBIE MIPOLIECCHI, KOTOPHIE OXBATHIBAIOT MHOTOYNCIICHHBIE
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Hay4YHO-TEXHUUYECKHE, 00pa30BaTeIbHbIC U COLUAIBHbIE C(epbl U CTUMYIUPYIOT Y4acTHe
Mmouoznexu (Hanpumep, CkonkoBo B Mockse, MHHONonuce u TexHononuc Xumrpan
B Kazanu; popym «Cenurep»). Ha 310 HampaBieHa rocyiapcTBeHHass HHHOBAIIMOHHAs
nosmtuka. Cie1oBaTesIbHO, MOKHO TOBOPUTH O MOJCPHU3ALIUU CBEPXY.

2. AHanun3 copepxxaHnsa 6a30B0OW LLEHHOCTU pa3BuTme
Ha 0ObIAEHHOM YPOBHE A3bIKOBOIr0 OOLLLECTBEHHOIrO CO3HaHUSA
HOCUTEeNeN PyCCKOM KyNbTypbl
Ha MaTepuasne NCMXOCEeMaHTUYeCKOro 3KCnepumMmeHTa
C nenpio uccienoBaHus TpaHCHOPMALMK COACPKAHUS IIEHHOCTH pazgumue
B CO3HAHMU MEPECTPOSUYHOTO U MOCTIEPECTPOCYHOTO MOKOJICHHUS MPOBEICH COMOCTa-
BUTEJIBHBIN aHAJIN3 PE3yIbTaTOB MCUXOCEMAaHTUYECKOTo 3KcriepuMenTa. [1lo MueHNIO
Y. Ocryna, naHHbI METOJ NMPU3BaH BBIIBUTH, MPEKJE BCET0, SMOTUBHYIO OLICHKY
KauecTB OOBEKTa U B MEHbIICH CTENEHH, — KOTHUTHUBHBIC U MOBEJCHYECKHE YCTAHOBKU
PELIMIIEHTOB B OTHOILIIEHWU 00BEKTA (10 U MOcie ero npeabsBieHus) [16]. Pesynprars
JAHHOTO SKCIEPUMEHTa TMPEJICTABICHBI B BU/E JeHApPOrpamMmsel (puc. 1 u 2) u cymmap-
HOW MaTpulbl (Tabu. 2), KOTOpas aHAJIM3UPYETCS UCXOMAS U3 YeThIpeX (HakTOpOB —
OYeHKU, YnopsaooyeHHocmu, akmuenocmu, cunvlt [11].

YpoBonbcTBME 64
Ycnex 65
BHuMaHuWe Kk noasm 56
TBOpYeCTBO 58
Passutne 46
CoTpyaHN4ecTBO 53

Puc. 1. dnemeHT geHaporpamMmmbl 06LLEHe10Be4EeCKNX LLEHHOCTEeN
0151 NOCTNEPECTPOEYHOr0 NMOKOJIEHMS

Figure 1. The element of cluster tree of universal values for Post-Soviet generation

CASE 0 5 10 15 20 25
Label T I e e e et e, e
O6pasoBaHue 35 T
MpodeccroHanmam 44 .
BesonacHocTb 1 = =
Tpya 7
Passutue 46 :I—
Cembs 4
Hapexna 33 :r B _|
Opyx6a 17 —
3p0posbe 22 4|_|

Puc. 2. 9nemeHT geHaporpamMmmbl 00LLEeHeIoBe4eCcKNX LeHHOCTEeN
[0J151 NepPeCTPOEYHOr0 NOKONEHNUS

Figure 2. The element of cluster tree of universal values for Soviet generation
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Tabnnuya 2

ConocTtaBuTesnbHbI aHanu3 GakTopoB AN LEeHHOCTU pa3BuTue

y NepecTpoeyHoro v NocTnepecTPoeyHoro NoKosIeHni

®dakTop MokoneHne
NnoCTNepecTpoeyHoe nepecTpoeyHoe
OueHka +0,6 cBeTNbIN, NPUATHBIN, KPACUBbIN, +0,3 cBET/bIN, NPUATHLIN, KPACUBBIN,
6e30nacHbIN, HEXHbIN 6e30MnacHbli, HEXHbIN, YNOPSAA0YEHHbIN,
YCTOMYMBLIA, CUJIbHbIN
AKTUBHOCTb +0,58 ObICTPLIN, ABMXYLLMIACS, +0,35 GbICTPbIN, ABMXYLUMIACS,
AKTUBHbIN AKTUBHbIN
Cwuna +0,45 Taxenblii, CNOXHbIN, TBEPALIN, —0,02 nerkuin, NpoCTON, MArKWIA
60NbLLION, CUNbHbI
YNopsao4eHHOCTb —0,2 TaHCTBEHHbIN, N3MEH4YMBbIN +1 00bI4HbIN
Table 2
Comparative analysis of the factors for the universal value development
of Soviet and Post-Soviet generation
Factor Generation
Post-Soviet generation Soviet generation
Evaluation +0,6 clear, pleasant, beautiful, safe, +0,3 clear, pleasant, beautiful, safe,
delicate delicate , ordered, stable, strong
Activity +0,58 rapid, moving, active +0,35 rapid, moving, active
Power +0,45 heavy, difficult, hard, big, strong | —0,02 light, easy, soft
Order —0,2 mysterious, volatile +1 ordinary

B nenaporpamme y noctrepecTpoeuHOro MOKOJIEHUs paszsumue OIUKe BCero pac-
NOJIOJKEHA K compyonuuecmsy. bornee cinadas CBsi3b HAOIIOAETCS C KIIACTEPOM «IMEOp-
uecmeo, GHUMAHUe K 1100SM, ycnex u yoogoabcmauey (CM. puc. 1).

[TepecTpoeuHoe OKOJIEHHE CBSI3bIBAET LIECHHOCTh pa3sumue ¢ LIEHHOCTbIO mpyo.
Boinee cnabast cBs3b C «KapbepHBIM» KIIACTEPOM (6e30nacHocmy, npogeccuoHanusm,
obpazosanue) U ¢ «TyXOBHBIM» KJIacTepoM (cembsi u Hadedicoa) (CM. puc. 2).

OnHaKo y MOCTIEPECTPOSYHOTO OKOJIEHHS CBA3b C «KaphePHBIM) KJIACTEPOM €lle
cnabee, yueM y nepectpoeunoro. B PAC cambIiMH pacnipoCTpaHEHHBIM peakLUsIMU
Ha [EHHOCTh mpyo SBISIOTCS CIERyIomue: paboma 53, mscenviii 45, mup, obna-
eopadicusaem, yoapHuuii 13; nens, mati 12. ITO CBUACTENBCTBYET O MCUXOJOTHIECKHIX
YCTaHOBKaX, YKOPEHHMBIIMXCS 3@ CUET COBETCKOM MpomnaraHibl HEOOXOAUMOCTH TPyAa.
XapaKTepUCTUKA MsAXCceblll TOBOPUT 00 OTPULIATEILHOM OTHOILIEHHH K JAHHOW IICH-
HOCTH, YTO MOPOKIAET MPOTUBOPEUNE C MOCIICTYIOIMMHU PEAKLUIMH.

V¥ nocrnepecrpoeunoro nokosnexust B EBPAC camoli pacipoCTpaHeHHOM peakuuen
Ha IIEHHOCTb COMpPYOHUYecmeo TaKkxke sSBisercs paboma 33. Ilocneayromue peakuuu
(0ocosop 16, komnanus 15; 0osepue, nomown 11; ¢pupma 10, xoonepayus 9; eviecooa,
KOHmpakm, napmuep 8, 0eHbeU, napmuepcmeso, ycnex 7, ousHec, Koine2u, noooepiicka 6,
oeno, 100U, OMHOUleHUs, coznacue, mpyo, yiacmue 5, 63auMHOCMb 4) PaCKphIBAIOT
OTIpe/ICTICHUE COmMpPYOHUYecmea KaK TUIA B3aMMOOTHOLICHHUH JIIOIeH MEXIy coOoM
B IIpOIECCE JIEATEIbHOCTH, XapAKTEPHU3YIOLIUXCS COITACOBAHHOCTBIO, CIIA)KEHHOCTHIO
MHEHHMH M JCUCTBUH, CBSI3aHHBIX C MEXIMYHOCTHBIMU OTHOIICHUSIMH, TIOCTPOSHHBIMHU
Ha JIOBEPHH, IOMOIIH U TIOJICPIKKE, KOTOPBIE JOJDKHBI IPHBECTH K yCTiexy U Beiroze [17].
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PaccMoTpuM HEmOCPenCTBEHHO BOCHPUATHE LEHHOCTH pa3gumue ¢ TOMOIIBI0
JaHHbIX (hakTopoB (cM. TadImI. 2).

[IpencraButenu 0OOMX MOKOJEHUH OLIGHUBAIOT pasgumue TONOXUTENbHO. O-
HAKoO 10 (paKTOpaM OLeHKA U CHJIA BOCIIPUATHE Yy 000MX IOKOJIEHUI OTJInYaeTcs mo-
YTH B JIBa pa3a. ITO MOXKHO OOBSCHUTH OOJIBILEH CBOOOAOM NpeacTaBUTENCH MOCTIIe-
PECTPOEYHOTO TIOKOJICHHS B IUIaHE 3aHATOCTU: OHU 3aKaHYMBAIOT OOYyUCHUE U HAUWHAIOT
OoJiee MM MEHee OMpPEENICHHYIO Kapbepy, TOTJa KaK IMepecTpOeyHOE MOKOJICHHE
B OCHOBHOM YK€ MMEET MOCTOSHHYIO 3aHATOCTh, CEMbIO U CBA3aHHBIE C Hell 00s3aH-
HOCTH. Y HUX MOKET Ha3peTh HEOOXOJUMOCTh YCOBEPUICHCTBOBATh CBOU HABBIKH,
OOHOBUTH MOJyYSHHBIC 3HAHUS WIM CMEHUTH MPO(ECCUI0 U TEM CAMBIM MOBIUATH
Ha M3MEHEHHUs B CBOCH KHM3HU. Bo Bpemst cormansHO-0KoHOMHYECKUX pedopm 1990-x
3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO pabOTAIONIMX JIIO/ICH ObUIO BBIHYKIEHO CMEHHUTH Tpodec-
curo. HecMoTpst Ha TO, 4TO cHCTeMa JOTOTHUTEIBHOTO 00pa30BaHusl, CIOCOOHAst TOMOYb
UM B 3TOM, CYII[ECTBEHHO IIOCTpajiajla BO BpeMs IepeCTPONKHU, HEKOTOPbIE YUPEIKICHUS
CyMeJH aJanTUPOBAThCS K HOBBIM YCJIOBHUSIM, YKPETIWIN MO3UIIUU U CTaJIH BOCTPeOo-
Banbl [18]. CornmacHo nanubeiM uccienoBanus «HempepsiBHOEe oOpa3zoBanue» Oonee
NoJIOBHHEI ciaymareneid Kypco {110 jxenaroT CMEeHUTH MPOGECcCHIo.

Bo3MoxkHO, 4TO 3TUM 00YCIIOBJIEHa XapaKTepUCTHUKA LEHHOCTU passumue
1o GakTopy YHOpsiA04YeHHOCTHh KaK 00bIYHOl, T.€. CBI3aHHON CO CTAOMIBHOCTBIO
Y PYTUHOM WM JIOCTYMTHOCTBIO 00pa30BaHusl, KOTOPOE SIBJISIETCS TIIaBHBIM UCTOYHUKOM
pasButus. B TO ke Bpems JOCTYyMHOCTh 00pa30BaHUs HE SIBISETCS OCHOBHON MOTH-
BAI[MOHHON CHUJIOHN Ul €ro HMOJY4EHHUsS CpPelld B3POCIOro HACEJIEHUs, T.K. IOIydYeHUe
JTIO He Bcerna rapaHTUpPyeT Kakue-Tiu00 SKOHOMIYECKHe BHIro sl [19; 20].

ITouTn HMKAKOM XapaKTEPUCTHKHU LIEHHOCTH pa3zeumus HET MO (aKTOpy CHJIA.
B cBsi3M ¢ 3TUM MBI Jie71aeM BBIBOJI, YTO B OOBIACHHOM SI3HIKOBOM OOIIECTBEHHOM
CO3HAHUM NEPECTPOSUHOT0 MOKOJICHUS pa3zeumue UMEeT HeTpajlbHOe 3HauYeHHUe Io-
CJIE/IOBATENILHOIN 3aKOHOMEPHOI CMEHBI COCTOSIHHUIA, IPOUCXOSIINX 10 HHEepUUH. B To
BpeMsl KaK MPEACTaBUTEIH MOCTIEPECTPOSUHOTO OKOJICHHS BOCIIPUHUMAIOT JTAHHYIO
HEHHOCTb KaK AKMUBHYIO, CJIOHCHYIO, CUTbHYIO, HEYCIMOUYUBYIO, CIUXULIHYIO.

BbiBOObl

CYI[H 10 IaHHBIM NICUXOCEMAHTUYCCKOI'O SKCIICPUMEHTA, OTHOMICHUC K IICHHOCTHU
pazeumue y IBYX MOKOJCHUN MPAKTUYECKHU OMHAKOBO. OTINYATHCS MOTYT IPUYMHBI
TAaKOI'0 OTHOUICHUS B CUJIY PA3HOT'O )KMU3HCHHOI'O OIIbITA.

VY mpencraButeneil 000MX MOKOJCHUH COBMANAET MHEHHE O TOM, UTO pa3sumue
HauboJIee TMHAMUYHO U Ba)KHO B paHHEM Bo3pacTe (peakuuu pederox/pebenka B PAC
u EBPAC). O0a noxosieHust paccMaTpuBaroT passumue KaK JIBIKEHHUE 110 BOCXOJISIIEH
(peakuust npocpecc) U OTAAIOT OJHO W3 BEAYLIUX MECT B MepapXuu (HOpM pPa3BHTHS
ymemeennomy. 11o IX MHEHUIO, pazeumue TIPUCYILE BCeM cepaM KU3HU OTACTBHOTO
WHJIUBHUA, OOILIECTBA U YKU3HH B 1[CJIOM.

OnHako B3I/ HA LIGHHOCTh paseumue y TIOCTIEPECTPOSYHOTO MTOKOJIEHHs 0ojee
obmmmpeH. OHU O0JIbINIE ACCOUMHUPYIOT pasgumue ¢ COIUATLHO-3KOHOMUYECKOU chepoid,
4yeM nepectpoedHoe. [IpudnHoi 3ToMy MOXKeT OBITh BO3pacTHOM (akTop, T.K. MpescTa-
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BUTEIIM 3TOTO MOKOJICHHUS HaXO/ATCS B aKTUBHOM (ha3e mo3HaHus mupa. Ha Takoe Boc-
MNpUATHUEC MOTJIO NOBJIUATH 3aME€THOC YBCIIMUYCHUC aKTUBHOCTHU BO MHOTHUX o0acTax
KU3HH, YTO MOXKET BOCIPUHUMATHCS KaK pa3BUTHE.

B [CJIOM MBI 3aK/IIO4Ya€M, YTO 3HAYUTCIIbHBIX CABUI'OB B COACPKAHUN IICHHOCTHU
pazsumue B OOBIICHHOM SI3bIKOBOM OOIIIECTBEHHOM CO3HAHHHU PYCCKOTO ATHOCA HA JIaH-
HbIi MOMEHT HE IIPOU30LILIO.

© Kamaneraunosa 9.X.
Hata noctymnenus: 12.01.2018
Jara npuema B nevats: 20.01.2018
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THE DIFFERENCES IN PERCEPTION OF THE BASIC VALUE
“DEVELOPMENT?” IN PUBLIC LINGUISTIC COSCIOUSNESS
OF RUSSIAN GENERATIONS ON THE BASIS
OF ASSOCIATIVE DICTIONARIES AND THE DATA
OF THE PSYCHOSEMANTIC EXPERIMENT

Elmira Kh. Zhamaletdinova

Faculty member of Institute of International Relations
and Social and Political Sciences, MSLU
Ostozhenka street, 38, Moscow, Russia, 119034

Abstract. This article examines the meaning of basic value “development” reflected on the common
level of linguistic consciousness of representatives of two generations: the one of “perestroika” times and
the Post Soviet one. The common level of linguistic consciousness is revealed through analysis of associative
dictionaries and the results of the psycho-semantic experiment.

The analysis of the articles from associative dictionaries helps to distinguish components of the
meaning of the basic value under investigation on the common level of linguistic civil consciousness.
The data of the psycho-semantic experiment that is presented as factor matrices and cluster trees allow
to capture connotative differences of the perception of the value in question and trace the link with such
values as “labour” and “cooperation”. We resort to historical, sociological and statistic data in order to
interpret the results of the analysis.

The methodology of the research is based on the theory of activity approach elaborated by Leontiev A.N.,
the conception of linguistic consciousness of Tarasov E.F. and Ufimtseva N.V. and the intergrative and
eclectic approach by the mixed method designed by Yanchuk V.A.

The results of the given research show that there were not significant shifts in the perception of
the value “development” on the common level of linguistic consciousness of the two generations. However
we can spotted the changes in the contents of the value in question on the linguistic common level of civil
consciousness due to the movement from the industrial type of economy to the postindustrial one that is
characterized by the growing significance of intellect.
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The methods of the analysis can be potentially used for similar research of basic values of national
cultures. The materials of this paper can be employed to create tasks for Russian as Foreign language
classes.

Key words: value, development, generation, linguistic consciousness, public consciousness, associative
dictionary, psycho-semantic experiment
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CNMoCcoBbl ACCUMUNALUN AHINTUNCKUX SAMUMCTBOBAHUA
B KUTAUCKUN A3bIK

H.B. lleppunnesa’, Xy Iitmii*

'Poccuiickuil yHUBEpCUTET APYKObl HAPOLOB
117198 Poccus, Mocksa, yn. Muxiyxo-Makaas, 0. 6

*MHCTUTYT NPUKJIAJHBIX HHOCTPAHHBIX A3BIKOB
I3HBWKIHBCKOTO MOTUTEXHHUYECKOTO HHCTUTYTA
518055 Kumai, I'vanoyn, [>nbudicsns,
pation Hanvwans, npocnexm Jlocano, 2190

CraThsl MOCBAIICHA POOIeMe OCHOBHBIX CITIOCOOOB aCCUMUJISIIIMK AHTJIMHCKUX CJIOB B KUTAHCKUI
S3BIK: (POHETHIECKHUH, CEMAaHTUIECKUH CITOCOOBI U KAIbKHPOBAHHE SBIISIOTCS OCHOBHBIMH CITOCOOaAMH
OCBOEHUSI aHTJIMICKHUX CJIOB. B KUTaiiCKON JTMHIBUCTUKE OCTAaeTCs AUCKYCCHOHHBIM BOIPOC, KAKOH CrIoco0
OCBOEHUSI 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB SIBJICTCS NIPEAIIOYTUTENBHBIM. Criennduka nepormuuecKoi mcbMeH-
HOCTHM KUTAMCKOTO SI3bIKa MPEIOoTpeieInia PsiZi OCOOEHHOCTEH OCBOCHHUS aHITIMHCKUX HEOJIOTU3MOB ITyTEM
KalbKupoBaHus. B HacTosiee BpeMs OO0JbIIOE KOJMYECTBO CIIOB 3aUMCTBYETCSI CMEIIAHHBIM CIIOCOO0M,
MPU KOTOPOM ITIOMHUMO TOYHOTO MEPEBO/Ia AHTTIMHACKOTO CJIOBA MIIM YacTH CJIOBA HAa KUTAHCKHUHN SI3bIK 005-
3aTebHO MPHUCYTCTBYET UEPOrTTU(] MM COUETaHHe HePOri(OB, KOTOPBIE TIEPEatoT 3ByIaHNe aHTIIMHCKOTO
CJIOBA WJIM YaCTH aHIJIMICKOTO cIoBa. Takue 3ByKOBBIE HePOrTH(BI MOTYT HAXOMUTCS KaK B MPETIO3UIIUH,
TaK ¥ MOCTIO3MIMK CMBICIIOBOW YacTh cyioBa. OTIMYUTENBHBIH YepToi MOAOOHBIX HEepOrTH(MHUUSCKUX 3HA-
KOB SIBIISIETCSl X aceMaHTHUYecKuil xapakrep. UTto kacaercs rpaduaeckoro crnocoda, To OH He SBISETCS
MIPOIYKTHBHBIM CIIOCOOOM B KHTAaHCKOM si3bIKe. B mocietee BpeMs B KUTaHCKOM SI3bIKE aKTUBHO HCTIONB3Y-
ercsi croco0, pH KOTOPOM HEPOrTM(PHUIECKOE CJIOBO MPEICTABISACT COOOW CUHTE3 MEPONTUPUYECKUX 3HA-
KOB, IU(POBBIX 0003HAYECHHH, CHMBOJIOB U aHIMHHCKUX Tpadem. Crenndukoii mogooHoro cnocobda ocBoe-
HHS 3aMIMCTBOBAHHBIX CJIOB B KUTAHCKOM S3BIKE SIBJIACTCS WX (DYHKIIMOHUPOBAHHUE Kak ab0peBuartyp.

OtnenbHas poJib NPUHAIICKHUT KIACCU(PHUKATOPY B IIAHE OCBOSHUS HOBBIX CJIOB aHIJIMHCKOTO MPO-
UCXOXKJICHUS B KUTalCKOM si3bike. JloOaBieHre Kiaccudukaropa K 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBa 00Jieryaer
HOCHTEJISIM KHTalCKOTO SI3bIKa IOHUMaHUE HOBOTO CJIOBA.

Taxoke B CTaThe ONHCHIBACTCS BAPHAHTHOCTH MEPEAYH aHTIMHCKAX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B KUTAaM-
CKOM s3bIKe. B cTaThe mpuBOIUTCS OONBIIOE KOIUIECTBO MPUMEPOB, MILTIOCTPUPYIOIIUX THITMYHEIE
CIOCOOBI OCBOCHHS aHTIINHCKHUX HEOJIOTH3MOB B KHTAHCKOM SI3BIKE.

KiroueBble cjioBa: 3aMMCTBOBaHUE, (POHETUYECKUH CIIOCOO, CEMaHTHYECKHH cI1ocol, moiy-
KaJIbKHPOBAHKE, CHHTE3UPOBAHHBIE CIIOBA, AHTTTUHCKUHN SI3bIK, KHTAUCKHHA SI3BIK
BBEAEHUE

TpaauiMoHHO KUTACKKUE TUHTBUCTHI BBIIEISIOT CIEAYIOIIME CITOCOOBI OCBOCHUS
3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH JIPYTUX SI3BIKOB B KUTAHCKOM SI3bIKE: epaghuueckuil, ghonemu-
YeCKull, ceManmu4eckuil, NoayKaivbka u abopesuayus [ 1—S5].
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B kuTaiickoii TMHIBUCTHKE TEPMUH epaguyeckue 3aumcmeosanis NCTIONb3yeTCs
B IIIMPOKOM M Y3KOM CMbICiIe. B mepBoM 3HaueHnH 1o rpaduecKuMi 3aMMCTBOBAHU-
SIMU TIOHMAETCSI COXPaHEHHE UCXOTHOW (hOPMBI 3aMIMCTBOBAHHOTO CJIOBA, HAIIPUMED,
aHIJIMHCKYE TpadeMbl COXPAHSAIOT CBOE HAIIMCAHUE B KUTaicKoM s3bike. Ho 10T crioco6
3aMMCTBOBAHHUS AHTJIMHCKUX CJIOB B KHTAHUCKUI S3BIK SIBJSIETCS HETUTTUYHBIM [S5—7].

Bo BTOpoM 3HaueHuu moj rpauyecKUMU 3aMMCTBOBAHHUSIMUA B KATACKOM SI3BIKE
MOHMMAETCSl COXpPaHEHHE TPA(UKH JIEKCHYECKUX €MHUIL B TOM CIIy4ae, Korja cucreMa
MUChMEHHOCTH SI3bIKa-HCTOYHHMKA TaK)Ke€ OCHOBAaHA HAa Meporiaudpuyeckoi rpaduke,
HanpuMmep, KUTAMCKUN U SIMOHCKUH s13b1KH [8; 9]. [IpuBenem mpumep:

SNOHCKUH SA3BIK (I3BIK-UCTOYHHK) Kuraickuii si3pIK (SI3bIK-PEIIETITOP)

4S54 [senn sei] [10] S [xian sheng] [11]

¢ ysadicumenbHoe 0OpaweHe K 4en08exy ¢ 20cnooun

¢ 20CnoOuH ¢ obOpawenue K mMyaxcy

¢ yuumenv ¢ (apx.) byxearmep

¢ 0okmop, 8pay ¢ (apx.) npedckazamens

¢ opucm ¢ yeadcumenvHoe obpawenue K nodicu-
¢ apmucm JIOMY YENOBEKY

¢ Jlackosoe unu Hacmeuiugoe obpawye- ¢ yuumens

HUE K YeL0BEKY ¢ 8pauy, 00kmop

[Tpu 3aMMCTBOBaHHM AHTJIMHCKUX CJIOB B KUTAWCKHA SI3BIK TPadUIECKHUi CII0CO0
MOYTH HE MPUMEHsETCs. TakuMm o0pa3om, B JaHHOMU cTaThe OyaeT moapoOHO paccMmart-
pUBATBCS nOMYKAIbKA, abOpesuayus, poHemudeckuli U ceManmuyeckutl criocoobl
3aMMCTBOBAHHUS AHTJIMUCKUX CJIOB B KUTAUCKUI SI3bIK.

$POHETUYECKUMA CNOCOB

®doneTHYECKHH CIIOCO0 — OIMH M3 CIIOCOOOB OCBOSHUS 3aMMCTBOBAHHON JIEKCUKH
B KUTaHCKHUH s36IK. OCOOEHHOCTh JaHHOTO CII0C00a 3aKIF0YaETCS B MCITOJIb30BaHUU
uepordoB, OTM3KKX B MTPOU3HOIICHUN C HCXOAHBIM aHIJIMHCKUM clioBoM. [IpuBenem
MPUMEPHI:

AHTTUHCKUH A3BIK (S3bIK-UCTOYHHK) Kurakickuii 361K (SI3BIK-PELENTOD)
bus £ £ [ba shi]
coffee IIE [Ka feii]
cool B [ku]
DINK (Double Income No Kids) T & [ding ke]
gene EHA [ji yin]
McDonald's Z 2755 [mai dang lao]
kefir HFFEZR [Kai fei er]
Twitter FE$F [tui te]
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[Ipoananu3upyem cioBa U3 BHIIEYKa3aHHBIX TPUMEPOB:
Twitter ‘“TButTep’ — commaibHasl CeTh ISl OOMEHAa KOPOTKHMMH COOOIICHUSIMU
my0amaHo. OHO OBLTO 3aMMCTBOBAaHHO (DOHETHUYECKUM CIOCOOOM B KUTAHCKHUH SI3BIK

xak HEAF [myi mo):
¥ — monxamo, 0eueamv, nooaeams énepeo, peKoMeHO08amy, PACULUPAMD,
UCCNe008amb, OMILONCUMD;

45

€O0UHCMBEHHDLIL.

Brinenennsie nepornudbl B MpUBEISHHBIX BBIIIE IPHMEPAX TEPSIOT CBOE BEILECT-
BEHHOE 3HaYCHUE — JECEMaHTHU3UPYIOTCS, TaK KaK UX (pyHKIMEH sBIseTcs nepeaaya
3BYYaHMsI aHIJIMHCKOTO CJIOBA.

B nponecce ocBoeHusI Ci10Ba aHITIMHCKOTO MPOUCXOKICHUS B KUTAHCKOM SI3bIKE
HEO0XOIMMO YYHUTHIBATh cienn(UKy (HOHETHUIECKOI CHUCTEMbI KUTAHCKOTO SI3bIKA.

1. B kuTaiickoM s3bIK€ KOJIMUECTBO CJIOI0OB B CJIOBaX OrpaHuyeHo. SIH CUIH npu-
BOJIMT clleytouiue AaHHbie: okoJio 430, a ¢ y4eTOM 4eThIpeX TOHOB KOJIMYECTBO CJIO-
roB coctaiisgeT He 6osee 1370 [12]. KonnuecTBO cOTOB B aHTIIUICKOM SI3BIKE CO-
crasisgeT npumepHo 10 000 [13].

Kpome Toro, cior KUTaifckoro cioBa 0ObIYHO COCTOUT U3 COIIACHOTO U TJIACHOTO
3BYKOB, COTJIACHBIM BCET/Ia MPEIIIECTBYET ITacHOMY. 110 CpaBHEHHUIO ¢ KUTAHCKUMU
CIIOTAaMH CTPYKTYpa CJIOTra aHIJIMICKOTO si3bIKa OoJiee CBOOOIHA, BO3MOXKHBI COYETAHUS
COTJIACHBIX, MECTO COTJIACHBIX HE (PUKCHPOBAHO.

2. B (oneTnueckoit cuctemMe aHrIMUCKOTO SI3bIKa CYIIECTBYIOT YAapEHUs, B KH-
Talickoif — 4eTblpe ToHa. B KuTaiickoM si3bIke ecTh neporimudbl, KOTOpblE TPAaHCKPH-
OUPYIOTCS OJJMHAKOBO, HO MPOU3HOCATCS C Pa3HBIMU TOHaMU. B Takux ciryyasx ocoboe
BHUMAaHUE YJIENAETCs 3HAUCHUIO KUTACKOTo ueporinuda.

Urak, cymecTByromne pa3nuyus POHETHUYECKUX CHCTEM aHTJIMICKOTO M KUTan-
CKOTO SI3IKOB OOBSACHSIOT U3MEHEHHUE MPOU3HOIICHUS aHTIUHCKUX CJIOB B IMPOIECCe
3aMMCTBOBAHUSI UX KUTAUCKUM sI3bIKOM. [IpW 3aMMCTBOBaHHH MPOMCXOAUT IMPOLIECC
«TIOJTOHKI 3BYKOB aHTJIMHMCKOTO SI3bIKA K KHTAUCKON (POHETUYECKOW CHCTEME: B IPO-
LIECCE 3aMMCTBOBAHMsI HOBBIX QHIVIMICKUX CJIOB KUTAHCKUI S3bIK ABTOMATUYECKH YCTpa-
HSIET HECBOICTBEHHBIE €My 3BYKH, NPUCIIOCAOIUBAET UX K 3BYKOBOW HOpPME KHTaM-
CKOTO sI3bIKA.

DOHETUYECKH 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA aHIIMHCKOTO MPOUCXOKACHUS B KHTAaHCKOM
SI3bIKE JIENIATCS Ha JIBa TUIA:

¢ uucmole ponemuueckue c106d, OCOOSHHO MPU ACCUMWISIINK AaHTJIMICKUX UMEH,
¢damunin 1 reorpadUuecKUX Ha3BAHHIA:

Donald Trump — BN #3472 [tang na de te lang pul],
Washington — ZE£%%7 [hua sheng dun];
¢ honemuxo-cMbICIO60€ 3aUMCME06aHIe, OCOOEHHOCTBIO KOTOPOTO SBIISETCS YUET
3HAYEHUS, KAK MUHUMYM, OJHOTO Hepornuda:
hacker — A% [hei ke] ‘depHblii’ + ‘ToCTb .

Ha nam B3rysi1, hOHETHKO-CEMaHTHYECKUI CITOCO0 3aMMCTBOBAHUSI UCTIONIB3YETCS
JOCTaTOYHO YacTo, 0OCOOEHHO KOTJIa CTOMT 33jJa4ya MpHUBJIeYb BHIMaHHUE MMOTPeOUTENeH
U TepeiaTh MOJIOKUTEIbHY0 KOHHOTAIIUI0 HHOCTPAHHBIX TOPrOBBIX MapoK (Tadi. 1).

CneyuanbHulll, 0COOEeHHbIU, UCKTIOYUMENbHbIU, 0CO0bIl, YPe368blYaliHbLL,
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Tabnmua 1
HaumeHoBaHMe NHOCTPaHHbIX TOProBbIX MapPOK B KUTAICKOM A3blKe
VcxopHble cnosa 3anmCcTBOBaHHbIE CNoBa 3HaveHuns nepornudos [11]
B aHIMINIACKOM A13bIKe B KUTAACKOM 53bIKe
Airbnb ZEruw ZF ‘N060oBb, ObITb BNOGNEHHLIM®
[ai biying] #% ‘ToT, TO MecTo, Tam’
¥ ‘BcTpeyaTh, NPUBETCTBOBATD’
Booking RE ZZ ‘NONHbINA, MHOTOYUCTIEHHBIN’
[bin ke] & ‘rocts’
Coca-Cola FOa% A0 ‘BKYCHO’
[ke kou ke le] 4 ‘papocTHO’
google NG/ & ‘ywenbe, ropHas aonnHa’
[gu ge] # ‘necHs, neTs’
milka BF # ‘NPeBOCXOHbIN, BONLIEGHbIN'
[miao ka] + ‘kapTa’ (cokpaLl,. OT CrloBa ‘kanopus’)
Pepsi-cola BETS BZ ‘sce pena’
[bai shi ke le] A4~ ‘papocTHO’
Snickers + % 7 ‘MONI0ZI0 YenoBek, camypait’
[shilijia] 2 ‘cuna’
2 ‘ctpouT’
Subway =313 ZF ‘NPeBOCX0auTb, NyuLe’
[sai bai wei] 5 ‘cT10’
B ‘BKyC’

OTMeTuM, YTO B HACTOSIIIEE BPEMs B KHTAWCKOM SI3bIKE MOXKET HAOJ01aThCs Ba-
pPHATUBHOCTH [1€PEBOJA Ha3BaHUM MHOCTPAHHBIX KOMIIAHUM, HAIIPUMEp, Y aMEPUKaH-
CKO Mapku Dove CyIIECTBYET iBa BapUaHTA IIEPEBOAa HA KUTAUCKHUM A3BIK:

Dove

E228

/)ove
MEN

doto 1. Ynakoska Lwokonaaa Dove ®oT0 2. YnakoBKa LaMmnyHs
Ans MyXx4uH Dove

UcTtoyHmk: doTo aBTopa @ Xy Maiinaii
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Tabnvuya 2
CeMaHTU4YeCKNii aHaNIM3 NHOCTPaHHbIX TOProBbiX MAPOK B KUTallCKOM f3blke
Dove
AMepukaHckasi Toproeasi Mapka AMepukaHckasi Toproeasi Mapka
KoMnaHum «Mapc»: KoMnaHum «kOHNN3B3P»:
LoKos1aa MbLJ10, LWaMMyHb
23 [de fu] 27 [duo fen]
#Z ‘nobpoaeTens, cuUna ayluu, BbICOHaLLAs MUIOCTD' 2 ‘MHOro, TONbKO NLLIL’
& ‘npekpacHbIii, TOTOCOBLIN, B 3HA4YEHUN KpacoTa’ Z ‘apmar, npusaTHbIN 3anax’

PaccmoTpum nosipo6Hee naHHbIE IPUMEpPHI B TabIuIe 2.

KomMmeHTapum k npumepam: B 000UX Cilydasix IPOU3HOLIEHNE HepOoriin(pOB MaK-
CHUMAJIBHO NMPUOJIMKEHO K MPOU3HOILEHUIO aHTTIMHCKON JIEKCUYEeCKOH equHuIe dove,
YTO UMeET OOJBILOE 3HAUCHHE, TaK KaK MOTEHLHAIbHBIM MOKYIATEISIM HECJIOKHO 3a11o-
MHHATh aMEPUKAHCKYIO TOPrOBYIO MapKy. DTOT NPUEM JJIsl CO3JaHUs UMHJIKA TOBapa
WIN IPOABMKEHUS MPOIYKLUH B IIOCJIEIHEE BPEMS IOCTATOUHO aKTHUBHO MCIIOIB3YETCS
B cepe Toprosiu u OuzHeca B Kutae.

3HaueHus eporyin(oB HEMOCPEICTBEHHO HAMEKAIOT Ha caM NpOAYyKT. Tak, eciu
JJIs1 peKJIaMbl AMEPUKAHCKOI0 MI0Koaaaa Dove UCHONb3YOTCs UEPOTTIH(bI, 3HAUECHUs]
KOTOPBIX HAMEKAIOT Ha KPacoTy BKyca, TO JUIi PEeKJIaMbl MOIOILIETO cpeacTBa Dove
BBIOMPAIOTCS] UEPOTIU(BI, CEMAHTHKA KOTOPBIX MOJUEPKUBAET NPUATHBIN BKYC, OOMIIb-
HYIO IIEHY HOBOT'O MPOJYKTa Ha KUTAlCKOM PBIHKE.

B Hacrosiiee BpeMs 10CTaTOYHO aKTHBHA TEH/AEHLNUS, KOTra MU NEpeBOIE aHT-
JMHCKUX 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB Ha KUTAHCKUH S3bIK YUUTHIBAETCS HE TOJIBKO CEMaH-
THKa MEPOrTU(PHUECKUX 3HAKOB, C MTOMOILBI0 KOTOPBIX MEPEJAETCsl IPOU3HOLICHHUE
HCXOJIHOM JIEKCMYECKOM €MHUIbI, HO YUUTBHIBACTCS U CTHJIMCTUYECKAsl OKpacka
uepormuda. Hanpumep, B KuTaiickuil A3bIK ObLJIO 3aMMCTBOBAHO AHIVIMHCKOE CJIOBO

shopping ‘wmonnuur’ — M7 [xue pin].
Weporni@bl B JAHHOM CJIOBE UMEIOT CIIEAYIONIUE 3HAYEHHUSL:
1 [xue] ‘KpOBb, KPOBABHIE,
## [pin] ‘mOXepTBOBATH KU3HBIO, U3 BCEX CHII .
Takum 06pa3oM, B OTIIHUME OT HCKOHHOTO cyoBa ¥ [gou wu] ‘menath moxynku’

B 3aMMCTBOBAHHOM JleKcHuecKoil equnune Z14F [xue pin] ‘IIONIUHT I0XYEPKUBAETCS

HETaTHUBHBII OTTEHOK: 3aMMCTBOBaHHAs JIEKCHUECKas €JUHUIA 0003HAYaeT MOKYIIKY,
COBEpIIECHHYI0 0€3 cMbIciia, 03 LeNU, JOCIOBHBIN IEPEBOJL ‘UeI0BEK U3 BCEH KPOBU
MOKYNaeT WM IUIATUT CBOEH KPOBBIO, TO €CTh IPH 3aMMCTBOBAaHUU JAHHOM JEKCHYe-
CKOM €IMHUIIBI B KUTAIICKUH SA3BIK Yy CJI0BA IIOSIBUIACH IEMOPAaTUBHASL OKpPAcKa, B aHI-
JIMACKOM sI3bIKe shopping HEe UMEeT OTPULATENIbHOM KOHHOTauK. B nocienuue Bpems

BBHJLy YaCTOTHOCTH yroTpeGnenus y ciosa [} nocrenenno crupaercs nefoparusHas

OKpacKa M CIIOBO YIOTPEOJSIeTCsl HApsAAy ¢ MCKOHHBIM HEPOTIM(PUISCKUM 3HAKOM
B 3HAYCHUHU ‘JIeNaTh MOKYIIKH .
Paccmotpum npumep ynotpebnenus gannoro ciosa B CMU Kurast:

C— H-REERICIZEE , FREREXRASHIN S FREF M, [URL:
http:/news.ifeng.com/a/20170516/51100248 0.shtml] [14].
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[TepeBoxa Ha pycckuit s3IK: B nepuod cammuma « OOur nosic, 00uH nymuvy, cynpyau
nepewix auy 00Ha 3a opyeotl oviiu Ha yauye Crouytiyze 3a NOKYNKAMU.

3alMCTBOBAHHOE CJIOBO JIOCTATOYHO JIETKO 00pa3yeT HOBBIE CJIOBA C IOMOLIBIO CJIO-
BOOOPa30BaTEIbHBIX CPEJICTB KUTAICKOTO SA3bIKa, HAPUMEp, CII0BO I/ /5 /£ [zu] ‘pon,
rpymma Jroieit, KoTopas MoOuT aenath nokynku’. CioBo /4% /% 6bu10 06pa3oBaHo
C TIOMOIIIBIO KJIaCCU(UKATOPa, KOTOPbIH UCTIONB3YeTCsl Ul 0003HAUECHHS IPYIII JIFO/IEH.
Tak, B 2007 roxy B KMTaliCKOM sI3bIK€ ObUIO MMCHMEHHO 3a()UKCHPOBAHO MOSBICHUE
HOBOTO cjloBa 477/ /% [pei pin zu], Ipou3BoAHOrO OT cioBa /l/#, koTopoe 0603Ha-
JaeT MYXUUH WJIM MOJIOJBIX JIFOJIEH, C YJIOBOIBCTBUEM COCTABISAIOLINX KOMIAHHIO
B [I0XO/I€ TI0 Mara3uHaM >KeHe WU JIEBYILKE.

Taxum o6pazom, crienuduka KHTaiCKOro s3bIKa Kak s13bIKa ¢ HepOriupuuecKon
IMCbMEHHOCTBIO, KOTOpPasi BO MHOI'OM COXpaHseT Ueorpaguyeckyto HalloJIHEHHOCTD
3HaKa, 00BACHSIET CTPEeMJICHHE MPH 3aUMCTBOBAHUU CJIOB (DOHETUUECKUM CIIOCOO0M
B KUTAWCKUH SI3BIK MepelaTh CeMAaHTHUKY 3HAKa WM HAMEKHYTh Ha CMBICT MEPOTIIH-
(urueckoro 3Haka.

CEMAHTUYECKWI CNOCOB

CemaHTHueckuii cnocod 3aMMCTBOBAaHMS CJIOB HapsiLy ¢ (POHETHYECKUM CIIOCOOOM
SBJIETCS OJJMH U3 BaXKHBIX HCTOUYHHKOB IOMOJIHEHUS JIEKCUKU KUTAHCKOTO s3bIKa.

IIpyu ncronb30BaHNM CEMAHTUYECKOIO CIIoco0a YHOTpeOIsIOTCS HCKOHHBIE KUTaM-
CKMe Meporudbl I epeadn 3HaUCHHUsI aHITIMHCKOTO CJ10Ba. AKTUBHO 3aHMCTBYIOTCSI
aHIIMHCKHUE ClIOBa B KOMIIBIOTEPHOM cdepe u B corpanbHoi xku3HU. [IpuBenem He-
CKOJIBKO TIpuMepoB (Tabi. 3).

Tabnmua 3

anIMepbl CeMaHTNYeCKUX 3aMMCTBOBaHUN CJIOB aHIIMMCKOro npoucxoxapeHus
B KUTaliICKOM $i3blke

AHINIACKOE CNoBO CnoBa, 3aMMCTBOBaHHbIE 3HaveHus nepornndos
CEeMaHTNYECKMM CoCcO6oM
bioterrorism R L4 “xmBoe cyuiecTeo, Guonorus’
[shengwu kongbu zhuyi] i ‘Teppop, cTpax’
+ X ‘npes, Teopus’
block chin XEAHE X ‘6nok’
[qu kuai lian] ## ‘uenouka, uens’
cloud computing DI Z3 ‘obnaxo, Tyuya’
[yun jisuan] 1157 ‘paccunTbIBaTb, KANbKYNIMPOBATL, pacyeT’
cybercitizen I X ‘ceTh’
[wang min] K ‘Hapop, HaceneHne’
dark web V2 % ‘HenoCTynHbIN
[an wang] M ‘ceTb’
deep web i 9 I ‘TeMHbIA’
[shen wang] ¥ ‘ceTb’
electronic book T FE £ ‘9NeKTPOHHBbIN’
[dianzi shu] 45 ‘knura’
email TR FE T ‘OneKTPOHHbIN’
[dianzi youjian] fiLF ‘nncbmo, noyTa, koppecrnoHaeHUns’
firefox e/l K ‘OroHb, nnams’
[hou hu] K ‘nnca’
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OkoHYyaHue Tabanubl 3

AHrMINCKoe CNoBoO CnoBa, 3aMMCTBOBaHHbIE 3HaveHus nepornndos
CEMaHTU4YEeCKUM COCco60oM
fog computing Egry 2£ ‘TymMaH, apiMka’
[wu jisuan] it % ‘paccunTeiBaTh, KaNbKYIMPOBaTh, pacyeT’
handset THL T- ‘pyka, py4Hon’
[shou ji] HL ‘malumHa, ycTpomncTseo’
hot dog g A ‘ropaunin’
[re gou] #) ‘cobaka’
hot line i A ‘ropsunin’
[re xian] 2% ‘nuHns’
mouse KR 5l “Mblwb’
[shu biao] Fr ‘3HaK, Bnar, ctaHgapT, nokasarens’
smartphone FFRETHL FEE ‘MHTEnNeKT, yM, Cnoco6HOCTL’
[zhineng shouiji] F-bl ‘coToBbIN TENEPOH’

B nacrosmee BpemMsi B KUTaCKOM JIMHIBUCTUKE HE CYLIECTBYET OJHO3HAYHOMN
TIO3UITH, KAKHM CTIOCOOOM JIOJKHBI 3aMMCTBOBAThCS CJIOBA B KUTAWCKUil si3bIK. Cytiie-
CTBYIOT HECKOJIBKO TOUYEK 3PEHHUSI 110 TaHHOM Mmpodieme.

JluarBuctel 'ao Munkaii, ['ao Haapwkan 1 ap. cYMTarOT, 4T0 (POHSTUICCKHUM CII0-
co0 T0JKeH OBITh €TUHCTBEHHBIM CIIOCOOOM OCBOEHUS 3auMcTBOBaHMA. UsHb FOaHb
NPUICPIKUBACTCS. MHEHHS, YTO CEMAHTHYECKHI CIIOCOO OCBOSHHMST HEOJIOTU3MOB JI0JDKEH
ObITh OCHOBHBIM. OH MHUIIET, YTO OCHOBHAS TEHCHIIMS MPH 3aUMCTBOBAHUU 3aKITIO-
YaeTcsi B TOM, UYTOOBI «...IPOTUBUTHCS TIOJTHOMY HCIIOJIB30BAHUIO (POHETHYECKOTO CIIO-
co0a, JI0IyCKaTh TOJIBKO YaCTHYHOE MCIIONIb30BaHHE (POHETHIECKOTO crocoba...» [15].

BoNbIIMHCTBO TMHTBUCTOB CUUTAIOT, YTO (DOHETHUECKUI U CEMAaHTUYECKUHN CIIO-
cOOBI B PaBHOM CTENEHM BaYKHBI U MOT'YT MCIIOJIB30BAThCSA I OCBOCHUS 3aMMCTBOBAH-
HbIX cioB. Hanpumep, fSIn CumdH B kaure «lMccnenoBanue 3aMMCTBOBAHUS B KUTAlCKOM
A3BIKE» KPUTUKYET TOUKY 3peHust UYsHb H0ans: «C TOUkH 3peHHs KOTHUTUBHOM IICHXO-
JIOTHH, MOXHO coryiacuthesl ¢ Ysnp FOaHeM B TOM, UTO KMTalCKHUN S3bIK UMEET TECH-
JCHIIMIO K yIOTPEeOJICHNIO0 CEMaHTHUECKOTO CIIoco0a MPH OCBOSHUH 3aUMCTBOBAHHBIX
cioB. Ho ecnu mpoTuBHUTHCS YIOTPEOICHUIO (POHETHUECKOTO CIIoco0a MpH OCBOSCHUH
3aMMCTBOBAHHIA, TO 3TO HE OyIE€T COOTBETCTBOBAThH CYIIECTBYIOIIUM (PaKTaM B S3BIKE...
donHeTHYeCKH CIIOCO0 SBISETCS TJIABHBIM CIIOCOOOM ISl OCBOSHHS 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB HE TOJIBKO B PA3JIMYHBIX SI3bIKAX, HO M OIHUM M3 BaYKHBIX CIIOCOOOB B KHTACKOM
si3pIKe» [12].

KonunuecTBeHHBIN aHaIU3 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH TOKa3aJl, YTO MPU OCBOEHUU
AHTJTIMIICKUX HEOJIOTU3MOB B KUTAaHCKOM SI3bIKE aKTUBHO MCIOJB3YIOTCS M CEMaHTHYe-
CKUH, 1 (POHETUICCKUI CIIOCOOBI.

CMELLUAHHBIE CNNOCOBbI

Kpome (oHeTHIECKOr0 M CEMaHTUYECKOTO CIIOCOOOB B KUTACKOM SI3BIKE YacTO
BCTPEUYAETCS] CMEIIaHHBIN COcOo0 MPH 3aMMCTBOBAHUH AHTJIMACKHUX CIIOB — IIOJIY-
Kasibka. JlaHHBIN c1I0c00 yCIOBHO ACTUTCS HA:

1. ®oHeTHKO-CEMAHTHYECKHE 3aUMCTBOBAHMSA, B KOTOPBIX IEepBas 4aCTh —
ueporiud, OMU3KHA 0 3BYYaHUIO TIEPBOW YaCTH UCXOJHOTO CJIOBA, KaK MPABHIIO,
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HE UMEIOMIHI 3HAYCHHS B KATAWCKOM SI3bIKE, BTOpPAsi 9acTh — Heporn(, 3HAUCHUE
KOTOPOTO IMPEACTABIISCT OyKBAIbHBIN IEPEBOJI BTOPOW YaCTH MCXOIHOTO CIIOBA.
IpuBeeM pUMEpHI:
LE#F77 ot BitCion ‘Outkonn’ [14].

3anMCTBOBAaHME AHTVIMHACKOTO CJIOBA MIEPEIAETCs] COUYETAaHHEM ABYX HeporindoB
JE#F, nepBble 1Ba neporiupa UMATHPYIOT POU3HOILIEHHE NIEPBO YACTH aHITIHICKOrO
CJIOBA U HE UMEET 3HAUCHHUSI, BTOPOU MepOrH( MpeacTaBiseT co00W mepeBo aHTIIH-
CKOI1 JIEKCHYECKOM eIMHUIIbI coin — /77 [bi] ‘Bamtora, IeHbIN .

[TpuBenem erie mpuMepsl 3aMMCTBOBAHHBIX aHAJIOTHYHBIM CIIOCOOOM aHTITHICKUX
CIIOB B KHTAWCKUU A3bIK:

A5/ ‘anreprer’ 00pa3oBaHO OT aHITIMICKOTO Cii0Ba [nternet, coueTaHUE HEPO-
rmdos A/7F nepenaer 3Bydanue NepBOi 4aCTH aHIJIMHCKOTO CJI0Ba [yin te] 1 He UMeeT
3HAUYCHUsI B KUTAHCKOM si3bIKe, TpeTuit uepornud (M [wang] nepeBoautcs kak ‘cets’.
B tabnuie 4 npencraBieHb! clioBa, 00pa3oBaHHBIC 1O JaHHOW MojenH [14].

Tabnvua 4
Mpumepsbl cnoe, 06pa3oBaHHbIX POHETUKO-CEMaHTUYEeCKUM Crioco6om
Mepornnd / coveTtaHne 3anmMCcTBOBaHHasa eanHMLA CmbicnoBbii nepornud
nepornndos, nepesaroLumx
3BYYaHME aHIIMACKOro CnoBa.
He nmeloT 3HaveHus
YREETF
ot Wikipedia
2L [wei ji] £ FF [bai ke] ‘aHumknoneoms’
HES YN
ot nanotechnology
2K [na mi] FEA [ji shu] ‘TexHororus’

2. CemaHTHKO-(pOHEeTHYECKHE 3aMMCTBOBAHUSA, B KOTOPHIX €pBasi YaCTb —
CMBICJIOBasA, BTOpasi 4aCTh — 3BYKOBask UMHUTAIIMS, TPUMEPHI TIPEJICTABICHBI B Ta0-
e 5.

Tabnmuya 5
Mpumepsbl cNnoe, 06pa3oBaHHbIX CEMAHTUKO-(hOHETUYECKUM CIIOCOGOoM
CmMbICnoBbI nepornnd 3anmMcTBOBaHHasa eanHuLA Mepornng / coveTtanne nepornndos,
nepegaioLume 3By4aHne aHrInnckoro
cnosa. He umeloT 3HaveHns
S
ot Starbucks
2L [wei ji] 7} [baike] ‘sHumknoneams’
RIELR
ot hanotechhnology
JZ [xing] ‘3Besna’ Vit
[ba ke]
XA
ot culture shock
K7L [wen hua] ‘KynbTypa, 7 [xiu ke]
KY/IbTYPHbIN LWOK’
P =
o1 New Zealand
V7 [xin] ‘HOBBI, HOBas’ /42 [xilan]
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3. CmelIaHHbIN THII 3AaMMCTBOBAHHIA, IPH KOTOPOM KHTalCKHe HePOrIn(bl
nepeaaT 3ByYaHHe AHIJIMHCKOro CJIOBA ILIIOC A00aBJIisieTcsl Kaaccu(puKaTop.
Heo6xo1umMo 0TMETHTh 0cO0YI0 TPYIILy CJIOB, B KOTOPBIX MPH 3aUMCTBOBAaHUHU CJIOB
aHTIIMICKOr0 MPOUCXOXKIEHHs Jo0aBisieTcs KiaaccHu(UKATOp KHUTAHCKOTO s3bIKa
(Tabu. 6).

Tabnua 6
CmMeluaHHbIA TUN 3aMMCTBOBaHUM
KnaccugukaTtop Kntarickoe cnoso McxopnHoe cnoso
£ [yu] — pbiba — X# [san wen yu] salmon
% 7 # [sha ding yu] sardine
ZZ A [tun na yu) tuna
% % # [duo bao yu] turbot
' [guo] — nnop, F729 % [fei yue guo] feijoa
7274 [qiyi guo] Kiwi
£ 24 [bai xiang guo] passion fruit
4R 72 [bi gen guo] pecan

OTOT c1ocod 3aKIoYaeTcs B epejiaue 3By4aHusl aHTJIMUCKHUX CJIOB C TOMOIIBIO
KHUTalCKUX nepormudoB IUI0C KUTAHCKUM Kinaccudukarop. B 3aBucumoctu ot Mecta
KHTalickol MopQeMbI-Ki1accu(puKaTOpa B EPEBOIMMOM CIIOBE BBIIEIISIOTCA JBa THUIIA
JIEKCUUYECKUX €JIMHMIL:

a) TpaHCKpUOUpOBaHUE CIOBO+ Ki1accudukarop;

0) xiaccudukarop + TpaHCKPUOMPOBAHHOE CIIOBO.

OTmeruM TOT (PaKT, 4TO NMPHU ACCUMMIISLIMU AHTJIMHCKUX CJIOB B KUTAHCKUM A3bIK
HEKOTOpbIe KUTalickue MOP(eMbI-KIacCU(UKATOPBI 110 AHAJIOTHU € aHIVIMHCKUMU CIIO-
BaMM PacCIIUPSIOT CEMaHTUYECKH 00beM: MOMHUMO KiIaccUpUIMpyIonie GyHKIUN
nepormupuUecKux 3HaKOB pa3BUBAIOT BELECTBEHHOE 3HaueHue. [IpuBenem npumep
KJIaccU(pUKaTOpa, KOTOPBIA paclIMpsieT CeMaHTHYECKUI 00beM 10 UepOrIH(UIECKOro
3HaKa-ciaoBa. Hanpumep:

Yacruia /7 [ba] B kuTalickoM si3bIke 0003HaYaET 3BYKOIMOIPAKAHHE IIETKY. Pac-
HIMPEHUEe CEMAaHTHYECKOr0 00beMa MPOU30IILIO MO/ BIMSHHEM aHIIMHCKOro cjoBa bar.
Ot HoBoro 3nauyeHus ! aktrBHO ObLTa 0Opa3oBaHa Lenast IIEMoYKa CJI0B B KHTAHCKOM
si3bIKe (Tab. 7).

Tabnuuya 7
Knaccudpukaropa B pyHKLUM NONHO3HAYHOIO CNOBa
KnaccudukaTtop KuTanckoe cnoso 3HayeHne
M [yu] Gap KA [wang ba] NHTEpHeT-Kade
KN [shui ba] 6ap HanuTKoB
2 [di ba] avckoTeka
Ji [tie ba] 3MeKTPOHHanA Aocka oobaBIe-
HU, GopyM
T [shou ba] dopym ans mon6MV|HTene|/| pykoge-
M A [ba you] nocetuTtenu popyma
ME4 [ba tai] cToiika 6apa
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rPA®UYECKUA CNOCOB
(BYKBEHHDIE CJIOBA)

B coBpeMeHHOM KHUTAaHCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET IpYINa HEPOrTU(UUECKUX 3HAKOB,
B COCTaB KOTOPBIX BXOJST JIATUHCKUE OYKBBL. MHOTHE KUTACKUE JIMHIBUCTHI CYMTAIOT,
YTO MeporIH(UUEcKre 3HAKH, UMEIOIIIE B CBOEM COCTaBe aHIIMICKUE rpademsl, pea-
CTaBISIIOT cO00W 0COOYIO TPYIITy CJIOB, KOTOPasi, HECOMHEHHO, SIBJISIFOTCS YaCThIO JICK-
cuueckoro (onaa kuraickoro sizpika. Hanpumep, [lIsap M3HBUH NUIIET O TOM, 4TO
«KOJIMYECTBEHHBbIE OYKBEHHBIE CJIOBA PAacIpOCTpaHEHbl B oOmecTBe. KoMMyHuKaIms
JOJIeH yKe HeBO3MOXKHA 0e3 yrnoTpebieHus: OyKBeHHbIX ciioB...» [16]. Jlro FOnmoans
B crathe «[Ipobiema OyKBEHHBIX CIIOBY» YTBEPXKIAET, YTO «CIIOBA, YACTHYHO HAIMCAH-
Hble TpadhemaMu (0OBIYHO JIATMHUIIEH), WK CJIOBA, IOJHOCTHIO HAITMCAHHbIE OyKBaMH,
ABJISIIOTCSL YacCThIO JIGKCUKM KUTalckoro sspika» [17]. JInu SAnbpuze cuuraer, 4ro
«<...> OyKBEHHbIE CJIOBA SIBJISIIOTCS COCTABJISAIONICH YacThIO JEKCUKH KUTAHCKOIO
si3pIKa» [18].

BonbimmHCcTBO OYKBEHHBIX CIIOB AHTJIMICKOTO MPOUCXOXKICHUS B KHTAHCKOM SI3BIKE
TIOSIBUJIOCH TTOCIIe SKOHOMHYECKUX | TosmTrdeckux pedopm (1978 1.). 1o 1978 1. Oyk-
BEHHBIMH CJIOBA B KMTANHCKOM SI3bIKE SIBJISUTUCH JIMIIb IPOQECCHOHANbHBIE CIIOBA, Ha-

npumep, A 2 [A xue xing] ‘rpymmna kposu A’ , 43 C [wei sheng su C] ‘Buta-

muH C’.

KonmuectBo 6ykBennbIx ciioB B bonbimoin Kuraiickoi Dumuknoneann (1988 r.)
cocraBisieT 30 equani. Su Xya B cioBape «Lpixaii» (1989 r.) npuBoaut 97 OykBeH-
HbIX cnoB. [lo uccnenoBanuto An Xya, B «CrnoBape COBPEMEHHOTO KUTAMCKOTO S3bIKaY
(1996 r.) 39 enunnn [19]. B «CroBape COBpEMEHHOTO KUTAHCKOTO SI3bIKa» 3a(hUKCH-
poBaHo 180 6ykBeHHBIX ci10B [20].

BykBeHHBIE CII0Ba, KOTOPBIE YIOTPEOISIOTCSA B KUTACKOM SI3bIKE, MOYKHO pasJie-
JIMTH Ha JIBA THIIA: NOJIHble OYKEEeHHble CI08A Y YacmuuHble OyKeeHHble crosa [6; 21—26].

IHosiHbIe OyKBEeHHBbIE CJI0BA AHTJUICKOr0 MPOUCXOXKIACHHS B KUTAHCKOM SI3bIKE
MOJTHOCTBIO COBIAIAIOT ¢ (POPMaMOii HAITUCAHUS WM TIPOU3HOIIEHUS] UCXOHBIX CIIOB:
BBS, CD, CPU, DNA, Facebook, MBA, MSN, GDP, ICQ, ID, ins(instgram), iPhone,
IT, PK.

OTMeTuM, 4TO CYIIECTBYIOT a00peBUATYPBI AaHTIHICKOTO MPOUCXOKICHUS, Y KO-
TOPBIX OAHOBPEMEHHO (PYHKIIMOHUPYIOT (POHETUYECKUE U CEMAaHTHUYECKHE 3aUMCTBO-
BaHUs B KUTAHCKOM si3bIKe (TabII. §).

Tabnnuya 8
BapuaTUBHOCTb Nepeaayn aHrMMnckux abopeBuaTyp Ha KUTalCKOM s3bike [26]

McxogHoe cnoBo ®doHeTnyeckuii cnocob CemaHTnyeckuii cnocob
iPhone =W R BR
[ai feng] [zhong yang chuliqi]
OPEC B BB AR
[ou pei ke] [shiyou shuchuguo zuzhi]
email FHL B
[yi mei er] [dianzi youjian]
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YacTuyHble OyKBEHHBIE CJ10Ba MPEJICTABIAIOT co00H kuTalickue uepornudude-
CKME 3HaKH, B COCTaB KOTOPBIX MOTYT BXOJUTh aHIVIMHCKUE rpadeMbl U Lu(poBbIe 000-
3HA4YCHMUA. I[aHHaH rpyiia CJIOB MOXKET JACJIMTHCA Ha CICAYIOIINE TUIIBL:

¢ npeno3uiys uepornuda / coueTaHus UeporaudoB Mo OTHOLUICHHIO K aHIJIMH-
CKHUM TpadeMaM WU aHTJIMICKOMY CIIOBY:

IIpumep 3HaueHue
FHl app MPUIIOKEHHE U MOOMIILHOTO Telle)oHa
MEXCID aKKayHT UTPBI

4 1ocTno3unus uepornuda / coueTaHus: HEPOrIMQOB MO OTHOIIECHUIO K aHIJINH-
CKUM IrpadeMaM WU aHTJIUICKOMY CIIOBY:

IIpumep 3HadyeHue

AC K= ¢byTOONBHBIH KITy0 Muman

APP Btk MIPWIOKEHUS VI IEPCOHAIBHBIX KOMIIbTEPOB
ATM #1 GaHKOMar

B & akmu Kacca b

T th# PyT60sKa

U#A ¢emka

¢ ueporinpuUecKue ClioBa, B COCTaB KOTOPBIX BXOAUT rpadema(bl), CUMBOII
u nudpa(sl):

npuMep 3HAUYCHHUE
3G/4G/5G AT1E cemb mpemve20/4emeepmo2o/nsamo2o noKoLeHUs.
IMAX 3D & aimaxc 30
Win 10 (Windows 10) &Z7 onepayuoHHas — cucmema O NEPCOHAIbHBIX
KOMRbIOMeEPOs
R&B E4& COBPEMEHHBLL pUMM-H-01103
BbIBOAbl

B kuTaiickoM si3pIKe BO3MOKHBI CIICAYIOIINE CIIOCOOBI OCBOSHHS 3aMMCTBOBAaHHOM
TIEKCUKU: epaguyeckutl, honemuueckutl, CeMaHmuiecKul, noIyKanivka u abopesuayus.
DoHETUUECKHUI 1 CEMaHTUYECKUI OCTAIOTCSl CAaMBbIMHU YaCTOTHBIMH CTIOCOOAMH OCBOCHUS
AHTTIMHACKHUX 3aMMCTBOBAHHMI B KUTACKOM s3bike. ['paduueckue 3aMMCTBOBaHHS HE SIB-
JISTFOTCSI YaCTOTHBIMU €MHUIIAMHA B COBPEMEHHOM KHTaHCKOM SI3BIKE, TaK KaK MPOICHT
3aMMCTBOBAHUS U3 S3BIKOB, HMEIOIIUX UEPOTIIN(UIECKYIO MTMCbMEHHOCTD, HEBBICOK.

OCOOEHHOCTBIO KMUTAHCKOTO MEpOrnda sBISETCS €r0 KOHTEKCTyallbHasl 3aBUCH-
MOCTb, YTO CO3JIACT JAOMOJHUTENIbHBIC TPYIHOCTH MPU MOHUMAHUN 3aUMCTBOBAHHOTO
CJIOBa B MEPOTTH(PUUECKOM 3aIHCH, TIO3TOMY JOCTATOYHO YacTO 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA
COITPOBOKAAIOTCS KIacCu(UKAaTOPaMu, KOTOPhIE MOMOTAIOT BCTPOUTH 3aMMCTBOBAHHOE
CJIOBA B JIEKCHUECKYIO CHCTEMY KHTACKOTO S3bIKa M 00JIer4aroT MOHUMAaHNE 3HAYCHHS
HOBOTO MEPOTTTM(UIECKOT0 3HAKA JIJIs1 HOCUTENICH KUTAHCKOTO.

Hepormuduyeckue cnosa / rpaduueckie 3aMMCTBOBaHUsI, B COCTaB KOTOPBIX BXO-
JSIT aHTJIMHCKUE TpadeMbl, CUMBOJIBI, IIU(POBbIE 0003HAYEHNUS, TAKXKE SIBIISIOTCS YACTHIO

FUNCTIONAL AND COMPARATIVE SEMANTICS 297



Tlepdunsesa H.B. u np. Becmnux PY/[H. Cepusi: Teopus sizvika. Cemuomuka. Cemanmuka. 2018. T. 9. Ne 2. C. 287—301

JICKCHYCCKOI'0 (bOHHa COBPEMCHHOI'O KHUTAMCKOTO S3bIKA. CYH_ICCTBYIOT 3HAYUTCIIbHOC
KOJIMYECTBO rpa(bnqecmx SaI/IMCTBOBaHI/If/i, IIpH 9TOM COXPAHACTCA BBICOKAsI BapUATHB-
HOCTb UX N€pcaadiu CCMaHTHYCCKHUM HIIHN (1)OH€TI/I‘-I€CKI/IM croco0aMu B KUTaHCKOM

SI3BIKE.
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ASSIMILATION OF ENGLISH LOANWORDS IN CHINESE
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Abstract. This article is devoted to the problem of the main ways of assimilating English words into

Chinese: phonetic, semantic and calque are the main methods of assimilation of English words. Which way
of loan words is preferable remains a debatable question among the Chinese linguistics. Specifics of
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hieroglyphic writing of the Chinese language predetermined a number of features of assimilating English
neologisms by calque. Currently, a large number of words are assimilated in a mixed way, in addition to
the exact translation of an English word or part of a word into Chinese, there is necessarily a hieroglyph
or a combination of hieroglyphs that convey the sound of English word or part of an English word. Such
sound characters can be found in both the preposition and the postposition of the semantic part of word.
A distinctive feature of such hieroglyphic signs is their asemantic character. As for the graphic method,
it is not a productive way in Chinese. In recent years, in Chinese language a method that hieroglyphic
word synthesized by hieroglyphic signs, digital signs, symbols and English graphemes is actively used.
The specific point of this loan words method in Chinese is their function as abbreviations.

A separate role is the classifier in terms of assimilation of English new words in Chinese. Adding
a classifier to a loan word makes it easier for Chinese speakers to understand.

This article also describes the variants of assimilation English loan words in Chinese. The article
provides a large number of examples illustrating typical ways of assimilating English neologisms in Chinese.

Key words: loanword, phonetic method, semantic method, semi-calque, synthesized words, Eng-
lish language, Chinese language
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STRUCTURE OF COGNITIVE TYPE OF SCIENTIFIC ARTICLE
ON MOUNTAIN ECOSYSTEMS

Sofiya N. Semenova

Kuban State University
Stavropolskaya st., 149, Krasnodar, Russia, 350040

Abstract. The structure of cognitive type of scientific article on mountain ecosystems is given in the
article. The purpose of the research is to build a structure of cognitive type of scientific article describing
mountain ecosystems. For achievement of the stated work’s aim it was necessary to solve the following
problems: 1) to explore the text corpus of scientific article on mountain ecosystems; 2) to define the topical
structure of cognitive type of scientific article describing mountain ecosystems; 3) to present verbal fragments
for each compositional-thematic unit; 4) to describe pragmatics of text realization of scientific article on
mountain ecosystems; 5) to build mini-thesaurus of words and phrases. The author justifies the thesis that
the cognitive type of a scientific article is the basic part of one of the cognitive blocks in the system of
human knowledge representation in subject area “Mountain ecosystems”. The main elements as: (people’s
life’s work, environmental pollution, environmental protection, constant nature monitoring) are defined.
There are words and phrases which are arranged in sub-topics in English and Russian. These words and
phrases are samples from the text corpus of the subject area “Mountain ecosystems” and are not ready
texts, but their blank for discoursive activity not only for specialists in this sphere but for everybody who is
interested in ecological problems in English and Russian. Summing all up, it can be noted that the structure
of the cognitive type of the scientific articles is a mental-linguistic frame used by the authors of the scientific
articles in the process of generation of texts and the readers in the process of understanding. The structure
of the cognitive type is presented by a scan of a specific topic and verbal fragments for each thematic
unit. The reader is able to solve or suggest a solution to the critical environmental situation in the ecosystem
based on the data obtained in the course of the text description of the environmental problems of mountain
ecosystems.

Key words: structure of cognitive type; subject area “Mountain ecosystems”; text corpus; linguistic
frame; representation of verbal fragments; discursive activity; knowledge; cognitive activity; pragmatics
of textual implementations; thesaurus

INTRODUCTION

When studying texts of a certain subject area a cognitive type (the concept given
by Baranov A.G.) is introduced into the study as a mental-linguistic frame for finding
the prototypical meanings of the cultural world on the basis of cognitive knowledge
[1;2].

The purpose of this work is to build a structure of cognitive type of scientific ar-
ticle on mountain ecosystems. We think that it is a macrostructure, which in its turn
consists of a number of microstructures demonstrating the detailed distribution of data
in the subject area “Mountain ecosystems”.
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To achieve the goal fixed in the work, it was necessary to solve the following
problems:

1) to study the corpus of texts of scientific article describing mountain ecosystems;

2) to determine the thematic structure of the cognitive type of scientific article
characterizing mountain ecosystems;

3) to present verbal fragments to each composition-thematic block;

4) to describe the pragmatics of textual implementations of scientific article on
mountain ecosystems.

Our survey of scientific works on the following linguistic problems are based on
the Russian and foreign researchers’ studies, dealing with:

1) thesaurus [6; 18; 20; 30];

2) genre [3;9; 17; 27];

3) text [11; 14; 22; 25];

4) discourse [4; 6; 10; 13; 16; 23; 26; 29];

5) cognitive linguistics [5; 12; 15; 19; 21; 24; 28].

The cognitive type of a scientific article describing the ecological problems
of mountain ecosystems is the main part of one of the cognitive blocks “Mountain
ecosystems” in the system of the representation of human knowledge in the subject area
“Mountain ecosystems”. The structure of cognitive types consists of a complex of
objective elements that represent various information concerning the ecology of mountain
ecosystems. As a result of the analysis of more than 200 descriptions of the ecological
situation in the mountains, the following structure of the cognitive type of scientific
article was obtained (1—7) (High Priorities. GEF’s Contribution to Preserving and
Sustaining Mountain Ecosystems. Washington, 2002. Vol. 13. Ne 1. 2002. 30 p.;
Meith N. World Conservation: Mountain High. Switzerland, 2002. Vol. 33. Ne 1. 40 p;
Mountain Momentum: Agenda for Today and Policy beyond IYM 2002. The United
Nations University. 2002 International Year of Mountains. 2002. 26 p.; Nemolyaeva L.
Ensuring Long-Term Conservation of the Altai-Sayan Ecoregion WWF Project:
Achievements and Lessons Learned. M., 2001. 16 p.; Russian Bird Conservation Union.
M., 1998. 11 p.; Supporting Environmental Cooperation in Central Asia. Philippines,
2002. 49 p.; Tropical Montane Cloud Forests: Time for Action. Switzerland, 1999. 29 p.)

THE THEMATIC STRUCTURE OF THE COGNITIVE TYPE
OF SCIENTIFIC ARTICLE DESCRIBING ECOLOGICAL PROBLEMS
OF MOUNTAIN ECOSYSTEMS

1. People:
1) People’s lives; 2) conflicts.
2. Factors affecting biodiversity change:
1) Global climate change; 2) reduction of forest; 3) overgrazing of livestock;
4) mining industry.
3. Monitoring of mountain ecosystems:
1) hydrology; 2) landscapes; 3) flora; 4) fauna.
Pollution and environmental degradation of Mountain ecosystems.
5. Protection of the environment of mountain ecosystems:
1) ecotourism; 2) resources: soil, water, forest.

b
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6. International organizations for the protection of the environment of moun-
tain ecosystems:
1) The name; 2) the purposes of the organizations; 3) financing; 4) the results.

As a result of the study of the texts’ corpus, we came to the conclusion that the
thematic structure of the cognitive type of scientific article describing the ecological
problems of mountain ecosystems consists of informative factors combined with sub-
ordinate and co-ordinate textual and classification features. In our work a number of
words and phrases are presented. The given examples are arranged in sub-topics
in English and Russian. These words and phrases serve as a sample of the corpus of
texts of the subject area “Mountain ecosystems” and are not ready-made texts, but they
are preparations for the discursive activity not only for specialists in this field, but for
all those who are interested in environmental problems of mountain ecosystems in
English and Russian.

REPRESENTATION OF VERBAL FRAGMENTS
1. People

People’s life’s work

Hunting / poaching (oxoTta), aggregation (cobupanue), cutting (BeIpyOKa), perfo-
ration / boring / drilling (Oypenwue), occupancy (3acenenwue), horticulture (camoBoacTBO),
husbandry (cenbckoe xo3siicTBO), melioration (Menmoparusi), recultivation (Bo3memnbi-
BaHMUE).

Conflicts

To plague mountain region (HacslIaTh OSICTBUE HAa TOPHBIA peruoH); war disaster
(Boennoe Oexactue), armed combat in mountain region (BOOpy»KeHHBbIN 001 B TOPHOM
peruone), widespread conflicts in mountain regions (pacnpocTpaHeHHbIE KOH(IHUKTHI
B TOPHBIX PETHOHAX).

2. Factors affecting biodiversity change

Global climate change

To be of vital importance (ObITh )XM3HEHHO HEOOXOIUMBIM), glaciers (JIEAHUKH),
to affect the lives of mountain people (BIusATh Ha KU3HB JIFOJICH, )KUBYIIIUX B rOpax).

Deforestation

To degrade natural forest ecosystems (roaBeprathb Jerpaialiiy TPUPOTHBIE JIECHBIC
aKocUcTeMBl), to disappear rapidly (OsicTpo ncde3ats), to be for legal and illegal drug
production (OBITh /17151 3aKOHHOT'O ¥ HE3aKOHHOT'O IPOU3BO/ICTBA JIEKAPCTB).

Overgrazing

To drive livestock to mountains (BecTH AOMAaIIHUI CKOT K ropam), to cause soil
erosion and desertification (TIpuBecTH K 3PO3UU TIOYBBI U OIMYCTHIHWBAHUIO), grazing
land for cattle (mactOume ajst ckora).
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Mining Industry
To constitute significant threat (mpeacTaBiIsATh 3HAYUTEIBHYIO YTPO3Y), construction

of new railroads (CTpOUTEIBCTBO HOBBIX JKeNIe3HBIX Jopor), dams (1amOb1), hydroelectric
power plants (TrHIPOITEKTPUICCKUE IPSATIPUITHS ).

3. Monitoring of mountain ecosystems

Hydrology

To supply major rivers in the world (muraTh OCHOBHBIE pekH B MUpe), to quench
thirst from mountain water (yTossTh ’kak1y FOpHOI BOsI0l), to experience chronic water
shortages (mepexuBaTh MOCTOSIHHYIO HEXBATKY BOJIbI).

Landscapes

To prevent soil erosion (IIpexoOTBPAaTUTH 3PO3UI0 TOYBKI), to be common (ObITh
00BIYHBIM), t0 be sensitive to climate changes (ObITh UyBCTBUTEITBHBIM K KJIMMATHYSCKAM
M3MEHEHUSIM).

Flora

Concentration of flora (koHIEHTpalMs pacTUTEIBLHOCTH), tree (aepeBo), shrub
(xycT), flower (uBeToK), grass (TpaBa), rare plants (penkue pacTeHus).

Fauna

Animal kingdom (mapctBo XMBOTHBIX), beast (3Beph), male (camerr), female
(camka), mammal (Miekonuraroriee), bird (mruma), reptile (penrruust), rodent (rpeizyH),
fish (pp16a), worm (4epBb), insect (Hacekomoe), predator / prey (XUIIHHUK).

4. Pollution and environmental degradation
of mountain ecosystems
Burning of fossil fuels (cropanue nckomnaemsix roprouux), pollution from mining
operation (3arpsi3HeHHE OT J0OBIBArOIINX paboT), water pollution (3arpsi3HEHHE BOJIBI).

5. Protection of mountain ecosystems’ environment

Ecotourism

To include incentives to conserve ecosystems (BKJIFOYaTh CTUMYJIBI, YTOOBI COXpa-
HUTbH 3KOCHCTEMBI), to conserve biodiversity (coxpaHaTs Onopa3sHooOpaswue), to conserve
the area’s unique natural heritage (0OXpaHATh TEPPUTOPUH YHUKAILHOTO MPUPOJTHOTO
HacJeaus).

Resources

Soil

To use vegetation to minimize surface erosion (MCHOJB30BaTh PACTUTEIHHOCTH
JUTS. TOTO, YTOOBI YMEHBIIUTh MIOBEPXHOCTHYIO 3p03uI0), control of soil erosion (koH-
TPOJIb 32 HpO3HeH MOYBHI), proper drainage (HEOOXOIMMBIN APEHAK).

Water

To improve flood forecasting (ycoBepiieHCTBOBAaTh MPOTHO3 HABOJIHEHHMS), tO im-
prove water quality (yITy4dImmTh Ka4ecTBO BOJIbI), Water conservation (COXpaHeHHE BOJIBI).
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Forest
To protect crops from strong winds (3amumiare ypoxau OT CHIbHBIX BETPOB),
management of forest resources (yrnpasieHue JIECHBIMU PECYPCAMU).

6. International organizations for the protection
of mountain ecosystems’ environment

Names

ACP (Agricultural Conservation Programme) — I[Iporpamma nomonu depmepam
B COXPaHEHUM MTOYBEHHBIX, BOJHBIX U JecHbIX pecypcoB, EEF (European Environmental
Foundation) — EBpomneiickuii ponnx okpyxkarorieii cpeabl, IAWPR (International Asso-
ciation on Water Pollution Research) — MexmyHapoHas acconumarysi o HCCieI0Ba-
Huro 3arpsisHenust Boasl, NEAP (National Environmental Action Programme) —
HannonaneHas nporpamma eiicTBuii no oxpane okpyxatouieid cpeas, WWW (World
Weather Watch) — Bcemupnas city»x6a noroasl.

The aims of the organizations

To contribute to the maintenance of productive lands (criocoGcTBOBaThH MO IEPKA-
HUIO MPOTYKTUBHOCTH 3€Mellb), to provide a source of new medications and chemical
substances (IpeOCTaBIATh HCTOYHUK HOBBIX JICKAPCTBEHHBIX M XMMHYECKUX BEILIECTB).

Finance

Private company financing (¢puHaHCUpOBaHHE YaCTHON KOMIaHHEi), a group
financing (¢punaHcupoBanue rpymmoii), agency financing (puHaHCHpOBaHHE areHTCT-
BOM), government financing (¢puHaHCUpOBaHHUE PABUTEIHLCTBEHHOM), money (JICHbIH),
dollars (mosmaper).

Results

To support development of networks (momaep>KuBaTh pa3BUTHE CETEH), ecotourism
(axoTypusm), network (cetsn), involvement in mountains (BMeImaTeasCTBO B TOPHI),
conservation strategies (cTpareruu 3amuThl), establishment of new protected areas
(pukcupoBaHuEe HOBBIX OXPAHAEMBIX TEPPUTOPUIL).

ORIGINAL ENGLISH EXCERPTS FROM SCIENTIFIC ARTICLES
AND RUSSIAN TRANSLATION

In the following excerpts from the scientific articles, we tried to illustrate ecological
problems that resulted from irrational use of mountain ecosystems by humans. The pre-
sented translations after each excerpt of the scientific article are made by us.

“Climate change is now accepted as a reality by most scientists and by a significant
proportion of policy-makers in governments around the world. Since mountains cover
nearly a quarter of the Earth’s land surface, climate change is clearly of concern to the
hundreds of millions who live in mountain area. Yet climate change in mountains is of
vital importance to the entire global population” (Meith N. World Conservation: Mountain
High. Switzerland, 2002. Vol. 33. Ne 1. P. 14).

(B Hactosiee BpeMsi H3MCHEHHE KJIMMATa MOHUMACTCS OOJIBIIMHCTBOM YYCHBIX M BBIC-
[IMX YHHOBHUKOB B IPABUTEIBCTBAX BO BCEM MHpPE KaK JEHCTBUTEIBHOCTD. [10CKONBKY

306 ®OYHKIMOHAJIBHAS M1 COTTOCTABUTEJILHA S CEMAHTUKA



Semenova S.N. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2018, 9 (2), 302—319

TOPHI 3aHAMAIOT MOYTH YETBEPTh BCEH MOBEPXHOCTH 3€MIIM, M3MEHEHUE KinMmara Oec-
MOKOUT COTHA MUJUTMOHOB JIFOJICH, AKUBYIIMX B TOPHBIX 001acTsAX. MI3MeHeHne Kiumara
B ropax UMeeT OrPOMHOE *KM3HEHHOE 3HAUEHHE U JUI BCETO MUPOBOTO COOOIECTBA. )

From the above passage it follows that humanity aspires to live comfortably.
Therefore it uses all the natural resources of mountain ecosystems for its material good.
All this is done without rational nature management in favor of humanity, however to
the detriment of the mountain ecosystem. In fact, damage will be done only to future
generations of mankind. So, in this passage, the author of the scientific article implicitly
calls on all to protect and use natural resources correctly in order to preserve them for
future generations.

“The consequences will have the most dramatic impact on the lifestyles of the indigenous
people, animal migration routes and species composition. It will also increase the
vulnerability of forest ecosystems to forest fires and pests. Climate change impact already
been vividly traced in the region, such as the anomalous floods in Tyva in spring 2001,
shrinking of glaciers, winter warming, changes of forest species at the top forest boundary,
and changes in vegetation types on several slopes” (Nemolyaeva L. Ensuring Long-Term
Conservation of the Altai-Sayan Ecoregion WWF Project: Achievements and Lessons
Learned. M., 2001. P. 6).

(ITocneacTBus OYAYT MMETh caMOE JipaMaTUYECKOE BO3JICHCTBHE HAa 00pa3 JKU3HH
MECTHBIX YKUTeNeH, MapIIpyThl MUTPAIIUK )KHBOTHBIX M BUOBOH COCTaB. JTO TAKKE yBe-
JINYHT YA3BUMOCTE JIECHBIX DKOCHCTEM K JIECHBIM TIOKapaM ¥ BpeIuTeNsiM. Pe3ymbrarst
W3MEHEHUS KIIUMATa yXe MPOCIeKUBAIOTCA B PETHOHE, HATIPUMED, aHOMAJIbHBIE HABOJI-
Henusi B TyBe BecHoit 2001 roa, cokpalieHue JIeHUKOB, 3MMHee MOTEIUIEHHE, H3MEHEHHE
JIECHBIX BHJIOB Ha HAWBBICIIEH TpaHUIlE jeca W M3MEHEHUsS BUIOB PACTHTEIHHOCTH
Ha HEKOTOPBIX CKJIOHAX.)

As we can see, from this excerpt from the scientific article it follows that climate
change in mountain ecosystems will entail:

1) the disappearance of many species of animals and plants;

2) temperature change;

3) change in atmospheric pressure;

4) change in the amount of precipitation;

5) deterioration of water quality;

6) change in air composition.

All these factors must be harmoniously linked with each other. Even the slightest
increase or decrease in temperature by 1°C can affect the entire nature of the mountains.
Therefore, it is necessary to conduct scientific monitoring of all components of mountain
ecosystems regularly in order to protect the environment.

“Climate change is undoubtedly taking place, and mountain ecosystems and the people
who depend on them will be directly affected. At the same time, mountains are also key
locations for understanding what is happening to our world. Monitoring and research
focusing on mountain glaciers, hydrological systems, and sensitive species are of vital
importance to us all” (Nemolyaeva L. Ensuring Long-Term Conservation of the Altai-Sayan
Ecoregion WWF Project: Achievements and Lessons Learned. M., 2001. P. 6).

(I/ISMGHCHI/IC KiImMaTa, HCCOMHECHHO, NMECT MECCTO. OHO KOCHETCS U TOPHBIX 9KOCHUCTEM,
n JHOZ[CIZ, KOTOPBIC 3aBUCAT OT HHUX. B 10 )¢ BpPEMA I'OPBI — 3TO KIIHOY JIJIA ITIOHUMaHWA
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TOro, 4TO NpOUCXOAUT C HALIUM MHUPOM. KOHTpOHL " HUCCJICAOBAHUC COCTOSIHHUA CPEN,
COCpEAOTAYUBAIOIINECA HA TOPHBIX JICAHUKAX, THAPOJOTrMYCCKUX CUCTEMAX, YA3BUMbBIX
BUaaX, UMCHOT )KU3HCHHO Ba’)KHOC 3HAYCHUC I BCCX HaC.)

In this passage from the scientific article the author states the problems of mountain
ecosystems associated with global climate change. The author notes that you need to
monitor and investigate all components of mountain ecosystems.

As it can be seen from the above passages, the main topic of scientific articles
lies in environmental issues and environment of mountain ecosystems [7. P. 56].
The main elements (human activity, environmental pollution, environmental protection,
continuous monitoring) show in detail the environmental situation in the mountain
regions. Almost all scientific articles provide a detailed description of the problem that
characterizes the texts as descriptive, as they were in the past, are in the present and
will give forecast for the future. In the process of discourse the author of the scientific
article meticulously describes the details related to all environmental problems, and
the reader, interpreting, comes to a conclusion (depending on his personal view of the
world picture) [8. P. 145].

With the help of common elements in the meaning and use of units, classes are
combined in a field. With the help of specific differences they confront each other as
classes of units of one field. All received information is presented in the following
mini-thesaurus structured according to the principle of a thematic dictionary, in which
lexical filling of the topic blocks takes place. We hope that this mini-thesaurus will
serve as a basis for discursive activity.

MINI-THESAURUS

1. Ecology (akonorus)

Ecocide — sxoyuo (npennameperHoe ryOUTENbHOE BO3ICHCTBIE HA OKPYIKAIOIIYIO
cpeny), eco-city — 9k02opoo (TeopeTruuecKkuii o0paser] ropoaa OyayIero, B KOTOpoM
BCE OBITOBBIC M MPOU3BOJCTBEHHBIC MPOIECCH OYAYT OCYIIECTBISATHCS MO 0E30TXO0I-
HOMY HUKJIMYECKOMY METO[y), ecoclimate — sxoknumam (KIMMAaTUYECKHE YCIOBUS,
HETIOCPEJICTBEHHO OKpPY’Karolme ocodb), ecoclimax — sxoxnumarc (TpaaueHT SKOCUC-
TeMbl), ecocline — axokauH, epaduenm sxKocucmemsl (KIUH aJanTallid BHIA WU
cooOIIecTBa K TPaIMeHTy YCIIOBHiA cpefpl), ecodemography — sxodemozpaghus (3xoio-
Tvsl HapojoHaceneHus ), ecodevelopment — sxopassumue, sKon02UUeCKU npUeMIeMoe
pazeumue (KOTOPOE HAHOCUT HAMMEHBIIICE HErATUBHOE BO3JICHCTBHE OKPYKAKOLICH
cpexe), engineering ecology — umnoicenepras sxonoeus (HayIHO-TIPUKIIAHAS OTPACIh
10 CO3AaHUIO MMPUPOJHO-TCXHUUCCKHUX I'COCUCTEM U YIIPABJICHUIO UMHU, HC HApyllIasd
MEXaHU3MOB CaMOpETyJialuu 0OBEKTOB M TpoleccoB Ouochepsr), environmental
ecology — axonocuueckue acnexkmol oxpamvl oKpysxcaioweti cpeosl, evolutionary eco-
logy — 26ontoyuonnas sxonoeus (pasaen HayKH, U3y4alOMIUil U3MEHEHUs, 00yCIIOB-
JICHHBIE Pa3BUTHEM XM3HU Ha TuiaHete), fire ecology — akonoeus nosicapos, freshwater
ecology — skonoeus npecnvlx 6o0oemos, general ecology — obwas sxonoeust, global
ecology — enobanvras (nianemapras) sxkonozust (3KOJIOTHS B MPUIIOKEHUH K Orochepe
3emin), grassland ecology — n1yeosedenue, landscape ecology — nanowagpmmuasn sxo-
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n02us (M3y4eHUe U COXpaHEHHE YHUKAJIbHBIX IMPUPOIHBIX JaHAmadToB), plant ecolo-
gy — 9Koao2usa pacmenuti, population ecology — nonynayuonnas sxonocus (M3ydeHue
COBOKYITHOCTH TOTMYJISILMIA OTHOTO BUJIA, O0BETMHEHHBIX OOILEH TeppUTOpHUei U reHo-
dbonmom), radiation ecology — paduayuonnas sxonoeus, range ecology — sxonoaus
nacmbuuy, restoration ecology — soccmanosumenvHas skonoeus, social ecology —
coyuanvhasn dkonocus (0Tpaciib, U3y4arnas B3anMOOTHOIICHUS COIIMATIbHBIX TPYIIT
o01IIecTBa Co Cpeioi X JKU3HM), stream ecology — akonoeus pexu, systemic ecology —
cucmemuas sxkonoeus, technical ecology — mexnuueckas sxonoeus (pasaen 3KOJIOTHH,
M3Yy4YaroIlUi BIUSHUE TEXHUKU Ha SKOCUCTEMBI), terrestrial ecology — akonoeus 3emmvix
opeanusmos, toleration ecology — «mepnumas» sxonozus (IOMyCKaroas OTKIOHSHUS
0T cTaHapTHBIX TpeboBanwmii), woodland ecology — asxonocus neca, ecospecies —
9K06UO0 (IKOJIOTUIECKUI BU, OTIMYAIOLIUICS OT APYToro Mo pa3IudHON MPUCTIOCO0-
JICHHOCTH K YCIIOBUSIM 00UTaHUsA), ecosphere — axocghepa (COBOKYITHOCTB BCETO KHUBOTO
Ha 3emJie BO B3aUMOJAEUCTBHH ¢ atMochepoit, ruapocdepoii u aurocdepoit), ecostan-
dard — skonoeuueckue Hopmwvl (3KOCTAHIAPT), €COSLIEss — 9KONOSUUECKULl cmpecc,
ecosystem — axocucmema (OCHOBHAsI YKOJIOTHUYECKAsi CUCTEMa, BKITIOYaromas Gpuopy
u ¢dayHy B MX B3aMMOJCHCTBHHU C OKpY’XKarollei cpenoii), agricultural ecosystem —
CeNbCKOXO3ANICMBEHHAs IKocucmema, alpine ecosystems — anbnutickue (6blcOKO2opHble)
aKocucmemol, anolog(ue) ecosystem — ucKyccmeeHHo co30anHas MOOeib NPUPOOHOL
aKocucmemsl, anthropocentric ecosystem — skocucmema (NOOUUHeHHAs UHMEPecam
yenogeka), aquatic ecosystem — 6o0Has sxocucmema, elastic ecosystem — ynpyeas
sKocucmema (CIOCOOHas K caMOBOCCTaHOBJIEHHUI0), endangered ecosystem — 9ko-
cucmema (HaxXOAIIAsCS B OMACHOCTH), ecotype — 9komun (TeHeTUUECKasi BapHaIys
BH/Ia, aJaITUPOBABIIETOCS K ONPECICHHON OKpY Kalollei cpene).

2. Factors Influencing the Ecology of Mountain Ecosystems
(PpakTopbl, BANSIOWME HA 3KOJIOTUIO FOPHbIX 3KOCUCTEM)

Fire — noorwcap, disease — 6ozie3nn, insect attacks — wawecmeus nacexomulx,
parasitism — napazumuzm, existence — npucymcmeue, habitat destruction — paspy-
wieHue ecmecmeeHHoll cpedbl pacmenus Wil JcugomHozo, population — nonyayust,
evolutionary heritage — 2soroyuonnoe nacieocmso, genetically distinct — ecenemuue-
cKuU onpedenenHulil, protection — zawuma, liquidation — ruxkseudayus, abolition —
VHUUmModiceHue, maintenance — coxpauerue, adjustment — pecynuposanue, afforesta-
tion — obnecenue, neconacaxicoerue, agroceonosis — azpoyeros, appeasement —
ymonenue, mutualism — g3aumnocmo, aridity — sacyunusocms, becniooHocmn, bio-
diversity — 6uonoeuueckoe paznoobpasue; palacodemecology — naneodemsxonoeus,
biogeocoenosis — Huoeceoyernos, palacoecology — naneosxonoeus, palaesynecology —
naneocundkonocus, catasrophism — xkamocmpodghusm, phytocoenosis — ¢gumoyeros,
commensalisms — coxpawenue, community — obwuna, pollutant — 3zaepsaznumens,
pollution = contamination — 3aepsiznerue, conservancy — oxpaHa (npupoost), presup-
pression — noodasnenue, contribution — noocepmseosanue, prohibition — 3anpewenue,
cooperation — ob6veduHeHue, protection — s3awuma, reotocation — 80300H08/1eHUe,
restoration — socnpoussodcmeo, salvation — cnacernue, uzbasienue, environmental-
ism — axonoeusm, starvation — eonodarue, symbiosis — cum6buo3, thanatocoenosis —

FUNCTIONAL AND COMPARATIVE SEMANTICS 309



CemenoBa C.H. Becmuux PY/[H. Cepus: Teopus sazvika. Cemuomura. Cemanmuxa. 2018. T. 9. Ne Ne 2. C. 302—319

obwas cmepmo, fertility — nirodopooue, weakness — crabocms, endemic — sHOemuKk,
autecology — aymoaxonoeus (pazoen sxonoeuu, uzyuarwuil 0eticmeus pasiuyHblx
Gaxmopos newinell cpedbl Ha OMoelbHble NONYIAYULL).

3. General Geology (o6waqa reonorus)

Mountain chain — eopuas yenw, range — yens, subrange — nodyposensw, high-
land —so036b1uennocms, rock — ckana, nopooa (adj. sedimentary —ocadounas ~,
1gNeous ~ — GYIKAHUHUECKO20 NPOUCX0AHCcOeHUs ~, metamorphic ~ —memamopghublii ~;
molten ~ — pacnnasnennasn ~, soft ~ — msexasn ~ (ant. hard ~ —meepodas ~), erosion-
resistant ~ — ycmotiuusas om xoppo3suii ~, slate ~ —cnanyesas ~, quartzite ~ — keapye-
sas ~, meta-sedimentary ~ —memaocaoounas ~, granite-gneiss ~ — SpaHUmHoO-eHelco-
sasi; basement ~ —noosanvhas ~, granitic ~ —epanumnas ~, dominant ~ —oomu-
Hanmuas ~, visible ~ —euoumasn ~) — (the Kaibab Limestone, Toroweap Formation,
Coconino Sandstone, Hermit Shale, Supai Group, Redwall Limestone, Vmuav Limestone,
Bright Angel Shale, Tapeats Sandstone), canyon — xawuwon, plateaus — nramo
(the Kaibab, Kanab, Uinkaret, Shivwits), cliffs — ymecsi, dams — niomunwr 6oooxpa-
Hunuwa, basin 6acceun, debris — obaomku, slopes — ckrownsi, gorge — ywenve,
rapids — peunwie nopoeu, blocks — 6n0ku; erosion — sposus, structure — cmpykmypa,
sediment — ocadox, weakness — criabocmew, fossils — ocmanxu, the earth’s surface —
nogepxuocms 3emau, hardness — meepoocms (ant. softness — msexocms), slip-
page — obsan, earthquake — zemrempsicenue, sedimentation — omooicenue ocaoka,
bed — noorce, karst — kapem, origin — npoucxooicoenue, location — pacnonooicenue,
distance —paccmosnue, glaciation — ob6nedenenue, kaolinozation = kaolinisation —
paspyuerue epanuma, kratogen — ycmoiiuussie o6110xku, lithology = sedimentology —
HAYKa 06 0CA00YHbIX NOPOOAX.

4. General Geography (o6was reorpadus)

Cosmography — onucanue mupa, position — mecmopacnonosicenue, co-ordi-
nate — xoopounama, latitude — wupoma, longitude — odoneoma, layering — pac-
cnoennocmo, length — oauna, meridian — mepuduan, amplitude — amnaumyoa,
azimuth — asumym, direction of dip — asumym nadenus, azonality — azonanrbrocmo,
zonality — 3onanvHocms, zonation — 30HanvHoe pacnonodcenue, differentiation —
noscrhocms, Tropic — mponuueckuii nosc, tropicality — mponuurnocmes.

4.1. Climate (knumar)

Synoptics — uayka o npedckazvieanuu no2odsi, microclimatology — muxpo-
kaumamonoeus, mesoclimatology — mesoxnumamonozus, ecoclimate — sxoxaumam,
air masses — 8030yunble maccel, humidity = moisture — grasicnocms (adj. sum-
mer — JemHsis, Winter — 3uMHsis, Spring — 6ecenHss, autumn — ocenHss), climatic

patterns — KaumMamuyeckue Xxapaxmepucmuku, moist air — e1adcHvlll 8030YX,
weather — noeooa (adj. rainy ~ — doorconusas ~, sSnowy ~ — cuedgicnas ~, windy ~ —
sempeHas ~, colder ~ — xonoonee ~ (ant. warmer ~ — meniee ~), SUNNY ~ — CONHEY-

Has, sunly = dry ~ — cyxaa ~ (ant. wet ~ — moxpas ~), regional ~ — mecmnas ~,
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clear ~ — sacuaa ~, ~ cycle — noeoonwiii yuxn), storm — wmopm (adj. frontal —
¢ponmanvhull ~), pressure — oasnenue (adj. high ~ — gwvicoxoe (ant. low ~ — Hu3z-
Koe) ~), temperature — memnepamypa (high ~ — ewvicoxas ~, low ~ — nuskas ~,
average ~ — cpeoHnsa ~, normal ~ — HopmanvHas ~, ~ variation between day and
night — uszmernenue mesncdy onem u Houwio, large ~ — boavuas ~, seasonal ~ — gpe-
MenHas ~, freezing ~ — zamopasicusaiowas ~, ovenlike ~ — orcapras ~, frostbite ~ —
obmopadcusarowas ~ ), warming — coepegarowuii (ant. cooling — oxnasrcoarowuir),
state = condition — cocmosinue (humidity — ernascrnocms = condensation — kouoerca-
yust, activity — oesimenvrocm, aridity — 3acyuiiuewiii = xerophytic — xcepoghummulii).

4.2. Precipitations (ocagknu)

Rain — 0oorcow (drizzling — mopocawuii ~), rainfall — ocaoku, shower —nugenw,
thundershower — zusens ¢ eposzou, hail — epad, snow — cuee, dew — poca.

4.3. Types of relief (Bugpl penbeda)

Vertical = altitudal — sepmuxanvueiii (ant. horizontal —eopuzonmanvuuii),
anaglyphic — penveguwiil, indicating — obosnauarowuii, indined — uaxnonnuwlll,
inevitable — neusbeocnwiii, infilling — epsdonodobnuiii, ingressive — unepeccu-
onnwlil, inherited — yracnedosannuuii, installed — npoexmmuuwiii, insular — ocmposroti,
interdunal — meorcoronnuwiiil, intermediate — npomescymounwiii, intermixed — cmeusu-
sarowutics, internal — enympennuii, intractable — wenodamauesiii, intrazonal —
MedHC30HANbHYIL, Intrusive — unmpysusnsiil, invalidated — nenoanoyennwiii, in-
verted — obpawennwiil, isobaric — uzobapuueckutil, isoclinal — uzoxnunanvHolll,
isostatic — usocmamuueckuii, karstic — xapcmoswiii, Kataclastic — xamaxkniacmuueckue
cmpyxkmypwl, lateritic — namepumuueckuii, linear = lining — auneunwui, litholo-
gic — aumonoeuuecxuii, U-shaped — y-obpasnwiii, lithospheric — numocgepnuiii,
lobed — naoarowuii, longish — onunnosamuuii, longitudal dunes — 6apxannsiii epsowt,
absorbed — noenowennuwiii, absorbing — nocromumensvhwiil, magmatic — maemamu-
yeckut, zenithal — zenummnwiil, accumulative = aggradational — namwsimeiii, activated
platform — axmusuposannas nramgopma, mammillated surface — nyszwipuamas
nosepxnocmo; aggraded plains — akxymynsimuenvie pasnunsl, minicontinental —
MUHUKOHMUHEHMAaNbHbI, minimal — munumanvueui, Appalachian — annanauckuil,
archaic — ycmapeswuii, arenaceous — paccvlnuamoiii, NeCYAHUCMblLL, neritic —
Hepumosulil, argillaceous — eaunucmeiii, armoured landform — 6ponuposannwiii
penveg, non-gravity landform — eocxooswuii pervegh, noticeable — zamemmuuiii,
attractive — npusenexamenvhuiil, original = initial — nepsuunwiii, beaded — yemro-
suonwtit, bedded — nabpowennwiii, percolating — ungurbmpayuonnwiii, centriclinal —
yeHmpuKuHabHwll, rolling — eonnucmeiii, sculptured relief — cxynonmyprulii perveq,
diverging — pacxoodsawuiics, separated = divided — omoenennsiii, diversion — 600o-
omeoonulil, structural — cmpyxkmypnsiii, stubby — eviposnennwiil, subaerial — nazem-
Holtl, transversal — nonepeunviil, traveling — noodsusicHwiil, gaping — omKpbimublil,
undulating — xoamucmoni, unimpaired — uenogpescoennsiti, uninverted relief —
HeobpaweHHbll penveq.
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4.4. Mountain composition (cocTaB rop)

Buttress — egwroarowasca eneped uacmo xoima unu eopwl, divide — pasoen,
Xpebem, versant — ckioH, metal — webens, monolith — omoenvHblll KamenHblil 610K,
monadrock — eopa-ceudemens = ocmaney evigempusanus, Zeugen — CKaIaA-ceude-
meib, blaen — sepxosve, acclivity = declivity — ckzron, authigenous — uvacmuyul
nOpoO, BO3HUKWIUE 8 pe3yibmame KpUucmaiiuzayuu, cuvette — senaouna, demopleth —
2nybokas enaouna mexcoy xoamamu, depression — gnaduna (ant. sublimity — 6036bi-
wenHocmy), ruggedness — HeposrHocms, sediment — omaoocenue, slickenside — 3ep-
Kano cronwvoiceHus, slippage — ob6san, elongation — yoanenue, stratum — croti,
omaodcenue, texture — cmpykmypa, tumulus — mocunvuwill X01M, Kypeas, grade —
VKIOH, nokamocms, batholith — epanummnuiit maccus 6 copax.

4.5. Mountain description (onncaHue rop)

Mountainous — eopHwiil, orogenic = orogenetic — 2opoobpasyrowuii, orogra-
phical — opoepaguueckuii, available — omnocumenvnas eévicoma, plaintive — ne-
yanvuslll (0 eopax), banding — noocuamelii, passage — 2opHwlil npoxoo, pedestal —
ocmamoyHas 2nvlba nopoo, conformable — napannenvroe 3anecanue cnoes opye nao
opyeom, disgeogenous — ycmouiyusvle ¢ mpyoom paspyuiaemvle nopoosl, escarpment —
Kpymoti omkoc, synclinorium — crooicnas cxknaouamas cmpykmypa, heteroclinal —
2emepoKIUHAIbHAA CKIaoKa, impermeable = impervious rocks — godoynopmvie eopHbie
nopoosl, impressive rocks — cunvHble nopoowt, incised — epezannsiii, industrial
stones — nodenoynvle kamuu, injected = injenction — uHBEKYUOHHBIL = OOJOMOUHBIL,
melanocratic rocks — menokpamoeuvie copusie nopoowi, aleuritic — aneypumosuiii,
mesotrophic — meszompoghuueckuii, alkalitrophic — wenrounompoghuueckuii, metallo-
genic — yKkaszvlearowull Ha NPOUCXONCOeHUe dicenes3Hblx pyo, metamorphic — memog-
Mmopguueckuii, altiplanation terrace — raeopnas meppaca, amygdaloidal structure —
MUHOanexamenHas mexkcmypa, molten — pacnnasnennuii, antipodal — pacnonoosicennwiii
cmpozo opye npomug opyea, moving — osudscywuticst (ant. motionless — xenoodsuoic-
Holtt), archeological — apxeonoeuueckuii, orocratic — eopocozuoamenvhbiii, basaltic —
0a3anvbmoswiil, — naieomuntvle nopoosl, canotypal rocks — xatinomuntuvle nopooet,
cardinal — anasnuwiil, cavernous newepucmoiii, pelitic — neaumossviii — 06.10MOUHOE
omuodxcenue, penecontemporaneous folding — xorceoumenmayuonnas ckradwamocmo,
cheesewring — epuboobpasznas ckana — ocmawey evigempusanus, petrographic —
usyuarowull 2opusle nopoowl, poikilitic structure — notikurumosas cmpykmypa,
pointed — ocmporoneunwiii, conglomerate — HeoOHOpoOHasi 2opras nopooa, poly-
genetical mountains — nonucenemuueckue 2opul, porous mountain — nopucmas eopa,
porphyritic — HepagHoMmepHO-3epHUCMAS CIPYKIMYPA MACMATMUYECKUX 20PHBIX NOPOO,
posthumous folding — nocmymuas ckraouamocms, conveying — 6000NPONYCKHOL,
protruding — ewsr06unymsiii, psephitic — kpynHoobromounsiil, country — O0K080ll,
pyramidal peak — ocmpokoneunas nupamudanvrasn eopuas eéepuiuna, covered moun-
tain — nokpwimas 2opa, crenulate — 3youamotii, crooked — coerymutii, cryptoclastic
rock — kpvimoobromounas copnas nopooa, dangling — xauarowutics, degraded
mountains — ocmamounsie eopsl = residual — ocmamounasa nopooa, denudational
slope — denyoayuonnwiii ckron, rudaceous — epyboobromounsiii, detrial rocks —
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obnomouHble eophble nopooul, sandblasted pebble — o6romok eoproii nopoovr — mpex-
epannuk, siliceous rocks — kucavie copuvie nopoosi, epiplatformian mountains — 603-
POJICOeHHbIE 20Pbl, €XOZENOUS — IK302eHHble NOpoobl, taxitic structure — maxcumosgas
cmpykmypa 2ophvix nopoo, fissured — mpecnymuiii, fixed — zaxpennennwiii, toothed —
3ybuamsiii, foliated structure — nucmosas cmpykmypa, tremendous — oepomHulil,
fragmental texture — xracmuueckas cmpykmypa, ultrabasic rocks — yrvmpaocrnosruvle
eopuvie nopoosi, furrowed — mopwunucmerii, unfossiliferous rocks — «nemvle»
20pHble NOPOObL, gate — 2OPHbIUL NPOXOO.

4.6. Mountain Processes (ropHble MpoLecchl)

Orogenesis — eopoobpaszosanue, orogeny — ckiraouamocms, humidification —
yenadicoeHue, icing — edooopazosanue, illuviation — emsisanue, imbrication — nepe-
Kpblmue 8HAXJIeCMKy — No Muny YK1aoKku uyepenuysl, impoverishment — obeornenue,
impression — ocmagieHHoe Ha NOBEPXHOCIU Ms2Koe OMIONCeHUe — Necok, incision —
yenybnenue pekoil ceoe2o pycia, inclusion — gxriouenue 0010MK08 OpesHell 2OpHOU
nopoosi, indentification — swioanbenusanue, induration — oxonuanue, industrializa-
tion — unoycmpuanuzayus, insolation — ocgewenue conneuHviMu ayuamu, inten-
tion — wmamepenue, intergration — ob6vedunenue, interpretation — obdwscHenue,
introduction — o3naxomnenue, inversion — uzmernenue, katothermy — xamomepmus,
lapiesation — xappoobpazosanue, location — pasmewjerue, ablation — evigempusarue
20pHOUL NOPOObL NOO B030elicmeuem 800bl, abolition — yrHuumooicenue, abrasion — uc-
mupaHue, abstraction — omoeneHue, magmatism — maemamusm, magnetism — mae-
HemusMm, accentuation — obocmpenue, acclimatization — axkiumamusayusi, manipula-
tion — manunyrayus, map assemblage — xomnanoska kapmet, adjustment — ypas-
Hogewmeanue, meandering — uzeudsi, agglomeration — npoyecc nosviueHUs
nosepxnocmu, aggradation — pacwupenue niowadu pacnpocmpanenus, metamor-
phism — npespawenue opesnux nopoo 8 Hosvie, migration = movement — OgudiceHue,
mineralization — munepanusayus, altimetric — pacnpedenenue evicom, altiplanation —
npoyecc 8bIPAGHUBAHUS 8 BbICOKO2OPHBIX 00IACMAX, anatexis — npoyecc pacniasieHus
20pHbIX nopoo, mountain building — copocmpoenue, appearance — noseénenue, niva-
tion — paspywarowee 6o30eticmeue Mopo3a HA NOpPoosbl 60IU3U MAOWUX CHE208,
backfolding — npoyecc obpazosanus onpokunymuix ckiadok, backwasting — ycmy-
nawnue, basining — obpaszosanue énaout, basking — naepesanue na Connye, oscilla-
tion — xauanue, bearing — omxknonenue, blocking — oxuposxa, boulis — obear,
boundage — epanuya, calving — npoyecc opobaenus, omoenenus, cementation —
yemenmayus, peneplanation — swipasnusanue, petrification = fossilization — oxame-
Henue, plucking = sapping — zednuxosoe svinaxusanue, congelation — zamep3sanue,
congelifraction — Opobaenue 3amopadsicusanuem, corrosion = corrosion — mexaHu-
yeckoe 8030elicmaue 00J10OMOYHO20 MAMEPUAIa Ha 20pHvle NoOpoosl, ravinement —
oepazoobpaszosanue, refusion — npoyecc wvacmuuno2o pacniasienus 20pHuIX Nopoo,
regelation — cuepzanue, removal — nepemewenue, replacement — samena, replen-
ishing — nonoanenue, defluction — anacmuunoe osuxcenue, deformation — npoyecc,
npu KOMoOpom nopoowvl ciunaiomcs 6 ckiaoku, degrade — paspywenue, denuda-
tion — ckpvimue nozpebeHHbIX 2OPHBIX NOPOO 6 pe3yivbmame evleempusanus, depo-
sition — omuodiceHue 0cadouHbIX Mamepuanos, riving — pacmpeckusanue, desqua-
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mation — @bl8empusarue 20pHbIX NOPOO 8 pe3ylvmame wieryuierus, detrition — nepe-
mupanue, diaparism — ouanapusm, dilatancy — pacuupenue, dislocation — nepeme-
wenue, displacement — cmewenue, sedimentation — omnoowcenue ocaoka, sedi-
mentogenesis — obpazosanue ocadka, dissection — pacunenenue, seepage —
Gurompayus, distribution — pacnpedenenue, separation = division — pazoenenue,
dolomitization — dotomumuzayus (npoyecc npespawjeHuss U36eCMHAKA 8 Q0JIOMUM),
shattering — pazopobaenue, downwearing = flettering — ewvinonascusanue cxkionos,
shifting — cmewernue, slamping — ononzanue, stabilization — 3axpennenue, stoping —
obpyweHue, equiplanation = graviplanation — esipasnusanue, sublimination — noo-
HAMue Hasepx, superposion — xaniacmosauue, evolution — ssoroyus, exhumation —
CHAMUEe NOKPOB8A 0CAOOUHBIX NOPOO, SWINg — co8ue, eXpansion — pacuiupenue, ex-
trusion — ewimankuganue, falling — naoanue, fanglomerate — omuooicenue xonycos
sviHOCa, terracette — onoaszuesas meppaca, firnification — npoyecc npespawenus
cHeza 6 ned, thrusting — Hacmynnenue, fissuring = fracturing — mpewurnosamocms,
transgression — unmpysus, fluctiation — xonebanue, fluting — obpasosarnue sncenodkos,
transition — nepexoo, transportation — npoyecc nepemeujerus 0610MOUHOU HOPOObL
8 Opy2oe mecmo.

We think that the thesaurus representation of knowledge is an approximate ex-
planation of the lexical system. Such a system makes it possible to observe the level
organization of vocabulary and to determine the types of relations that would not
have been explicitly expressed beyond the thesaurus scheme. These are key words
and their role in the division of semantic fields.

CONCLUSION

Summing all up, it can be noted that the structure of the cognitive type of the
scientific articles describing environmental problems, is a mental-linguistic frame used
by the authors of the scientific articles in the process of generation of texts and the
readers in the process of understanding. The structure of the cognitive type presents a
scan of a specific topic and verbal fragments for each thematic unit. The reader is able
to solve or suggest a solution to the critical environmental situation in the ecosystem
based on the data obtained in the course of the text description of the environmental
problems of mountain ecosystems. He can do it with a certain degree of inaccuracy
because his personal picture of the world and of course his life experience are of great
importance in fulfilling it. All information is presented in the given structure according
to the principle of a thematic mini-dictionary, in which lexical filling of the topic blocks
takes place. We hope that this structure and mini-thesaurus will serve as a basis for
discursive activity.

In addition, we would like to note that the study of texts’ corpus not only of articles
on mountain ecosystems in Russian and English, but also in many other genres within
the framework of any literature and any language will give new results for construction
of cognitive type in different subject areas.

© Cemenosa C.H., 2018
Hara noctymnenus: 20.01.2018
[Hata npuema B neuats: 20.02.2018
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CTPYKTYPA KOTHUOTUNA HAYHHOWU CTATbU
O NrOPHbIX 9KOCUCTEMAX

C.H. CemenoBa

Kyb6aHnckuit rocynapcTBeHHBIH YHHBEPCHTET
yia. Cmaspononvckas, 149, Kpacnodap, Poccus, 350040

B cratbe npeacTaBjiceHa CTPYKTypa KOrHUOTHIIA Hay‘lHOﬁ CTaTbH O T'OPHBIX 3KOCUCTEMaAX. L[CJ'II)

HCCIIEIOBaHUSI — TMOCTPOUTH KOTHUOTHIT HAYYHOH CTATBhH, OMHCHIBAIONIEH SKOJIOTHIECKHE MPOOIIEMBI
TOPHBIX 9KOCHCTEM. J[JIsl TOCTHKEHHSI IOCTaBJIEHHO! B padoTe IIENH MOTPEOOBATIOCH PELINUTD CIEAYIONINE
3a7auu: 1) M3y4UTh MAacCCHB TEKCTOB HAYYHON CTaThH, ONUCHIBAIOIIETO FTOPHBIE SIKOCUCTEMBI; 2) ONPEIENUTh
TEMaTHYECKYIO CTPYKTYPY KOTHHOTHIIA HAYYHOMN CTAaThH, ONMCHIBAIOLIEr0 FOPHbIE SKOCUCTEMBI; 3) IpescTa-
BHUTH pedyeBble ()parMeHTH! K KOKIOMY KOMIO3HIOHHO-TEMATHUECKOMY OJIOKY; 4) omucaTh MmparMaTHKy
TEKCTOBBIX peaJIM3aliii HAYYHOH CTaThH, ONUCHIBAIOIIEH TOPHBIE SKOCUCTEMBI; 5) TIOCTPOUTH TE3aypyc CJIOB
u ppa3. ABTOp 000CHOBBIBAET MOJIOKEHHE, YTO KOTHUOTUII HAyYHOH CTaThl — OCHOBHAS YacTh OJHOTO
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13 KOTHUTUBHBIX OJIOKOB B CHCTEME IpE/ICTABICHHS 3HAHUI YeJIOBeKa B IpeAMeTHON obnactu «I opHbIe
SKOCHUCTEMBD». BBIENeHBI OCHOBHBIE AJIEMEHTHI: KH3HEAEATEIFHOCTD JIFOCH, 3arps3HeHIe OKPYKaloIIeH
cpezibl, OXpaHa OKPY)KaIOIIEH Cpe/ipl, TOCTOSHHBIA MOHUTOPHUHT. B paboTe npencTasieH psij CIOB U CJI0-
BOCOYETAHUH, ITPUMEpPBI KOTOPBIX PACIIONIOKEHBI 110 CyOTeMaM Ha aHTJIMIICKOM M PYyCCKOM si3bIKax. JlaHHbIe
CJIOBA U CIIOBOCOYETAHHS CIY)KaT BBIOOPKOH W3 MacchBa TEKCTOB MpeAMeTHOH obnactu «I opHBIE 3KO-
CHCTEMBD» H SIBIISIIOTCS HE TOTOBBIMH TEKCTaMH, a MX 3arOTOBKAMU JJIsl IUCKYPCUBHOM NESTENBHOCTH
HE TOJIKO CIELHAIUCTOB B ATOH 00JIACTH, HO M BCEM TEM, KTO MHTEPECYETCS SKOJIOTHUYECKUMHU IPO-
GyieMamMy Ha aHTJIMICKOM M PYCCKOM s3bIKax. [10/1BO/Ist UTOT, MOKHO CKa3aTh, YTO CTPYKTypa KOTHHOTHUIIA
HAYYHOH CTaTbU — MEHTAJIbHO-TMHIBUCTHYCCKUI (PpeiiM, HCIOIB3yeMbIi aBTOpaMH HAYYHBIX CTATCH
B TIpoIiecce MOPOXKICHUS TEKCTAa U YUTATENISIMU B Iporecce MoHMMaHus. CTpyKTypa KOTHHOTHIIA TIPe/-
CTaBJICHA Pa3BEPTKOM OMNpPE/IEICHHON TeMbI i peYeBbIME (PParMEHTaMH K KaXIIOMY TeMaTHYeCKOMY OJIOKY.
UYuratens crocoOeH PEelnTb WK MPEIIOKHUTh BBIXO/ U3 KPUTHUECKOW HKOJIOTUYECKON CHTYallUH, CJIOXKHB-
LIeHCST B 9KOCHCTEME OCHOBBIBASCH Ha JAHHBIE, IIOTYYSHHBIE 13 TEKCTOBOTO OMMCAHMS T10 YKOJIIOTMIECKUM
npoOsieMaM TOPHBIX YKOCHCTEM.

KitioueBble cj10Ba: CTPYKTypa KOTHHOTHUIIA; ITpeAMETHAs 001acTh «[ OpHBIE SKOCHCTEMBD); MAaCCUB
TEKCTOB; JIMHTBUCTHYECKUI (hpeiiM; mpecTaBIeHNe peueBbIX (PparMeHTOB; IUCKYPCUBHAS JIEITEIbHOCTH;
3HaHMsI; KOTHUTHBHAS JIESATEIILHOCTD; IIparMaTHKa TEKCTOBBIX peaiu3aluii; Te3aypyc
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EXPRESSING OF NATIONAL AND CULTURAL IDENTITY
IN ENGLISH AND RUSSIAN PROVERBS

T. Orlova, A. Kolosova, Y. Medvedev, S. Barov

RUDN University
Miklukho-Maklaya st., 6, Moscow, Russia, 117198

Abstract. The paper deals with the linguistic comparative structural and semantic analysis of English
and Russian proverbs with the concept of ‘happiness-unhappiness’ that reflects national and cultural identity
and the specificity of thinking of the English and Russian people. The aim of the paper is to explore and
show similarities and differences in mentality and perception of the world by English and Russian people.
This aim was achieved due to the study of the structural and semantic components and expressive-evaluative
components of the proverbs. As a result of the study both common and specific meanings of the Russian and
English proverbs were revealed in the languages under consideration. The object of the study is English
and Russian proverbs associated with the binary concept of “happiness-unhappiness”. During the analysis
the basic meaning of the proverbs were revealed and systematized. The analysis of the phraseological
meaning, lexical components, syntactic structures, expressive and emotive connotations, sound organization
of English and Russian proverbs made it possible to identify the role of linguistic means in expressing
the features of the mentality of the English and Russian peoples.

Key words: national and cultural identity; mentality; comparative structural and semantic analy-
sis; stylistic devices; universality of human mind

INTRODUCTION

Modern linguistics constantly emphasizes the idea that language is not only a mean
of thought expression, a mean of communication, but also a mean of reflecting the world
around a man, and also expresses the mentality of people, their national character, cus-
toms and traditions. The most vividly national and cultural identity of the people is
reflected in the phraseological body of a language, in particular — proverbs, which
are short, well-defined sayings, containing teachings, advice, edification, judgments
and moral appraisals.

Proverbs are an important means of cognition the national and cultural identity
of folk’s live, being a kind of clot of thought, “popular wisdom” of an ethnos. Proverbs
show all the proverbial, intellectual-linguistic diversity and richness of languages with
their inherent syntactic and analytical methods (see: [1]). Each ethnos in its own language
reflects, in its own way, the world around it, depending on the characteristics of its life,
different natural and climatic conditions, social structure, history, culture and traditions,
etc. The difference between proverbs “in their imagery, local realities and concepts ...
And everything in common is in their logical content, in the nature of the relations they
transmit” [19]. We should add that the similarity in the meaning of proverbs is deter-
mined by the universal character of human thinking that is inherent in man, like homo
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sapiens. “The particular interest is the study of the proverbial conceptualization of the
world, which makes it possible to establish general and various features in the compre-
hension of the world by two peoples ... to compare the mentality of peoples manifested
in proverbs” [9].

The national-cultural component is contained in the structure of the phraseological
meaning of the proverb. Especially visibly, it is revealed when the lexico-semantic
components are compared in the structure of English and Russian proverbs. The need
for comparative and semantic analysis of proverbs indicates E.V.Ivanova, who believes
that “with regard to the study of a language picture of the world, particularly in terms
of the comparative analysis of the conceptualization of the world in different languages,
very illustrative material are phraseological units and paremias in particular proverbial
fund of languages” [9].

By their structure, proverbs are complete sentences, and by semantics — an integral
semantic unity that contains generalized information, for example, “a foreign side will
not add mind”, “the burden of your own choice is not felt”, “own smoke will not tear
your eyes”, etc. Proverbs, like words and phraseology, are linguistic signs: they are
systemic, that is, they are correlated in meaning, can have synonyms and antonyms,
and have functional similarity. In their imagery, proverbs are close to folk-speaking
and folk-poetic speech, folklore, especially this is characteristic of Russian proverbs:
the presence of rhythmisation, consonance, thyme. An important property of the proverb
is imagery, expressiveness, evaluation, which arise from the metaphorical rethinking
of its constituent components. This does not exclude in proverbs the semantic motivations
of meaning, they possess both an internal form and a phraseological meaning. In the
semantic structure of the proverb, it is possible to identify not only a denotation, but
also a connotation (additional comprehension, expression, evaluation, emotivity).

We also should note that the proverbs were created during a long period of the
historical life of a particular people. They show the language creativity of peoples. The
well-known phraseologist V.N.Telia argues that “the typicality of the images underlying
the meaning of phraseological units, as well as the inclusion of symbols or world
standards in them, is the fruit of the collective representation of ... a linguistic and cultural
community about some group experience” [25]. Proverbs include specific and familiar
images, which in the process of use and rethinking acquire a deep generalization.
In ethno-cultural metaphors there are ideas about a man, about his life, experiences,
relationships — everything that determines the ethno-cultural existence of the people,
his mentality.

The proverbs of many peoples reflect the national cultural information differently.
These differences are revealed as a result of a comparison of the structure and semantics
of these proverbs, revealing the similarities and differences in their conceptual
proverbial fields.

RESULTS

It is known that national and ethnic proverbs are an integral part of the worldview
of peoples, reflection of stereotypes, and the national and cultural identity. “Proverbs
are succinct, memorable expressions that encapsulate the folk wisdom of a culture
regarding ways of handling life’s predicaments” [20].
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In the parameological picture of the world the constants of national consciousness
and culture are fixed. According to Wolfgang Mieder, proverbs, as an any folk genre
“have for a long time been part of a verbal folk art giving durability to our understanding
of the world. As part of the larger field of folklore they have played a major role
in maintaining a basic framework for generations of people who have used them as
common philosophical guides from childhood to old age” [17].

Proverbs and sayings as precedent texts, form ethnic picture of the world, reveal
its national perception and thinking. Moreover, in the proverbs national values — the
core of culture — are clearly reflected. As the well-known Dutch scholar Geert
Hofstede claims, ‘Values are feelings with an added arrow indicating a plus and
a minus side” [11].

People from different cultures have different values. Identifying cultural values
through language of proverbs helps us to understand cultural differences, consequently,
to understand each other. It is the language of proverbs through which the unconscious-
ness of values is revealed. ‘Proverbs are in fact everywhere, and it is their ubiquity which
has led scholars from many disciplines to study them from classical times to the modern
age (see: [20]). A comparative study of languages and culture is an urgent task for
modern scholars. “A nation's language... reflects its culture, psyche, and modes of
thought” [4]. In this regard structural-semantic comparison of proverbs plays an
important role because the centuries-old wisdom of people is reflected in proverbs as
in a mirror. As one of the scholars mentioned, “language expresses cultural reality” [13].
The issue of analysis of proverbs was studied by a number of other foreign researchers.

The academic novelty of the paper is determined by the importance of the issue
of interrelation of language and culture, the role of paremiology as a new philological
science which demands an interdisciplinary approach of linguists, historians, scholars
in culture studies. The binary concept ‘happiness — unhappiness’ is one of the key
concepts both in the Russian and English languages.

A comparative study of proverbs as the basic unit of paremiology can be done
from the angles of traditional linguistics, socio-linguistics; linguistic and cultural studies,
cognitive linguistics and others. Our theoretical approach to the subject under considera-
tion has been substantially influenced to a large degree by the works and semiotics
studies of G. L. Permiakov who is considered ‘one of the greatest theoretical paremiolo-
gists of the 20-th century” [19].

In order to provide the more complex and deep exploration of the issues mentioned
above in our study we attempted to use different methodological approaches, including
primarily traditional one — linguistic approach. All the proverbs were selected by
continuous sampling method on the basis of using both Russian and English dictionaries
(see: [1; 3; 10; 13; 14; 22—25]). Besides, functional-semantic method in selection of
proverbs with similar meaning and comparative method to define similarity and differ-
ences of structure and semantics were applied.

That allowed us to “establish common and different features imperception of the
world by the two peoples and reflection of this world in proverbs, compare the mentality
of the people which can be seen in proverbs” [9].
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Such a multiaspect approach of studying proverbs gives us both a broader picture
about peculiarities of the peoples’ mentality of the compared languages, and gives the
idea of richness, expressiveness and vivid imagination of the languages, helps to reveal
differences in semantic and stylistic volumes of proverbs.

For our analysis we selected the binary concept ‘happiness-unhappiness’ as the
concept ‘happiness’ is considered to be one of the most important universal cultural
values (see: [12]).

As a result of continuous sampling method and using both general and specialized
Russian and English dictionaries, the following meanings in the semantic space of
proverbs were selected:

1) misfortune never comes alone;

2) leave things as they are, do nothing if it can aggravate the situation;

3) misfortunes teach life, add experience, force to act;

4) not having tasted sorrow, one will know no happiness;

5) true friendship is tested in misfortune, misfortune is less when you are sur-
rounded by friends;

6) we ourselves attract unhappiness;

7) worries and anxiety are destructive to human beings;

8) you can resolve other’s trouble, but you cannot resolve your own (“you worry
because of someone else's misfortune, but when you are in trouble, nobody does);

9) tears of sorrow do not help;

10) the trouble should be treated with humility and patience, there is no salvation
when in woe.

The concept of “happiness” in the Russian language is expressed in such words
as: dobro (goodness), udacha (luck), radost' (joy), nadezhda (hope), prazdnik (holiday).
This technique testifies that such abstract notions as ‘happiness-unhappiness’ turn into
concrete, simple, understandable, vital for common people words. Comparative structural
and semantic analysis of the proverbs in the English and Russian languages, related to
the concept “happiness-unhappiness” allowed to reveal the multisided attitude of the
peoples towards this concept.

It is natural that every person wants to be happy. The issues of happiness and
unhappiness had been actively discussed in Ancient Greek philosophy (Plato, Seneca
and others). Due to the influence of Orthodox Church, Russians perceive happiness
in the connection with suffering and unhappiness. Mind the following proverbs: ‘Ne bylo
by schast'ja, da neschast'e pomoglo’ (If it weren't for bad luck have no luck at all);
‘Gorja bojat'sja — schact'ja ne vidat" (No cross, no crown); ‘Kto nuzhdy ne vedal, tot
1 schast'ja ne znaet” (Who didn’t know the need will not know the happiness) and others.

It is should be mentioned that in the framework of Russian mentality the issue of
moral right to be happy is very important. For example — ‘Ne v den'gah schast'e’
(Money doesn’t bring/buy happiness).

Comparative analysis revealed that the concept ‘happiness-unhappiness’ is more
expressed both in Russian and English proverbs through the meaning ‘misfortune’.
In Russian this meaning is transfered through the words beda, gore, liho, golod, greh,
nuzhda, kruchina, gorest', pechal’, hudo (misfortune, grief, hard times, hunger, sin, need,
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sorrow, woe, sadness). Some of the words belonging to this group of proverbs have
archaic folk character: liho, hudo, gorest', kruchina, which can be translated into English
with one word ‘misfortunate’.

A significant group of proverbs which is widely presented in both English and
Russian, reflects in our view, the universality of human thinking’. This group of proverbs
expresses the following meanings: “misfortunes never come singly”: It never (seldom)
rains but it pours;Misfortunes(hardships) never come singly); An evil chance seldom
comes alone; Misfortunes come on horse back, and go away on foot; One woe doth
tread upon another's heels.These proverbs correspond to Russian proverbs: Prishla
beda — otkryvaj vorota; Beda bedu naklikaet; Beda ne prihodit odna: sama idjot
1 druguju zovjot; Beda ne hodit odna; Odno gore idjot po pjatam drugogo; Beda edet,
bedu vezjot, a tret'ja pogonjaet. Similar meanings of these proverbs in the English and
Russian languages are due to the similarity of logical and figurative-associative
relationships in the minds of the representatives of various lingvo-culturalethnic groups.
This proverbial group refers to an earlier period of its origin, as evidenced by the old
form “doth” (third person singular of the present tense of the verb to do). The most part
of English proverbs of this group have national character, which is reflected in the system
of their imagination, based on such methods as allegory (the use of natural phenomena
for expressions of folk wisdom), personification which means attaching human features
to such abstract concept as misfortune:Misfortunes “come on horse back”, “go away
on foot”; “tread upon another's heels”, etc. English proverb uses expressive meaningful
definition of “evil-chance”, which enhances the meaning of inevitability, imminence
of misfortune. Comparing English and Russian proverbs we can see similar methods
of imagery and figures of speech in Russian proverbs: personification, allegory.

It should be mentioned that the oldest English proverb is completely identical to
the Russian proverb Grief comes on the heels of another — Odno gore idet po pjatam
drugogo. In this way Both English and Russian proverbs have identical internal shape,
figurative meaning and even the lexico-grammatical structure. In Russian proverbs
the word “neschast'e” “unhappiness” is replaced by the synonymous words “beda” —
“trouble”, “gore” — “woe” with national-colloquial usage.

Consider the next group of proverbs expressing the meaning: “leave everything
as it is, or it will be worse”: “Don’t trouble trouble till trouble troubles you”; Let sleeping
dogs lie; Let well alone; It is easier to raise the devil than to lay him and their Russian
equivalents: Ne budi liho, poka liho spit (poka spit tiho); Ne drazni sobaku, ona i ne
ukusit; Ne ishhi bedy, beda sama tebja syshhet; Hrani sebja ot bed, poka ih eshhjo net;
Ne hleshhi kobylu, i ljagat' ne stanet; Ot greha podal'she. Using comparative analysis
to this group of proverbs, which have more ancient origin, we can notice their similarities
in structural and grammatical formation, their lexical content and figurative (imagery)
meaning. This happens due to the fact that these proverbs contain edification, instruction
that influence syntactic structure of the sentences which use verbs in form of imperative
mood. Their resemblance is visible in an allegorical form of edification: “misfortune”
is associated with person's everyday life, for example, zoonym “dog”, which can bite
(in English and Russian); with “devil” (in English only), zoonym “mare”, which you
shouldn't lash because it can lash out (in Russian). Thus, we can see that Russian, lexis
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is more linked with the realities of peasant's life and more archaic, for example — ‘liho’
(bad thing) in the meaning of ‘neschast'e’ (unhappiness, misfortune).

Let’s look at the next group of proverbs, expressing the meaning: “misfortune, need
teaches a lesson, add experience, mind, forces to act”: Adversity is a great schoolmaster;
Needs a must when the devil drives; Need makes the old wife trot; Hunger breaks stone
walls. Here are the Russian equivalents: Bedy muchat, umu uchat (Woes torture teach
your mind); Naterpish'sja gorja, nauchish'sja zhit' (Bear grief, learn to live); Nuzhda
ostrit um (Need sharps mind); Chto muchit, to i uchit (What torment that teaches);
Neschast'e — velikij uchitel' (Unhappiness is a great teacher); Nuzhda nauchit gorshki
obzhigat' (Need will teach how to burn pots); Nuzhda vsemu nauchit (Need will teach
everything); Gol' na vydumku hitra (Necessity is the mother of invention); Gore
zastavit — byk solov'jom zapojot (Mount will force — Bull will sing like a nightingale);
Nuzhda skachet, nuzhda pljashet, nuzhda pesenki pojot (Need jumps, dances, and sings
songs).However, there are some unique Russian proverbs containing the opposite point
of view: Schast'e uma pribavljaet, neschast'e — poslednij otymet (Happiness adds mind,
unhappiness-takes last one); Inomu gore — uchen'e, inomu — muchen'e (Grief is
a learning for one and a suffering for another) which testifies contradictive way of
thinking of a Russian man.

Comparing English and Russian proverbs of this group, one may note that in the
English proverbs in the meaning of “misfortune” may the words “adversity”, “needs”,
“hunger” are used. And they make a person act. In the Russian language the proverbs
with the words “misfortune” (“gore” — sorrow), “bedy” (destitutions), nuzhda (poverty),
gol’ (the beggars) teach, add mind, experience. Besides, they express the meaning
“necessity to act”.

One should note that English proverbs are rather expressive due to unusual
behavior attributed to the subject, which often sounds ironic (Need makes the old wife
trot), due to the use of allegories and hyperbola (Hunger breaks stone walls). Russian
proverbs have a great variety at the expense of their lexico-syntactis structure. They
are close to folklore due to using such stylistic devices as repetitions, syntactical
parallelism, use of conjunctionless sentences, ellipsis, opposition and juxtaposition,
rhyming endings, diminutive suffixes, etc.

The next group of English proverbs includes proverbs with the meaning “care
and anxiety are harmful to a person, they can ruin the most viable and cheerful person™:
Care killed (will kill) a cat. In this proverb a person draws analogy between himself
and an animal, it is allegorical in nature. Here are the Russians equivalents: Kruchina
issushit v luchinu (Sorrow will dry up to splinter); Kruchina s nog sob'jot, nuzhda
vovse zakljujot (Sorrow will knock off, need will peck to death); Bedy da pechali s nog
skachali (Troubles and sadness knocked off); Gore chto bedy: borozdki prokladyvajut
(Misfortunes like sorrows: lay furrows); Gore ne molodit (Sorrows don’t make you
younger); Gore odnogo tol'ko raka krasit (Mount makes red only a lobster; Morskih
topit more, a suhoputnyh — gore (the seamen drown in the sea and the ground —
in sorrow). We discovered that this meaning is much wider and more dramatically
presented in Russian proverbs, because the life of Russian peasants was more severe.
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Russian proverbs use folklore techniques: repetitions, unusual comparison and contrast,
haveallegorical nature, associated with the phenomena of nature.

The proverbs about friendship can be divided in two subgroups. The first one
expresses the meaning “misfortunes test true friendship”. This meaning is widely
represented much wider in English proverbs, as the British highly appreciate friendship,
friendly relations: A friend in need is a friend indeed; Prosperity makes friends and
adversity tries them; Calamity/Misfortune is man's true/best touchstone; A friend is never
known till needed. They correspond to Russian proverbs: Drug poznajotsja v bede; Bez
bedy druga ne uznaesh' (Without troubles will not know a friend); Neispytannyj drug
nenadjozhen (Untested friend is unreliable).

The semantics of the other group of proverbs expresses the meaning “misfortune
is less when you are surrounded by friends”: Company in distress makes trouble less.
This proverb corresponds to the Russian one: Na miru i smert' krasna. (Among close
your people death can be beautiful). This proverb most clearly reflects the mentality
of Russian people and their living conditions in a peasant community, called “mir”.
This proverb has one historicism “mir” which meant community and semantic archaism
“krasna” in the old meaning “krasivyj” (beautiful). English proverbs about friendship
in generic form pass code of honor. They are aphoristic, didactic, have neutral words,
deprived of vivid imagery means, express mentality of representatives of more educated
class. Comparing with the English proverbs, Russian proverbs are less expressive.

The patriotism of Englishmen, their attitude towards betrayal are brightly reflected
in the proverb with the meaning “cowards or unworthy people leave their friends
(common business or their country) in difficult times, in crisis or danger”: Rats desert
(leave) a sinking ship. This expression first appeared in the play by William Shakespeare
“Tempest” in 1611 year. It reflects the popular belief that the ship rat feel catastrophe
in advance. In Russian, there is a similar: Run like rats off a sinking ship which is the
calque (word for word translation, loan translation) from the English.

The proverb Na obede — vse sosedi, prishla beda — oni proch' kak voda (At the
dinner all are neighbors, in troubles they are away, like water) which has close meaning
to the proverbs mentioned, is characterised by allegory, greater concretization of thought
at the expense of more visible and meaningful juxtaposition and has a folklore nature.

There is a group of English proverbs which express the meaning “not having tasted
sorrow will know no happiness”: Who has never tasted bitter knows not what is sweet;
He knows best what good is that has endured evil; Misfortunes tell us what fortune is.
They correspond to the similar Russian proverbs; Gorest' ne prinjat' — sladkogo
ne vidat'. (Not having (tasting) bitter, won’t know sweet). The English proverb “Who
has never tasted bitter knows not what is sweet”is an almost complete equivalent of
the Russian proverb: Ne vkusiv (otvedav) gor'kogo, ne uznaesh' i sladkogo (Not having
(tasting) bitter, won't know sweet), perhaps, due to their common source of origin. These
proverbs in allegoric form has the biblical admonition that path to happiness goes through
suffering. Both English and Russian proverbs have structural-semantic similarity, using
generalized personal sentences.

Consider the English proverbs with the meaning “we attract unhappiness to us
ourselves”: The evils we bring on ourselves are the hardest to bear. This is a unique
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meaning which has no equivalents: in the Russian language. In Russian there is a proverb
which is a bit similar to the English proverb and has the meaning “a person faces
difficulties due to the actions that a person undertakes willingly”’: Ne znala baba gorja,
tak kupila porosja (The woman’s life was easy, until she made it busy — she bought
herself a pig). These proverbs demonstrate differences in the mentality of both peoples.

Proverbs with the meaning “It easier to help someone else's trouble, than one’s
own are represented in Russian better, they have ironic tone and connected with the
customs and beliefs of the Russians, in particular, divination on beans: Chuzhuju bedu
rukami razvedu, a k svoej uma ne prilozhu (Other’s problem will put away by a hand
but can’t make my mind about mine); Chuzhuju bedu na bobah razvedu, a k svoej uma
ne prilozhu (Other’s problem will solve by reading beans but can’t make my mind
about mine); Chuzhaja pechal' s uma svela, a po svoej potuzhit' nekomu (Other’s grief
took my mind and there is nobody to sorrow about mine).In English the same meaning
is shown in the proverb: He is a fool that forget himself. As we can see, in the English
language self-irony is expressed stronger, it is almost on the verge of ridicule.

In the semantics of English proverbs, British pragmatism is often indicated: Better
the devil you know than the devil you don't//Known trouble is better than expected
suspense. The Russian language has a very similar proverb: 1z dvuh zol vybiraj men'shee
(Of two evils choose the lesser), which has almost complete English equivalent: Of two
evils choose the least, as they have the common origin, dating back to the Latin proverb:
“duobus malis minimum eligendum”. Therefore, the common origin leads to the creation
of full equivalents.

At the same time, there are unique meanings, which are an integral part of only
Russian proverbs, they reflect the mentality of a man from peasant, folk environment.
Such proverbs express submission to fate, patience, the inevitability of misfortune, for
example: Gde bede byt', tam ejo ne minovat' (where trouble should be, there no one
can avoid it); Pokoris' bede, 1 beda pokoritsja (obey troubles and troubles will obey);
Nosi plat'e, ne skladyvaj, terpi gore, ne skazyvaj (wear a dress, do not store, endure
grief do not speak about it); Ty ot gorja za reku, a ono uzh stoit na beregu (you run
from grief over the river and it already stands on the shore); Ot sumy da ot tjur' my ne
zarekajsja (don’t count out a prison cell, a begging bowl may come as well); Bol'she
gorja — blizhe k Bogu (More grief — closer to God). Such obedience to destiny, in-
evitability of disaster, piety is the result of the fact that the nature of Russian people
was formed in difficult social and natural conditions, which differ from the European
ones, so the Russian mentality is determined largely by its Orthodox dogma, the
recognition of value of suffering.

In the ancient times Russian people believed in the folk omens, which is often
was reflected in the number of proverbs, for example: Kukushka kukuet — gore veshhuet
(Cuckoo calls —misfortune predicts or in whose yard the cuckoo calls, there will be
misfortune). The cuckoo was considered as a bird that could foresee the future.

In the Russian proverbs which are more affected by psychology of representa-
tives of folk environment the concept happiness-unhappiness is often associated with
the word “food”, for example: Pridjot beda — ne pojdjot na um i eda (Trouble comes —
will not mind food); U gor'koj bedy net sladkoj edy (Bitter grief has no sweet meals);
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Gore ne zaedajut, a zapit' mozhno (Grief can’t be eaten but can be drunk); Luchshe
hleb s vodoj, chem piry s bedoj (Better bread with water than feasts with misfortune).
Russian proverbs have folklore character, their expressiveness is created by rhymes,
lexical and syntactic juxtaposition using folk-spoken vocabulary.

The meaning “failures and success go after each other, changes for the better
come after failures” is expressed in the following number of English proverbs: “There are
a lot of them in English, for example: It is always darkest before the dawn; If there
were no clouds we should not enjoy the Sun; A misty morning doesn't sign if a cloudy
day; Every cloud has a silver lining; Nothing is bad as not to be good for something;
It is a till wind that blows nobody good; It is a long lane that has no turning; Every
dog has his day.

We found their Russian equivalents: Ne byvat' by schast'ju, da neschast'e pomoglo
(It would not be happiness but unhappiness helped); Net huda bez dobra (every cloud
has a silver lining); Posle grozy — vjodro, posle gorja — radost' (After the storm —
fine weather, after grief there will be joy); Chem noch' temnee, tem jarche zvjozdy (The
night darker, the stars — brighter); Ne vsjo nenast'e, progljanet i krasnoe solnyshko
(Bad weather is not forever, there will be Red Sun); Pridjot solnyshko i k nashim
okoshechkam (The Sun will come to our little windows); Budet 1 na nashej ulice prazdnik
(There will be a celebration on our street); Dovedjotsja i nam pesenku spet' (There
willbe a celebration on our street and we will sing a song); Vsemu na svete prihodit
konec (Everything on Earth comes to end); Schast'e i ne schast'e na odnih sanjah ezdjat
(Happiness and unhappiness ride the same sleigh). As you can see, in the Russian
proverbs happiness is compared with the phenomena of nature: for example: ‘krasnoe
solnyshko’ (red sun), ‘groza’ (thunderstorm), ‘vjodro’ (sunny day), ‘noch" (night),
‘zvezdy’ (stars) etc.

Expressiveness in the Russian proverbs is created due to the diminutive suffixes,
as languages with developed affixation allow to express subtle semantic differences and
expressiveness, which cannot be said about languages with poor affixing resources.
Expressiveness of some Russian proverbs is created because of rich Russian word-
formation by using a lot of diminutive-hypocoristic suffixes (“solnyshko”, “okoshechko”,
“pesenka” and so on). The English proverbs of this group are also imagery and expres-
sive. We can see close relationship between a man and nature. Abstract meaning of these
proverbs can be seen through concrete manifestation of such natural phenomena as
‘dawn’, ‘clouds’, ‘sun’, ‘wind’, ‘misty morning’, ‘cloudy day’. Such proverbs related
to weather conditions, reflect the mentality of the British, living in a rainy, changeable
climate, for whom sunny weather is associated with something good and cheerful.

English proverbs also reflect mentality of a man who is confident in the happy
future. A large part of the English proverbs contains edification expressed by a simple
two-part sentence. If we analyze the following selected group of English proverbs,
expressing the meaning “one luck goes after another”: Nothing succeeds like success;
Luck goes in cycles; He dances well to whom fortune pipes. Let’s see Russian
equivalents: Gde schast'e povedjotsja, tam i petuh snesjotsja (Where happiness will
settle a cock will lay eggs); Odna udacha idjot, druguju vedjot (One luck goes, another
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leads). We can notice that English proverbs are stylistically neutral and the imagery is
created due to unusual lexical matching.

There is a group of English proverbs having the following meaning “a man must
seek happiness, relying on his own forces”: God helps those who help themselves; Every
man is the architect of his own fortune; Fortune is good to him who knows how to
make good use of it.

Here are the Russian equivalents: Vsjak svoemu schast'ju kuznec (Everyone is
a blacksmith of his luck); Na Boga nadejsja, a sam ne ploshaj (Trust in God but be
good yourself); Bog to Bog, da i sam bud' ne ploh (God is God but don’t be bad your-
self); Bogu molis', a k beregu grebis' (Pray to God but oar to the shore); Berezhjonogo
1 Bog berezhjot (God cares those who cares himself); Schast'e v vozduhe ne v'jotsja,
a rukami dostajotsja (Happiness is not in the air, but can be caught by hands). The form
of expression of thought in the English and Russian proverbs is different, but they both
express optimism and reliance on one's own forces, characterizing both English and
Russian people. However, almost all Russian proverbs mention God, reflecting godliness
of Russian people. Besides, Russian proverbs have rhythmic structure through the use
of similar sounding endings such as “molis'-grebis"’, “v'jotsja-dostajotsja”, as well as
the use of people's colloquial vocabulary.

The English proverbs “While there is life, there is hope; Never say die; If it were
not for hope the heart would break” demonstrating the meaning “never leave hope and
always hope for the best correspond to the Russian equivalents: Schast'e skoro pokidaet,
a dobraja nadezhda — nikogda (Happiness soon leaves and good hope — never); Poka
dyshu — nadejus' (As long as I breath I hope); Vek zhivi, vek nadejsja (Live your age
and hope); Kolotis', bejsja, a vsjo nadejsja (Struggle and fight but hope); Nadezhda
umiraet poslednej (Hope dies last). In spite of this there is a difference in the composition
of English and Russian proverbs. English proverbs are didactic, have bookish character
and structurally dissimilar. As far as Russian proverbs are concerned they are mostly
compound sentences, they present structural juxtaposition and rhythmic organization.

The proverbs expressing the meaning that happiness is “easier to find than keep it”.
Compare the English and Russian proverbs: Fortune is easily found, but hard to be kept.
Legko najti schast'e, a poterjat' i togo legche (Easily to find happiness and to lose it
easier). These proverbs are transparent in their inner form and are partial equivalents,
which argues the universality of human thinking.

We found another common meaning of English and Russian proverbs “you are
happy when your children are happy”. Compare: Happy is he that is happy in his children
and its Russian analogue: Na chto klad, esli deti idut v lad (Why do you need a treasure,
if your children go well). In spite of the fact that they have the similar meaning the
English and Russian proverbs are different in their lexico-syntactic structure. English
proverbs is a simple statement, its vocabulary is neutral. Russian proverb has a folklore
character and an unusual juxtaposition and rhyming words.

Some Russian and English proverbs have no equivalents in the English and Russian
languages: for example, the English proverb “He is happy that thinks himself so”
in which the mentality of the British is vividly reflected has no equivalent in Russian,
and vice versa: there are some Russian proverbs that have no equivalents in English.
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We can see it especially clear in the Russian proverbs in which happiness is understood
as freedom: Schast'e — vol'naja ptashka, gde zahotela, tam 1 sela (Happiness is a free
bird, it sits where it wants); Schast'e v oglobli ne vprjazhjosh' (you won’t put happiness
in shafts); Schast'e — ne batrak: za vihor ne pritjanesh' (Happiness is not a cottar you
won’t bring it with a cowlick); Schast'e ne dvorjanstvo, ne rodom vedjotsja (Happiness
is not nobility, can’t be inherited); Schast'e — ne kon': homuta ne nadenesh' (Happiness is
not a horse you won’t put a clamp on it).This understanding of happiness is typical for
a Russian man and has a social nature. These proverbs indicate the freedom-loving
character of Russian people and their desire to achieve happiness.

The concept of ‘happiness-unhappiness’ is one of the most important part in life
of every person and people. We analyzed and compared only a part of British and
Russian proverbs associated with the idea “happiness-unhappiness”, but this range of
proverbs enables us to get closer to understanding what mentality of English and Russian
peoples is. The English and Russian proverbs of the concept “happiness-unhappiness”
helped us to unveil these vital notions which are common to all linguistic and cultural
ethnic groups despite the different language means.

Comparative structural and semantic analysis of the proverbs in the English and
Russian languages, related to the binary concept “happiness-unhappiness” allowed to
reveal the multisided attitude of the peoples towards this concept. On the one hand,
there are some English and Russian proverbs that are basically identical and express
the same meaning, which can be explained by both universal human nature and the
same sources of origin (Bible), influenced Germanic and Slavic languages as well. On the
other hand, there are proverbs in which cultural and national specifics are expressed.

The English proverbs are characterized by a certain didactic character, a special
kind of understanding of happiness as a moral category, a greater strictness in the
selection of lexical means and monotony of syntactic structures. However, many English
proverbs use unusual lexical means (zoonyms, names of natural phenomena, allegory,
imagery epithets, the technique of personification, rhyme, irony, sense of humor) that
add them vividness, expressiveness and thus softening the didactic character. This is the
mentality of a fairly educated Englishman living in other historical conditions.

In Russian proverbs, we found a similar understanding of the concept of “happiness-
unhappiness”, particularly, in the understanding of the meaning “happiness” as a specific
condition for a successful life. They contain both humor and vivid allegory and effer-
vescent fun, joy in achieving happy life, however, the meaning of “bad luck”, especially
in Russian proverbs reveals the negative attitude to the bad living conditions (gore, beda,
liho etc.). Russian proverbs also demonstrate the godliness of Russian people (reliance
on God, the inevitability of fate), these are the personalities of the Russian mentality.

It should be mentioned that in Russian proverbs we meet extensive use of various
folk means and in particular, sound (rhyme, rhythm, alliteration), semantic and stylistic
techniques (epithets, similes, metaphors, impersonation, irony, metaphor), syntactic
means (concurrency syntactic structures, repetitions, graduation) and lexical resources
(historism, archaism, people's collocations, emotional and expressive colored vocabulary
etc.). Using of folklore methods suggests that a Russian man is a man from peasant's
environment, who has such characteristics as poetry, humor, observance and even
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superstition. Thus, structural-semantic analysis of English and Russian proverbs revealed
their figurative and linguistic specificity and national-cultural identity.

Russian proverbs are characterized by the use or partial rhyme, sound repetitions,
which create melodiousness, both internal and external harmony, syntactic similar
constructions (parallelism), comparisons, allegory, methods of folklore, poetry of Russian
character, which is also a distinctive feature of nature of Russian mentality. The national
identity of English and Russian proverbs is reflected due to special conditions of climatic,
material, socio-economic and cultural life of the peoples. The materials and results of
the research can be applied in teaching and translation activity as well as in intercultural
communication.

CONCLUSIONS

Comparative structural and semantic analysis of English and Russian proverbs,
showed that among them one can identify equivalent in meaning proverbs, as well as
analogues, in which the features of a national character are vividly displayed. However,
English proverbs are more distinctive in their didactic, edifying character, they are more
specific, they often use correlative, adversative and motivational proposals. They use
more neutral vocabulary. Emotivity and imagery is created through the inclusion of
unusual lexical components (zoonyms, antonyms, somatisms, etc.).

Russian proverbs, despite being also edifying, are more expressive. They include
folk-spoken, often archaic vocabulary, use diminutive affectionate suffixes, more often
use sound repetitions and rhymes that serve to actualize their meaning and contribute
to their memorization. They also widely use comparative and adversarial constructions,
as well as syntactic parallelism. In general, they are close to folklore. Most of the
English proverbs, in their structure and didactic orientation, are aphoristic, they contain
a more neutral vocabulary. This shows that in English proverbs the mentality of an edu-
cated person is represented, whereas in Russian proverbs the image of a man's thoughts
from a people's, peasant environment that carries in him not a high culture, but rather
humanity and kindness, not avoiding of some cunning, “acumen”.

To sum up: the analysis of English and Russian proverbs of the conceptual paradigm
“happiness-misfortune” made it possible to reveal the basic life values of the Russian
people — compassion, mercy, deep love of humanity, mutual aid, natural naivety and
even some simplicity, in general, kindness, while English proverbs reflect quite different
features — stiffness and at the same time some freethinking, combined with closeness
and lack of dreaminess, an overly harsh view of life, in general, the ultimate pragmatism.

© T. Orlova, A. Kolosova, Y. Medvedev, S. Barov
Hata nocrynnenus: 24.02.2018
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BbIPAXXEHME HALLMOHAJIbHOM
U KYJIbTYPHON U AEHTUYHOCTU
B PYCCKUX U AHIJTMNCKUX MOCNIOBULIAX

T.I'. OpJsioBa, A.A. KoJiocosa,
10.C. Mengenes, C.A. bapos

Poccuiickuit yauBepcurera IpyxO0sl HApOIOB
ya. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B cTaThe MPOBOAUTCS COMOCTABUTEBHBIN CTPYKTYPHO-CEMAHTHUESCKUI aHANIN3 aHTJIMACKUX U PyC-
CKHUX TIOCJIOBHII, BBIPAXKAIOIINX HJICI0 «CUACThe—HECYACTHEY» U OTPAKAIONIUX HAIHOHATBHO-KYJIBTYPHYIO
CaMOOBITHOCTh U CIIEIU(UKY MBIIUICHHS aHTJIMHCKOIO U pyccKoro HapojoB. Llenb craThu — omnucarb
Y TIOKa3aTh CXOJICTBO M Pa3JINuMsl B MCHTAITHUTETE U BOCTIPUSTHH MUpPa HOCHTEISIMU aHTJIUICKOTO U PYCCKOTO
SI3BIKOB. JTa 11e)Ib ObLTa IOCTUTHYTA OJlaroapsi H3y4eHHIO CTPYKTYPHBIX W CEMAHTHYECKAX OCOOCHHOCTEH
1 BBIPA3UTEIILHO-OIICHOYHBIX KOMITOHEHTOB TOCJIOBUIL. B pe3ynbrare McClIeqoBaHus Ha MaTepuaie yKasaH-
HBIX SI36IKOB OBLTH BBISBIICHBI O0IIHE U criel(UIECKUE CBOMCTBA PYCCKUX M aHTIMHCKUX MOCTOBHII.
OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS SIBIISIOTCS aHTJIMACKUE U PYCCKUE MOCIOBUIIBI, CBA3aHHBIC ¢ OMHAPHOI KOH-
LeTrel «cyacThe—HecqyacTbe». Bo Bpemst aHanm3a ObUT BBISBIIEH M CUCTEMATH3UPOBAH OCHOBHOW CMBICIT
MOCJIOBUL,. AHaNN3 (pa3eosOrHiecKoro 3Ha4eHHs, JISKCHYECKHMX KOMIIOHEHTOB, CHHTAKCHYECKOHW CTPYK-
TYPBI, BBIPA3UTEIBHBIX U YMOIIHOHAIBHBIX CBOWCTB, KOHHOTAIMH, OPraHU3alMU aHTJIHHCKUX U PYyCCKUAX
MTOCJIOBHI] TTO3BOJIMIM OMPEICIUTh POJIb JTMHIBUCTHUCCKUX CPEJICTB B BHIPAKCHUH OCOOCHHOCTEH MEH-
TaJIUTETa HOCUTEJICH aHTJIMHCKOTO ¥ PYCCKOTO SI3bIKOB.
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CEMAHTUYECKWW ACNEKT JIMHFIBUCTUYECKOIO ONMUCAHUSA
JIEKCUKU NMPABOCJIABHOIO BEPOY4YEHUSA
B LEPKOBHOCJIABAHCKOM A3bIKE*

C.B. ®eaukcoB

IIpaBocnaBHbIl CBATO-TUXOHOBCKMH I'YMaHUTapHBIA YHUBEPCUTET
ya. Hosoxysneykas, 23 cmp. 5a, Mockea, Poccus, 115184

B craThe paccMaTpHBaeTCs OJIHA U3 aKTYaJbHBIX M HEJOCTATOYHO M3YyYCHHBIX MPOOIIEeM, CBSI3aHHBIX
C BOMPOCOM CEMaHTHUYECKON KIIacCH(DHKAIMHU JISKCUKH MPABOCIABHOTO BEPOYUCHHsI, (DYHKIIUOHUPYIOIISH
B TEKCTaX IIEPKOBHOCIABSIHCKOTO SI3bIKa. ABTOP OTMEYAET, YTO MPEACTABICHHBIC B HAYIHOMN JUTEpaType
OITBITHI CEMAHTHYECKOTO JICNICHHUSI IKCHKU PEITUTHO3HOM cepbl B OOIBIIEH CTETIEHH HOCST MPUKIIATHOM,
Hexenn QyHIaMEeHTAIbHBINA XapaKkTep, 9TO BO MHOTOM OOBSCHSETCS OTCYTCTBHEM CO CTOPOHBI YUCHBIX,
3aHMMAIOLIMXCS JAHHOI MPOOIeMOH, [IETOCTHOTO MOAX0/a K PACCMOTPEHHUIO M3Y4aeMOro MpeaMeTa.
IIpeononeBas METOOIOTHYECKYIO OTHOCTOPOHHOCTb, JIEKCHKA ITPABOCIABHOTO BEPOYUCHHUS B padoTe
MOJy4aeT CEMaHTHYECKOE OMUCAHMe KaK C yUeTOM TeX 3HAueHHUil, KOTOpbIe 3aQUKCUPOBAHBI Y Hee
B JICKCUKOTPaQHUUECKUX M TEKCTOBBIX MCTOUYHUKAX IIEPKOBHOCIABIHCKOTO SI3bIKA, TAK M C OTOPOi
Ha SKCTPAIMHIBUCTHYECKUE (PAaKTOPbL. TaKo# MOIX0 TO3BOJINI BEIPAbOTAaTh, II0 MHCHHIO aBTOPa, YETKHIE
OCHOBAHWUSI USI CEMAHTIYIECKOTO JIEICHHS PEIIMTHO3HBIX SI3BIKOBBIX CAMHUI] U Pa3paboTaTh yHUBEPCATBHYIO
KJIacCU(PUKAIIMOHHYIO CXEMY, TIO3BOJISIFOIIYIO Ha ee 6a3e OImucaTh BCE TO MHOI00Opa3ue JICKCUKH MPaBo-
CIIABHOTO BEPOYYCHHS, KOTOPOE CYIIECTBYET B LEPKOBHOCIABSIHCKOM si3bIKe. OIpenensisi TeOPEeTHKO-TPaK-
THYECKYIO 3HAYMMOCTD TOJNyYCHHBIX B XOJ€ HCCIICAOBAHHS PE3yIbTaTOB, B pabOTe OTMEYaeTCs, YTO
[IPE/ICTABICHHOE PCUICHHE JTHNHIBUCTHIECKOH MPOOIEMBI MOXKET OBITH HCIIOIB30BAHO B METOANYCCKUX
LEJIX TIPY HANMCAHMHM YYeOHBIX MOCOOHIA 10 EPKOBHOCIABSIHCKOMY SI3BIKY, & TAKKE OKAXKETCS MOJIC3HBIM
[IPU COCTABJICHHH CEMAHTHYIECKOTO CIIOBAPS PEIUTHO3HOM JICKCHKH.

KioueBble cjioBa: HepKOBHOCHaBHHCKI/Iﬁ SA3BIK, CCMaHTHYCCKas KJ'IaCCI/I(i)I/IKaLII/ISI, JICKCHKa IIpaBoO-
CJIaBHOT'O BEPOYUCHU, OHTOJIOTUICCKAsA TCOPUA A3bIKaA, JIEKCUKO-dIeTHIeCcKast Tpynra

BBEOEHMUE

CeMaHTUYECKOE U3ydYEHHE JIEKCUKU MPAaBOCIABHOTO BEPOYUECHHUS ', CONEpIKAIEHCS
B LIEPKOBHOCIIABSIHCKOM SI3BIKE, SIBISCTCS OJJHOW M3 BKHEHMIIIMX HAYYHBIX 337ad, perie-
HHE KOTOPOH OyZeT criocoOCTBOBATH HE TOJIBKO CO3JAHHIO aKaJIEMUYECKO rpaMMaTHKH
JAHHOTO S3bIKa, HO U OoJee TIIyOOKOMY TOHMMAHHUIO TOTO, KaK IMPH MOMOIIH SI3IKOBBIX
CPEIICTB OCYIIECTBIISETCS BEIPAYKEHUE TyXOBHOTO OMBITA PYCCKOTO HApOJa.

Hccnenyst naHHBIN BOIIPOC, HEOOXOMMO KOHCTaTHPOBATh, YTO OOIIEH 0COOEHHO-
CTBIO MMEIOIIMXCS PYKOBOJICTB IO IIEPKOBHOCIIABIHCKOMY SI3BIKY SIBIISICTCS X COCPEIO-

* Pabota mognepsxana rpantoM ®onnma passurwst [ICTTY «epkosp u mkona B Poccuu B epron
1900—1918 rr.» (01—0317/KUIIT 3).

' Tlox «JIEKCHKO¥ TIPaBOCIABHOTO BEPOYUEHHUS» B PAOOTE TIOHUMAETCS COBOKYITHOCTD JIEKCHKO-
(pazeosornueckux eAMHMI] U HENPEIUKATUBHBIX (Ha3bIBHBIX) COYETAHHH CIIOB, IMEHYIOIINX Ji10C
«IIpaBocnaBHas Bepay.
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TOYEHHOCTh HA OMMCAHUM I'PaMMATHYECKON U (POHETUUECKOU CTOPOH, B TO ke BpeMs
CBEJICHHSI T10 JICKCUKE M3J1araloTcsi KpaitHe ckyno. Tak, Hampumep, B Haubosnee PyH-
JAMEHTAJILHOM y4eOHHMKE MO HEPKOBHOCIABSIHCKOMY SI3BbIKY MEPOMOHaxa AU
('amaHOBMYa) OTCYTCTBYET pasjiell, NOCBSILEHHbBI CUCTEMHOMY H3JI0KEHHIO JIEKCHYE-
CKOM cHCTEMBI LIEPKOBHOCIABAHCKOTO si3bIKa [1]. TOT e HeIoCTaTOK UMEIOT U MHOTHE
COBpEMEHHbIE Y4EOHUKH IO IIEPKOBHOCIIABIHCKOMY SI3BIKY, PEKOMEHJOBAHHBIE IS
CTY/ICHTOB BBICIINX M CPEIHHUX y4eOHbIX 3aBefieHuil. Cpein HUX, HarpuMep, yueOHHK
A.I". BopobOneBoii [2], uepomonaxa Auapes (Opacrtosa) [3] u ap.

Bonee win MeHee MOJHO W3 CYIIECTBYIOIIMX K HAaCTOSALIEMY BPEMEHU PYKO-
BOJICTB CBEICHUS IO JIGKCUKE M3JIaraloTcsl B yueOHMKaX IEPKOBHOCIABSIHCKOTO SI3bIKa
A.A. TInetnesoit, A.I'. Kpagetkoro [4] u T.JI. MupoHoBoii [5], 0/HaKO ¥ B HUX B JOJIK-
HOW Mepe He CONEPKHUTCS OMMCAHMS PETUTMO3HON JIEKCUKU 1IEPKOBHOCIABSHCKOTO SI3bI-
Ka B CEMAaHTUYECKOM aCIIEKTe.

Taxum 06pa3oM, peuruo3Hast JeKCHKa IEPKOBHOCIABSIHCKOTO SI3bIKA KaK CTPYK-
TypHOe 00pa3oBaHME HE MOJIy4HJIa Pa3BEPHYTOI'0 CEMAaHTHUECKOIO OMMCAHUs CBOEH
CHUCTEMBI B CYIIECTBYIOIIMX PYKOBOJICTBAX IO LIEPKOBHOCIABIHCKOMY sA3bIKY. Takoe
MOJIOXKEHHE /1N 00YCIIOBIIEHO TEM, YTO K HACTOSIILIEMY BPEMEHH Mbl HE IMEEM HAYYHOI'O
aKaJIEMUYECKOT0 OMUCaHMs IEPKOBHOCIABIHCKOTO s3bIKa [6] U, B YACTHOCTH, «XOMb
CKONbKO-HUOYOb NOIHO20 ONUCAHUS YEPKOBHOCIABAHCKOU TEKCUUEeCKOU CUcmembl »,
a TaKKe «nepeuHs Hauboee 8adCHLIX O/l TeKCUKON02UU YEPKOBHOCIABAHCKO20 S3bIKA
HAY4HbIX 3a0a4 U n00X0008 K ux peweHuroy [7].

Onaum n3 HanboJee 3aMETHBIX OT3BIBOB HA MOA0OHOE MOJIOKEHHE eI 3a IMOCe-
Hee BpeMmsl crazia kanaunarckas auccepranusa O.A. MartseeBoil «llepkoBHOCIaBSIHCKas
JIEKCUKa Kak TepMUHOcUcTeMa» [8]. B Heli aBTop, aHanM3Upys B CEMaHTHUECKOM aCIIeK-
TE JEKCUKY LIEPKOBHOCIABSIHCKOTO S3bIKa, BBIJEIAET CIACAYIOLUINE OCHOBHBIE TEMATH-
YEeCKHE TPYIIIHI TAHHOTO KJlacca CJIOB: 1) MOHSATHS TOTrMAaTUYECKOTO U HPAaBCTBEHHOTO
00rocioBusl, 2) MEHTaIbHbIE YHUBEPCAINN — «yHHUBEPCAJIbHBIE U/IEU XPUCTHAHCTBAY,
3) moHsTHS LEPKOBHOI ncTopry, 4) 6orocmykeOHble monsTus u Hek. ap. [8. C. 18—19].
Opnnako npeacrasieHHast O.A. MaTBeeBoii TeMaTnieckas KjacCu(uKaIys 1epKOBHO-
CIIaBSIHCKOM JIEKCHKH, K COXKAICHHIO, He pa3paboTaHa IEeTAIbHO U UMEET, C HAIlleH TOUKU
3pEHHS, JIOTHYECKUE TIPOTUBOPEUUS B CBOMX KJIACCU(PHUKAIIMOHHBIX OCHOBAHHSIX.

B To e Bpemst He00OX0AUMO OTMETHUTD, YTO MPOOJIEMa CEMAaHTUIECKOTO ONMCAHUS
PETMTHO3HOMN JIEKCHKH OoJiee TITyOOKO pazpaboTaHa MPUMEHUTENBHO K PYCCKOMY SI3BIKY
B TpyJax Takux ydeHslx, kak [.H. Cxmsapesckas [9], P.W. I'oprommna [10], M. A. Kopo-
nesa [11], M.E. Ileryxoga [12], C.B. bynasuna [13], FO.H. Muxaiinosa [14], 1.K. Ma-
Teit [15] u ap., 4TO nenaeT BO3MOKHBIM TOCTAHOBKY BOIIPOCA OTHOCUTENIBHO IKCTpa-
TIOJIALIMK OMMCAHHBIX B HUX CEMAHTHUYECKHUX OIBITOB IMPUMEHUTENHHO K JIEKCHUKE TIPaBO-
CJIABHOT'O BEPOYUYEHUS LEPKOBHOCIABSIHCKOTO SI3bIKa, TOCKOJIBKY B ATUMOJIOTHYECKOM
OTHOUICHHH B JAHHOM CJIy4ae Mbl HIMEEM JIeJIO B OOJIBIINHCTBE CIy4aeB C OJHUMHU
Y TEMH K€ SI3bIKOBBIMU €IMHUIIAMHU.

OOpaTHBIIKCH K aHATTU3Y pabOT yKa3aHHBIX aBTOPOB B CBETE MOCTABICHHOH 1IeIH
uccienoBanus, Benes 3a B.P. TumupxanoBeiM u A.I'. MuxaiinoBoi, cucTeMaTH3UPO-
BaBIIMMH OCHOBHbIE CEMAaHTUUECKUE JEIEHUS «IeKCUKU PeNUcUO3HOU cqhepbly, HE0OXO-
JIMO TPU3HATH, YTO CPEIM COBPEMEHHBIX JJMHIBUCTOB K HACTOSILEMY BPEMEHU «Hem
0bueco nooxoda» MpU PacCMOTPEHUH TaHHOTO Kiacca cioB [16. C. 486]. B pabore
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Ha3BAHHBIX YUYEHBIX TaKXKEe OTMEYAETCS, YTO COBPEMEHHbIE JIMHTBUCTHI OMHCHIBAIOT yKa-
3aHHBIE «JIEKCUUECKUe MHONCECBA 8 COCMABe PA3HBIX KAK NO HA38AHUAM, MAK U NO KO-
JUYecmey memamudeckux pynn, blOeleHHble meMamuieckue spynnvl UMeIom pasHo-
obpasnyblii Habop s3vikosvix edunuyy [16. C. 486]. Cp., nHanpumep (cM. Tabdm. 1).

Tabnnuya 1/ Table 1

Mpumepbl TeMaTUYECKUX Knaccudukaumini pesimrmo3Homn IEKCUKU PYCCKOro sidbika /
Examples of thematic classifications of religious lexicon of Russian

I'.H. Cknsaipesckas
«Cnosapb NpaBoCnaBHON
LLEPKOBHOW KyNbTYypbl»

P.W. ToptownHa

«Jlekcurka XpMcTMaHcTBa B PyCCKOM

A3blKe (CMCTEMHOE OTHOLLEHVE
npAMbIX KOHCbeCCI/IOHaJ'IbeIX
M NPON3BOAHbLIX CBETCKUX CnoB)»

N.K. MaTtein

«[TpaBocnaBHas fnekcuka
B COBPEMEHHOM PYCCKOM $A3bIKE
1 13bIKOBOM CO3HaHUW
€ero HocuTenemn»

1)  OCHOBHbIE NOHATUSA

—_
-

nMeHOBaHUA BerOBHOFO

1)

CJIOBECHbIE eaNHULIbI, 0603Ha4a-

BepoucnoBenaHns BoxecTtBa, BceBbilwHero Teopua IOLLIIE OCHOBHbIE NMOHATUS BEPO-
1 6orocnosckue ncrnoesefaHvs, TauHcTea 1 6oro-
MoHATUS CNOBCKWE TEPMUHbI
2) neKkcuKa XpucTuaH- |2) HauMeHOBaHWS MOHATUN, 0003HaA- |2) CNOBECHbIe 3HaKK, oTpaxalolme
CKOV Mopanu YaloLWLMX PENNTMO3HbIE Ha4Yana OCHOBHbIE MOHATUSA XPUCTUAHCKOM
MOpPaJIM N LLEPKOBHOW XMN3HN
3) HasBaHMA TaMHCTB | 3) HauMMeHOBaHUS MOHATUIA, NPOTUBO- |3)  CIOBECHbIE €ANHWLIbI, UMEHYIOLLE
peyaLLmx penurmno3HbiM Havanam, HOPMbI 1 3N1EMEHTLI BOrOCYXXEHMS
KaHOHaM, UCTUHAM
4) HaumeHOoBaHWs 4) HauMeHOBaHWS NPEAMETOB KynbTa, |4) CnoBecHble eanHULbI, 0003HaYa-
HebecHol nepapxum PENMrmo3HbIx 06Psi0B 1 TAMHCTB loLLVEe NpeaMeTbl 6OrocnyXeHus
5) 2nemeHTbl LEPKOB- |5) MMEHOBaHWUS CBALLLEHHOCYXUTENEN |5)  CNOBECHbIE EOMHULbI, OMNUCLIBA-
HOro KaneHgaps, XPUCTUAHCKOW LIEPKOBHOM Mepapxmnm IOLLME LIePKOBHYIO apXUTEKTYPY,
LIEPKOBHbIE Npasf- XMBOMUCH, YTBapb, 0b6naveHns
HWUKW, Borocnyxeo- [yXOBEHCTBa
HbIA KPYr, CYTOYHbIE
6orocnyxeHus
6) dopmbl M anemeHThbl | 6) MMeHOBaHWA NOABWXHUKOB M MPO- |6)  cnosa u CNOBOCOYEeTaHus, 060-
6orocnyxeHus TUBHMKOB XpPUCTUAHCTBA 3HayaloLme HAaMMEHOBaHMS Liep-
KOBHOW Mepapxvu 1 anYHbIe MeHa
7) Xpam un eroyactum 7) HaMMeHoBaHWSA NPEOMETOB 7) cnoBecHble eanMHULbl, 0603Ha4a-
LLEPKOBHOI yTBapW 1 LLEPKOBHOIO loLpme nMmeHa cobcteeHHble bora
HazHayYeHus 1 Boropoauubl
8) npeametbl 8) HaMMeHOBaHUSA PENUTMO3HbIX 8) cnoBecHble 3Hakn, 06o3HavaoLwme
6orocnyxeHus npasgHMKoB HaVMEHOBAHWS UKOH, UKOHOrpadu-
yecknx Tunos Bora, Boropoanuebl,
6ubneinckux nepcoHaxen, Hebec-
HbIX CUJ1 U CBATbIX
9) cBSALWEHHMYECKNEe 9) HaMMEHOBAHUSA KHUT LLEPKOBHOIO | 9)  cnosa 1 CNOBOCOYETAHUS, UMe-
obnaveHns 1 nx YacTm cogepxaHus HYIOLLME CBALLLEHHbIE KHUMN, TEK-
CTbl MONUTB 1 CNOCOObI UX NC-
NOSHEHUS
10) HanmmeHoBaHUSA — 10) cnoBecHble 3HakK, 0603HavaoLLme
LLEPKOBHOM JINYHbIE MEHA W A0MONHUTENbHbIE
nepapxmm HanMeHOoBaHWs GMbnenckmx nep-
COHaxeM, cBaTbIX, HebecHom
1Mepapxuv n 3HaMeHaTeNbHbIX InL,
11) HanmeHoBaHuA — 11) cnoBa 1 cnoBoco4veTaHusi, 060-
6rbnenckmx nepco- 3HavaloLwme HanMeHoBaHus
HaXen n 3HameHa- NpasgHMKOB U 9/IEMEHTOB Lep-
TENbHbIX INL, KOBHOIO Kanengaps
— — 12) cnoa u cnoBoco4veTaHus, 060-

3Havaowme reorpadpuyeckmne
Ha3BaHWS CBATbIX MECT, MOHACTbI-
pen, LepKBen, YaCOBEH N T. A,
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Kpome Toro, nzyuenue TpyaoB, ONMCHIBAIOIIMX PEIUTHO3HYIO JIEKCUKY, CBUIETENb-
CTBYET, YTO NPEJCTABICHHBIE B HUX CEMaHTHYECKHUE KJIacCU(PUKaLMU B OOJIBIIEH CcTe-
MIEHU HOCST MPHUKJIAJHON, HeXKeNu (QyHIaMEHTaIbHBIN XapakTep, T.K. OHU JIMIICHBI YeT-
KX OCHOBAHUM JIEJICHUS OMMCHIBAEMBIX SI3bIKOBBIX €IMHHII M HE OXBATHIBAIOT B TIOJIHOTE
CBOCH COCTaB PEIIMTUO3HOM JIEKCUKU PYCCKOTO SI3bIKa, BEIOOPOYHO M (hparMeHTapHO
OTpakas JIMIIb Ty €€ 4acTh, KOTOpas SIBJISETCS Haubosiee yrnoTpeOUTeNbHON B pedn
COBPEMEHHBIX HOCUTEJIEH.

[Tono6HoE Mo0XKEHNE /1e 3aCTaBIIAET UCKATh HOBBIE MOIXO/IbI B HCCIIEAOBAHUHT
3asIBJICHHOM TeMbl. B 3Toil CBsI3M NpeACTaBiIsIETCs] BaXXHBIM OTMETHUTb, YTO HEPa3pellIeH-
HOCTb ITOCTaBJICHHOTO BOMpOca 00yCIIOBJI€HA HE TOJBKO CII0)KHOCTBIO «CaMOTO Tpei-
MeTa HayuyHbIX uccienoBanuit» [16. C. 486], HO M OTCYTCTBHEM CO CTOPOHBI YUEHBIX
LIEJIOCTHOTO MOJX0/A K €r0 pACCMOTPEHHIO, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIM IIPHU CO3AAHUU
CEMaHTHYECKUX MOJIENICH YUUTHIBATIHCH OBl KaK COOCTBEHHO SI3bIKOBBIE, TaK M IKCTpa-
JMHTBUCTUYECKUE — OHTOJIOTHYECKHE (HDaKTOPBI, YTO, C HAIICH TOYKU 3PEHUS, SIBIISI-
€TCs CYHIECTBEHHO HEOOXOIUMBIM, TOCKOIBKY JIEKCHKA PEIIMTHO3HON CEMaHTUKH,
AKKyMyJIUpys B ce0€ CMBICIBI TyXOBHOTO COJIEPYKaHHUS, B CBOEH COBOKYITHOCTH peripe-
3eHTHPYET HE IUIOJ YeJIOBEYECKOIro pa3yMa, a bokeCcTBEHHOE, U CBEPXBECTECTBEH-
Hoe OTKpOBEHHE.

JIMHFBUCTUYHECKAY METOA0OJIOTMYECKAS
BA3A NCCNNIEAOBAHUSA

B cBete cka3aHHOTO JIMHTBUCTUYECKOW METOI0JIOTMYECKOM 0a30i rccaen0BaHus
CTaJla OHTOJIOTHYECKas (PeaTuCTHUECKasi) TEOPHsI sI3bIKa, OCHOBBIBAIOIIASICS HA MIEAX
MPaBOCIIABHOTO y4eHUs O ObITHH U cioBe. [laHHas Teopus pazpaboTaHa U omucaHa
B TpyJax Takux MbIciuTened u ydenbix, kak K.C. Akcakos [17], A.®. Jloces [18; 19],
IT1.A. ®nopenckuii [20], C.H. bynrakos [21], A.M. Kamuatuos [22; 23], B.U. Ilocro-
BasoBa [24] u np.

Onwmpasich Ha TEOPETUUECKUE TIOJIOKEHHUS JAHHOU TEOPHH, CUUTAeM IIeJIecoo0pas-
HBIM B METOJOJIOTHYECKUX LIEJSX BBEJCHHE TEPMHHA «dHA0cocdepar, Mol KOTOPHIM
MBI OyJieM NOHMMaTh OOBbEKTUBHO CYILIECTBYIOUIMN «MHpP» 3UA0COB (M€ Wiu cMblc-
JIOB), KOTOPBIH OJaroaapsi CBOMM SHEPTHUSAM «)3pesaemcsi» 4eIOBEYSCKIUM CO3ZHAHUEM
B BHJIC «PE3KO OUePUEHHOU, U3BAAMENbHO-0CA3AMENbHOU (PUSYPHOCTIU CMBICA ObIMUSLY
[18.C. 7117~

[Tomumo 310TO, 11 0003HAYEHHSI COBOKYITHOCTH JIEKCHUKO-(PPa3eoIOTHUECKUX €/TH-
HUII ¥ HEMPEIMKATUBHBIX (HOMUHATUBHBIX) COUETAHUH CIIOB, «10POHCOCHHBIX» TEM WU
WHBIM SHI0COM B pe3yJIbTaTe aKTa UMEHOBAHUSI, B HCCIICIOBAHUM OY/IET MCIIOIb30BATHCS
TEPMUH «JIEKCHKO-3iiieTnuecKas rpynmay (nanee — JIDT)?.

? BBOzA JaHHBIA TEPMHUH, MBI HCXOIMM W3 XPUCTHAHCKOM MHTYMIIMH, COMJIACHO KOTOPOi Bor
«OJTHOBPEMEHHO TBOPUT BEIllb U €€ UJIEI0 B UX HECIUTHOCTH U HepazaenbHocTi» [23. C. 37], Bcaen-
CTBHE 3TOTO B PEalbHOCTH «MBI HIMEEM JIENO He C TOJIBIMHU HAESAMH, He ¢ TOJI0M MaTepHeii, HO ¢ TeM HX
a0COJIOTHO-HEPYIINMBIM TOXIECTBOM, KOTOPOE U €CTh pealibHas JfeiicTBuTensHOCThY [19. C. 172].

? TepMMH «IEKCHKO-3HeTHYeCKas FPYINay» BBEJEH B HayuyHblil 060poT npod. A.M. KamuarHo-
BBIM, YUEHBIH HCIIONB3YET €0 B CBOMX padOTaX BMECTO TEPMHUHA ICKCHKO-TEMAaTHIECKask TPYIIay.
Moppobro cm.: [23. C. 71—73].
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OMUCAHUE 31UA0COCDEPHI «<[TPABOCJIABHASI BEPA»

OHTONOrMuecKuit MOAX0A K S3bIKY MpeJIoaraeT Ipexae Bcero oopaiieHue K
JeTYKTUBHOMY CIIOCO0Y CEMaHTHYECKOTO aHaJIN3a, T.€. IyTh OT di1oca K ciioBy. B cury
3TOTO MEPBBIM IIArOM Ha ITyTH MOCTPOCHUSI CEMAHTUYECKOH KiIacCU(PUKAIINK JIEKCUKU
IPaBOCIIABHOTO BEPOYUEHHMS IOJKHO CTaTh OMMCAHUE «MHPa» 3HI0COB, COCTaBIISIONINX
cozepkanue sumocheps! «IIpaBocinaBHas Bepa». [IpeacTaBuM B o0IeM Bujie TaHHOE
OIMcaHKe, ONUPAsiCh Ha MPABOCIABHO-JOIMAaTHYECKUE TPY/IbL, TIOJIOKHB B €r0 OCHOBY
yuaenue o Llepksu (puc. 1).

Bor

A LlepkoBb
MyTtb Bora / MyTb yenoseka
K YesnioBeky K Bory
A 4
Mwup . T I
| LlepkoBb
. 3eMHas |
L.—.d.d.=.=-
Ynanerue YenoBek

4yenoseka

ot bora J\

Ny

Puc. 1. Mogenb, oTpaxatouwias ycTponcTeo MNpasocnasHom Liepkeu

Fig. 1. The model reflecting the device Orthodox Church

CornacHO NpaBOCIABHOMY Bepoy4eHHIo, L{epkoBb nMeeT nepapXuueckyro OpraHu-
3aiuto. OcHoBareneM u ['nmaBoit Lepksu siBrsiercs bor. LlepkoBb B 00IIMPHOM CMBICIIE
BKJIFOUaeT B ce0st HebOo U 3eMITto, TO ecTh cocTouT u3 LlepkBu 3emHoi u LlepkBu HeOec-
HOM, HEpacTOPKUMO CBSI3aHHBIX JIPYT ¢ Ipyrom Bo Xpucre. llepkoBs HeOecHas (Top-
KECTBYIOIIIAs) SIBJISIETCS] HEBUAUMOM 1S yenoBeka. OHa «3akitouaem 6 cede 6cex cés-
muix Aneenos, ece Hebecnoe gouncmeo, crasaujee boea, u mex XpucmuaH, Komopule
cosepuiunly yoce ceoe 3eMHoe medeHue <...> U menepb mopiHcecmeyom, yiacmaeysl
6 Cnase Xpucmay [llepxoBb HeOecHas u 3emHast 2008: 2].

LlepkoBb 3eMHast (BOMHCTBYIOIIAsA) MPEICTABISAET COOOW OOIIECTBEHHBIN OpraH,
CYLIECTBYIOLINI B 36eMHOM M BPEMEHHOM OBITHH, OHa OTPaHMYEHa B MPOCTPAHCTBE
U BpEMEHH, JIOCTYIIHAsl 36MHOMY OIIBITY, Pa3BHUBAIOINASCS U UMEIOIIAs CBOK UCTOPHIO
u cBoe Hayasio. OHA COCTOUT U3 YIECHOB, )KUBYIUX Ha 3€MJI€ — CBALICHHOCTYXHTe-
JIEW U MUPSH.
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IlepkoBb 3eMHas CyLIECTBYET B MUpE, XOTS OHa cama, kak U ['ocnogs Mucyc
Xpucroc «ne om mupa» (UH. 17, 16). B cBsi3u ¢ 3TUM anocTosn 3anoBeyeT XpUcTHaHaM
«He nobums mupa, Hu mozo, umo 6 mupey. «Kmo nooum mup, 6 mom nem 11066u
Omueii. 6o 6ce, umo 6 mupe: noxoms nI0MuU, NOXOMb OUYell U 20POOCHb HCUMELCKAS,
He ecmv om Omya, Ho om mupa ceeoy (1 Un. 2, 15—17). Tonkys nanHoe Oubneiickoe
HacTaBlieHUE, CBATUTENb MrHatuil BpstHUaHWHOB MOSCHSET, YTO MOJ CIOBOM «MHP»
NOHUMAIOTCSL «me Yen06eKuU, Komopwle npogoosim 2pexosHoe, npomusHoe one boocuell,
AHCUMENLCMBO, dHcusym OJist 6pemenu, a He 0isi eeunocmuy [26. C. 269], a mpenoaoOHbIHi
Hcaaxk CupuH 0TMEYaeT, 4TO MUP 37ECh «ecmb UMs cobupamenvHoe, oOHUMarouee
cobor mo, umo nazvisaemcsa cmpacmamuy [Lut. mo: 27. C. 206].

Takum o6pazom, LlepkoBb 3emMHasA, CyImeCTBYs B MHpE, HAXOIUTCS MOCPEIU
IIapCTBa Tpexa, B KOTOpoM, 1o ciioBy EBanremus, «kusi3em» sisiercs apsisoi (Mu. 12, 31).
IlepkoBb 3eMHasi Ha3bIBAE€TCsl BOMHCTBYIOIIEH, IOTOMY YTO OHa OOpEeTCs C ITUM Ipe-
XOBHBIM MupoM. [Ipu 3tom «Ilepkosb 3emnas ne signsemcs 3aMKHymou 8 cebe CmpyK-
mypotl, 0151 Hee XapakmepHa npeoevHas OMKpblMoCms MUpy, oHa npeodiazaem ceou
o0yxosHule yennocmu ecem u kaxcoomyy [28. C. 243].

[epxoBb XpucroBa npeacTaBiseT OO0l BHyTpEHHEE U BHEIlIHee eqUHCTBO Llepk-
BU 3eMHOM ¥ LlepkBu HEOECHOM, TO ecTh ku3Hb LlepkBu 3emMHO# U L{epkBU HEeOECHOI
HEPACTOPKUMO CBA3aHA APYT C IApyroM. B dem xe nposBisgeTcs 3T0 eInHCTBO? Bo-
nepBbIX, B cTpeMieHuu bora k yenoseky (myTh bora k uenoBeky). bor nmoctosiHHO
npu3biBaeT Hac B obmenue ¢ Coboit. OT Havaga MUpa OH OTKPBIBAJICS JIIOJISIM Uepe3
TBOpPEHHE U 3aKOHOMEPHOCTH B UICTOPUH U )KM3HHU, YEPE3 TOJIOC YEJIOBEYECKON COBECTH,
a ¢ mpuxoaoM Ha 3emuito CriacuTelsi COBEpIIMIIach BEJUKas TaiiHa OJaro4ectus —
Uckynnenue. B cBs3U ¢ 3TUM «uenosex 6 ceoux nouckax boea ycmpemnsemcs ne 6 ny-
cmomy, ubo boe Cam uoem nascmpeyy emy» [29. C. 61]. Bo-BTOpBIX, B 00parieHun
yesoBeka K bory (myTh uenoBeka k bory). CoriacHo npaBociaBHOMY BEPOYUEHHUIO,
«OCHOBHAA Yellb HCUZHU Yel08eKa — ycaviuams 3068 boowcuil, obpawennvlil K Hemy,
u omsemums Ha Hezoy [30. C. 66], coenuauThCs ¢ borom. B ¢Bsi3u ¢ 3TUM 4enoBeK J10J1-
JKeH TIPOSIBUTH JIeITeNIbHOE cTpeMyeHne K bory, Belpaxkaromieecss B 100poAeTenbHON
YKU3HHU, OCHOBOH JIJIs1 KOTOPOH JI0OJDKHA CTaTh Bepa U J1r000Bb K bory.

Takum 06pa3om, ocmbiciiss B 1esnoM eaquHcTBo LlepkBu kak LlepkBu 3emHO#
u LlepkBu HeOecHoit, Benen 3a C.H. BynrakoBsim 3akirodaem, uto «Llepkoss He ecmb
MONbKO 00WUHa nociedosameneily, a €CTb «nekoe Cyuecmeso, Hcusoll bo2ouenoseue-
ckuil opeanusm, Teno Xpucmoso» [31. C. 346].

JIEKCUKO-3NAETUYECKME rPYNNbl JIEKCUKU
NMPABOCJIABHOIO BEPOYYEHUA

Hpe,Z[CTaBJ'IeHHOG BBIIIC OIMMCAaHHC SﬁHOCOC(i)epBI ((HpaBOCJ'IaBHa}I BEpa» MO3BOJIACT
BBIIACIIUTL B €€ COCTABC YCTBIPC HanOoJiee OOraThIX 10 CBOCMY COACPIKAaHUTIO 3171;[0031 —
((EOF>)4, «HepKOBB», «KMUDP» U «YCJIOBCK», — KOTOPBIC, KaK HaM MPCACTABJIACTCA,
H JOJI’KHBI JICYb B OCHOBY CCMAHTHYCCKOT'O JCJICHUA IIPHU OIIMCAHUH JICKCUKH ITPaBO-
CJIaBHOI'O BCPOYUCHHUA.

4 OTMeTUM HpU 3TOM, YTO, ¢ TOUKH 3PEHUS IPABOCIABHOIO 60rocioBus, «boz He echb Hu 6euyb,
HU udest, ubo cam npegocxooum u mo u opyzoex [23. C. 37].
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B cBete cka3aHHOrO nosaraeM, 4To BCsl COBOKYITHOCTB JIEKCUKO-(Pa3e0I0rn4ecKuX
€IMHUI] ¥ HEeTIPETUKATUBHBIX (HOMUHATHBHBIX) COUETAHUN CIIOB, 00BEKTUBUPYIOIINX
sitnococdepy «IIpaBocinaBHas Bepay Kak Ha CIAaBSIHO-PYCCKOM, TaK M PYTOH S3bIKOBOM
OCHOBE, MOXKET OBITh KJIACCU(HUIIMPOBAHA M OMHMCAaHA B COOTBETCTBUH CO CIEIYIOIIUMHU
ocHOBHBbIMHU JIOI™:

I. «bory,

II. «lepxoBby,

II1. «Mup»,

IV. «Henosek»,

V. «bor — llepkoBs — YUenoBex — Mup».

Y4uuThiBasi, 4TO «KaXAbIH S3bIK MO-PA3HOMY IMOHUMAET OJTHO U TO K€ MOHSATHE
[19. C. 39], xoMIulekc eauHuL, 00BEKTUBUPYIOUIUX diinocochepy «IIpaBociaBHas Be-
pa», 6e3ycrnoBHO, OyIeT UMETh MPUMEHUTEILHO K KOHKPETHOMY SI3BIKY CBOM WHJIUBH-
NyajbHbIE XapaKTEPUCTUKHU, OTpaXkasi CEU(PUKY HAITMOHATLHOTO MUPOITOHUMAHUSI.

Onupasch Ha aHanu3 cioBapHbIX («LlepkoBHBIN ciioBapb» nporouepes llerpa
AnexceeBa [32], «IlonHbI 1IepKOBHO-CIABSIHCKHM CIOBaph» mpoTtouepes ['puropus
Hpsiuenko [33] u Ap.) U TEKCTOBBIX (IIEPKOBHOCIABIHCKHN TekcT EnmzaBernnckoin bub-
JMH, Kopiryc nepkoBHocaaBsHCKUX TekctoB HKPS u ap.) uctouHnkoB nepkoBHoCHa-
BSIHCKOTO 5I3bIKa, COJICPKALIMX JIEKCUKY IIPABOCIABHOI'O BEPOYUCHHUS, ITPEJICTABUM €€
OIHCAaHUE B COOTBETCTBHHU C yKazaHHBIMU JIDI', BBIIEHMB B X CTPYKTYpE MOATPYIIIIBI
Y MUKPOTPYIIIBI.

l. Jlekcuko-anpeTuyeckas rpynna «bor»

Jannas JIDI' BKIIIOUAET JIEKCUKY M HENPEIUKATUBHBIE COYETAHUS CJIOB, UMEHY-
Io1Me 1 xapakrepusyromue bora B cootBercteuu ¢ Ero nonnmanuem B [IpaBocnasuuy,
OHa BKJIIOYAET B ce0sl ClIeAyIONe IOATPYTIIBL.

1. HanmeHoBaHusi-xapakTepucTuku TpuenuHoro bora (Koronavadie, tkamaa
TPOHUA, TPiEAHHKIA Rorz U 1p.), Ero anmogarmaeckux u karaparudeckux cBOMCTB (Aki-
HAIfl, KREEMOrSIIiA, CRATON U JIp.) U O0LIMe HANMEHOBAHHS, CITy)KaIllie [Tl BBIPAKECHHS
npeicTaBieHuii 0 BoxkecTBeHHOM mpupoe (AHuo, tSYIHOLTh, VIIOLTACK U JID.).

2. HaumeHoBaHus-xapakTepucTHkn Bora Ortua (KOKECTEEHHAIA 0yMZ, OTELZ
HERECHAIA, OTELZ CKITORZ U Ap.) H Ero HIOCTACHBIX CBOMCTB (HEJOPRAENHKIA U 1. ).

3. HanmenoBanusi-xapakrepuctuku Bora CeiHa (aTreaz Beanika cogrkma,
MOCAEAHTA AAAMZ, ChIHZ AARHAORZ U JIp.) 1 Ero HnmocracHbIX CBOHCTB (GAHHOPOAHKIA
U ap.).

4. HanmenoBanusi-xapakrepuctuku bora Cesitoro [yxa (A8xz Eosii, A¥X%
HETHHAL, O TILHTEAR U 1p.) U Ero HIIOCTACHBIX CBOMCTB (HEXOKAEHIF 1 ID.).

Il. Jlekcuko-angeTnyeckas rpynna «LlepkoBb»

Hannas JIQI' sBisieTcst Mo cBOEMy COCTaBy CaMOW MHOTOUYMCIIEHHOMW, BKIIFOYAst
B ce0s JICKCUKY W HEeTpeAUKaTUBHBIE COYETAHHS CJIOB, HIMEHYIOLINE U XapaKTepH3y-
romue LlepkoBs HeOecHyto u LlepkoBb 3eMHYIO.

1. HaumenoBanus-xapakrepuctuku LlepkBu kak 60orovenoBedeckoro opra-
HU3MA (FpapZ% ROPKifl, CKHHIA HOTHHHAA, T3A0 XPHOTORKO M Jp.) M €€ CBOWMCTB (GAHH-
(TKO, CRATOLTh, COROPHOLTh U JIp.).
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2. Jlekcuka, MMeHY0OIIasi U XapakTepusywouasn llepkoBb HeGecHy10.

2.1. Haumenosanus-xapaxmepucmuxu Ilepkeu nebecnoin (agpaamogo ik go,
HERECHRIA TEpXEAAHMZ, CRATON TPAAZ U JID.) U €€ C80IcE (HERECHOLTh, CRATOLTh H JIP.).

2.2. Jlexcuka, umenyrowiaa u xapakmepusyowiasa cocmae Llepkeu nevecnoii:

a) cobuparenpHO-000011a0IINe HAMMEHOBAHUSI-XapaKTePUCTUKY 4ieHoB LlepkBu
HEOECHOM! (AHFEARCKIA COROPZ, ORKLHECTRO CRATHIKZ, TOPPRECTRY NI COROPZ U JID.);

0) HaMMEHOBAaHUS-XapaKTEPUCTUKH OECIUIOTHBIX JyXOB, CIy)KallluX bory (4HreAnl
BOPKiH, AHTEAKI HERECHRIE, AXXH KECAOTHRKIE U JIP.), MX YMHOB (HAYAAA, MPECTOARI, CE_
pAPHMEI U JIP.) ¥ CBOMCTB aHI€JILCKOM TIPUPOJIBI (RECMAOTHKIE, AXXORHKIE 1 JP.);

B) HAaMMEHOBaHMA-XapaKTEPHCTUKK NpecTaBuUBIINXCs bory uneHos Llepksu 3em-
HOM ¥ JINKOB CBSITOCTH (REZMEBAHHIH, MEHEHHIKH, CRATHTEAH U JIP.);

r) coOCTBEHHbIE UMeHA uleHOB LIepkBr HEOGECHOM (ApXAHIEAZ MHKAHAZ, A'kEA
MAPIA, HOAHHZ KKPECTHTEAR U JIP.).

3. Jlekcuka, MMeHY0OIIasi U XapakTepu3syomas LlepkoBb 3emHy10.

3.1. Haumenosanus-xapakmepucmuxu Llepkeu 3emnoit (ROHHCTRSHLIAA TIED-
KOBb, CTPAHCTESHIIAA UEPIKORK, UEFIKORR CHACARIIHKEA U IP.).

3.2. JIexcuka, umenyowasa u xapaxmepusyruiaa cocmag Llepkeu 3emnoii:

a) cobuparenbHO-00001Ia0IINe HAMMEHOBAHUSI-XapaKTePUCTUKY 4ieHOB LlepkBu
36MHOH (KOIKIE CTAAO, MACTEA, UAPCTEEHHOE CRALIEHCTRO U JIP.);

0) HaMMEHOBaHUs KJIMPUKOB U MUPSH (B COOTBETCTBUM C UX CTEHECHSAMMU CBSILCH-
HOH U IIPaBUTENBCTBEHHON HEpapXUH, LIEPKOBHBIMH JOJDKHOCTSMU U LIEPKOBHBIM CTa-
TyCOM) (AgKIEMHCIKONZ, APKIMAHAFITZ, ROLMPIEMHHIKZ, AREPHHUA, ATAKOHHCLA, AXKORHHIZ,
GKBAPXE, HI¥MENZ, HMOATAKOHZ, KAHOHAPKZ, AAHKZ, MOHAKZ, MPHKORAHHHEZ, CAKEAAfif,
NTEUZ U JIP.) M XapaKTePH3YIOIIUX UX Ka4eCTB U CBOMCTB (KAATOLEPAIA, ROrOANKHEAIM,
MPABOLAARHAIA, MPOZOJAHERIA U D.);

B) coOcTBeHHbIe MMeHa wWieHOB LlepkBu 3emuO# (IpHrogifi Mladama, AARHAZ,
Hoannz 3aaroXerz u 1p.).

3.3. Haumenoeanua-xapaKmepucmuKku 6HympeHHUX yepKoeHo-aOMUHUCmpa-
MueHbIX OmHoweHun medxcoy unenamu Llepkeu semnoii:

a) BUJIOB LIEPKOBHBIX HAKa3aHUW 10 OTHOIICHHMIO K KIMPUKAM U MHUpPSHAM
(AHAdEMA, REAHIKOE OTAXMENTE, IHTHMIA U Ip.);

0) BUOB IIEPKOBHOI'O IMOOLIPEHHs KIUPUKOB U MUPSH (MATPHAPLLIAA [PAMOTA,
LEPIKORHAA MEAAAK, LEPIKORHKIA OJAENZ U JID.);

B) 3THUKETHBIE peyeBble (POPMYIIbI LIEPKOBHOTO OOpAIEHHs K KIIMPUKaM M MUPSIHAM
(RpaTiaA H CECTPRI, KALLIE NPEOLEALIEHCTEO, RALUE MPEMNOAOKIE U JIP.).

3.4. Haumenosanua-xapaKkmepucmuxu op2ano6 4yepKoeHo20 YnpaeieHusA:

a) BBICHICTO YNpPAaBICHUS (KLEAEHCKIA [OROpZ, MOMECTHKIA COROPZ, CRALUEHHAIMA
CHHOAZ U JIP.);

0) emapxuaabHOTO YHPABICHUS (GMAPKIAAKHOE CORPANTE, @MAPKHAARHKIA CORETZ,
@MAPKHAAKHOE Oy MPARAENTE U JIP.);

B) NPUXOJICKOTO YIIPABICHHUs (MPHXOALKOE CORPAHIE, MPHXOALKON coRhTZ, pERH_
FIOHHAA KOMHCLIA 1 JID.).

3.5. Haumenoeanusa-xapakmepucmukyu yepKOGHbIX AOMUHUCHPAMUGHO-MeP-
pumopuanvHvix eOunuy, (ABTOKEPAAKHAA LEJKOKR, EAATOMHHIE, @nagXia 1 ap.).
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3.6. Haumenosanua-xapaxmepucmuKu 4epKoGHbIX yUpescoeHuil, Op2anu3ayuil
u 00veounenuil (MOLKORIKAA AXKORHAA AKAAEMIA, MOHACTRIJEKAA EOTAAEARHA,
MPAROLAARHOE EPATCTKO U Jp.).

3.7. HaumeHno8aHua-xapaKmepucmuKu 4epKoGHbIX COOPYHCEHUIL U UX Ydcmeil:

a) IpeJHa3HAYEHHBIX AN OOrociyKeOHBIX LeTeH (AATAgh, KOMKHHUA, KpATA
XpAma u 11p.);

0) BCIIOMOTaTeNbHOTO Ha3HAUCHUS (ApXiEpEACKIA AOMZ, MPHITORKIA AOMEZ,
TPAMERHAA U JP.)

3.8. Haumenosanusa-xapaxmepucmuxku nOHAMuUIl, C8A3AHHBIX C 0020CYIHCED-
HbIM 8PEeMEHEM:

a) [EPKOBHBIX MPA3AHUKOB (AHTIMACKA, EAArORTIIEHTE, ROTOARAEHIE ¥ JID.);

0) LEPKOBHBIX KAJIEHIAPHBIX IIMKIOB M [EPUOIIOB, HEEND (HEARAA KpECTONOKAOH-
HAA, HEMOARHPRHAKIA FOAOKON UHIKAZ, TIOAHKIA MEGIOAZ U 1P.);

B) IIEPKOBHBIX OJTHOJHEBHBIX M MHOTOJHEBHBIX IOCTOB, CIUIOIIHBIX MEPUOIOB
(REAHKKTA NOET%, KPEYIEHCKTA COMEARHHIKZ, KEERAHAA CEAMHUA 1 IID.).

3.9. Haumenosanua-xapaxmepucmuKku 61008 YePKOSHbIX GO20CIYHCEHUT U UX
yacmeii, a MaKice CORPoBoIcoalOuiue 0020CyrzceHue yepKosHsle 00pa0sl u oeli-
cmeusa:

a) ciayk0 OOIeCTBEHHOro OOrociyKeHUS M UX 4acTe (aHAdopA, KLEHOLIHOE
BpAkuie, anT¥pria u op.);

0) 4acTHBIX OOTOCITYKEHHUI U UX YacTeil (KOroctA¥?ReNiE TAHHCTRA CRALIEHETEA,
MOAERHOE TMEHTE, YHHZ ORPXMEHIA 1 1ID.);

B) LIEPKOBHBIX OOPSIIOB M CBSIIEHHOEHCTBHIM, CONPOBOKAIOIINX OOTOCITyKEeHUs
(KAPRAEHTE, ISPECTHOE ZHAMENTE, OKPOMAENTE U JIP.).

3.10. Haumenosanua-xapaxmepucmuku uepKogHvIX mauncme (KAKZ, RAHA
MAKHEBITIA, MHPOMOMARANTE U JP.).

3.11. Haumenoeanus-xapaxmepucmuku yepKkoGHO-0020C/IyHCEOHBIX HPEOMENM08:

a) LEPKOBHO-00rOCITYKEOHBIX 0K (@MHTPAKHAR, KXKOAR, EAOHK U JID.);

0) LEPKOBHO-00rOCITY>KEOHBIX CBAIICHHBIX COCYIOB M BELICH (AMBACTPZ, ROrocAy-
PRERHKIE IKHHTH, KAAHARHHLA U JID.);

B) LIEPKOBHO-00IOCITYEOHBIX CBATBIHB (ApTOLZ, AAphl CRATAIE, CRATHIE MOLJIH
U 1p.).

3.12. Haumenoeanusa-xapaxKmepucmuku 6020c108cKux Hayk (AOor MATHECKOE
ROTOLAOKIE, HETOPIA LEPIKEH, ORAHMHTEARHOE KOTOLAOKIE U 1IP.) U UEPKOBHBIX UCKYCCHIG
(HIKOHOMHCh, LLEPISOKHOE MEHTE, LLEJIKOKHOE XpAMOZAATEARLTEO U JIP.).

3.13. Haumenosanua-xapaxmepucmuku nPOU38e0CHUIl HCAHPOE UEPKOBHO20
meopuecmea:

a) JKaHpPOB COOOPHOTO M WHIAMBUAYAJIBHOTO IIEPKOBHOTO TBOPYECTBA (MOLAAHIE,
LLEPIKORHKIE AOTMAThI, LEJIKOBHKIE IKAHOHKI U JIP.);

0) coOCTBEeHHBIC Ha3BaHMs MPOU3BEACHUI XAHPOB IIEPKOBHOI'O TBOpPYECTBA
(REAHKIA MOKAAHHKIA KAHOHZ AHAQEA KPHTCIKAMO, TPOHUA AHAPEA pSEAERA U JID.).

3.14. Haumenoeanus-xapaKxmepucmuKu 4ePKoGHbIX 2eozpagiuiecKux 00beKmos:

a) oOIre HAaMMEHOBAaHUSI-XapPAKTEPUCTHKH, CBS3aHHBIE C 0003HAYEHHEM LIEPKOBHBIX
reorpauuecKiux 0ObEKTOB (ERATAA rOfA, CRATOH HETOMHHKE, (RATHIE Mrkera u 1p.);
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0) coOCTBeHHbIE HAMMEHOBAHMS-XaPaKTEPUCTUKH, CBA3aHHbIE ¢ 00O3HAYEHHUEM
LIEPKOBHBIX Ir'e0rpaQuecKiuxX 0ObEKTOB (roAro, 4,4, KHPAEEMZ, 4 AKOPZ, U 1IP.).

3.15. Haumenosanua-xapakxmepucmuKku yepKoGHO-UCMOPUYECKUX COObIMUIL
(@dpeceKin coropz, Kpeyjtenie pXcH, MEPRAIA REEAEHCKIT COROPZ ¥ IIP. ).

Ill. Jlekcuko-anpetTnyeckas rpynna «Mup»

Hannas JIOT" BkiitouaeT B ce0sl JIEKCUKY U HENPEIUKATUBHBIE COYETAHUS CIIOB,
MMEHYIOIIUE U XapaKTepU3yIOIue «MUP», B COOTBETCTBUU C YKa3aHHBIM BbIIIIE TOJI-
KOBaHMEM JIaHHOT'O CJIOBA B XPUCTUAHCKOM JIUTeparype.

1. HaumeHOBaHUSA-XapaAKTePUCTHKH MHUPa (IIPECTONIb CaTaHbl, IAPCTBO AHTU-
XpHUCTa, IIAPCTBO Mipa U Jp.).

2. Jlekcuka, MMEHYIOIIAsl M XapaKTepPU3YI0LIas COCTaB MUpa:

2.1. Cobupamenvno-o600warouiue HAUMEHOBAHUA-XAPAKMEPUCMUKU YTEHOE
Mmupa (CHARl 344, BPATH KOPRiH, HEHARHAALITE CIOHZ U p.).

2.2. Haumenoganua-xapaxmepucmuxu jaioei, omnasuiux om boza u Ezo
Hepxeu (A3TH AIAROAA, pARKI [PEXA, ChiHhl AXIKARATO U IP.).

2.3. Haumenosanus-xapakmepucmuxu decniomuupix 0yxoe, omnasuiux om boza
u Ezo Ilepxeu (AAROAZ, KHAZh RECOKLKIA, KHAZh Miga 1 Op.).

2.4. Haumenosanua-xapaxmepucmuKku epemuieckux, packoibHU4ecKux u cekx-
MAanmcKux 0udcenuil, 00veouneHuil u ux npeocmasumesneii (KecnonokLl, HIKOHO-
ROJLTRO, XAKILTZ U 1p.).

2.5. Coocmeennvie umena unenos mupa (agin, AeHHHUA, HXAA U JID.).

IV. Jlekxcuko-anpetuyeckas rpynna «4enoBek»

Hannas JIDI' conepKuT JEKCUKY U HENpeAUKAaTUBHBIE COYETAHUS CJIOB, UMEHY-
IOLUE U XapaKTEePHU3YIOIIME YEIOBEKa B COOTBETCTBUM C €ro noHumanuem B IIpaso-
CJIaBHH.

1. O0uye HAMMEHOBAHUA-XAPAKTEPUCTUKH Ye10BeKa Kak TBopeHUusi Boxb-
ero (K3HELZ TROPEHIA, OTIMENATOKZ MEJKOOKPARA, XPHETORA TEAJh U IP.).

2. HanmMeHOBaHMA-XaPAKTEPUCTHKH TyXOBHOI'0 M TeJECHOI0 HAYAJA B 4esI0-
BeKe (A¥X%, OKpAR% H MOAOKIE KOKiE, LORILTh, TEAECHAA KPAMHHA, TAEHHOCTH ¥ JID.).

V. Jlekcuko-angeTnyeckas rpynna
«bor — LlepkoBb — Yenosek — Mup»

Hannas JIOI', 3aHuMast BTOpoe MECTO [0 CBOEMY COCTAaBY B KOJMYECTBEHHOM OT-
HOIIIEHUH, BKJIIOYAET B ce0sl JIEKCUKY M HENpeIUKATHUBHbIE COUETAHUs CJIOB, HUMEHY-
foMe U xapakrepusyomue bora, LlepkoBb, 4enoBeka 1 MUpP B acleKTe MX B3aUMO-
OTHOILIEHUI APYT C IPYTOM.

1. Bor u ero IlepkoBb B acnexkTe B3aMMOOTHOLLICHHI ¢ YeJI0BEKOM U MHPOM:

1.1. Obugue naumenosanus-xapakmepucmuxu oeiicmeuii Ilpomvicna boscve2o
U cnoco00e e2o nposaeneHus (FHAMEHIE, MiPOXPAHENTE, OTIKPOREHIA U IP.).

1.2. J/Iexcuka, umenyrwowasa u xapakmepu3syrowiasa nyme boza k uenosexy é ac-
nexkme uckynumenvno2o noosuza Hucyca Xpucma (KOrokKonAolyieHie, KEAHIKAA KAArO-
NECTIA TAAHA, ROCIKPECEHTE XPHETA, KPECTHAA CMEQTh U JIP.) U €20 NA0008 NO OMHOUie-
Huio K Llepkeu, uenosexy u mupy (RAArOAATh, KALLINO ASXOKHOE, REWIHORAEHTE 1 1IP.).
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1.3. J/Iekcuka, umenyrowiaa u xapakmepusyowas nyms boza k uenogexy ¢ ac-
nexkme emopozo npuwecmeusn Hucyca Xpucma (cTpaAlLINOE KTOPOE NMPHLLECTRIE U Jp.)
u e2o0 pesynomamoe no omuowienuio K Llepkeu, uenosexy u mupy (BOCIKECEHIE
MEJTRAIXZ, MBAOROZAAAHIE, M¥IKA REYHAA H IID.).

1.4. Jlexcuka, umenytowan u xapakmepusyrwuiaa nyme boza k uenoesexy 6 ac-
nexkme OeamenvHocmu llepkeu 3emMHOll nO OMHOWIEHUIO K YeN06eKYy U MUpy
(KATIXHZALIA, MHECIOHEPLTRO, OKOPMAENTE U JP.).

2. YesioBek B acnekTe B3auMooTHoLIeHHI ¢ borom, Ero LlepkoBbio u mupom:

2.1. JIexcuka, umenyrouwiaa u xapakmepusyrouwiaa nymo yenogexa k bozy u Ezo
Llepxeu:

a) oOuMe HaMMEeHOBaHUA-XapaKTePUCTUKU ITyTH desnoBeka K bory u Ero Llepksu
(ngAMKE NXTH rOLHOAHH, N¥Th KOKIA, NYTh NPAREAHOCTH U 1P.);

0) HaMMEHOBaHMA-XapaKTEPUCTHKU JEHCTBUH U yCTPEMIICHUI 4eJI0BEKa, HallpaB-
neHHbIX K bory u Ero LlepkBu (ACKHTETEO, EAAFOMKHTEAKCTKORATH, BOLLEJIKOKAATHEA
u J1p.);

B) HaUMEHOBAHUSI-XapaKTEPUCTUKU H0OpOeTeseH, TyXOBHbIX Ka4eCTB U COCTO-
SHUI yenoBeka, npudamkanmux ero k bory u Ero Llepksu (kaarokthpie, jokpora,
HHOMECTRO H JIP.).

2.2. Jlekxcuka, umenyowaa u XxapaKmepusyuiaa nyms 4ei06eKa K Mupy:

a) oOlue HaMMEHOBAHUA-XapAKTEPUCTUKH ITyTH YeJIOBEKa K MUPY (BpATA 44,
n¥rh rekinmxz, n¥Th KAHHORZ U 11p.);

0) HaMMEHOBAHMSI-XapPaKTEPHCTHKH TpexonanerHus (rprthxonapenie, KOLMHYECKAA
KATACTPOdA U 1IP.) U €T0 MOCICACTBHI (MEPROJOAHKIA kK%, CMEPTh, TAIHIE 1 1P.);

B) HalMEHOBaHMA-XapaKTEPUCTHKH JEHCTBUN U yCTPEMIICHHUH YEIIOBEKA, HAaIlpaB-
nennsix npotuB bora u Ero Lepkeu (KA¥sRenie, Aemonorokrkiie, Rorox¥Anemko-
KATh ¥ ID.);

I') HaUMEHOBaHMS-XapAKTEPUCTUKU IPEXOBHBIX Ka4eCTB, CTPACTEH U COCTOSTHUN
4eNI0BEKa, OTIAISIONMX €ro oT bora u Ero Llepksu (ropAkinA, 340K4, pANSTETRO 1 JIp.).

3. Mup B acnekre B3auMOOTHOLIeHUil ¢ borom, ero LlepkoBbio U yeioBe-
KOM (AXXOKHAA EgaHh, HEKSLUENTE, MOrXRAEHIE YEAORIKA, CORPALIEHTE U 1IP.).

4. IlepxoBb HeOecHas U LlepkoBb 3eMHasl B aclieKTe B3aHMOOTHOIICHUH APYr
¢ ApyroM u borom (KeAHvaHiE, KAHOHHZOKATH, MOAHTEREHHOE XOAATAHCTRO, MOMHTAHIE,
MPOLAABAEHTE U JIP.).

Kak BHJHO, JIEKCHKA MPaBOCIABHOTO BEPOYUEHHS [10 CBOEMY 00BEMY 3aHUMAET
3HAUUTEIBHOE MECTO B CJIIOBAPHOM COCTABE LIEPKOBHOCIIABSIHCKOIO S3bIKA. Takoe 1oJio-
’KEHHe J1es1 00yCJIOBIEHO TEM, YTO caM LIEPKOBHOCIABSHCKUM SI3bIK SBIACTCS «UHOObI-
muem moavko u uckmodumenvuo boscecmeennou cywnocmu, nockonwvky Ilepsoyuumenu
CABAHCMBA HAMEPEHHO CO30aU IMOM A3bIK KAK A3bIK NPABOCIABHO-XPUCHUAHCKO20
bozocnyocenusy [34. C. 71—74]. Xapakrepusysch pa3BUTON CHCTEMON HAUMEHOBAHUIA
1 OOJIBIIUM CEMAaHTHUECKUM Pa3HOOOpa3ueM, JIEKCUKa MPaBOCIaBHOTO BEPOYUEHUs
BKJIIOYAET B Ce0sl KaK CTPYKTYPHOE 0Opa30BaHKE MHOTOYUCIIEHHBIE TPYMIbL. B CBsi3u
C 3TUM TIpEJICTaBJICHHAs CEMAaHTHUYECKas KJIACCU(PUKAIMSA C JJOTUUECKOW CTOPOHBI UMEET

> B pamkax Ha3BaHHBIX JIOI' B 3aBUCHMOCTH OT ITOCTABICHHOM IIENH BBIICICHHBIE TIOATPYIIIEI
U MUKPOTPYIIIIBI JICKCHKA MPABOCIABHOIO BEPOYUCHHSI MOTYT OBITh OMUCAHBI ¢ OOJBIICH CTEICHBIO
OIpOOHOCTH.
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UEePApXUUECKUIl 1 MHOTOCTYIIEHYATbIi XapakTep. SI3bIKOBbIE €AMHULIBI PAaCpPEAEICHbI
1o JISI" Ha OCHOBE MX CHHOHUMMYECKOW, POIO-BUIOBOM Y MAPTUTUBHOMU CBS3H C KIIIO-
4yeBbIM ciioBoM JIDT.

OOpaTtuM TakKe BHUMaHHE Ha TO, YTO, OCKOJIBKY «CI08APHbINL COCMAB A3bIKA
He npedcmasiaem co6ol MeXaHUuecKylo COBOKYNHOCb U30JUPOBAHHBIX Opye Om Opyed
omoenvHuix cnoéy [35. C. 33] (HarmpoTuB, Kak M S3bIK B LIEJIOM, SIBISETCS KUBBIM JTyXOB-
HBIM OpraHu3MoM), Mex 1ty JIOI" HeT 3aMKHYTBIX CMBICIIOBBIX TPaHUL. MHOT03Ha4HOCTh
CJIOBA, OHTOJIOTMYECKON OCHOBOM KOTOPOI1, C TOUKH 3pEHUS PEATUCTUUECKONW TeOpHH
CMBICIIA, «A6/IAeMCsl YMO3pumenbHoe modicoecmao 3ioocosy [22. C. 69], co3naer «wkany
nepexoonocmuy [36]. ITO MPOSBISIETCS B TOM, YTO OJIHA U Ta XK€ S3bIKOBAs €AMHUIA
MOKET OBITh B 3aBUCHMOCTH OT 3HaueHUs! (JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO BapHaHTa), B KOTO-
poM oHa Oepercs, pasHeceHa 1o pa3HbIM JIOI'. Tak, HarpuMep, CI0BO «ArHELLZ» MOXKET
ObITh pactpeneneno mo asyM JIOI: 1) «bor» («HanmeHnoBanms-xapakTepuctuku bora
CblHa...»), eciii oHO Oepertcs B 3HaueHuu ‘Uucyc Xpucroc’; 2) «llepkoBb» (MUKpO-
rpymnmna «HanMeHOBaHHA-XapaKTEPUCTHKH [IEPKOBHO-O00TOCITYKEOHBIX CBSITBIHBY, BXO-
Jseit B rpynmy «lLlepkoBb»), eciin 0603HavaeT ‘gacth npocopsl ¢ neyarsto Hc. Xc.
Hu Ka, BeiHMMaeMOl Ha MPOCKOMU/IMU U NpPeAHA3HAYEHHOW K TAMHCTBEHHOMY IIpecy-
mectBienuto B Teno 'ocnona NUucyca Xpucra’.

Taxum o6pa3om, 61aroaps MOIMCEMAHTUYHBIM S3bIKOBBIM €JMHUIIAM BO3HUKAIOT
CBsI3M, O0BEIUHSAIONINE 10 CMBICIY KaK OTJIeJbHbIe KOMIOHEHTHI pa3HbIX JIOI', Tak
u JIOI' B nesoMm.

SAKJTIOYMEHUE

B pabote nexcuka mpaBOCIaBHOTO BEPOYYEHHS TOJy4YHIa CBOE CEMAHTHUECKOE
OIMCaHHUE HE TOJIBKO C yYETOM TeX 3HAYCHHUI, KOTOpbIe 3a(HKCHPOBAHBI y HEe B CIIO-
BapsAx M HAOIIONAIOTCS B TEKCTOBBIX MCTOYHUKAX, HO M C ONOPOM Ha SKCTPAJMHIBU-
cTudeckue paxTopsl. biarogapst 3ToMy, Kak IpeCcTaBIIseTCs, yAaJI0Ch BBIpaboTaTh
YETKUE OCHOBAHUS JIJISi CEMAaHTHYECKOTO JICJICHHS PETUTHO3HBIX SI3BIKOBBIX €IMHUIY
U pa3padoTaTh YHUBEPCAIBHYIO KJIACCU(DUKALMOHHYIO CXEMY, TIO3BOJISIOILYIO Ha ee O6aze
OMHCATh BCE TO MHOTOOOpa3ye JIEKCHKH IPABOCIABHOTO BEPOYUYEHHs, KOTOPOE CYIIECT-
BYET B LIEPKOBHOCIIABSIHCKOM sI3bIKE. B CBSI3M € 3TUM JymMaeTcs, 4To MpecTaBICHHAS
B paloTe KiacCU(HKALMS JEKCUKHU MPABOCIABHOTO BEPOYUYECHUS] MOXKET OBITh UCIOJIb-
30BaHA B METOAMYECKHX LIEJSIX MPH HAMKMCAaHUK Y4eOHBIX MOCOOUH Mo IEepKOBHOCIA-
BSHCKOMY SI3BIKY, @ TAK)KE OKAXXETCS MOJIE3HOU B JIEKCHKOTPa(hUIecKor MpakTHKe MPH
COCTaBJIEHUH CEMAaHTHYECKOTO CJIOBAps PEUTHO3HON JICKCHKH.
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SEMANTIC ASPECT OF THE LINGUISTIC DESCRIPTION
OF LEXICON OF ORTHODOX DOGMA
IN CHURCH SLAVONIC LANGUAGE
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Abstract. In article one of relevant and not enough studied problems connected with a question of
semantic classification of lexicon of orthodox dogma functioning in texts of Church Slavonic language
is considered. The author notes that the experiences of semantic division of lexicon of the religious sphere
presented in scientific literature more carry applied, than fundamental character. It in many respects is
explained by absence from the scientists dealing with this problem, complete approach to consideration
of the studied subject. Overcoming methodological unilaterality, lexicon of orthodox dogma in work receives
the semantic description as taking into account those values which are recorded at it in lexicographic and
text sources of Church Slavonic language, and with a support on extralinguistic factors. Such approach
allowed to develop, according to the author, the accurate bases for semantic division of religious language
units and to develop the universal classification scheme allowing to describe all that variety of lexicon
of orthodox dogma which exists in Church Slavonic language on its base. Defining the teoretiko-practical
importance of the results received during the research, in work it is noted that the submitted solution of
a linguistic problem can be used in the methodical purposes when writing education guidances on Church
Slavonic language and also it will be useful by drawing up the semantic dictionary of religious lexicon.

Key words: Church Slavonic language, semantic classification, lexicon of orthodox dogma, ontologic
theory of language, leksiko-eydetichesky group
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NEPEBOA OTPbIBKOB TEKCTA
C IOMOPUCTUYECKUM 3DPDEKTOM:
COMNOCTABUTEJIbHbIN ACNEKT

E.C. AdaeBa

MocKoBCKHM TOPOJACKOH MENAaroruueCKuii yHUBEPCUTET
2-11 Cenvckoxosaticmeennuii npoeso, 4, Mockea, Poccus, 129226

B naHHO#1 cTaThe MpecTaBieHa TUIOTe3a 0 HEOOXOANMOCTH CMEHBI 00IIIeil CUCTEMBI ITPH MPOBE/Ie-
HHHU COMOCTaBUTEIFHOTO aHAM3a OTPHIBKOB TEKCTA C FOMOPHUCTHYECCKUM 3()(HEKTOM OpHTHHATA U IIepe-
BoZa. XOpOIIO 3apEeKOMCHIOBABINAs ce0s CHCTEMa IIEPEBOUECKUX METOZIOB U MIPUEMOB, OITHPAIOIIASICS
Ha YPOBHEBYIO MOJIEIIb CHCTEMBI 5A3bIKa, HE BCET/Ia IACT MOJOKUTENbHBIN pe3ybTaT MPU aHATM3E MEXb-
SI3BIKOBOM TIepeauydl FOMOPUCTHYECKOTO A deKTa.

B kxadecTBe OIOpBI Ipe/TaracTcsi HCIOJIb30BaTh OOIYI0 TeOpHIo BepbasHoro romopa C. ATtapao,
CKOHCTPYHMPOBAHHYIO Ha OCHOBE CEMaHTHIECKOW Teopuu fomopa B. PackuHa, OCHOBHBIM KOMITOHEHTOM
KOTOPOI1 SIBISIFOTCSL COCYIIECTBYIOIIHME B KOHTEKCTE M CTAIKHUBAOIIHUECS CKPUITHL. ABTOP, paccMaTpuBas
B KQUeCTBE MarepHaja OJHO MPOM3BEICHUE Ha aHTJIHMHACKOM S3BIKE W [[BA €ro IEPEeBOJa Ha PYCCKHH,
JIEMOHCTPHUPYET CIIOCOOBI TIPUMEHEHHSI CHCTEMBI TSI BBISIBIICHHUSI OOIIETO M PA3IMYHOTO Kak B IIOCKOCTH
«TEKCT OpPUTHHAIA / TEKCT MEPEBOA», TAK U B INIOCKOCTH «TEKCT mepeBofa 1 / Tekct mepeBoaa 2».

ABTOp CYHTAET, YTO, BUAOU3MEHHUB YTOJl 3pEHHSI, IO KOTOPBIM IIPOXOUT COIMOCTABJICHUE, TOCPE/-
CTBOM BHEJIPEHHsI HOBOW CHCTEMBI MOXKHO 0OOjiee MeTalbHO OMKCaTh JCHCTBHS MEPEBOMYMKA, a TAKKe
000CHOBATH €r0 BEPOSITHYIO CTPATETHIO, OOBSICHUTD BapHATHBHOCTD MCIIOIb30BAHMS JIMHIBUCTHYCCKIX
cpezctB. [ToMrMO 3TOro, TIPH KCIIONH30BAHUE HOBOTO MOJXO0/a €CTh BO3SMOYKHOCTB JIaTh Oosiee 0OBEKTHB-
HYIO TPaKTOBKY BO3MOYKHBIX MEPEBOTUIECKIX HEYIad, a TAKKe, MPH HEOOXOIUMOCTH, MPOBECTH COMOCTABH-
TEJBHYIO OIICHKY MEPEeBOJIOB OJHOTO TekcTa. HabtoqeH s U BBIBOJIBI, IPEICTABICHHBIC B KAUeCTBE
pe3ynbTaToB B paboTe, MOTYT OKa3aThCs MOJIC3HBI KaK B LIEJIOM [UIs Pa3BUTHS TEOPUH MIEPEBOIa FOMOPA,
TaK W JUIS TPAKTUIECKO# JeATeIbHOCTH MEPEBOTINKOB XYI0KECTBEHHOH JTUTEPATYPhI B YaCTHOCTH.

KuiroueBble ci10Ba: repeBo/i, OMOPUCTHUESCKHN 3P (EKT, COMOCTABUTEIIBHBIN aHAIIN3, XY/I0KECTBCH-
Hast JIUTepaTypa, CHCTEMHOCTb, ATTapzi0, 0011as Teopus BepOalbHOro 10MOpa, OLEHKa IIepeBoia

Jlnst Teopun mepeBoia UCCIIE0BAHUS COMTOCTABUTENILHOIO XapaKTepa C MpUBJeYe-
HHMEM TEKCTa OpUIMHaa U TeKCTa I1epeBo/ia, B IPUHIIMIE, UMEIOT OOJIBbIIYIO IEHHOCTD,
KaK C TEOPETUYECKOH, TaK M C MPAKTHYECKOH CTOPOHBI. «JIt0ObIe TeopeTniecKkne KoH-
LETIUH JTOJDKHBI ONTUPAThCs Ha OMMCaHUE HAOM0AaeMbIX (DaKTOB PEasIbHOTO Mporecca
nepeBoja, 0000mate U 00bICHATH 3T (akTeD» [1; 112]. [lomoOHbIe HccnenoBaHUsS
MO3BOJISAIOT IIy0Ke NPOHUKHYTh B «MEXaHMUKY» MEPEBOJUECKON 1eATeTbHOCTH, MPO-
AQHAJM3UPOBATH BHIOPAHHYIO TEM WJIM MHBIM IEPEBOAYUKOM CTPATErHIO, OLCHUTH Ka-
YeCcTBO IepeBoja U MHoroe apyroe. Ilomumo storo, kak ormeuaroT Michael Hoey
u Diane Houghton [2; 49], oTHOIIEHUST MEX/Ty COTIOCTABUTEIILHBIM aHAJIM30M M Tiepe-
BOJIOM UMEIOT JBYCTOPOHHMI XapakTep, NHOCKOJIbKY KaK MePEeBOJ OTPHIBKOB TEKCTA
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MOKET MPENOCTaBUTh MH(OPMAIIHIO ISl AaHAIN3a, TAK U aHAIHM3 MOXKET OOBSICHUTH AT
TPYAHOCTEH, BOSHUKAIOIIMX B Ipolecce nepeBoja. Ho, kak Mbl HIOHMMaeM, CONIOCTaB-
JICHUE alpuoOpH OIHUpPAETCsl Ha CUCTEMHOCTh. Tak, eme Pedopmarckuii B Tperbem
Tesuce, u3noxeHHoM B ri1aBe «O COMOCTaBUTEILHOM METO/IE» TOBOPUJII, YTO «COIO-
CTaBJIEHUE HE MOXKET OIUPATHCS HAa €IUHUYHBIC, PA3PO3HEHHBIC ,,pa3Inyus’‘ qucrnapar-
HBIX ()aKTOB, a JOJDKHO MCXOJUTHh M3 CHCTEMHBIX NMPOTHUBONOCTABICHUN KaTEeropHii
U pSZIOB CBOETO U 4yskoro» [3; 43].

NuTepec k nepeBoay 1oMopa BO3HUK He cerojHs. CyliecTByeT HEKOTOpOe KOJIH-
YECTBO UCCIEAOBAHMM, NOCBAIICHHBIX JaHHOW TemaTuke [4—~6 u 11p.], B TOM 4ucie
u B Hamie# ctpane (["apamsa A.B., 2004; Kankosa C.10., 2005; bananauna M.P., 2006;
Cromsposa U.A., 2009, Mupomnuk E.K., 2013 u np.). CnexyeT yka3aTh, 4T0 110,100~
HOTO poja paboThl, ECTECTBEHHBIM 00pa30M OMUPAsICh HA METOJI COMTOCTABUTEIHHOTO
aHaIK3a, JIeNAT YIOp Ha JIMHTBUCTUYECKUN aCMEeKT MpoOJIeMaTHKU, aHATH3UPYS
METO/Ibl U MPHUEMBI CO3JJaHHsI KOMUYECKOTO U CIOCO0BI ero nepenadu. [Ipu 3ToM Mel
MOHUMAEM, 4TO ONUCAHMSI IPUMEHIEMBIX IEPEBOTIECKUX TpaHC(HOpMaIlnii He COBCEM
JIOCTaTOYHO ISl BHICTPAUBAHMUS LIEJIOCTHOM CHUCTEMBI, TIOCKOJIBKY <JTH00asi HayKa Ha J10-
CTaTOYHO BBICOKOM YpPOBHE Pa3BUTHUS HE IMPOCTO KOHCTATUPYET (DAKTHI, & BBHISBISACT
3aKOHBI, UMEIOIINE YHUBEPCAIBHBIN xapakTep» [7; 184].

AKTyalTbHOCTb JaHHOTO MCCIIEIOBAHUS UCXOIUT M3 HEOOXOIMMOCTH paccMaTpH-
BaTh LIEJIOCTHYIO CHCTEMY MapaMeTpOB, KOTOPBIE 3aTparuBaroT abCOTIOTHO pa3HbIe
YPOBHM — OT KOTHUTHUBHOI'O M SI3bIKOBOTO JI0 IIparMaTu4eckoro [8], — KoTopble
MO3BOJISUTH OBl BHIBECTH 1OI00HBIC COMOCTABICHUSI HA HECKOJIBKO HHOW YPOBEHb Kak
M0 KQ4eCTBY M ITyOMHE MPOBOIUMOTO aHAN3a, TaK U MO0 00BEKTUBHOCTH TTOJTy4aeMbIX
B pe3yibTare HaOJIIOJACHUN 1 BHIBOJIOB. TeM OoJiee 4yTo Kak HayKa MepeBOIOBEICHUE
aKTHUBHO M, 4TO OoJiee 3HaUMMO, 3P (PEKTUBHO UCTIONIb3YET «IIOHITHUS, METO/IbI U IaHHBIE
MHOTHUX JITHTBUCTUYECKUX TUCHUIUTHHY [1; 44], u 6onee Toro, He OrpaHUYUBAETCS
00J1aCThIO TOJBKO JTMHTBUCTUYECKOTO 3HAHMS, TAK KaK B MMPOTUBHOM CIIydae OTCYT-
CTBOBaJa OBl JOCTATOYHAs 00BACHUTENBbHAS cuna [9; 31].

TEOPETN4YECKOE OBOCHOBAHUE

B nanHoM nccienoBanuu Mbl orrpaemcs Ha OOLIy0 TeOpHIO BEpOAITLHOTO FOMOpa
(General Theory of Verbal Humour), m3noxennyto CanbBarope ATTapio B TOM YHUCIIE
B TpyJe noxa Ha3BanueM «Humorous texts: a Semantic and Pragmatic Analysis» [10—
12], npeAnockUIKoil K CO3JaHUI0 KOTOPOW MOCITy>Krila ceMaHTH4ecKasi Teopusi Bukropa
Packuna [13]. MBI paccMaTrprBaeM OCHOBHBIE MTapaMETPhI JAHHOW TEOPUU B KaUECTBE
CBOEOOPa3HOTO CUCTEMHOTO aIllapara, KOTOPbI MO3BOJISIET BBISIBUTD U TIPOAHAIM3HPO-
BaTh CXOJICTBA M PA3JIMYUs KaK B CUCTEME TEKCT OpUTHMHANA / TEKCT MEePEeBO/Iay, TaK
U B CUCTEME «TEKCT nepeBosa 1 / Teket nepeBoja 2».

OCHOBHBIM KpUTEPHEM JIJIsI CYLIECTBOBAHUS FOMOPUCTHYECKOTO 3(pdexTa B TeKcTe
SIBIISICTCS. HAIMYUE JIBYX COCYLIECTBYIOLIMX CKPHUIITOB, KOTOPBIE B ONPEIEICHHOM MECTe
crankuBarotcs: «The two scripts with which the text is compatible are opposite (...).
The two scripts with which some text is compatible are said to overlap fully or in part
in this text» [13; 99].
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TepMmuH «ckpunt» ero aBrop, B. Packun, ncnons3yeT Kak HENOJIHBIA CHHOHUM
TePMUHY «(PpeiM», BBEJCHHBIA B JIUHIBUCTUYCCKUN 00mXo/ eme MapBuHoM MuH-
ckuM [14]. B pe3ynbraTe CTOJIKHOBEHUS! CKPUIITOB CO3AETCSI 10 CYTH AHTOHUMHUYECKAs!
napa, KOTopast MOXeT ObITh ONnMcaHa B TepMuHoioruu ‘real/ unreal’. I[Ipuuem aBTOp
YKa3bIBa€T, YTO CYIIECTBEHHBIMU OKa3bIBAIOTCS U OMIO3MIINU, KOTOPbIE UMEIOT BaXK-
HOE 3HAYEHHE /IS YeJOBeKa: MpaBia/lioxKb, J00P0/3710, )KU3HB/CMEPTh U TaK Jajiee
[13; 113—114].

[Tomumo 3TOro0, 3HAYMMBIMM KOMIIOHEHTaMH OOIIEH TEOpUHU SBIIAIOTCA: Happa-
TUBHAsI CTPATErus, KOTOPYIO MOXHO OIUCATh KaK croco0, GopMy WIIM THII TOBECTBO-
BaHUS; JIOTHYECKUN MEXaHHU3M — CIIOCO0 MEPEKIIOUEHUs BYX CKPUIITOB B paMKax
OTPBIBKA; A3bIK; cuTyaus U 00beKT [11]. FOMop B 1aHHOM ciiyyae MCIob3yeTcsl Kak
30HTHYHBINA TEPMHH, 00bEINHSS BCE TO, YTO MbI TOHUMAEM I10]] CMEKHBIMU TEPMHHAMU,
BKJIFOYasi KOMUYECKOE U CMEILIHOe, TeM OoJiee, YTO B OTCYTCTBHM TEPMHHOJIOTHYE-
CKOTO eIMHCTBA «one man's ‘humour’ may be another man's ‘laughter’» [13; §].

Kak Mbl y’e ynoMuHaiu BbIlI€, B UCCIEI0BAHUAX CONIOCTABUTEIBHOIO XapakTepa
B OCHOBHOM aHAJIM3MPOBAJIaCh CTOPOHA SI3bIKOBas. ABTOPHI B IONBITKE OTBETHUTH
Ha BOIIPOC, KaKUe CPEJICTBA SI3bIKa IMO3BOJISIOT PEeaIn30BaTh FOMOPUCTUUECKUH 3(dexkT,
MPUXOJAT K JIOTMYHOMY OTBETY: BCE WJIH, 10 KpaiiHel Mepe, MHorue. 1 mpakTuaeckon
JEATENbHOCTH TIePEeBOTYMKA TAKOW paKypc He SBIISIETCS pabOUUM, TIOCKOJIbKY HE pelaeT
BOIIPOC METO/I0JIOTMU — KaK MepeBOANTh. bosee Toro, Henmb3s yTBEp)KAaTh, 4TO, IbITa-
ACh epeBecT MeTadopy MeTadopoil, MepeBOAYMK NePeaacT IOMOPUCTHUECKUI Y deKT.
[TpakTdecku mr00as A36IKOBAst €IUHMLIA, JIFOOON CTHIMCTUYECKUN MTPUEM MOXKET Kak
OBITh CPEACTBOM peaIn3alii IOMOPUCTHYECKOTO 3 deKTa, Tak 1 HeT. Tak, Hanpumep,
OJINLIETBOPEHHE MOKET NPOBOILMPOBATH FOMOPUCTHUECKUIN 3P PEKT, a MOKET OBITH
MPOCTO CPEICTBOM CO3JIaHHsI OOPa3HOCTH.

[TosmyuaeTcsi, 4TO BBICTpOEHHAsI HepapXUUecKasi CAICTEMHOCTb Ha YPOBHE S3bIKa
(HanpuMep, ypOBHEBasi MOJIETb SI3bIKA), KaK M CYLIECTBYIOIINE KIaCCU(UKAIUU CTUIIU-
CTHMYECKHX CPEJCTB WJIM JINTEPATypPOBEIUECKHX IMPUEMOB, HE MO3BOJISIIOT PEIIUTH
IJIaBHBIHA BOTIPOC, HA KOTOPBIN JJOJT0€ BpeMsl IIBITAETCS. OTBETUTh Pa3Hble OTPACIIH
HayKH: TIOYeMy MOXeT ObITh cMeIIHO. COOTBETCTBEHHO, UCIIOJIb30BAHNE TOJIBKO JAHHBIX
CHCTEM HE BaJHIHO U JIOJDKHO OBITH JIOTIOJIHEHO YEM-TO B COOTBETCTBHHU C TJIABHOM
LIEJIBIO TOTO 5K€ CaMoro nepeBoja (Kak mpolecca) — co3JaTh MPOU3BEICHNE HA S3bIKE
nepeBojia, CoCOOHOE UMETh Tako# ke 3P deKT Ha HOCHUTEIS s3bIKa MepeBoia, Kak
Y OPUIMHAJ HA HOCHUTEJIS sI3blKa OpUTMHAaJa, C IJIABHOU LIEJbIO MepeBoia (Kak pe3ylib-
Tara) — «CIY>XUTh MOJHOMPABHON KOMMYHHMKATUBHOUN 3aMeHO# opurrHana» [1; 58],
BBINOJIHATH Ty e QyHKImio [15].

[TonsTHO, YTO 3Ta 337a4a JOBOJIHO YCJIOBHA M NOAHUMAET LEJbIN Psi JOTOJIHU-
TeNbHBIX BONPocoB. HO M3MeHeHne caMoro pakypca, BHECEHUE JOIOJHUTEIbHBIX
3JIEMEHTOB B YK€ CYILIECTBYIOIYIO CUCTEMY, 10 KOTOPOH CTPOUTCS U aHATM3UPYETCS
TEKCT (HO MBI 3/1€Ch TOBOPUM HMCKIIFOUUTENBHO 00 OTPBIBKAaX TEKCTa C FOMOPUCTUYECKUM
3¢ HEKTOM) €CTECTBEHHBIM 00pa3oM Oy/eT BIMATh U HA AITBHEHIIYI0 padoTy 10 Mpo-
BEJICHUIO COIOCTaBUTEIBLHOTO aHAIM3A.
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LLEJ1b, MATEPUAJIbI U METO/ bl

Martepuanom mociy>kui TekcT npoussenenus Jyrnaca Axamca «Dirk Gently's
Holistic Detective Agency»' u 1Ba nepeBoia JAHHOTO TEKCTA HA PYCCKHMIA S3BIK, OJMH
13 KOTOPBIX ObUI BhIMOHeH B 1996 roxy (T. Illunkapesoii)’, a Bropoii — B 2014 romy
(O. Kopuesckoit)’.

Iens mccneoBaHKs 3aKITI0YAIACH B MOTBITKE NPUMEHEHHS HOBOI 00bSCHUTEIILHOM
napajgurMbl, OCHOBaHHOM Ha 0011ieil Teopun BepOaIbHOrO I0OMOpA, JUIsl IPOBECHHS
COTOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a B JIBYX CUCTEMaX «TEKCT OPUTHUHAJA / TEKCT IMEePEeBOIa»
U «TEKCT nepeBojia 1 / TekcT mepeBoaa 2».

HoBblii TO1X0/1 — CHUCTEMHBIH, 1 HECMOTPS Ha TO, YTO €ro pa3paboTka HaAXOAUTCS
TOJBKO B CTJMM CTAHOBJICHUS, U €AMHUIIBI, BXOAAIINE B KaX/IbI TApaMeTp, OMHCAHBI
MOKa HEJOCTAaTOYHO, Ha YTO YKa3bIBaeT B CBOMX paboTax u cam aBTop Teopuu [11],
Ha Halll B3IVIAJ], €T0 MOKHO BIIOJIHE ITOJIHOLIEHHO HCIOJb30BaTh JJIS PELICHUs psaa
BoIpocoB. Ha nepBslil B3I, B IEpeBOAAX, BBINOJHEHHBIX IBYMS Pa3HBIMH IE€PEBOI-
YMKaMH, Oy/IeT BBISIBJICHO 0OJIbIIIOE KOJIUYECTBO pa3jInyuii, B TOM YHCIIE IICUXOIUHIBH-
crudeckoi npuposl: «different people can translate the same text in different ways»
[16; 104—105]. 11 mbI HEe oTpHUIaeM TOT (aKT, 4TO J[Ba TIEPEBOTUMKA CO3/IATyT JIBA pa3-
HBIX TeKCTa, OoJiee TOro, Aa)ke Ha 3TOM HACTaMBaeM, IOCKOJIBKY «3a KaXIOH HMHTepIIpe-
Talyel OpUruHaNa CTOUT MHAWBUIYaJIbHOCTh MEPEBOAUYHKA, €r0 TaJaHT, €0 BKYC, €ro
JUTEPATYPHBIN OMBIT U MHTYHILIUS, €TO KPUTHYECKOE UyThe U MHOTOE JAPYTroe, U3 Yero
CKJIQ/IBIBAETCS] MHIUBUAYAJIbHOCTH J1I000T0 Xynoxxkuukay [17; 28]. Ho, cpaBHuBas na-
paMeTpbl CO3/1aHUsI FOMOPUCTUUYECKOTO 3P deKTa, MOXKHO YBHIETh U 00IIIee, HEKOE TOXK-
JIECTBO, TaK KaK TEKCThI JIByX IEPEBOJIOB NPEJICTABICHBI BCE-TaKU B OJHOM cucteme
A3bIKA U KyJIBTYpBI.

PE3YJIbTATbI

PaccMoTpuM Kaxxblil U3 MpeACTaBIEHHBIX paHee MapaMeTpoB B KOHTEKCTE COMO-
CTaBJICHHUS OTPBIBKA OpPUTHHAJIA U JBYX IEPEBOJIOB, UTO COOTBETCTBYET ILJIOCKOCTHU
«TEKCT OpUTHHANA» — «TEKCT MepeBoia». EcTecTBEHHO, CaMbIM OCHOBHBIM BCE PaBHO
OyZeT ocTaBaThCsl ypOBEHb SA3bIKOBOW. Ha 3TO ecTh psii 0OBEKTHBHBIX MPUYWH, OJTHA
U3 OCHOBHBIX — 3TO TOT (DAaKT, YTO S3BIKOBAsE CTOPOHA OYyJIET 3aTParuBaThCs €CTECT-
BEHHBIM 00pa3oM NpH U3MEHEHHUH JII000TO JIPYroro mnapameTpa, NOCKOJIbKY HHKAK
MHaYe, KpOMe KakK uepes s3bIK, MBI IOA00HOEe M3MEHEHHE 3a(pUKCHPOBaTh HE B COCTO-
stHAU: «CBsI3b S3bIKOBBIX 3HAYEHUI U CMBICIIOB C KOHLIENTYaJbHOW CUCTEMOW KOHKPET-
HOT'0 YeJIOBEKa, aBTOPA SI3bIKOBOT'O BBIPAYKEHMS, UMEET HECOMHEHHO NMPUYMHHBIN Xapak-
TEp U OMNpeEISeT UX COAEPIKAHUE, TOCKOJIbKY SI3bIKOBOE CO3HAHHUE HE SIBJISIETCS OT/EIb-
HBIM, HE3aBUCUMBIM MOJ1yJieM. OHO UHTErPUPOBAHO B KOTHUTHBHYIO CUCTEMY YEJIOBEKa
U COIPOBOX/IAET Pa3HbIE BUbI €r0 B3aUMOJAEHCTBUS C MUPOM, pPa3HbIE BUJbI €T0 J1es-
termpHOCTHY [18; 11].

' Adams, D. Dirk Gently's Holistic Detective Agency. NY.: Pocket Books (ebook), 2014. 290 p.

2 Anamc, J1. NerextupHoe arentctso Jupka xentiu / JletextuBHOe arentcTso Jupka JkeHTin.
Honroe waenurue. M.: TKO ACT, 1996. C. 5—294.

* Anawmc, JI. erextuHoe arentcTso dupka Jyxentiu / JleTextuBHOe areHTcTBO Jupka JIKeHTIu:
[cOoopruk]. M.: ACT, 2014. C. 5—250.
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SI3bIKOBBIE M3MEHEHHS, KaK HauOoJiee YaCTOTHBIE, TOKE YKJIAJbIBAIOTCS B CHCTEMY.
Taxk, HarpuMep, HHOTAa U3MEHEHUS TPOUCXOAIT UCKITIOUUTEIBHO U3-3a ACUMMETPUH
SI3BIKOB (JIEKCUUECKOM, rpaMMaTH4YecKoi U T.4.). Y TyT BapuaTUBHOCTH Y NEPEBOAYMKOB
OyzeTr HaOMIOIaThCS MPUMEPHO B OJTHOM KITIOUE.

[IpuBenemM OTPHIBOK, B KOTOPOM CYIIECTBO W3 MHOI'O MHpa yOHIIO YeloBEKa,
HE OCO3HaBasi, YTO TEM CaMbIM HAHECJIO HEMOIPAaBUMBII Bpel. I1epBblil CKpHUIIT, KOTOPBII
pa3BOpayMBaETCs, MOAKPEIUISICH OOIMMH 3HAHUSIMH O MPUPOJIE YEIOBEKA, MOKHO
YCIIOBHO 0003HAUUTh, KaK [CO CMEPTHIO YEJIOBEKA 3aKaHUYMBACTCS €T0 CYIIeCTBOBAHHUE .
Wudopmarwst, HeoOxonumast Uist IeKOAUPOBAHHS 3TOTO CMBICIIA U PACIIO3HABAHHUS FOMO-
pucTraeckoro 3¢ dekra, 3aJ0KEHHOTO BIIOCIEACTBUH, 37€Ch CKOpEe JISKHUT 32 Mpee-
JIAMU TEKCTa, TO €CTh HEOOXOIUMBI JaHHBIE HKCTPATMHIBUCTHYECKON MPUPOIBI, KOTO-
pBI€ KaK pa3 ¥ XpaHsITCsa B CO3HAHUHM HOCHUTEIS SI3bIKa.

Bropoii ckpunt, XoTs 1 UMIUIMLIUTHO, MIPEJICTABJIECH YK€ B CAMOM TEKCTE OPUTHU-
HaJla B CJEIYIOIIEM MTPEI0OKEHUN:

The Monk worried that he might have badly spoiled his evening.

Ero M0oXHO mpeacTaBuTh, Kak [CO CMEPTHIO YeJIOBEKa €ro CyIIeCTBOBAHUE MPO-
JIOJDKAETCS |, UTO B LIEJIOM YKJIIbIBA€TCsl B IpeACTaBIeHHY0 B. PackuHbIM onmo3uimo
[peanpHas|/[HepeanpHas]. O6a nepeBoUMKa U3MEHIIIN TOJIBKO SI3bIKOBOM TapameTp,
MOJICTPAnBAsICh TOJT HOPMBI U TMPaBUIIA s3bIKa TIEPEBO/IA, YTO TMO3BOIMIIO B TIEPBOM CITy-
Yae MOoJIY4YUTh CIeAyIoIee:

Momnax coxkpywianca, umo nHagepHaKa ucnopmus beousze geyep.

A BTOpPOM ciryyae:

Momnaxa b6ecnoxouno, umo OH UCHOPMUIL YET0BEK) Beyep.

Kak mbl BuauM, rpaMMaTHdecKasi KOHCTPYKIIMS TIPEeTepIieBaeT W3MEHEHHs, He00-
XO/IMMBIE TIPH ACHMMETPHH SI3bIKOB, TIEPEBOTUMKH HCTIONB3YIOT IJIAroibl «COKPYIIATHCS
(coxxaners 0 4eM-IIn00, OropvaThes) / «OECTIOKOUTHCS (BOITHOBATHCS, TPEBOKHUTHCS),
KOTOpBIE XOTSl ¥ HE SBJISIFOTCSI CHHOHUMHYHBIMY, B TIOJIHOM MEpe ONMCHIBAIOT JYIIEBHOE
BOJIHEHHE TIEPCOHAXKa, OCTABISIONIee HEYy100CTBO, TUCKOMMOpPT. [ BbIpaeHHs
«spoil his eveningy», kak MbI BUIIM, 002 TIEPEBOTIHUKA ITOIOUPAIOT €AUHBINA SKBUBAJICHT
«HCHOPTUTH Beuep». B 00oux mepeBogax mpousBeeHa JeKCHYecKast 3aMeHa MEeCTO-
umenus «hisy»: B IepBOM MepeBOJIe Ha JIEKCEMY «OeTHsTray, a BO BTOPOM Ha «UEJIOBEK».
310 00yCIIOBIEHO, XOTSI, KOHEYHO, HECKOJIBKO YTPHPOBAHO, JIMHTBUCTHUKOM TEKCTa (CBS3-
HOCTBIO, IIETTBHOCTHIO), @ TaK)Ke€ HEOOXOAMMBIMH, 110 MHEHHIO NTE€PEBOTINKOB, OO~
HHUTEJILHBIMH OTTEHKaMH CMbICTa. JlekcemMa «HaBepHSIKa» B IEPBOM IepeBoje HeoO-
XOJMMa JUIsl BHECEHHUSI HEYBEPEHHOCTH («might» B opurmuHaie), a BO BTOPOM Cliydae
9TOT OTTEHOK omyckaercsi. Ho cTout 3ameTuThb, 4T0 0j00HbIE TpaHCcHOopMaIiu U mpe-
00pa3oBaHMs HE CBA3aHbl HETIOCPEICTBEHHO C Iepeiaueli FoMopucTuieckoro 3¢dexra,
KOTOPBIH B LIEJIOM COXpaHEH B 00OMX BapHaHTaX MMEHHO IOTOMY, YTO COXPAHSETCS
OIIO3UIINS CKPUIITOB.

CogsceMm npyroe, Koraa HaOIIOJAIOTCS PasiMiys B Pa3BOPAYMBAIOIINXCS CKPHIITAX.
B Takom cirygae mpocrasi iekcudeckasi WM rpaMMaTHdecKas 3aMeHa He JacT Hy)KHOTO
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IOMOpUCTHYECKOTO 3 (heKTa U MPUXOIUTCS 3aJeCTBOBAThH JaHHBIE KOTHUTUBUCTHKHU.
Paccmotpum cnenyronuii, JOBOJIbHO UHTEPECHBIN, HA HAL B3IJISA], IPUMED.

“Ah, is it,” murmured Reg, “is it?” and turned back to Richard. “It’s the Coleridge
Dinner,” he said knowledgeably. “Coleridge was a member of the college, you know,”
he added after a moment. “Coleridge. Samuel Taylor. Poet. I expect you've heard of him.
This is his Dinner. Well, not literally, of course. It would be cold by now.” Silence.
“Here, have some salt.”

CyTb 1oMopucTHYECKOT0 3((eKTa 3aKIouaeTcs B TOM, YTO CTAIKHBAIOTCS Clie-
Jyromye pparMeHThl JeUCTBUTENLHOCTH [PKUBOM MOAT]/[ymepmmii nost]. [Iponcxoaut
ob6en B yects Konmbpripka, 1 Tepoii, ykas3biBasi Ha 3TOT (DaKT, CUUTaeT Hy>KHBIM HPOHUYE-
CKH IOAYEPKHYTh, YTO 3TO 00€]1 HE B YECTh KHUBOTO TI03TA, & B YECTh yXKE YMEPIIETO.

®pa3za «This is his Dinner», koTopas 03Ha4aeT «3TO €ro 3BaHbI 00€», MOXKET
NOJYYHUTh JBOSIKYIO TPAKTOBKY: U KaK «00eJ, OpraHN30BaHHBIA CAMHUM YEJIOBEKOM,
U Kak «o0en B uecThb 4yesoBeka». OO0bsacHsomas permka «not literally, of course» moa-
JepKuBaeT 00a CKpUITA, B HEH SIBHO MPUCYTCTBYET HAMEK, YTO T€pOil MOHUMAET,
KaKOW BTOPOI CMBICIT 3aJI0’KEH MOTEHIIMAIBHO B MepBoi peruuke. A ¢pasa «It would
be cold by now» siBisieTcst TpUTTEpOM, 3aIyCKAIOLIMM CTOJIKHOBEHUE CKPUITOB: €CITH
Ob1 00ex1 ObLT oprann3oBan camuM Kosibpumkem, To oH (00e) Obl yCIien OCTHITh.

Kak MBI IpoJieMOHCTpUpYEM MpUMepaMH HIDKE, Tepel] IePEeBOUYUKOM BCTAET
OUYeHb HEMPOCTOW BHIOOP, KOTOPHIH HE OrPaHUYHMBAETCS MOUCKOM JIEKCHYECKOTO
BapHaHTa WM TPaMMaTHIECKON 3aMeHbl. BapuaTHBHOCTH B CiIydae MepeBojia OTPHIBKOB
TEKCTa ¢ FOMOPHUCTHIECCKIM 3((HEKTOM Upe3BBIYAHO IIHPOKA, 3€Ch CTOMT BCIIOMHHTH
BbICKa3bIiBaHKe Monbl belikep (Mona Beiker), o ToM, 4To B cily4ae HaJIMYUS FOMOPH-
CTUYECKOTo 3(eKTa, MO3BOIUTEILHO MPUHAMATh CTPAHHBIC JIMHIBUCTHYECKUE pelie-
Husl: «we are normally prepared to accept a great deal of unusual and even bizarre
linguistic behaviour provided it can be justified, for instance on the basis of poetic
creativity or humour» [19; 260]. K ToMy ke 1opoii CJI0KHO TOHATh, KaK MPUHSIT Iepe-
BOJIYMK OKOHYATEIbHOE PEIICHUE, YUUTHIBAsI, YTO TpaHc(opmalumii mpuMeHsuIoch Oec-
YHUCIICHHOE MHOXKECTBO. «OIIyIIeHHe, YTO PeIICHHe HPAaBUTCSI HACTOIBKO, YTO MOXKHO
JBUTraThCsl JAJbIIE, OYEHb TPYIHO OJBEPrHYTh JIOTHUECKOMY aHaimmu3y» [20; 257—258].

PaccMmoTpuMm niepBblil IepeBoI aHATU3UPYEMOTO OTPBIBKA.

— A, 6om oHo umo, — npobopmoman npogeccop. — Koneuno, koneuno! — On noeep-

nynca k Puuapoy. — Eoicecoonsie Konvpuoicckue umenust, — 21yb0KOMbICIEHHO 3aKUBATL
OH 20710801i. — Beow on evinyckuux Hawezo Koaneddica, noHumaeme, — 000asuL OH NOCie

Heooneou naysvl. — Camioans Tetinop Konvpuosc. Haoetocsw, 61 civiwanu o Hem. Imo
00e0 ¢ ezo uecmn. Koneuno, ne 6 OyksanvHom cmuicie. Celiuac 3mo HeCKoabKo no30-
Hoséamo.

Kax mbl BUZMM, B OTCYTCTBUM MOJHOIEHHOTO SKBUBAJIEHTA JIJISl TIEPBOM (Ppasbl
NEPBBIA NMEPEBOAUUK JIeJaeT BHIOOP B IMOJIB3Y CIEAYIONIEH S3BIKOBON peannu3aiiu
OJTHOTO U3 CKPUIITOB: 00€]] B €ro 4ecTb. JIornueckn MO>KHO pa3BepHYTh CIIEAYyOILEe:

¢ ecmu o0ex JaeTcs B 4eCTh KOT0-TO, TO, KaK MPABUIIO, 3TO YEJIOBEK M3BECTHBIN
(371€Ch CKPUIT COCYMIECTBYET CO CKpUNTOM [KOMBpHIK]| B 4aCTH «M3BECTHBIN TIOIT)
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4 U IIpY 3TOM OH JIOJDKEH MPUCYTCTBOBATh HA TOPIKECTBE (3716Ch CKPUNT BCTyMAeT
B OIIO3UIINIO CO CKpUnToM [Kombpumk|, MOCKOIBKY OH IPUCYTCTBOBATH HE CMOXKET).

Cxkpunt [Konspumk] nogaepuBaeTcsi Kak SKCTPATMHTBUCTUIECKUMH 3HAHUSMU,
TaK U BTOPOH perumkoi «Celuac 3T0 HECKOJIBKO MO3IHOBATO».

Bo BTOpOM nepeBojie Mbl HAOIIOAAEM MTOXO0XKYIO CUTYAIHIO.

— Ax éom oHo umo, — npobopmoman npogeccop u nocmompen Ha Puuapoa. — Obeo

6 uecmsv Konvpuodica, — cxkasan on co 3Harowum UOOM U uepes MeHoGeHUue 000asu:

— Konvpuooc. Comwens Tetlnop. Ilosm. On 30eco yuuncs. [ymaro, 8bl 0 Hem CblUa.

H menepb mot 2ocmu 3a ezo cmonom. Hy, ne 6 Oyksanvnom cmvicie, pasymeemcs. Eoa 6

0agno yiice ocmolia.

B manHOM ciydae mepeBOAYMK HECKOJIBKO Pa3BOPAYMBACT PAKYPC: 3TO €ro 3BaHbIH
o0e, 3HAYUT OH — XO3SIMH, @ MBI TOCTH 32 €ro cToJIOM. [10 MOHSATHBIM MPUYHHAM
(BO3MOXKHOCTB JIBOWHOIM MHTEPIPETAIIMN) OCTACTCS PEIUIMKA «H TETIEPh MbI TOCTH 3a €ro
CTOJIOM»: 3 €T0 CTOJIOM — 3HAYHUT, [TOIT JKUB / TIO3T MEPTB — e71a O TaBHO OCTHLIA.

Kak MbI BUMM, aHam3 nepeBoJYECKO MEXaHUKH B IAaHHOM CITy4ae Jierde mpous-
BOJIUTH C YYETOM TPEUIOKEHHBIX MMapaMeTpoB (B JaHHOM Clly4ae pa3BOpauynBaHHS
U CTAJIKUBAaHUS CKPHUIITOB).

B nanHoM ciydae HeoOXxonumas cucTeMa, Win MOACUCTEMa, IPUHAUICKUT chepe
KOTHUTHBHCTHUKH, TJIe «HA TIEPBOEC MECTO BBIXOJUT 00pa3, BOSHUKAIOIUIMA B CUCTEME
3HaHWi, a He B 00JIaCTH CEMAHTUYECKUX MPECTABICHUH, BCJIEACTBUE YET0O eTUHUIIAMU
KOTHUTHUBHOTO YPOBHSI CTAHOBSITCS Pa3jM4HbIE CIOCOOBI 0OpPAa3HOTO BOCHPHATHS
YeJI0OBEKOM OKPYKAIOIIEro Mupa, Kak 3a(huKCUpOBaHHbIE, TaK U HE 3a(MKCUPOBAaHHBIE
B sA3bIKe» [21; 142].

PaccmarpuBas HCKITIOUMTETHHO 3aKOHOMEPHOCTH SI3BIKOBOTO TUIAHA, JOCTATOYHO
CJIOHO (hOpMabHO OIMHUcaTh, Kak u3 (paswl «This is his Dinner» nmomyuunics nepeBos
«U Temepb MBI TOCTH 3a €T0 CTOJIOM», a u3 (passl «It would be cold by now» —
«Ceiyac 3T0 HECKOJIBKO TO3THOBATOY.

Br160p TMHTBUCTUYECKUX CPEACTB CTAHOBUTCS OYEBHJIHBIM, €CJIH YUHTHIBATH
HEOOXOIMIMOCTh CTOJIKHOBSHUSI CKPUIITOB, & TAK)KE HECKOJIBKO UHYIO OT OOIICTIPHHSITHIX
TOYKY 3pPEHUS Ha €IMHUILY NIepeBo/ia, KOTr/la «Hanboiee MpueMIeMbIM MTPETEHIEHTOM
Ha eIMHHILY TepeBoa Mpu paboTe ¢ FOMOPUCTHIECKUM 3(PPEKTOM SIBISETCS OTPHIBOK
C IOMOPUCTUYECKUM 3(PPEKTOM, B KOTOPOM €CTh B HATUYUN HEOOXOTUMBINA KOHTEKCT,
BKJIFOUAIOIIUI B Ce0s COCYIIECTBYIONINE U 3aTE€M CTAJIKMBAIOIIMECS CKPUIITHI U HETO-
cpeacTBeHHO Tpurrep» [22; 8].

PaccmatpriBasi HbBIC apamMeTphl, OTMEYACM, YTO B XyJ0)KECTBEHHOM TEKCTE Iepe-
BOJIYMK TPAKTUUECKUA HUYETO HE MOXKET CJIeiaTh, HAIPUMEP, C TAKMM MapaMeTpoM, Kak
CHUTYyaIHs, TaK KaK He JIOJDKEH HU B KOS Mepe M3MEHSATh CIOKETHYIO JIMHUIO. J[aHHbIH
napameTp 3aTparuBaeT cKkopee 00JIacTh MpeArnepeBOAYECKOro aHaIu3a, Ui ysICHEHHS
MOJIHOLIEHHOT'O HarojHeHUs1 ckpunToB. [lomyuaercs, 3TOT nmapaMerp okas3bIBaeTcsi MeHee
pENeBaHTHBIM, B TUIAHE M3MEHEHUH, JUIsl OTMCAHUs JACHCTBUI MEPEBOIUHNKA XYH0KECT-
BEHHOM JUTEepaTyphl. 3aTO U1 YCTHOTO NEPEeBOIYMKA, B YCIOBUSIX, HAIpUMep, nepe-
TOBOPOB, MOXET OKa3aThCsl BIIOJIHE 3HAYUMBIM.
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B paccmarpuBaembIx TeKCTax Mbl HAOJIIOJa)Id CMEHY HAppPaTUBHOW CTPATETUU.
Tak, HanpuMep, B CIEAYIOIIEM OTPBIBKE aBTOP OMUCHIBAET TO, YTO CHELUATBHO
CO3/IaHHbIE TYMAaHOMU/IBI HE JOJKHBI ObUIH, MO 3aMBICITY UX CO3/aTesiei, MOXOIUTh
Ha OOBIYHBIX JIIOJIEH, TaK KaK CYUTAIMCH OBITOBBIMH 3JIEKTPONPHOOpaMHu.
There must be no danger of their looking at all like real people. You wouldn’t want
your video recorder lounging around on the sofa all day while it was watching TV.
You wouldn’t want it picking its nose, drinking beer and sending out for pizzas.

B nepBom nepeBosie MbI HaOIr0O1aeM COXpaHEHHE HAPPATUBHOM CTpaTeruu. XOTs
J00aBJICHUE «KaK €r0 XO35MHY» BIIOJIHE YKJIA/IbIBACTCS B KAPTUHY MOYEMY, T.K. HY>KHO
MOJIEP/KUBATH CKPUIIT.

Bpao au komy noupasumcsa, eciiu 6u0eoMazHUMOPOH nosedem ceon, KaK €20 X03AUH:

0yoem sanamuca Ha Ousamne nepeod menesu3oPOM, KOSbIPAND 8 HOCY, NUMb RUEO U HOCbI-
Jamb 0OMAWHUX 30 nULYell.

Bo BTOpOM mepeBose MblI Kak pa3 HaOII0aeM CMEHY CTpaTeruH, oOpalieHue
K YUTATEII0, YTO, Ha HAIl B3IJIS[, TIO3BOJIMIIO OoJee SPKO IepeiaTh FOMOPHUCTUYECKHI

addekr.

Ilpeocmasvme: eudeomaznumohon eanaemca Ha OusaHe neped Me1eeU3OPOM,
Kogbipsiem 6 HOCY, Rbem RUGO U ROCbLIAen Xo03ae6 3a nuyyeii. Tonvko Imozo ne xea-
mano!

[Ipennaraemasi cucremMa B COCTOSIHUU MOCITYKUTh OCHOBOH JJI1 OLIEHKH KayecTBa
nepeBoja. B ciyyae, korja Bce COOTBETCTBYET HOPMaM U MpaBUIIaM sI3bIKa NIEPEBOA,
OOIIMI CMBICIT COXPAHEH, 1, BO3MOYKHO, JIaKe MPUCYTCTBYET FOMOPHCTHUCCKHUI IPQEKT.
B cayyasx, korma Ha IepBBI B3I HE COBCEM MOHSATHO, YEM OTINYAETCS OJIUH BapH-
aHT OT JPYroro, KpoMe Kak BBIOOPOM CPEIICTB M, CYObEKTHBHO, HATMYMEM TaJIAHTa,
YTO COOTBETCTBYET IUNIOCKOCTH «TEKCT MepeBojia 1» / «TeKCT mepeBoja 2.

B caenyromeM OTphIBKE aBTOP OMUCHIBAET COCTOSIHUE JIOIIAAU, UCTIONB3YS IPHU
3TOM 00pa3bl, XapaKTEePHBIC JIJIS YEITOBEYECKOTO CYIIECTBA (AHTPOITOMOP(PHU3M).

Hence the immobility of the Monk and the boredom of the horse, which had had to
put up with a lot of silly things in its time but was secretly of the opinion that this was
one of the silliest.

W kax MBI BHIIUM, B TIGPBOM BapHaHTE MOA00HOE MPOTUBOIIOCTABICHHUE TIPUCYT-
CTBYET, U FOMOPUCTHUYECKUHN 3PPEKT B MPUHITUIIC pPEaTU3YETCS.

Bom nouemy Monax 3acmuin @ pazoymve Ha Kpaio 8blcmynd, a 'y e2o Joulaou vl

maxoii yuolvtil eud. IIpusblkHye Ko MHOZOMY, OHA, 0OHAKO, CPA3Y ROHANA, YO U3 6CEX

Helenvix cumyayutl, 8 komopbwle oHu ¢ Monaxom 0o cux nop nonadanu, 5mo 6viia, NOHca-
YU, camotl Helenou.

Ho Bo BTOPOM BAapHaHTC NICPCBOJAYUK, YJIOBUB CYTb ONIIO3ULIUH, HC IIPOCTO IICPC-
AaJl, a moaAcprKajl €€ Hy>KHbIM BLI60pOM S3BIKOBBIX CPCICTB.

THosmomy monax 3acmuln Ha mecme, a I0wia0b 0OYANA MOCKA: ¢ KAKUMU TOTbKO
2YNOCMAMU el He RPUXOOUI0Ch MUPUMBCA, HO Ce2OOHAUIHAS, NO ee MHEHUI0, 3amMUuLd
6ce npedvioyuyue.
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B nepBoM ciyuae mepeBOIYMK BBIOpANl HEAOCTATOUYHO SIPKUE JJIS TOAACPIKKHU
OMMO3UILIUH [OyIIeBICHHOE/HEOYIIEBICHHOE | JIEKCEMbI, TTIOCKOIBKY BBIPa)KEHHE
«MMETh BHUJ» MOXKET HCIOJB30BaThCS JaXKE C HEOAYIICBIEHHBIMU OOBEKTaMU (Cp.
HampHUMep: y cafia yXOKEHHBINH BUJ), a TJIaroiibl «IPUBBIKHYTH» U «OHATHY» WCIONb-
3YIOTCS B JIUTEpAType C HAMMEHOBAHUSIMH >KUBOTHBIX JTOBOJILHO 4acTo (Cp. HarpuMep:
cobaka MoHsIa, YTO €€ OCTaBWiIM). MbI 3HaeM, 4TO OYEJIOBEUYMBAHUE KMBOTHBIX —
YaCTOTHBIN TIPUEM B PEYH, U TIOATOMY, YTOOBI C/IeJIaTh HEOOXOIMMOE CTOJKHOBESHUE
0oJiee OYEBUIHBIM, IPU BBIOOpPE CPEICTB NEPEBOTUMK JIOJDKSH UCXOIUTh M3 HaMMEHEe
4acTO MCIOJB3yEeMbIX JUISI )KUBOTHOTO XapakTepucTHK denoseka [23]. Bo BTropom
ClIydac, Ha Hall B3IV, IMIOAACPIKKA CKPpUIITA boee O4eBUAHA: JoIIaab ((06}’5{.]13 TOCKa»,
el «IIPUXOJUTCSI MUPUTBCS), U 'y HEE €CTh «€€ MHEHHUEY.

[ToMrMO 3TOTO, MOKHO J€JIaTh BBIBOJIbI O NEPEBOTYECKUX HEyAayax Kak O HEOTh-
eMJIEMO CTOPOHE OIICHKH KadecTBa repeBoja. MHorma 1o, 4To MbI MOXEM CyObeK-
THUBHO TIOCUMTATh 3a OIMIUOKY, MOYKET OBITh IICJICHANIPABICHHO BEIOPAHHOM CTpaTerren
MEPEBOAYMKA B YCIOBUIX JAHHOTO TEKCTA, HO MPEIIaraéMblii MOAX0] MO3BOJSET,
Ha HaIll B3IJISJI, HECKOJILKO OTOMTH OT CYOBEKTUBHOCTH. B ciieyromneM oTphIBKe JBa
reposi 00CYXKIatoT paboTy OJHOTO M3 HHX, CBI3aHHYIO C KOMITBIOTEPHBIMU TEXHOJIO-
THSMH, YTO TICPBBIN CUUTACT HE BIIOJHE NMPHIMYHBIM, ITOCKOJIBKY Pa3roBOp MJET 3a 00e-
JIOM B YECTh BEJIMKOTO 1103TA U, BUIUMO, TIPEATIOAratoTcsi 00s1ee BO3BBIIIICHHBIE Oece/Ibl.

“Well,” said Reg, in a loudly confidential whisper, as if introducing the subject
of nipple-piercing in a nunnery, “I hear you've suddenly done very well for yourself,
at last, hmmm?”

Kak MbI BUIMM, COCYIIIECTBOBAHME CKPUIITOB MOKHO OIKCATh, KaK [B MPUINYHOM
MeCTe HEeNOA00Aa0IINe BEIH, €CIIH U TOBOPST, TO IIENOTOM]|, & CTOJIKHOBEHHUE peallu-
3yeTcs B pa3BUTHH UJIE€H, YTO UMEHHO IOJIPa3yMEBAETCs MO «HEMOoJ00ar0IuMH Be-
mamMuy»: [IIporpaMMHpOBaHKeE |/[ TUPCUHT Y MOHAIIIEK |.

PaccMoTpuM niepBbIii IEPEBO.

— Ymo orc, — 008epumensHo NPOMONBUIL NPOPEccop SPOMKUM UWENOMOM, CIOGHO

cooouan 6ecmoIK08biM MOHAXUHAM, KAK Clledyem NPOKAIbléamb ObIPOUKY 8 OeMCKOll
Pe3Un06oIl coOCKe, — 5 CIbIUIAT, 8bl Npeycnesaeme, em?

B nepBoM ciryuae romopuctrueckuit 3 ekt He peanm3yeTcs, MOCKOIbKY He Co3/a-
€TCsl CTOJIKHOBEHHUSI CKPUIITOB B CO3HAHUHU PYCCKOroBOpsulero denoBeka. Ocraercs
HE COBCEM SICHBIM, BO-TIEPBBIX, 3a4€M MOHAXMHIM HY>KHO MPOKAIbIBATh JIETCKUE COCKH,
a BO-BTOPBIX, ITOYEeMy 00 3TOM HY>KHO COOOIIATh MIENOTOM. BO3MOXKHO, TEPEeBOIINK
MOCYUTAJI, YTO MOHAXWHH, MPOKAJIBIBAIONINE JETCKHE COCKH, IOCTATOYHO HEenoo0a-
IoIasl BeIllb M, COOTBETCTBEHHO, PEATM3YETCS FOMOPUCTHICCKUI 3(D(PEKT, BO3MOXKHO,
ChITpajia CBOETO pOJjia CaMOIICH3ypa, MM ke IICH3ypa, a BO3MOXKHO, Mbl HaOIrOgaeM
MEepEeBOIUECKYIO HEy1auy.

Teneps paccMOTpUM BTOPOW BapUaHT MEPEBOJIA 3TOTO K€ OTPHIBKA, B KOTOPOM,
Ha HaIll B3IJISA, BRICTPAHBAETCSI HEOOXOUMOE JIJISl peaTU3allii FOMOPHCTUIECKOTO (-
(eKTa CTOIKHOBEHHE CKPUIITOB.

— Hmak, — 3a2080pwuyKy npousHec npogheccop, C106HO cOOUPANC 00bACHUNLD

MOHAXUHAM, KAK NPOKAIbIGAIOM COCKU, — 51 CIbIULAT 8bl HAKOHEY O0OUNUCL OONbUUUX

ycnexos. 9mo npagoa?
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[ToMumo 3TOTO, MpEIOKEHHAsT CHCTEMA MO3BOJIsIET 0OOCHOBAHHO OIEHUBATH
MOCJIEACTBHS JOIYIIEHHBIX HETOYETOB.

B crenyromiem npuMepe IBa CKPUIITa COCYIIECTBYIOT, KaK CIEAYIOIIee 3HAHUE —
[ecm 4TO-TO GECIIOKOUT B )KU3HHU, 3TO MOXKHO YAAJIHTh|,  CTAIKUBAIOTCS B KOHTEKCTE,
KOTOPBbIH TPOBOLIUPYET TPUITEP «aMITyTALUSD».

“Indeed, Bill, it is. You find me thriving. And Mrs Roberts? How is she? Foot still
troubling her?”

“Not since she had it off; thanks for asking, sir. Between you and me, sir, I would’ve
been just as happy to have had her amputated and kept the foot. I had a little spot reserved
on the mantelpiece, but there we are, we have to take things as we find them.”

Bo BTOpOM mepeBoie mepeBoAUMK OiecTSIIe CIIPaBISIETCS C 3aa4ei, U Mbl BUJIUM
clieyIoniee:
— Mla, bunn, xax euduuis, 5 dcus, 300pos u ynuman. Kax nosicusaem muccuc Pobepmce?
Ee max u 6ecnoxoum noea?
— Hem, noey yoice amnymuposanu. Cnacubo, umo cnpocunu, cap. Ho mexncoy namu,
no mHe, max ayquie, eciu 6 amnymupoganu muccuc Pobepmc, a nozy ocmasunu.
Cmosna 6v1 cebe Ha kamune. Ho umo yoic mym nooenaeus...

B nepBoMm miepeBoie, K CoKalleHHIO, IEPEBOAYMK YITyCTHII JiekceMy «her», KoTopast
MAapKUPYET KEHCKUU PO, TEM CaMbIM, Ha TIEPBBIM B3TJIA, JINIIASL OTPHIBOK B TEKCTE
nepeBojia oMOpUCTUYECKOro 3 dexTa.

— Ha, bunn, ece yoce nozaou. Kax euouuinv, 5 scus u 300poe. A kax muccuc Pobepmce?

Ee 6ce ewe becnoxkoum noea?

— Hem, ¢ mex nop, kak ee omusau. Cnacubo, cap, 3a enumanue. Ho meaxcoy namu,

A He 8o3padican Obl, eciu Obl, AMIYMUPOLAs, ee ce dce ocmasuiu Ham. A dadice npubepee

0151 Hee Mecmeuko Ha KamMuntol oocke. Ho umo noodenaeuv, nenvssn max nenwss.

Ho paccMoTpeB mosryuuBIIMIACS MEPEBOJ ¢ KOTHUTUBHOM TOUKH 3pEHHS, MBI IO~
HHMMaeM, 4TO HaOJIF01aeTCsl 3aMEeHa CKPUIITOB, TENEPbh OHU COCYLIECTBYIOT B KOHTEKCTE
[cnenyeT XxpaHUTh (Ha KAMMHHOM IOJIKE) TO, YTO JIOPOT0 CEpALly|, a CTAJIKUBAIOTCS,
Kak ([ammyTupoBanHasi Horal/[poTorpaduu, MuIbIe OE3AETYIIKH]), YTO B IETIOM, TIPU-
HHMMas BO BHUMaHHE CKJIOHHOCTb aBTOpa TEKCTa OpUIMHala K IOMOpY a0CypIHOMY,
BIIMCHIBAETCS B OOLIYI0 KapTHHY IIPOU3BEACHUS, IOITOMY IOMOPUCTUUECKUH 3P PEeKT
B OTPBIBKE MPUCYTCTBYET, XOTsl, KOHEYHO, OCTAETCs PsiJI BOIIPOCOB JIMHI'BUCTUYECKOTO
1 3CTETHUYECKOT0 XapaKTepa.

SAKJTIOYMEHUE

Vcnonp30BaHue MpeIOKEHHON CUCTEMBI, BO-TIEPBBIX, MO3BOJISIET OoJiee pa3Ho-
TUTAHOBO TMOJIOMTH K OMTUCAHUIO TIEPEBOUECKOM MexaHuKH (translation process studies),
YTO SIBJISIETCS OZIHOM U3 MEPBOOUEPEAHBIX NpakTuueckux 3a1au [24. C. 262]. Bo-BTOpbIX,
MOYKHO CJIeNIaTh OIPEeIICHHbIE BBIBOABI O CTPATETHH, TaK KaK CYIIECTBYeT OOJbIIOe
ux pazHooOpaszue: Hanpumep, T.A. KazakoBa BbICKa3bIBa€T MbLIb O TOM, YTO €CTh
«a variety of strategies required for translation of different kinds of literary texts to
provide the appropriate informational impact on the reader» [25. C. 2845]. Tak, Hanpu-
Mep, IPUMEHHUTEIBHO K KOHKPETHOMY MaTepuay MOXKHO, Ha HAlll B3TJIsi, TOBOPUTH
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0 TOM, 4TO NEPBBII MEPEBOAUMK B OTPHIBKAX TEKCTa C IOMOPHCTHYECKUM 3(ddexTom
CTPEMMJICSI HE OTXOAMThH OT TEKCTa OPUTMHANA, a JUI1 BTOPOro (B JJaHHBIX OTPBIBKAX)
XapaKTepHa KPaTKOCTh U3JIOKEHHUS, YTO JIeNaeT IOMOPUCTHYECKUil ekt Oonee
BBIpaKEHHBIM. [IoMHMO 3TOT0, MBI MOXKeM 0oJiee MMOJTHOIIEHHO ONUCHIBATh KAYeCTBEH-
HbI€ XapaKTEePUCTUKH OTPHIBKOB C FOMOPUCTUYECKUM 3((HEKTOM, YTO MO3BOJISIET BhIBE-
CTH OLICHKY [I€pPEeBOJIa Ha HECKOJIBKO MHON YPOBEHb, a TAKXKE ONUCATh IIEPEBOTUECKUE
HeyJauu ¢ 6osee 00bEKTUBHOTO pakypca.
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Abstract. The article deals with the idea of changing general system how to decompose the extracts
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The previously used system of translation techniques based on a language structure doesn’t always have
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The author suggests using General theory of verbal humour (GTVH), created by S. Attardo semantic
theory of humour (V. Raskin). The essential parameter is script opposition. The paper having one source
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in particular.

Key words: translation, humorous effect, contrastive analysis, literary translation, Attardo, general
theory of verbal humour, translation quality assessment

REFERENCES

Komissarov, V.N. (2017). Modern Translation Studies. M.: R. Valent. (In Russ.).

2. Hoey, M., Houghton, D. (2005). Contrastive analysis and translation. In: Routledge Encyclopedia
of Translation Studies. Taylor and Francis e-Library, 45—49.

3. Reformatskij, A.A. (1987). Contrastive analysis. In: Linguistics and poetics. Moscow. (In Russ.).

4. Chiaro, D. (2012). Translation, Humour and Literature. Translation and Humour. Vol. 1. London:

Bloomsbury Academic.

—_—

362 ®OYHKIMOHAJIBHAS M1 COTTOCTABUTEJILHA S CEMAHTUKA



Abaeva E.S. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2018, 9 (2), 351—364

10.
11.

12.
13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

De Rosa, G.L., Bianchi, F., Laurentiis, A. de, Perego, E. (2014). Translating Humour in Audio-
visual Texts. Bern: Peter Lang.

Vandaele, J. (2010). Humor in translation. In: Handbook of translation studies. Vol. 1, 147—152.
Mel'nikov, G.P. (1973). Systematic approach in linguistics. In: System studies. Annual 1972.
Moscow: Nauka publ.,183—204. (In Russ.).

Brone, G., Feyaerts, K., Veale, T. (2015). Cognitive Linguistics and Humour. Berlin: Mouton
de Gruyter.

Zlobin, A.N. (2012). Translation in the frame of cognitive knowledge: monograph. Saransk:
Mordovia State University Publ.

Attardo, S. (1994). Linguistic theories of humor. Berlin; New York; Walter de Gruyter.
Attardo, S. (2001). Humorous texts: a Semantic and Pragmatic Analysis. New York; Mouton
de Gruyter.

Dynel, M. (2013). Developments in Linguistic Humour Theory. Amsterdam: John Benjamins.
Raskin, V. (1985). Semantic mechanisms of humour. Dordrecht/Boston/Lancaster: D. Reidel
Publishing Company.

Minsky, M. (1980). A framework for representing knowledge. In: Frame conception and text
understanding. Vol. 5. Berlin, New York: Gruyter.

Nida, E.A. (1964). Toward a Science of Translating, Leiden.

Seguinot, C. (1997). Accounting for variability in translation. In: Cognitive processes in transla-
tion and interpreting. Sage Publications, 104—119.

Modestov V.S. (2006). Literary translation: history, theory, practice. M.: ‘Maxim Gorky Institute
of Literature and Creative Writing” Publ. (In Russ.).

Boldyrev, N.N. (2016). Cognitive schemas of linguistic interpretation. Voprosy Kognitivnoy
Lingvistiki, 4, 10—20. (In Russ.).

Baker, M. (2011). In Other Words. A coursebook on translation. London & New York:
Routledge.

Robinson, D. (2014). Becoming a translator. Theory and practice of translation. M.: Valent.
(In Russ.).

Denisenko, V.N. (2016). Language system modelling. In: The Systematic Approach as the Basis
of Philology. M.: Publishing house YaSK. 37—171. (In Russ.)

Abaeva, E.S. (2017). Translation units when working with humorous effect. Bulletin of
Chelyabinsk State University, 6(402). Philology Sciences. Iss. 106, 5—11. (In Russ.).
Abaeva, E.S. (2017). Translation the extracts with humorous effect created on the basis of script
opposition [animate]/[inanimate]. Vestnik MCU. Series: Philology. Theory of Linguistics.
Linguistic Education, 2, 72—380. (In Russ.).

House, J. (2014). Translation quality assessment: Past and Present. In: Translation: a multi-
disciplinary approach. Palgrave Macmillan.

Kazakova, T.A. (2015). Strategies of Literary Translation. Journal of Siberian Federal
University. Humanities & Social Sciences, 8(12), 2842—2847. DOI: 10.17516/1997-1370-
2015-8-12-2842-2847.

Jast nuTupoBanus:

Abaesa E.C. TlepeBol OTPHIBKOB TEKCTa C FOMOPUCTHYCSCKUM 3(PHEKTOM: COMOCTABUTEIBHBIN acTieKT /
Becrruk Poccuiickoro yHuBepcurera npyx0bl HapoaoB. Cepusi: Teopus szbika. CemuoTuka. CemaH-
tika, 2018. T. 9. Ne 2. C. 351—364. doi: 10.22363/2313-2299-2018-9-2-351-364.

For citation:

Abaeva, E.S. (2018). Translation of the extracts with humorous effect: contrastive analysis. RUDN
Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 9 (2), 351—364. doi: 10.22363/2313-2299-
2018-9-2-351-364.

FUNCTIONAL AND COMPARATIVE SEMANTICS 363



Abaesa E.C. Becmnux PY/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuka. Cemanmuxa. 2018. T. 9. Ne 2. C. 351—364

Evgeniya S. Abaeva, 2018. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 9 (2),
351—364. doi: 10.22363/2313-2299-2018-9-2-351-364.

Caenenusi 06 aBTope:

Abaesa Esecenusn Cepeeesna, kKanaunat GUIOIOTHYECKUX HAYK, AOUCHT, TOUCHT Kadeaphl aHT-
JUCTHKH M MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAI[HKM MOCKOBCKOT'O TOPOACKOTO MEAarorHuecKoro yHu-
BEPCUTETA; HAYUHble UHmepecyl: TIEPEBOM U MEePEBOJOBEACHIE, KOTHUTHBUCTHKA, CEMaHTHKA,
e-mail: abaevaes@bk.ru

eLibrary SPIN-xon 3872-0718

Bio Note:

Abaeva Evgeniya Sergeevna, Candidate of Philology, docent, associate professor at the English Studies
and Cross-cultural Communication Department, at Moscow City University; scientific interests:
translation studies, cognitive linguistics, semantics; e-mail: abaevaes@bk.ru

eLibrary SPIN-kon 3872-0718



!i’ RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2018 Vol.9 No2 365—378
L/ Becthuk PYAH. Cepua: TEOPUS A3blKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

YOK: [811.111:811.161.1]'42:34
DOI: 10.22363/2313-2299-2018-9-2-365-378

SPECIAL ASPECTS OF WORKING
WITH THE LEXICAL LEVEL OF LEGAL DISCOURSE TEXTS
IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

N.V. Alontseva, Y.A. Ermoshin

RUDN University
11198 Moscow Miklukho-Maklaya st., 6, Russia

Abstract. This article considers the lexis of legal discourse. The material of the study is the results
of a survey conducted among the students of the Law Faculty of the Peoples’ Friendship University
of Russia, who have the skills to compile and translate legal texts, in particular, international treaties.
58 Bachelor students of the third and fourth year of studies took part in the survey. The analysis of the survey
results showed the presence of systematic errors and revealed some problem areas in the usage of lexical
units while writing and editing texts of this type. The object of the study is legal discourse in Russian and
English. The subject of the study is the lexis of international documents and its translation into Russian
and English. The relevance of the analysis is supported by the institutional nature of legal discourse texts,
i.e. by the necessity of observing certain rules and the mode of communication, as well as by the prescriptive
function of legal discourse texts, which requires particular accuracy and absence of contextual synonymy
when using lexical units.

The authors of the article classified the lexis of this type of texts, which is potentially capable of
correlating in the source text and the text-translation, as equivalent contextual-semantic, partially equivalent
contextual-semantic and nonequivalent contextual-semantic; they also suggested its description by types
and gave examples. The conclusion was that a special set of exercises is needed aimed at developing the
necessary skills of differentiating lexical units into types and their translation taking into account the
units type in the created or edited text. The necessary recommendation for students will also be the creation
of their own individual vocabulary of partially-equivalent and nonequivalent English lexis. Based on the
results of the study, the authors introduced a textbook.

Key words: legal discourse, lexical level, equivalent contextual-semantic units, partially equivalent
contextual-semantic units, nonequivalent contextual-semantic units, Russian, English

INTRODUCTION

The ability to use lexical units in a particular discourse is a necessary competence
of an interpreter. Discursive practice is the link between texts and social practice. Text
analysis, including consideration of lexical level units, is included in the discursive
analysis along with the description of the social conditions that generate the text and
that affect its perception [1]. As a rule, the text is not “self-sufficient for an adequate
interpretation, therefore, the ascent to discourse, to knowledge that has remained beyond
the limits stated in the text, is natural” [2. P. 100].

Michel Foucault defines discourse as a connected sequence of statements that are
subject to the same formation system [3]. Thus, legal discourse is a related sequence
of statements on legal issues defined by the context of the situation and the culture.

FUNCTIONAL AND COMPARATIVE SEMANTICS 365



Anonuesa H.B., Epmonn FO.A. Becmnux PY/IH. Cepus: Teopus azvixa. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2018. T. 9. Ne 2. C.365—378

To the main functions of legal discourse we relate the following:

1) informative function, as almost any text carries information;

2) prescriptive function, as legal statements are direct or indirect orders to the
recipient to perform certain actions or to refrain from committing them;

3) declarative function that we see in the proclamation of certain social and legal
designations and ideas;

4) reasoning function that is inherent in the genres of legal discourse, among
which the central types are various types of complaints, statements of claim, recalls of
the statement of claim and, of course, legal decisions. Their communicative goal is to
justify one or another position.

One of the dominant features of legal communication is its institutionality. The
institutional nature of legal discourse manifests itself in the subordination of its subject
to the rules established in the discursive community, which determine “what can and
what should be said, they imperiously impose a certain appraisal and cognitive basis
and establish modes of communication” [3]. According to O.F. Rusakova, institutional
communication is inherent in “a stable system of status-role relationships that has
developed in the communicative space of the vital activity of a particular social
institution. Within the framework of this system the power functions of symbolic
coercion are realized in the form of a normative prescription and the legitimation of
certain methods of worldview, world-feeling, vectors of value orientations and behavior
patterns” [4. P. 263].

Participants in legal communication interact in accordance with the system of role
prescriptions and norms of behavior. According to 1.V. Palashevskaya, in the actions
of participants in legal discourse coming from different legal authorities, there is
a certain coordination that allows us to consider them as part of a wider institutional
system [5. P. 263].

In modern linguistics, the most significant works devoted to legal discourse
are the works of A.K. Soboleva [6], M.V. Borovkova [7], V.Z. Demyankova [8],
L.E. Popova [9], D. Stone [10], T. Fiveg [11], M.A. Shirinkina [12].

To determine the language tools for forming skills to compile and edit texts of
legal discourse, in particular, international treaties, it is necessary to identify difficulties
that arise in the process of creating authentic documents. Analysis of the linguistic
features of official and business documents, as well as the results of the diagnostic
survey conducted at the 3rd and 4th year of the Law Faculty of Peoples’ Friendship
University of Russia made it possible to identify difficulties and mistakes that arise
when creating and editing texts of international treaties. Students had certain difficulties
in arranging linguistically the text content plan, as well as in understanding the meanings
of the semantic parts that make up the inner and outer form. It should be noted that in one
language values can be expressed by lexical means, in another language the same values
are expressed by grammatical means. Under the semantic values it is necessary to
understand the combination of different types of semantic correspondences — referential,
pragmatic and also intra-linguistic.

Equivalence of texts, in this case — texts of international treaties, cannot be
understood as the preservation of all values, because some of the above types are only
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partially preserved. The referential values are fully transmitted, and this is due to the fact
that the system of referential values of language units reflects the practical experience
of the entire community speaking this language. And since the situations of reality
in speech practice coincide more than they diverge, then the referential values reflecting
the same type of situations in different languages, in most cases also coincide. To a lesser
degree, pragmatic values are transmitted, since they are related to the category of
relationship. The attitude to the same situations can differ not only for individuals, but
for different language collectives, and therefore pragmatic values in different languages
may differ. However, official-business style texts are characterized by the preservation
of pragmatic values to the full extent. Intra-linguistic values are transmitted to the
minimum degree or may not be preserved at all. This is due to the fact that each language
is a kind of system, units and links of which are specific.

While editing bilingual documents, a specialist identifies errors in them. In the
course of the work, thus, sometimes one has to resort to changing words, phrases and
idiomatic expressions, i.e. we are talking about selecting the correct variant of contextual-
semantic units.

Our analysis of the language of texts of international treaties gives ground to
conclude that lexical units are potentially capable of manifesting themselves in various
types of semantic correspondences, such as:

1) equivalent contextual-semantic units;

2) partially equivalent contextual-semantic units: (many-valued, undifferentiated
and super-differentiated, with a difference in pragmatic meanings).

1. EQUIVALENT CONTEXTUAL-SEMANTIC UNITS

In texts relating to legal discourse, equivalent contextual-semantic units can be
singled out — “words that are mono-semantic and have only one lexical meaning in both
languages” [13. P. 75]. The examples of these may be:

— names of months, days of the week and numbers (January — siHBaps, Mon-
day — nonenensHuK, one thousand — onHa ThICSYA);

— international legal terms that can be characterized as legal terms that have been
unified in international legal documents and that are interpreted by governments equally
(extradition — evl0aua npecmynHukos);

— scientific and technical terms (hexenal — cexcenan, pyrrolidine — nupponudun,
hydrogen — 6000po0). For example, in the English language:

“Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans, hexachlorobenzene and poly-
chlorinated biphenyls are unintentionally formed and released from thermal processes
involving organic matter and chlorine as a result of incomplete combustion or chemical
reactions”.

In the Russian language:

“Henpeonamepernnoe 06pazosamue u b10poc OubeH30-n-0UOKCUHO8 U OUOEH30GYPaHOS,
2eKCaxnopOen301a U NOAUXTIOPUPOBAHHBIX OUDEHUTIO8 NPOUCXO0SAM NPU OCYUWeCmELeHUU
MEPMUYECKUX NPOYECCO8 8 NPUCYMCMEUL OP2AHUYECKO20 BeWecmed U Xaopa 6 pe3yibmame
HEeNOIHO20 C2OPAHUSA UM NPOXOHCOEHUSL XUMUYECKUX peakyull”.
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Sometimes the same term can refer to different scientific fields. In this case, spe-
cialists correlate the term with the corresponding area and establish the equivalence of
units, for example:

bill:

“The time of payment of a bill payable at a fixed period after sight is determined by
the date of acceptance or, if the bill is dishonored by non-acceptance, by the date of protest
or, if protest is dispensed with, by the date of dishonor”. «Cpok niamesica no nepesooHomy
8eKceo, NOOAeHCAueMy Onlame 8 YCMAaHOBIeHHbIIL NPOMENCYMOK PEMEHU Om NPedbsie-
JleHusl, onpeoesiemcst 0amou aKyenma, d 6 Ciydae omKasa 6 akyenme — Odmou npomecma
unu, eciu npomecm He mpebdyemcs, 0amou omkasa 6 akyenmey [14].

In this case, the two lexical-semantic variants differ in the context: a bill and an
account.

These kinds of words do not cause difficulties when editing texts, as trainees,
in essence, rely in the process of their comparison on “material that does not contain
differentiating features that could be inappropriately transferred from one language to
another” [15. P. 61].

The same group includes special lexis, which has a fixed variant in the language
of diplomatic legal documents in English and Russian, in particular: resolution —
pesonioyus; invite (in resolutions, conventions) — npeonacams, whereas — npunumas
60 BHUMAHUe, a party — cmopona, done — co8epuieHo.

“Done at Vienna, this eighteenth day of April one thousand nine hundred and sixty-one”.
“Coseputeno 6 Bene socemnadyamoeo anpess mvlcsaia 0e8simvCom mecmvOecsim nep-
6020 200a’’.

“For the purposes of this Convention statements made by and other conduct of a party
are to be interpreted according to his intent where the other party knew or could not have
been unaware what that intent was” [16]. “/ns yeneii hacmosiyeii Konsenyuu 3as61eHus
U UHoe nogeoenue CMOPOHbL MOJIKYIOMCA 6 COOMEEMCMEUU C €€ HAMEPEHUEM, eCllU dpyea}z
CMOPOHA 3HALA UU HE MOc2/ld He 3HAMb, KAKO60 Obi10 3mo HamepeHue .

Business standards widely used in the compared documents are presented in the
form of ready-made stamps and clichés. “Special business standards are subject to
terminology. It leads to the stability of word combinations and the impossibility of
replacing their components” [17. P. 92]. For example: denunciation of a treaty —
O0eHOoHcuposaHue 002060pa, provisional agenda — npedsapumenvHas nogecmka OHs;
Secretary General — I'enepanvuwiti Cexpemapy, to affix a seal — npunodscums newamu,;
to ratify a convention — pamuguyupoeams KOHEEHYUIO.

These business standards (stamps and clichés) in the process of training the skill
of compilation and editing official business documents should be memorized by heart.
The same kind of work should be done with Latin and French borrowings, for example:
ad hoc committee — ad hoc komumem, ad valorem duties — adsanepnvie nowtnunl,
de jure — Oe-1ope, 10puduecku; a posteriori — anocmepuopu, IMIUPUYECKU, U3 ONbIMQ,
nO Onvlmy; COntra pacem — NPomue Mupa,; res communis — oowjas eewn; res judi-
cata — NPuHYun HeOonyCmumMocmu.
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The components of such units are not perceived as being dismembered from the
grammatical point of view, the whole “unit is used in documents as a cliché, as a single
whole” [17. P. 94].

Naturally, a group of contextual-semantic units of this type is legitimate to refer
to equivalent units that have a fixed variant of use in international treaties.

A certain part of the contextual-semantic units is represented by phrases. These
contextual-semantic units are characterized by the fact that they “do not have any
semantic shifts, the value is made up of the values of the words individually included
in it, while they are not metaphorically reinterpreted and are not extensively applied,
there is no limitation (in any case, may not be) on the compatibility of separate elements,
the syntactic links are distinct and not obscured” [18. P. 36—37].

The stability of the contextual-semantic units-phrases is based on the regular
frequency in this discourse, which conditioned their ability to be reproduced in the speech
as “ready-made linguistic units”, in other words, the stability of the formal-grammatical
structure. For example: this agreement shall remain open for signature by the govern-
ments — Hacmosiuee Co2iauieHue OmKpbimo 05 NOONUCAHUS NPAGUMETbCINEAMU,
instruments of ratification shall be deposited with the Director-General — 0okymenmol
0 pamughuxayuu nanpasaaomca I'enepanvnomy qupexmopy, this agreement shall
remain in force until denounced by one of the High Contracting Parties — nacmosuwee
coenawienue COXpansiemcsi 8 cuie 00 OeHoHcayuu e20 00Hou u3 Beicokux JJoeosapuea-
towuxca Cmopon; for the purpose of its obligations under the Convention — 6 yensax
(60 ucnonnenue) coux 0653amenbCme, GblMeKAWUX U3 KOHBECHYUU.

By themselves, contextual-semantic units related to the lexis of legal discourse
are complex in the sense that they are new to students. Consequently, students must
master distinctive Russian contextual and semantic units, as well as corresponding
English ones, which can be used in the texts of international treaties.

In the course of the diagnostic survey, the task was to select from the given series
of contextual-semantic units:

1) single-valued words having in both languages only one lexical meaning;

2) scientific and technical terms that are related to one area of activity;

3) special lexis, which has a fixed variant in the language of diplomatic legal
documents in English and Russian;

4) stamps and clichés, which cannot be replaced due to the stability of the com-
ponents included in these phrases.

The survey revealed that about 27% of students (16 out of 58 people) selected
incorrectly contextual-semantic units and determined the wrong equivalent. For example,
the initial words of the preamble, such as deeply concerned were given the equivalent
of 03a6ouennwiii, instead of evipasican ozabouennocms,; having examined — paccmom-
pennvitl instead of paccmompes; The present Convention shall be open to accession
by ... — Hacmosawas konseHyus 00ndcHa Obimb OMKpbIma 0Jis1 NPUCOEOUHEHUs ... In-
stead of Hacmosawas Konsenyus omxpwima ona npucoeounenus ... Inadequate replace-
ment of words, word combinations and phrases in the texts is explained by the lack of
solid knowledge among students of typical contextual-semantic units for linguistic
arrangement of texts of international treaties.
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2. PARTIALLY EQUIVALENT CONTEXTUAL-SEMANTIC UNITS

This group of lexical units includes many-valued contextual-semantic units.

The vast majority of words of any language is characterized by polysemy, and the
system of meanings of a word in one language, as a rule, does not completely coincide
with the system of meanings of words in another language. We have found out that
sometimes the range of meanings of a word in the English language is wider than that
of the corresponding word in Russian, i.e. the word in English has all the same meanings
as the word in the Russian language, but, in addition, there are meanings that are trans-
mitted in other words in Russian. This kind of polysemy is called inclusion [13. P. 77].
For example, according to the dictionary, xapaxkmep in Russian, like the English word
character, has the following meanings:

1) character (a set of mental properties of a person);

2) character (firmness, will);

3) character (property, quality, originality).

But the English noun character has more meanings:

4) reputation;

5) characteristic, written recommendation;

6) distinctive feature;

7) figure, personality;

8) literary image;

9) printed sign, letter, symbol — in the Russian language it is expressed in other
words.

The Russian word orcepmsa (victim) has the following correspondences in English:

1) sacrifice;

2) victim.

L.K. Latyshev in the book “Technology of Translation” [19] notes that the meaning
of a multi-valued word is clearly defined by a minimal context, so the polysemy of lexical
units does not create great difficulties with the choice of adequate correspondence for
the trainee leaning on the context. But in order to give an adequate equivalent of the
contextual-semantic unit of this subgroup, you must first determine the desired meaning,
and then within this meaning find a suitable variant for the context. The most common
were multi-valued words, in which the intersection of referential values in English and
Russian was noted. The aggregate values of a unit of one language may not cover the
entire volume of the unit value of the second language, i.e. part of the volume value
of a unit of the second language may not be covered by the totality of its dictionary
equivalents. This correspondence of values is fraught with an error in the choice of
the equivalent offered by the dictionary, if none of the options in this context is suitable.
For example: State Parties shall take into account the particular problems faced by rural
women and significant roles which rural women play in the economic survival of their
families...; I'ocyoapcmea-yuacmiuku nPpUHUMAom 60 HUMAHUe 0codble npodiembl,
¢ KOMOPLIMU CINATKUBAIOMCS HCCHUJUHDBL, NPOAICUBAIOUUE 8 CELCKOL MeCMHOCU,
U 3HAYUMETILHYIO POJlb, KOMOPYIO OHU USPAIOm 8 0DecnedeHul IKOHOMUYECcKo2o 01azo-
cocmosinus ceoux cemeli... [20]. None of the options offered by the dictionary for the
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translation of the word survival can be used in this context, and on the basis of the first
dictionary meaning of the word survival, one should find the necessary option: sur-
vival — standard of living — adequate level of well-being. In such cases, students
should extract the basic meaning of the word from the dictionary and then logically
output the contextual equivalent.

The complexity of editing bilingual texts of international documents was also
represented by contextually meaningful units with a wide undifferentiated meaning.
The meaning of this phenomenon is as follows: “One word of a language expressing
a broader (undifferentiated) concept, that is, denoting a broader class of denotata,
in another language may correspond to two or more words, each of which expresses
a narrower, differentiated concept comparing with the first language, that is, refers to
a more restricted class of denotata” [13. P. 78], for example: dero — affair, business,
work; occupation, pursuit, line; npocums — ask, beg, request.

In such cases, it is necessary to use a methodical comparison technique in teaching
practice, which helps to replace contextual-semantic units in Russian texts, since English
lexical units do not inherent in expressing the difference between certain concepts,
while in Russian this takes place, and more specific private concepts are used. For
example: He goes by car — On edem na mawune. He goes on foot — On uoem newixkom.

In some cases, a specialist could resort to replacing a lexical unit expressing
a narrow (differentiated) concept, with a broader meaning unit:

Each State Party shall ensure that its competent authorities proceed to a prompt and
impartial investigation, wherever there is reasonable ground to believe that an act of
torture has been committed in any territory under its jurisdiction. Kasxcooe eocyoapcmso-
ydyacmHuk 06607’16'—!1166167)’!, umobbl e2o KomMnemenmuvie Op2aHbl npoeoduﬂu 6blcmpoe
u 6ecnpucmpacmﬁoe pacmedoeanue, K020a UMEIOmcsi 00CMamoyHvle 0OCHOBAHUS NOAA-
2amv, YMoO NbIMKA ObLIA NPUMEHEHA HA T1000U meppumopuu, Haxoosaueucs noo e2o
ropucouKyuel.

Equivalence of bilingual texts assumes the greatest possible affinity not only of
the referential but also of the pragmatic value of correlated words, when the latter reflects
the speaker's attitude to the information contained in the word. Thus, pairs of words
were found which had the same object-logical value, but the pragmatic one differed
and was embodied, as a rule, through a certain stylistic characteristic differed. For
example: to end — to terminate, to begin — to commence.

As the results of the diagnostic survey showed, the task of which was:

1) to “include” a multi-valued (Russian and English) word in this context;

2) to choose for the given context (Russian and English) contextual-semantic unit
with a wide undifferentiated value;

3) to choose a stylistically justified contextual-semantic unit for the given context, —
equivalent units were particularly difficult for the students.

This is evidenced by the fact that 54% of students (32 out of 58 people) misused
them in the texts. For example: Bce eocyoapcmea mozym cuumamucs umerowumu npaso-
801l UHMepec 8 3awume 005A3aMenbCma 20CyOapcmed no OMHOUEHUIO K MENCOVHAPOO-
HoMY coobwecmsy 6 yenom. Omo obszamenvcmea erga omnes. Instead of the noun
obligations, the word engagements was used; Kozoa osicepmea asnsiemcs epancoanuHom
odanHozo eocyoapcmaa... . Instead of the noun victim the word sacrifice was used.
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3. NONEQUIVALENT CONTEXTUAL-SEMANTIC UNITS

By nonequivalent contextual-semantic units we mean lexical units (words and stable
word combinations) of one language that have neither complete nor partial equivalents
among lexical units of another language [13. P. 94]. For example, realities are understood
as “features of life, everyday routine, the government structure of each country, its
traditions, customs and beliefs — all that makes up its distinctive, national appear-
ance” [21. P. 8]. Lexis reflecting these realities belongs to the group of nonequivalent
contextual-semantic units.

With reference to the texts of legal discourse, contextual-semantic units that
designate only political institutions and social phenomena characteristic of a given
country are legitimate to be enlisted in this group. For the Russian Federation, the follow-
ing government institutions are characteristic: the Federal Assembly, the State Duma,
the Federation Council; for Great Britain: the House of Commons, the House of Lords;
for the USA: the Congress, The Senate, etc.

To the group of nonequivalent lexis, we also relate part of the national legal terms,
1.e. words and word-combinations with the help of which the contents of regulatory
and legal prescriptions of are expressed and fixed. For example: pationnwiii cyo (district
court) is known to the legislation of the Russian Federation and the legislation of the
Republic of Belarus, but unknown in the legislation of the United Kingdom and the
United States. Conversely, the terms that are known to the laws of the United States and
Great Britain, may be not specific to the laws of the Russian Federation and Belarus,
and also may not be reflected in the Russian language, for example: “court of assize”
(cynm accmzoB) — Division of the High Court hearing cases involving defendants accused
of felonies. The prosecution was initiated by magistrates: Courts of Assize are served
by judges who travel around county towns or by so-called Courts of Quarter Sessions,
which convene four times a year in a number of counties and boroughs.

For example, L.S. Barkhudarov notes that designations and concepts are included
in the Russian language: narama oowun — House of Commons, nopo-xparnumers
nevamu — Lord Privy Seal, cnuxep — Speaker and many other words and phrases.
They are of English origin and got their consolidation in dictionaries with the result that
they cannot be nonequivalent contextual-semantic units with respect to the Russian
language [13. P. 95]. This statement, in our view, is justified in order to translate, but
to edit bilingual texts of international treaties such words and phrases need to be replaced
both in the text of the contract and in the translation. This is due to the fact that an
international treaty can be implemented in the legal system of the government; i.e. the
implementation of international law norms in practical activities of governments and
other entities is carried out [22. P. 116].

Further in the field of view there are lexical units, which can be described as random
lacunae. These are the units of the dictionary of one language, which for some reason
do not correspond to the lexical composition of another language. They stand for the
concept to be translated into another language by a descriptive way, for example: the
word cymxku is transmitted either by specifying the number of hours, twenty-four hours,
or if the-clock action is highlighted, by the word combination day and night.
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In general, nonequivalent lexis can be transmitted to another language in such
ways as: transliteration and transcription: acceptance — axyenm, offer — ogepma, It is
generally more difficult to conclude that there has been an acceptance than that there
has been an offer. —Boobwe copazdo mpyonee ycmanosums Haiudue aKkyenma, yem
ogepmul; endorsement — unooccamenm, A restrictive endorsement cannot be
changed. — Ocpanuuennvliii UHOOCCAMEHmM He Modcem Obimb usmeHeH, calquing:
grand jury — boavwoe ducropu, backbencher — 3aoneckameeunux,; brain drain —
ymeuka mo3206,; descriptive translation: act of God — cmuxuiinoe 6eocmsue, oelicmsue
HenpeoooauMol cuvl, gopc-maxcop,; landslide — nobeoa na evibopax ¢ bonbuium
nepesecom 2onocos, brinkmanship uckyccmeo oepocams mup Ha eparu 6ounbsl; close
translation: solicitor — nosepennulii, cmpanuuii, adgokam.

However, many students — 46% (26 of 58 people) — had difficulties in choosing
the correct variant of the contextual-semantic unit of this group. This is understandable,
because the goal of achieving the authenticity of the texts of international treaties is
in equal understanding by the parties that conclude the treaty. For example, if the term
“magistrate court” is used in the text of an international treaty in English, then in the
translation of the text the use of the term maecucmpamckuii cyo or muposotui cyo would
be wrong from a professional point of view, because Russian and Belarusian judicial
systems are not familiar with such an institution. In case of difficulties, it is necessary
to correct both texts, that is, to replace the term known to one law and unknown to
another, with the term with a broader meaning: magistrate court and muposoii cyo can
be replaced by cyoebnwiii opean, 6 opucouxkyuu komopozo Haxooumcs OaHHvle 0ena —
a judicial body which jurisdiction covers such cases or ynoiHOMoO4eHHbI OpeaH —
authorized body. Sometimes translation is possible, when a detailed description of the
meaning of terms is given or “the term in brackets is given in a different language, this
way conditionally putting the sign of equality between the meanings of both terms”
[23. P. 48].

When fixing nonequivalent contextual-semantic units, one should take into account
its connection with other units in the sentence. Often the replacement of one unit leads
to the need to replace other units of the sentence, respectively, morphological and
syntactic changes occur. It is known that in the sentence words are connected with each
other through a syntactic link, word combinations can be stable or free. “In free word
combinations words retain their meanings, so when translating such word combinations
it is important to know the translation of their constituent components™ [24. P. 58]. But
the elements of the word combination are often in complex semantic relations with
each other, and the choice of an adequate equivalent for translation should be determined
by “the norms of semantic matching, which in linguistics is understood as the rule
requiring that the components of the phrase contain general semes or at least not
contradictory with each other” [25. P. 25]. When fixing a word combination, which
for a number of reasons does not have a direct equivalent, one should first find the key
word in the phrase. Further on, if the difficulty is caused by the definitive word, and
not by the key word, it is necessary to use the rule of semantic matching. According
to this rule, students need to establish the meaning of the definitive word, the seme
in its semantic structure, which should be realized in the context of the translated word
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combination, and then they should replace the inappropriate word combination with
the one having a similar seme. For example: noomeepacoams mesxncoynapoonuwlii 0o-
206op — to ratify a treaty, noomeepacoams obeureHue ¢ cyoe — to substantiate
a charge. In these examples, for different key words, the same defining word is used,
and both word combinations have a common seme ‘to confirm the correctness of some-
thing’. At the same time, they also have differential semes: in the first case, this is ‘to seal
by signatures’, and in the second case, the differential seme is ‘to provide facts to con-
firm something’. Obviously, the considered transformations were carried out at the level
of component equivalence, i.e. trainees had to understand that in Russian and English
the meaning may not be a word as such, but a semantic attribute, and when it is the only
one, different words are used for its transmission.

During the comparison of texts, contextual and semantic units were distinguished
at the level of word combinations with formal non-expressiveness of semantic compo-
nents. In this case, you need to use the methodical addition method. In particular, in the
documents of the official business style, there are often attributive word combinations,
the first member of which can be expressed in Russian otherwise — not by a word but
by a subordinate clause or a participial construction. For example: oil countries —
cmpanbl, npouszsodsuue Hegpmo, wage deadlock — mynuxk, 6 Komopwiti 3aunu nepezo-
80pbl 0 nogvlueHuu 3apabomuotii niamsi; Peace Observation Commission — Komuccus,
ocywecmenaowas HadaodeHue 3a noodepacanuem mupa;, World Food Council —
Bcemupnwvui Cosem, 3anumarowuiicss 60npocamu npooo8oIbCmMeus.

The opposite method — onywenue (omission) — was used in the presence of
semantic redundancy of contextual-semantic units, i.e. when a literal translation with
their preservation would be contrary to the norms of the language. For example:
Bempeua na evicuiem yposne — Summit.

“The choice of the grammatical form in translation depends not only and not so
much on the grammatical form of the original as on the nature and meaning of lexical
units receiving a certain grammatical form in the statement” [26. P. 150]. Because of
this, grammatical units of the Russian or English languages may have no single corre-
spondences that are constantly or in most cases would be used in translation, when
the given unit appears in the original.

When editing official-business style texts, a very common methodical technique
involving the replacement of parts of speech can be used. It is convenient to consider
this using the example of prepositional-attributive phrases. In two-termed word-combi-
nations, the first term can be expressed in Russian by:

— an adjective: emergency meeting — 6HeouepeoHoe/IKCMPEHHOe 3aCe0anue;

— a noun with preposition: disarmament conference — xongepenyus no pasopy-
JHCEHUIO;

— a noun in the genitive case: incomes policy — noaumuxa 0oxooos, budget
increase — ysenuuenue 0l00xcema.

In the latter case, in addition to replacing the part of the speech, the elements were
also rearranged in the word combination, i.e. the arrangement of elements in the text
in one language in comparison with the text in the other language was changed.
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CONCLUSIONS

The study of the special aspects of the legal discourse and lexis used in it shows
that the lexical unit is a way of storing information and actualizes certain vision and
knowledge of the situation. Our analysis of official and business documentation made
it possible to determine the main language means of lexical level (equivalent contextual-
semantic units, partially equivalent contextual-semantic units, nonequivalent contex-
tual-semantic units) for creating authentic texts of international treaties.

The results of the diagnostic survey revealed a number of difficulties encountered
by students in using contextual-semantic units in texts of legal discourse, which led to
the development of a special set of exercises to develop the skills necessary to create
authentic texts of international treaties. Particular attention is paid to working with
partially equivalent units of the Russian and English languages.

A recommendation for students is to work at creating their own individual
vocabulary of partially-equivalent and nonequivalent lexis of the English language.

© Anonuesa H.B., Epmomun FO.A.
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OCOBEHHOCTU PABOTbI
C IEKCUYECKUM YPOBHEM TEKCTA
IOPUANYHECKOIO ANCKYPCA
HA AHITTMMCKOM U PYCCKOM AA3bIKAX

H.B. Auonuesa, I0.A. Epmominn

Poccuiickuit yHUBepcUTET APYKOBI HAPOIOB
11198 Mockea yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Poccus

B Hacrosmieil craTbe paccMaTpHBAeTCs JIEKCUKA IOPUINYECKOro JUCKypca. MaTepuaioM Hccieo-
BaHUS SBIJIMCH PE3YJIBTATHI OMPOCa CTYAEHTOB IOpUANIECcKOro dakyipreTa Poccuiickoro yHuBepcHTETa
JPY>KObl HAPOJOB, MMEIOIINX HABBIKM COCTAaBIICHHUS U MEPEBOA FOPUIUYECKUX TEKCTOB, B YACTHOCTH,
MEXK/IyHapOIHBIX JIOTOBOPOB. B orpoce npuHsun yyactue 58 CTYAEHTOB TPETHEro M YETBEPTOro KypCoB
OakanaBpuara. AHaJIN3 Pe3yJIbTaTOB OMPOca MOKa3al HAJIMYNE CHCTEMHBIX OIMIMOOK U BBISBHII HEKOTOPHIE
poOJIEeMHBIE 00JIACTH MCTIOJIB30BaHMS JIGKCHUECKUX SIMHHUIL [IPU HAITMCAHUU M PEJAKTUPOBAHHU TEKCTOB
naHHoro tuna. OOBEKTOM HCCIIeIOBaHUS CTall FOPUIMYECKUI JUCKYPC Ha PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.
IIpenmerom mccaeqoBaHuUs SABUIACH JIEKCHKA MEKIYHAPOJHBIX JOKYMEHTOB M €€ IEepeBOJ Ha PYCCKHM
W QHTJIMICKUH SI3BIKH. AKTYaJIbHOCTD ITPOBEJCHHOTO aHAJIN3a MOJCPKUBACTCS HHCTUTYLIMOHATIbHBIM
XapaKTepoM TEKCTOB IOPUIMYECKOr0 JIUCKYPCa, T.€. HEOOXOIUMOCTBIO COOMIOIEHUS! ONIPEIEICHHBIX PaBHUII
1 peXuMa KOMMYHHKAIHH, a TaKKe MPECKPUNTUBHON (QyHKIHEH TEKCTOB IOPUANYECKOro AUCKYypca,
KOTOpast TpeOyeT NMpu HMCMOIb30BAHUHU JIGKCHUECKUX €IMHHII OCOOCHHOW TOYHOCTH U OTCYTCTBUS
KOHTEKCTHOW CHHOHUMHUH.

ABTOpBI CTaTh KJIACCU(PHIIPOBAIH JIEKCHKY TAHHOTO THIIA TEKCTOB, IIOTEHIUAIBHO CIIOCOOHYIO
KOpPEJIUPOBAaTh B TEKCTE-UCTOUHUKE U TEKCTE-TIEPEBO/IE, KaK SKBUBAJICHTHYIO KOHTEKCTYaJIbHO-CMBICIIOBYIO,
YAaCTHYHO KBUBAJIEHTHYIO KOHTEKCTYAIbHO-CMBICIIOBYIO H 0€33KBHBAJICHTHYIO KOHTEKCTYaJIbHO-CMBICIIOBYIO
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JIEKCHKY, IIPEJUIOXKIIN €€ ONUCAHUE 110 THIIaM U IPHUBEIH NPUMEpPhl. BHIBOIOM SBUIICS TE€3UC O TOM, UTO
HEOOXOAUM CIelUaIbHBIN KOMIIIEKC yIIPpaKHEHUH, HAaIIPaBIEHHBIM Ha BHIPAOOTKY HEOOXOAUMOrO HaBbIKA
muddepeHnanry JIEKCHIECKUX €INHHUI Ha TUIIBI M UX MIEPEBOJI C YIETOM THIIOBOH NPHHAIIE)KHOCTH
B CO3/1aBa€MOM U pelakTHUpyeMoM TekcTe. HeoOxoaumoit pexomenaamueil Ui cTyJeHTOB OyIeT Takxe
co3/laHue COOCTBEHHOI'0 MHAMBUIYAIBHOIO CI0Bapsl YaCTUYHO-3KBUBAJICHTHON U 0€33KBUBAICHTHON
JIEKCUKH aHTJIMHCKOTO s13bIKa. [0 pe3yspTaTtaM mcciieoBaHus ObIUIO co3/1aHo yueOHoe mocodue.

KiroueBble c/10Ba: IOpHIIIECKAN UICKYPC, JIEKCHIECKH YPOBEHD, YKBUBAIICHTHBIE KOHTEKCTYallb-

HO-CMBICJIOBBIC COWHHUIIBI, YACTUYHO 3KBHUBAJICHTHBIC KOHTCKCTYaJIbHO-CMBICJIIOBBIC €IMHUIIBI, 0€39KBHU-
BaJICHTHBIC KOHTCKCTYaJIbHO-CMBICJIOBbIC €ANHUILIBI, pyCCKI/Iﬁ A3BIK, AHTJIUHACKUN SI3BIK
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KOHUEHTPALWUSA CPEACTB BblABM)XEHUSA
B MO3TUYECKOM TEKCTE*
CraTbga 2

H.M. /I:xycynos

Yuusepcuret «Crlpaapus»
Kasaxcman, 2. ’Kemwvicau, 160500, yn. M. Ay3308a, 11

B crarbe Ha MaTepuaie otaenbHOro gpparmeHTa (ctpodbl) U3 MOITUYECKOTo npousseaeHus Omkaca
CynetiMeHOBa «ANTBIC» aHAM3UPYIOTCS CPEICTBA BBEIABIDKEHUS C IENBI0 BBISABICHUS WX CEMaHTHUKO-
CTHJIMCTHYECKUX U (PYHKIIMOHAIIBHBIX OCOOCHHOCTEH. B 11e710M sIBIICHHE BBIIBIKSHHSI CBOMCTBEHHO TEKCTAM
BCeX (DYHKIMOHAJIBHBIX CTHJIEH, OJTHAKO 0c000E€ 3HAUCHHUE OHO MPHOOPETAET B XYHA0KECTBEHHOM TEKCTE,
B paMKax KOTOporo (akTopsl (POPMUPOBAHUSI BBIIBIKEHUS PA3HOOOPa3HbI, YTO BO MHOTOM 00YCIIOBJICHO
OTCYTCTBHEM (YHKIIMOHAIbHO-CTHICBBIX, SMOIMOHATEHO-IKCIPECCHBHBIX U OOpa3HBIX OrPaHUYCHUI.
Cpencra BBIIBIDKEHUS, TIPEICTAaBICHHbBIE B MOATHIeCKOM KoHTekcTe Omkaca CyneliMeHoBa, 1 0COOEHHO-
CTH UX (QYHKIIMOHUPOBAHUS TO3BOJIAIOT aBTOPY CO34aTh CEMAHTHYECKH HACHIIIEHHBIH HEeCTaHIapTHBIH
MO3THYECKUI MUKPOTEKCT, TPOTUKTOBAHHBIH OMIMHTBAJIBHBIM XYI0KECTBEHHBIM MBIIIICHAEM. BBIsBIIs-
IOTCSl M aHATM3UPYIOTCS OT/EbHbIE CEMAaHTHKO-CTUIIICTUYECKUE TPYIIEL, B paMKax KOTOPBIX BBIIEISIOTCS
pa3IMYIHBIe CTHIINCTUYECKHE CPENICTBA, 0OECTIEUMBAOIINE MAKCHMAIBHYIO CTETIEHb BBIIBIKEHHS B TEKCTE:
TIOBTOP OJTHOPOJHBIX CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYP; MOBTOP OTJETBHBIX SI3bIKOBBIX €JWHHUI, CEMAHTUUCCKHUI
KOHTPACT, BBIXOJI M3 PUTMa U pa3Mepa CTHXa, IIEPCOHU(HKAINS, CTUINCTHYECKUI napagoke u ap. Kon-
HEHTpAIIKs OOJBIIIOTO KOIMYECTBA PA3IUNYHBIX CPENICTB BBIBIDKECHHUS B IIEJIOM CBUICTENBCTBYET O OOJBIIIX
BHYTPEHHHX BO3MOXHOCTSX XY0KECTBEHHOTO (MIO3THYECKOr0) TeKcTa. [IpoaHaTH3upOBaHHbII TOITH-
YECKUI KOHTEKCT — 3TO CIDIaB Ka3aXCKOTO U PYCCKOTO BOCHPHSTHS OKPYXKAIOIIEro MUpa, epeIaHHOTo
CPEJICTBAMH PYCCKOTO $13bIKa. B JTMHIBOKYJIBTYPHOM M KOTHUTHBHOM OTHOIICHHUSIX aHAITH3UpyeMas cTpoda
XapaKTepU3yeTcsl JOMUHUPOBAHUEM B TEKCTE Ka3aXCKHX MCUX000pa3oB, ChOPMUPOBAHHBIX B CO3HAHHH
TI03Ta-TPAHCIIMHTBA, YTO B KOHEYHOM HTOTe O0ECIICUMBAET €r0 CMBICIOBYIO HACHIIIEHHOCTH, CEMAHTHKO-
CTHJIMCTHYECKOE CBOeoOpasue, 00yCIOBICHHOE UHIUBUIYaIbHO-aBTOPCKUMH BBIPAKCHUSIMH U Pa3HO-
o0pa3ueM CpeaCTB BBIIBIDKEHUS.

KiioueBble ci10Ba: BBIIBIDKCHUE, CPEICTBO BBIIBIDKCHUS, CEMAaHTUKO-CTHIIMCTHYECKAs TPYIIa,
TTO3THYECKUI TEKCT, cTpodha

BBEOEHMUE

SIBiieHMe BBIIBIKEHHS XapaKTepHO Ui TEKCTOB BCeX (DYHKIIMOHAJIBHBIX CTHIICH,
OJTHaKO 0co00€ 3HaUCHNE OHO MPHOOPETAET B XyA0KECTBEHHOM Tekcte [1—4; 15; 6—9],
B paMKax KOTOpPOro (pakTopsl (GOpMUPOBAHUS BBIABIXKEHUS! pa3HOOOPA3HbI, YTO BO MHO-
roM 00yCJIOBJIEHO OTCYTCTBUEM (DYHKIIMOHAIbHO-CTUIIEBBIX, IMOIIMOHAIIbHO-3KCIIPEC-
CHBHBIX U 00pa3HbIX OrpaHUYCHHH.

* Cratbsl IOATOTOBJICHA B paMKaxX HAyJHOTO MpoekTa « KOrHUTHBHO-CTHIMCTHYIECKUI TOAX0N
K HCCIEJOBAaHMIO XyIOKECTBEHHOTO TEKCTa (Ha MaTepualie aHTJMHCKOTO, PYCCKOTO M TIOPKCKHX
S3BIKOB)» MeXIyHapOAHOH MporpamMMbl Hay4YHBIX I'PaHTOB VIHCTHTYTa NMEpCHEKTHBHBIX HCCIEIOBa-
HIH MOCKOBCKOTO NeJJarornueckoro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.
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B nostuueckoM TekcTe, B OTIIMUKME OT MPO3aNYECKOT0, BBIIBIKEHUE MOXKET OBITH
6oJiee HACBHIIIEHHBIM KakK B IJIaHE €r0 CEMaHTHKO-CTHIIMCTHYECKOTO pa3HOOOpa3usl, TaK
U B IUIaHE YaCTOTHOCTH (PYHKIIMOHUPOBaHUSA. OOBICHIETCS 3TO TEM, YTO MOITHUYECKUI
TEKCT UMEET OIpe/IeNICHHbIE 0COOEHHOCTH (TIpaBuiIa) GOpManIbHOro XapakTepa (pamep
cTHXa, 00beM, pudpma u T.1.). Durypa BeIABHKEHUS JTOJDKHA BMECTUTBCS B pAMKH 3TUX
IpaBWI, IO3TOMY Jla’ke B OAHOM cTpode MOKeT HaOI0AaThCsl BHICOKAsk KOHLIEHTPALSI
¢uryp BbIBIOKEHUS. Takum 00pa3om, opMa MOITUUECKOTO IPOU3BEICHUS TAKKE SABIIS-
€TCsl OIIPEACIISIIONIMM (aKTOpoM GOPMUPOBAHMS PA3HOOOPA3HOTO XapaKTepa SBICHUS
BBIJIBI)KEHUS B XYJI0KECTBEHHOM KOHTEKCTE.

KOHLUEHTPALUMSA CPEACTB BblABUXEHUSA
B MO3TUNYECKOU CTPODE

CpencTtBa BBIIBUKEHHUS, TIPEACTABICHHBIE B TOITHUYECKOM KOoHTeKcTe Oimkaca
CyneliMeHOBa, B OCOOCHHOCTH MX (DYHKIIMOHUPOBAHMS ITO3BOJIMIM CO3/IaTh HECTAH-
JAPTHBIA O3TUYECKUN MUKPOTEKCT C MOJIMCMBICTIOBOW HACBIILIEHHOCTHIO, IPOJUKTO-
BaHHBI OMJIMHTBAILHBIM XY 10’KECTBEHHBIM MBIIIJICHACM.

Ananuzupyemasi ctpoda — GparMeHT U3 CTUXOTBOPEHUs «Aumbicy (T.e. UMIIPO-
BU3MpoBaHHOE nodtudeckoe coctsizanue) [10. C. 113—114], nanucaHHOTO B TPaaUIHAX
Ka3aXxCKUX 3MUYECKUX MMPOU3BEICHU.

Cuin 6onxa, xoms u mouwy,

HO NOX0JC HA 60JIKA,

CbIH coDaKu, Xomov U moJcm,

HO noxodic Ha cobaxy!

C ompesannvimu ywamu [10. C. 114].

MAKCUMAJIbHAA (CUJ1bHAY) U MUHUMAJIbHAS (CJIABAS)
CTENEHb BblABMXXEHUSA

1. MakcumanpHasi (CHJIbHAsI) CTETICHb BBIJBMIKCHHS ONPEIEISIETCS KOHIEHTPHU-
POBAaHHBIM HCIIOJB30BAaHUEM PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX JEBUAINH (JIEKCUYECKUX, CEMaH-
TUYECKUX, TPAMMATHYECKUX U JIp.) U Mapajuieu3MoM (pa3Mep CTHXa, ajuTuTepanus,
CHUHTAaKCUYECKUH Mapayuiesn3M (MOJIENH, MOCTPOSHHBIE HAa OJHOPOJIHOCTH M MPOTHUBO-
NOJ0XKHOCTH CTPYKTYP)) [3. C. 62—69]. «CuinbHas cTeneHb BbIIBUKEHHS Tapajulenn3Ma
orpeenseTcsi HA0OPOM OMpPeIEICHHBIX (PaKTOPOB: HAIIPUMEP, TOBTOPOM OHOPOIHBIX
CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYP, X KOHTPACTOM, TIOBTOPOM OTAECNBHBIX CJIOB, COOTBETCTBHEM
rpaMMaTu4eckux Gopm, GOHOIOTUIECKUM CXOJCTBOM MEXKIAY TEMHU WM MHBIMU CIIO-
Bamm» [uT. o 11; 4. C. 64—65].

«Cnabas cTeneHb BBIABMKCHUS MPEICTABICHA «TPUBHAIBLHBIM MTAPAILIICITU3MOM
B NIPE/IJIOKEHUH, T. €. TAKOW MapasuieIbHON KOHCTPYKIMEH, KOTopasi HanboJiee 4acTOTHO
npeCTaBieHa B A3bIKE, OHA HE MPUBJIEKAET 0cOO0Tr0 BHUMAHHS aJpecaTa KaK IpueM,
HaIpaBJICHHBIA Ha OKa3aHWE KaKOro-iaubo screTuueckoro sddexray [mut. mo 11; 4.
C. 64—65].

AHanu3 OTpbIBKa U3 TEKCTA MPOM3BEICHHUS TIOKA3aJl, YTO OH HACHIIICH Pa3InYHbIMU
CpEICTBaMH BBIJIBI)KEHHUS, KOTOPBIE NMPEABAPUTEIHLHO MOKHO Pa3AeIUTh Ha IIECTh
CEMaHTHKO-CTUIIMCTHYCCKUX COCTABIISIOMNX (KOMIIOHEHTOB): /) CbiH 80sKa, 2) X0mb
u mow,; 3) HO noxodxc Ha éoaka; 4) cvin cobaxu, 5) xomv u moacm, 6) HO NOX0HC
Ha cobaxy.
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Kaxaplit 13 11eCT KOMIIOHEHTOB BBIJBIDKEHUSI UMEET CMBICTIOBYIO 3aKOHUEHHOCTh
(«cbin gokay MM «CblH cOOaKu» M AP.) U B ONIPEIICIIEHHON CTETIEHU XapaKTepU3yeTCst
HECTaHJAPTHOCTHIO XYI0KECTBEHHOTO MBIIUICHHUS, YTO SIBIISETCS PE3YIbTATOM OWJIMHT-
BAJIBLHOTO CIJIaBa 00pa30B M COOTBETCTBYIOIIMX COYETAHUMN SI3BIKOBBIX CPEICTB, UCIIOIb-
3yEMBIX TIOTOM-TPAHCIHHTBOM.

OTH MEeCTh KOMIIOHEHTOB CTHJIMCTUYSCKOTO BBIIBI)KCHHSI MOXHO O0OBETUHUTH
B TPH T'PYIIBI HA OCHOBE OJIM30CTH W MPOTHBOIIOCTABICHUSI CEMAHTHYCCKUX KOMIIO-
HEHTOB COOTBETCTBYIOIIHMX CIIOBOCOYCTaHUN. TakuM 00pa3oM, TOBTOPHI OJTHOPOTHBIX
CUHTAaKCUYECKUX CTPYKTYpP BHYTPU TEKCTa, KAaK MEXaHU3MBbI BBIIBMKCHHS, TIOIpa3ie-
JISTFOTCSL HA TPU CEMAaHTUKO-CTUIIMCTUYECKUE TPYIIIIBI:

1) cwvin 6onka — coin cobaxu;

2) xomv u mowy — X0mb U MOJICM;

3) HO noxoorc Ha 801KA — HO NOXOMHC HA COOAKY.

CeMaHTHKO-CTUJIMCTHYECKAS TPYNIIA: CbIH 80IKA — CbIH COOAKU.

Omna onpenensercss OTHIM OOLMM 3HAYCHUEM — JICTCHBIIT )KHBOTHOTO (BOJTYOHOK
Y eHOK). Pa3Huiia B ToM, 4TO B MEPBOM CITydae 3TO JETEHBII («CblH») TUKOTO 3BEps,
XUIIHKUKA (807Ka), 2 BO BTOPOM Cllydae — 3TO JETECHBIIT U («CblH») JOMAITHETO KH-
BOTHOTO (cobaku).

O0a BBIpAXKEHUS — CbIH 80JKA N CblH COOAKU KaK IPUEMBI IEPCOHUPUKAIINH
OKa3bIBaIOT 0COOBIN 3P (PEKT 3cTeTUIeCKOro BO3ICHCTBUS Ha apecaTa, Haloiaro oTneya-
TBHIBAIOIIMICS B €r0 Co3HaHUU. HeoxnaaHHast IeKCUKO-CEMaHTUYECKasi COUeTaeMOCTh
SI3BIKOBBIX €IUHUIL CbIH BOJIKA, CbIH COOAKU, HE XapaKTEepPHAs JJIsl PYCCKOTO S3BIKOBOTO
MBITIUICHUS (XOTS B 3THX COYETAHUSX JICKCUYECKUX SUHUI] HET HapylIeHUs] TpaMma-
TUYECKHUX MPABUI PYCCKOTO SI3BIKA), CO3/IAeT Mapaj0KCATbHOCTh U CEMaHTUKO-CTHITH-
CTUYECKYIO WHJUBUYyaIbHOCTh BBICKA3bIBAHUS, UTO B IICJIOM SIBIISIETCSA PE3YJIHTATOM
BBIJIBIDKEHUS HECTAHJIAPTHOCTH COYETAHUS CIOB M TOBTOPA OJHOPOJHBIX CHHTAKCH-
YECKHUX CTPYKTYP.

CeMaHTHKO-CTHJINCTHYECKAS TPYNIA: XOMb U MOW, — XOMb U MOJICH.

JanHas rpynmna XapakTepu3yercs OJHHM OOIIMM 3HAYEHHEM — «HE3aBUCHUMO
OT TOT0, KaKO¥ OH: TOJICTHIM WJIM TOHKHUM, TYYHBIN WIN XyJIOW, CUJIbHBIA WIH 00€CCH-
JICHHBIH, CHITBIA WM TOJOAHBIN U T.J.». Pa3HuIa B TOM, YTO B TIEPBOM CITy4ae peyb UJIET
0 COCTOSIHMH JIMKOTO 3Bepsl — BOJKa (MJIM JCTEHBINIA BOJKA, T.€. BOTYOHKA), KOTOPBIHA
OKa3aJicsl B CUTyaIMu 00€3/I0JICHHOCTH, ToJIo/ia (mowy), a BO BTOPOM CIIydae pedb HIET
0 JIOMAITHEeM JKUBOTHOM — co0ake (MM O JICTEHBINIE COOaKH, T.C. MEHKE), KOTOPBIH
BCKOPMJICH YEJIOBEKOM (m0./icm), 0 KOTOPOM 4YeJIOBEK 3a00TUTCs, oOeperaet ero,
MOATOMY OH CBITBIN (mosacm).

O06a BeIpakeHus (xoms u mow, Xomv U mojcm) Kak COCTaBHbIE YaCTH MEXaHHU3Ma
BBIJIBIDKEHHSI OCHOBAHBI Ha IMOBTOPE OTHOPOIHBIX CHHTAKCHIECKUX CTPYKTYp. B maHHBIX
BBIPKEHUSX JBAKIBI UCTIONB3YETCS S3BIKOBAS €MHUIIA XOMb, XaPAKTEPU3YIOIIAsCs
HEUTpaJIbHOW CTUJIUCTUYECKON MPUHAJIEAKHOCTBIO, YTO YKa3bIBa€T Ha YHUBEPCATBHOCTD
WCTIOJIb30BaHUs SI3IKOBOM €IMHUIIBI BO BCeX (DYHKITMOHAIBHBIX CTHIIX [12; 13]. S3bI-
KOBasl €MHUIIA XOMb B JAHHOM KOHTEKCTE YCHUJIMBAET 3HAYMMOCTh BCEH CEMaHTHKO-
CTUJIMCTHYECKOU TPYTITIBI:

1. Vka3pIBaeT Ha OE3HAICKHOCTD MOJIOKEHUSI, OCCCMBICIICHHOCTh YCHIHi. B aTOM
3HAYEeHUU XOMb BHICTYIIAET B KauecTBe corosa [14. C. 1452].
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2. YnotpebaeHo Uil yCUJIeHHS CIIOBa, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS (TI0 KpaiHei mepe,
ycTh Jaxe). B 3ToM 3HaueHun xoms BICTyIaeT B kauecTe yacTullsl [2. C. 1452].

Cor03 Xomps BeIpaXkaeT 0E3HaACKHOCTD MOJIOKEHUS, OECCMBICTICHHOCTD CUTYaIUH.
3aKIIr04aeTcs 3T0 B TOM, YTO KakK ObI TaM HU ObLIO, YTO OBI THI HU JI€JIall, Thl B Oe3Ha-
JIEKHOU CUTYaIH, TBOM YCHIIHMS O€CCMBICIIEHHBI, IOTOMY YTO ThI TOLI (BOJIK, BOJTYOHOK),
MOTOMY YTO THI TOJICT (Co0aKa, MIEHOK MM KYTEHOK) M 3TO M3MEHUTh HEBO3MOXKHO.
HIMeHHO TIOATOMY ThI «XOmb U MO, HO NOXO4C HA 807IKA». BMecTe ¢ TeM NOBTOp X0mb
HaIpaBJICH HAa YCUJIEHUE CII0BA, K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCH.

«Xomb u mow» N «xomv u moacmy. S13bIKOBask €MHNLIA XOMb B IEPBOM CIIy4yae
OTHOCHTCSI K CJIOBY mMoOuf U YCUIMBAET €r0 CEMAaHTUYECKYIO U CTHIIMCTUYECKYIO 3Ha-
YUMOCTb, T.€. HET JPYroro, HeT 0OpaTHOro, BCE UMEHHO TaK: ThI TOL, Thl TOIIUMH, ThI
XyZIOH, Thl (PU3NYECKU OCIAOIEHHBIN; Thl «XOMb U MOu», APYroro BbIXOJa HET, Mo-
9TOMY ThI BCET/Ia MOXO0X HA BOJIKA, KOTOPBII CHIIbHEE COOAKH.

SI3bIKOBast €MHULIA X0Mb BO BTOPOM CIIydae («Xomb U Mojacmy) OTHOCUTCS K CIIOBY
moJicm U TaK e, KaKk U B [IEpBOM CJIy4ae, yCHIUBAET €r0 CMBICIIOBYIO U CTHIIMCTHYE-
CKYIO HaChIUIEHHOCTb, T.€. OMSTH K€ HET JPYroro, HET 0OPaTHOro, BCE UMEHHO TaK:
TBI TOJICT, THI TOJICTBIN, Thl YIUTAHHBIHA, Thl BBIKOPMJICHHBIN, ThI «(U3HYECKH HE 0CIal-
JIEHHBIID; TBl «XOMb U MOJCM», IPYTOro BBIXO/A HET, I03TOMY B JIFOOOM Clly4yae Thl
MOXO0X Ha co0aKy, KOTopas He CHIIbHee, a ciabee BOJKa — BOJIKA JIaXe TOLIETO,
0cnabIeHHOT0, TOJIOTHOTO.

S3pIKOBasl €AVHULIA XOmMb SBIIAETCS BAXKHBIM COCTaBHBIM 2JIEMEHTOM IO3THYE-
CKOM KapTHHBI MUpa, co3nanHoi O. CyneiiMmeHOBBIM. B urore oboramaercs, cTaHo-
BUTCSl HACBIILIEHHON U CMBICIIOBAsI, U CTUJIMCTUYECKAs MAIUTPa KaK B L[EJIOM OTPbIBKA
CTUXOTBOPEHUS, TaK U JAHHOW CEMAHTHKO-CTUJIMCTUYECKOMN IPYMIbl U KaXKJ0M CHH-
TAKCUYECKOU CTPYKTYPBI (Xomb u mowy; Xomv u moJicm).

Bce 310 B COBOKYITHOCTH ycuuBaeT 3(h(eKT ICTETUIECKOro BO3/ICHCTBUS Ha asipe-
cara, a 3TO, B CBOIO ouepe/ib, (OopMUPYET B COZHAHUM YMTATENs HEOJHO3HAUHBIN
U HEOpJMHAPHBIN, U BMECTE C TEM SIPKUH NCUX000pa3, BepOan3yoIuiicst B CHHTAK-
CHUYECKUX KOHCTPYKLUSIX XOmb U MOwj, XOoms U MoACH, B CTHIUCTHYECKOM COJIEPKAHUI
KOTOPBIX IIPOCMATPHUBAECTCS 3aBYAIMPOBAHHBIN AMOLMOHATBHO-3KCIIPECCUBHBINA OTTEHOK
COJKaJICHHUs, JIETKOM rOpedH, JIETKOTO COYYBCTBHS, & MOXKET, JaKe JIETKOTO capKa3ma.

JIBaXITbI UCTIONB3YETCA S3BIKOBAS €MHUIIA U, HO HE B (DYHKIIUH CO03a, a B (PYHK-
LIUM YaCTHLIbI, KOTOpasi YCUJIMBAET 3HAYEHHUE CJIOBA, Mepe KOTOPhIM CTOMT, /IS BbI-
neneHus1, nogdepkuBanus ero [14. C. 372].

B nepBoM cinoBocodeTaHUU S3bIKOBAsl €IMHUIIA # OTHOCUTCS K CIIOBY mowy (Xxomb
u mouwy), BO BTOPOM CIIOBOCOYETAHUH — K CJIOBY TOJICT (xomwv u moncm). B obounx
ciIyyasx # B QYHKIUU YacTHUIIBl YCUJIMBAET 3HAYEHUS 3TUX CJIOB, T.€. BBIIIOJIHSET
sMpaTHIecKyro (yHKIHIIO, TOMYEPKUBAET X CTUIIMCTHUECKYIO 3HAUYMMOCTb B KOHTEKCTE
U BO BCEM TEKCTE MPOU3BEAEHUS, T.€. «...u mou» (He MPOCTO TOILl, a OYEHb TOIIL, OYEHb
TOLIMH) U «...u moacmy (He MPOCTO TOJICT, @ OUEHb TOJICT, OUYCHb TOJICTHIH).

S3pIKOBast €MHULIA «U» TAK K€, KaK U SI3bIKOBAs €JUHMIIA «XOMb» BBIIOIHSIET
KOMIUIEKCHYIO (DYHKIIMIO BBIIBIDKCHHS B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE, YTO B MTOre 0Oora-
I1a€T MO3TUYECKUI TEKCT KaK B IJIAHE CEMAHTUKU U CTUIMCTUKY, TaK U B ILUIAHE BbIPA-
3UTEJIBHOCTU YTEHUS, YTO BBIPA’KAETCS B PUTMUYECKOM, HHTOHALIMOHHOM, TOHAJIBHOM
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BBIITICHUH KaK S3bIKOBBIX EAMHHUIL «H», «XOTb», TAK H 000MX MMOBTOPOB OJJHOPOTHBIX
CHUHTaKCUYECKUX CTPYKTYp, PEATM30BaHHBIX B paMKaxX CHIIbHOW (MaKCHMAJIbHOM) cTe-
TIEHU BBIIBMXKCHHUSI.

Htak, BO BTOPOH CEMaHTUKO-CTUIUCTUYECKON TpyMIe (Xomsv u mouwy, xomv
U moJcm) B COCTaBE TOBTOPSIOIIMXCSI OJTHOPOTHBIX CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYp (PyHK-
UOHHPYIOT ABa IpueMa s co3naHust aM]assl («xomvy, «u»), KaXIbIA U3 KOTOPBIX
PEKYPPEHTHO MCIOIB3YETCsl M B UTOTe HAOJIFOIaeTCSI MHOTOKPAaTHOE YCHIICHHUE BBIJBH-
KEHUS, PEACTABICHHOTO MOBTOPOM JIBYX OJTHOPOJIHBIX CIIOBOCOYETAHUH.

@DYHKIIUH CJIOB, K KOTOPHIM OTHOCSTCS 3T JBa YCHIIUTES, CYIIECTBEHHO BIUSIOT
KaK Ha UX CEMaHTHKO-CTHJIMCTHYECKYIO 00JIaCTh, TaK M HAa TIPOU3HOCHUTEIIbHYIO (MHTO-
HaIMOHHBIE, TOHAJILHBIC, PUTMUYECKHE) BEIPA3UTEIHLHOCT PEUH.

OTH JBa JIGKCUUECKHX AJIEMEHTA, CIIOCOOCTBYIOIIME HACHIIIIEHHOCTH BBIIBH)KECHUS,
TapMOHUYHO COUYETAIOTCS APYT C APYTOM, JOTOIHSIIOT APYT APYyTra: OTCYTCTBHE OJHOTO
W3 HUX CHIDKACT CTENEHb CHJIbI BBIJIBUKCHUS, JEJAET €ro MEeHee CHIbHBIM, T.C.
0cJ1a0JICHHBIM.

CeMaHTHKO-CTUJIMCTHYECKAS TPYNIIA: HO NOX0J)C HA 607IKA — HO NOXO0MC
Ha cobaky.

JaHHas rpynna xapakTepu3yeTcs OOIHUM 3HAaYeHHEM — CXOXKECTH C KeM-TO,
B JIAHHOM CJIy4ae ¢ BOJIKOM M COOaKOW, KaKMMH ObI OHM HU OBLIH 110 CBOEMY (hU3Hye-
CKOMY COCTOSIHUIO (TOJIOJTHBIE, 00€3/I0JICHHbIC, UCXY/IABIINE WU CBHIThIC, BCKOPMIICH-
HbIC, TOJICThIC, YIUTAHHBIE), HO 0053aTEIHHO MOX0KHUE Ha BOJKA («ChIH 80KAY),
Ha co0aKy («cvlH cobakuy).

O0a BBIPAKECHUSI «<HO NOXOMHC HA BOIKA» Y «HO NOXOMMC HA COOAKY» IEMOHCTPUPYIOT
CUJIbHYIO (MAaKCUMAJIbHYIO0) CTEIIEHb BBIJIBMKEHHUS, CO3JaHHYIO Ha OCHOBE TTOBTOPA
OJTHOPOAHBIX CHHTAaKCHUECKUX CTPYKTYp. VX screTnueckoe BO3/EHCTBUE HA YATATENS
CHJILHOE, TIOJITBEPK/IAIOIIEE CYIIICCTBOBAHNE TAKOTO SIBJICHUSI B PEATTbHOM KU3HH: «ChIH
BOJIKa» BCEr/a, Kak Obl OH HH BBITJISZCI, IIOX0K HA BOJIKA; «ChIH COOAKH» BCEra, KaK Obl
OH HU BBITJISIZIEN, TTOXOXK HAa COOAKYy.

B cMBICTIOBOM M CTHIMCTUYECKOM ITUTAHE dTa TPYMIA TaK e, KaK U MPEAbIAYIIHe,
HACHIIICHHAs, OCHOBAHHAS HA MTOBTOPE OJHOPOJIHBIX CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYP.

B naHHOI ceMaHTHUKO-CTHIIMCTUUYECKOHN IpYyIIe JBaXAbl yIOTPEOISeTCs CO03
«HOY: «HO NOXOIC HA BOIKAY, KHO HOXOC HA CODAKYY.

Ecnu 3t aBe moBTOpSIIOITHECS OHOPOAHBIE CHHTAKCHUECKNE KOHCTPYKIIHH pac-
CMaTpUBaTh B COYETAHUH C MPEABIAYIIMMH IBYMSI CHHTaKCHUYECKUMHU KOHCTPYKIIUS-
MU — «XOMb U MOW), HO NOXOHC HA BOJKAY, «XOMb U MOJICH, HO HOXOHC HA COOAKY»,
TO B 3TOM CJIydae COI03 HO TaKXKe BBINMOIHSACT (YHKIIHIO MPOTHUBOIOCTABICHUS, HO
B OOJIbLIEH CTENEHH BBINOJIHAET YCUINTENbHYIO (YHKIMIO: TOLUH, Xy10H, cialblii,
HO MOXO0 Ha BOJIKA; TOJICTBIM, yITUTaHHBIN, CHITHIM, HO TOXO0XK Ha COOaKy.

SI3pIKOBasl €AMHULA HO TaK K€, KaK U S3bIKOBBIE €IUHUIIBI «XOMb» U «U», BBIIOJ-
HSET He OJIHY (PYHKIIMIO: TPOTUBOIIOCTABIICHUE U yCcHileHHe (AMdaTnudeckyro). B qanHom
ciydae OOJbIIOE 3HAYEHHWE MMEET UCIOJIb30BAHUE JIBAXKIbI MOBTOPSIOMIETOCS HO
B OM(paTHIeCKOH (YHKITMH, KOTOpasi IMEET 3HAYCHNUE HE TOJIBKO JUIS YCHICHUS BBIIBH-
JKEHUSI, HO U JJIs1 CO3JaHMsI BBIPA3UTEILHOCTH YCTHOW PEUH MIPU YTCHUH MMPOU3BEIACHHUS
(may3a, THTOHAIIMOHHOE ¥ TOHAJBHOE BBIIENICHHUE U T.1.). SI3bIKOBasi €IMHUIIA HO B STOM
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cilydae cliocoOCTBYET OOOTaIleHUI0 HE TOJIBKO CMBICIOBOM HACBIIIEHHOCTH JTAHHOTO
OTpPBIBKA MPOM3BEACHUS, HO M O0OTAIIECHUIO €r0 CTHIMCTUYECKON HACHIIIEHHOCTH
(B m1aHe €ro ’MOLMOHAIIBHO-IKCIIPECCUBHON OKPAILIEHHOCTH).

Ecnu GBI B 3THX CIIOBOCOYETAHUSIX aBTOP HE MCIOJIB30BAJl COI03 HO, TO CUJIA ACTe-
TUYECKOTO BO3/ICHCTBUS HA YMTATENSI, CTETIEHb BBIIBH)KEHHS 3HAUYUTEIILHO OCIIabIH ObI.

Taxum 006pa3oM, IpUMepbl CUIIBHOW CTETIEHH BBIABIKEHHS, CO3/IaHHBIE aBTOPOM
(O. CyneitMeHOBBIM) 3a CUET UCIOJB30BAaHUS [TOBTOPA OJJHOPOIHBIX CUHTAKCHUYECKUX
CTPYKTYP Y OTIENBHBIX S3bIKOBBIX €IUHHII, CIIOCOOCTBOBAJIN CO3/IaHUI0 YHHUKAIBHOTO
MHUKPOTEKCTa B COCTaBE OOJIBIIOTO TOATUYECKOTO MPOU3BEICHHUSI.

BbIXOA4 N3 PUTMA U PASMEPA CTUXA

3aBepIuaroniee OTPHIBOK MOITUIECKOTO MPOU3BEICHHS BBIPAKEHHUE «C OMPE3aH-
HbIMU YUAMU» CTOUT OCOOHSKOM. DTO CPEACTBO BBIABIKEHHSI — HEOKUIaHHOE, OHO
OCHOBAHO Ha IMapaIOKCaTbHOCTH BBICKA3bIBAaHUS U BBIXOJIE U3 PUTMA M pa3Mepa CTU-
XOTBOPEHHS, YTO CEPHE3HO YCHUIIMBACT CTENEHb APPEKTa ICTETUIECKOTO BO3ICHCTBUS
Ha yuTaTess (3PPEeKT 0OMaHyTOTO OXKHMIAHNUS).

Beixon u3 purMa, U3 pasmepa CTUXOTBOPEHUs (¢ ompesanHbiMu yulamu), BIUs-
HHE POAHBIX (Ka3aXCKUX) SMUYECKUX MPOHM3BEICHHUH, B KOTOPBIX MO33US YEPETyeTCs
C TPO30iA, a B TIOCJEAHEH CTPOKE CTPOQBI BHIXO] 32 MPEEbl CUCTEMbI CTUXOCIOKEHHMS,
pPaCUIUPSIOT CMBICIOBYIO, CTUJIMCTHYECKYIO HATPYKEHHOCTh HE TOJIBKO MOCIeTHEH
CTPOKH, HO, TIPEXKAE BCErO, M MO CMBICIY, U TIO CTPYKTYpe 3aBEPIIEHHOTO BCErO OT-
peiBKa (cTpO(dbI) MPOU3BEICHUS.

Takum 006pazoM, CEMaHTHUKO-CTHIINCTUYECKHUE €IUHBIE JBE CTPOKU «HO HOXOMC
Ha cobaky; ¢ ompe3aHHbIMU YUlamuy SBISIFOTCS CUJIbHBIM 3aBEPILAIOIINM aKKOPAOM
EJI0H CTPOdBI, a BHYTPH HETO CHHTAKCUUYECKAs! KOHCTPYKIMS «C OMPE3aHHbIMU YILAMUY»
CTaBHT «OKUPHYIO» TOUKY, YKa3bIBAIOIIYIO Ha HCTOPUYECKU OOYCIIOBICHHYIO CEMAaHTHKO-
CTHJIUCTUYECKYIO «CHIDKEHHOCTBY» COOAKM KakK JOMAITHETO KUBOTHOTO B CPAaBHEHUH
C XUIIHUKOM, BOJIKOM, a TIyOxe, ¢ Kokbopi (Cunetl 6onuuyeti), KOTOpasi, COTJIaCHO
TIOPKCKON MH(]OIIOTHY, SBISIETCS MPApOIUTEIFHHUIICH BCEX TIOPKOB Ha 3eMIIE.

IIpu ureHnn 3TOro TEKCTa BBIPAKEHUE «C OMPE3AHHbIMU YUAMU» THTOHAIIMOHHO
MPOM3HOCHUTCS MOCTIE May3bl WK C MOBBIIIEHUEM, WIN C IOHIKeHHeM ToHa. [Ipexrmo-
YTUTEJIbHEE MPOU3HOIICHHE C MHTOHAIIMOHHBIM MOBBIIICHHEM TOHA, YTO yCHUIIMBAET
CMBICIIOBYIO U CTWJIMCTUYECKYIO 3HAYUMOCTh BBICKA3bIBaHUS, BBIPA3UTEILHOCTh PEYH,
npHUIaeT peud 3HauYeHUE HEOXKUIAHHOW 3aBEPIICHHOCTH C WHBIM, HO C OJIM3KUM
10 CMBICITY CO/IepXKaHUEM, MOKa3bIBAIOLIUM Ha 3aBUCHUMOCTh COOAKH OT YeJIOBEKa
(xo03s1MHA).

SAKJTIOYMEHUE

Taxum 06pa3om, sIBICHNE BBIIBIDKCHUSI XapaKTEPHO JJIsI TEKCTOB BCeX (DYHKIIHO-
HAJIBHBIX cTHie. O1HAaKO caMoe OOJIbIIoe PAacCIPOCTPAHEHUE BBIABUIKEHUE HUMEET
B XY/IO’)KECTBEHHOM TEKCTE B LIEJIOM, a B TIOOTHYECKOM TEKCTE B CHIIy €r0 CTPYKTYPHBIX
oco0eHHOCTeN (PYHKIIMOHUPYET Pa3HOOOPAa3HO M BBICOKOYACTOTHO: HEPEIKO OJTHO CPe-
CTBO BBIJIBU)KCHHSI HAKJIAJBIBACTCS HA JPYTrOe, BHYTPU OJJHOTO MPEIOKCHHUS WA KOH-
TEKCTa CKOHIIEHTPUPOBAHBI HECKOJIBKO CPE/ICTB BBIIABIKEHHS.
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Jli1g npoaHanu3MpOBAHHOIO OTPHIBKA OITUYECKOIO TEKCTA XapaKTepHa CHUIIbHAs
(MakcuMasbHas) CTETIeHb BBIABIKEHUS BO BCEX €r0 pa3HOBUIHOCTSX (TIOBTOP OHOPOJI-
HBIX CHHTaKCUYECKHUX CTPYKTYp, UX CEMaHTHUYECKHI KOHTPACT, NePCOHUPUKALIHS,
MIOBTOP OTAEJIbHBIX CJIOB, COOTBETCTBUE I'PaMMaTHYECKUX (HOPM, POHOIOTHUECKOE
CXOJICTBO, CTHJIUCTUYECKUN TTapaIoKC, 3PPEeKT 0OMaHYTOTO OKUIAHUS).

Briisrkenue B ctpode onpesiesnsieTcss BhIIOIHEHUEM ABOMHBIX (DYHKIMI COH03aMHU
(u, Ho), yacTHLIEH (XOomb) U UX MOBTOPAMHU, KOTOPBIE B IAHHOM KOHTEKCTE BBICTYMALOT,
NpeXJe BCEro, B CBOMX AM(PATHUECKUX (YHKIMSX, YTO U JETAeT UX HEeIOCPEICTBEHHO
(axkTopaMu, TOPOXKIAFOIIMMH BbIIBIDKeHHE. HeoxknaHHas CEeMaHTHKO-CTHIIMCTHYECKAs
COYETaEMOCTb JUISl PYCCKOT'O YUTATENs B BHIPAXKEHUSAX CbIH GOJIKA, CblH COOAKU CO3AET
Y MHOTOKPATHO YCHJIMBAET CTENEHb ICTETUYECKOTO BO3JCHCTBYS Ha YUTATEISL.

B cruxe BBLAENAIOTCS TPU CEMAHTUKO-CTHIIMCTUYECKHE TPYIIIbI, B KaXK/JJOM U3 KOTO-
PBIX (YHKIIMOHUPYIOT CPEJICTBA BBIBIDKCHUS, TECHO B3aMMOCBSI3aHHBIE MEKIY COOOM,
KaK 10 TOPU30HTAIH, TaK U 110 BEPTUKAIU. ITO OOCTOSTEILCTBO TEM CaMbIM (pOPMUPYET
BHYTPEHHEE COZIepKaHhe CTPOQBI KaK €AMHOE LEN0E, U B TO K€ BPEeMs KaKk CaMOCTOs-
TEJIbHbIE CEeMAHTUKO-CTUIIMCTUYECKHE ()parMEHThI CTHXA.

CpencTBo BBIIBIKEHUS B KOHIIE CTPO(BI (5-5 CTPOKa) CO3/IaHO BBIXOIOM M3 PUTMA,
U3 pa3Mepa CTHXa, YTO CTABUT HEOXKUIAHHYIO MHTOHAIIMOHHYIO, PUTMHUYECKYIO TOUKY,
KOTOpasi BbIPaXKaeTcs May30i, MOBBIILICHUEM WM NOHWKEHHEM TOHA T0JI0ca MpH JeKia-
MHUPOBAHUM CTHXA.

[Ipoananu3upoBaHHBIN MO3TUYECKUH KOHTEKCT — 3TO CIUIaB Ka3aXCKOro U pyc-
CKOT'O BOCIIPUATHUS OKPY>KAIOIIEr0 MHUpa, MEePelaHHOIO CPEICTBAMU PYCCKOTO S3bIKa.
B NMHTBOKYJIBTYPHOM M KOTHUTUBHOM OTHOIIEHHSIX CTpo(ha XapaKTepu3yeTcs: JOMUHHU-
POBAaHHEM B TEKCTE Ka3aXCKHUX IICHX000pPa30B, SABJIEHUI U MPEIMETOB, C(POPMUPOBAHHBIX
B CO3HAHHUHM 103TA-TPAHCIMHIBA, OTCIOJIa U €T0 CMBICIIOBAsl HACHIIIIEHHOCTh, CEMAHTUKO-
CTUJIMCTUYECKOE CBOeoOpasue, 00yCIOBIEHHOE MHANBUAYaIbHO-aBTOPCKUMHU BhIpaXke-
HUSIMU M Pa3HOOOPA3HeM CPEJICTB BBIABIKCHHUS.
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CONCENTRATION OF FOREGROUNDING DEVICES
IN A POETIC TEXT

Dzhusupov Nursultan Mahanbet uly
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11, M. Auezov str., 160500, Zhetysay, Kazakhstan

Abstract. The article deals with the analysis of foregrounding devices represented in the poetic work
“Aytys” by Olzhas Suleymenov. In general, foregrounding as a stylistic phenomenon is typical of all the
functional styles. However, it acquires a special importance in the poetic texts which are characterised
by a great variety of all-level foregrounding devices and the absence of functional stylistic, emotive, expres-
sive and figurative limits. The foregrounding devices in a poetic context and their distinguishing functional
features give the author the opportunity to create non-standard (linguistically deviant) poetic micro text
determined by the bilingual artistic thinking. A special attention in the article is given to the analysis of
semantic-stylistic groups which include different components providing maximal level of foregrounding
in the text: repetition of homogenous syntactic constructions, repetition of lexical units, semantic contrast,
violation of rhyme and rhythm, personification, stylistic paradox, etc. The concentration of a great variety
of foregrounding devices in the context displays the internal stylistic potentiality of a poetic text in general.
The poetic text under analysis is the integration of Kazakh and Russian perceptions of the world which
is transmitted by means of the Russian language. The poetic text is characterised by the dominance of
the Kazakh mental images, phenomena and objects formed in the mind of a translingual poet. This fact
provides the semantic richness of the text and its stylistic potential which is characterised by the author’s
individual expressions and the variety of foregrounding devices.

Key words: foregrounding, foregrounding device, semantic-stylistic group, poetic text, stanza
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FNA3A KAK 3EPKAJ10 AYLUMN:
JIEKCUKO-®PA3EOJIOTMMECKUWA ACMNEKT

E.N. CeanBepcToBa

Cankr-IletepOyprekuii TocyapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Yuusepcumemckas nabepescnas, 7—9, Cankm-Ilemepoype, Poccus, 199034

B craThe paccMaTpUBArOTCS, C OJHOM CTOPOHBI, (h)pa3eosoruuecKue 000POTHI, COAEPIKALIHIE
KOMIIOHEHTHI 21d3d W 271a3Ku, CIIOCOOHBIC XapaKTepU30BaTh PA3INYHBIC POSBICHUS IICHXO3MOLIMOHAEHON
CTOPOHBI YEJIOBEYECKOIT JITIHOCTH, MaHEePy ITOBEACHHS 1 OCOOCHHOCTH OTHOILICHUH MEX Iy JIOABMH. B mose
HaIllero BHUMAaHUs BXOJUT XapakTep M3MEHEHNUH, HaOII0IaeMbIX B YaCTOTE NPHUBJICYCHNS OT/CIBHBIX 000-
POTOB B pPeuH FOBOPSILNX, @ OCOOCHHO MHUIIYIINX, U 00beMa BCETo MacCHBa (h)pa3eoOri3MOB, OCHOBHBIC
BEKTOPBI HX OcMbICIeHHs. COBPEMEHHBIH IUCKYPC — MPEHMYILIECTBEHHO 3TO (h)parMeHTHI Xy I0XKECTBCHHBIX
TEKCTOB — MOKa3bIBAIOT pa3HOOOpa3re BO3MOKHOCTEH HCIIOJIb30BAHMS B PECUH XapaKTEPHCTHK IJ1a3 Kak
MAPHOTO OpraHa, Kak BayKHOTO aTPHOyTa «O(OPMIICHHS JIHIIay, KaK «3epKayay, CHOCOOHOTO CKPBITH/pac-
KPBITh HAMEPECHHMS U MBICIIH YEJIOBEKA, OTPAa3HTh MCHTAJIBHYIO JISTEILHOCTD M MHTEIUICKTYaJIbHBIE CII0C00-
HOCTH JT0O0 UX OTCYTCTBHE M NPOY. [Ipn 3TOM IS OTACNBHBIX ITHCATeIeH IPUEM TI0Ka3a «OKH3HM» IJ1a3
SIBISIETCS BECbMa BOCTPEOOBAHHBIM — M HE TOJNBKO ISl CO3JIaHMs 3aIIOMUHAIONIMXCS HOPTPETOB TIep-
COHaXkel (C ymOMHHaHUEM LBeTa, GOpMBI U pasmepa Iiia3), HO M JUlsl [0Ka3a CBOCOOPa3HOW MaHephI
MOBEJICHNUS, YEPT XapaKrepa, PU3MIECKOro MK IICHXUIECKOTO COCTOSHHS.

KiroueBble cj10Ba: ri1asa, 3epKao Ay, (ppa3eoaornsm, OnpeaencHue, OCMBICICHHE, COBPEMEHHBII
IICKYPC

BBEOEHUE

Bripaxenue «enaza — sepkano oyuiu» OBITYET B PYCCKOM SI3bIKE M KYJIBTYpE
nocratouHo AaBHo. C nerkoit pyku JI.H. Tonctoro — KoTopslii, B CBOKO OYepeib, MO3KE
ObLT HA3BaH «3€PKAJIOM PYCCKOM PEBOIIOIMIY', — 3Ta (hpasa MPOYHO YTBEPAUIACH
B KauecTBe a)OPUCTHYHOTO OOOCHOBAHUS KaKUX-JIMOO BBIBOJIOB OTHOCHTEIILHO XapaK-
Tepa 4eJIOBEKa, €ro JyIIEBHbIX KAueCTB, 0)KUJIAEMBIX OT HEro MOCTYIIKOB — BBIBOJIOB,
B OCHOBAaHHE KOTOPBIX IMOJIOKEHA MPUPOIHASL BEIPA3UTEILHOCTD IJ1a3, UX CHOCOOHOCTh
repeiaBaTh TOHYAUIIHME IBMXKEHHS AyIIU JTM00, HA00OPOT, MOJTHOE OTCYTCTBHE TAKOBBIX.
He cnyvaiino ycroituuBsie (hpasbl enasa npsamams, 0meooums 21a3d, OnyCmums 21a3a
U JIp. MOTYT XapaKTepU30BaTh HEKEJAHUE YEJIOBEKA BBIAATH Ce0sl, €CIM OH TTOCMOTPUT
B I1a3a COOECETHUKY, HAJIMYKE Y HErO CKPHIBAEMBIX HAMEPEHUH, JKEJIaHUM, Oy IICHHUH.

3armaBue cratbu B.U. Jlenuna «Jles Torcroii kak 3epkano pyccko peBomrormm» (1908 T.)
o manHO¥ Mozenr 0Opa30BaHBI 3ar0JIOBKH MHBIX ITyONHIIICTUYECKIX MaTepraioB: «Aaapeii [lmato-
HOB Kak 3epKayio pycckoil reomopdonorum» [[IM. 3amsTiH. DxoHOMIYecKas reorpadus «Jlomutsn //
«Oxkts10pb», 2003]; Cepreit. KoncrantunoB «JIGHUH Kak 3epKajo PyCCKOM MHTCIUTUTCHIIMH [TOPTA
«Rubitekay; http://www.rubiteka.ru/lenin-kak-zerkalo-russkoy-intelligentsii]; E. Kamkaposa. «JKeH-
ckas Tema B mpo3e 60-x rofos: Hartanes BapaHckas kak 3epkaiio pycckoro gpeMuHu3zMa» [mopTain
«O0pa3 XeHITUHBI B KyIbType»; http://www.a-z.ru/women/texts/kashkarr.htm]; FO.1. Manenxuit
«PoMaH YIHIKoO# Kak 3epKajio pyccKoi mHTeIureHnum» [O0pa3oBaTenbHbIN mopTai « CIOBOY.
Ounonorus; http.//www.portal-slovo.ru/philology/37290.php| u T.1.
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Asrtopctso JI.LH. Toscroro Heckonbko ciopHo. B npoussenennn «Mogect u Co-
¢bus» HemszBecTHOTO aBTOpa 1810 r. HaxomMM cremyroliee ynorpeoieH!e CloBa 21asd:
«Omna Obu1a mpoBuHIManka! He nMena Hu Tex MOpaxaromux, N0OeTOHOCHBIX B30POB,
KOTOpPBIE POXJAIOT BMECTE M HAACKAY M OTYAsIHWE: HH TOTO MPEJIECTHOIO M BMECTe
KOBapHOTO JIUIIA, KOTOPOE, KaKETCsl, TOBOPUT: Oyab cuacTiuB u onacarics! Her! Tomy-
Oble enaza ee OBUIN 3epKaJIOM HEXKHOTO CEepJIla, €€ JIUI0, MIJIOe U 100poe, IOKa3bIBaNIOo
KPOTKYI0, UyBCTBUTENBHYIO Iylry. M1 HapykHOCTh He oOMaHbIBana». Jlanee aBTop pac-
CKa3bIBacT, B YeM UMEHHO COCTOsIIa HEXKHOCTh ee cep/aua. Her Hyx /bl JoKa3bIBaTh, YTO
cepille M Aylla Kak MeTa(opuueckoe CpeloTOuMe BHYTPEHHEH JKM3HM YesoBeKa
CYyThb CHHOHUMBI; cp. (pa3eosIoTU3Mbl KaMeHb Ynai ¢ oyuiu/cepoya, oyuia/cepoye
He Ha Mecme U Jp.

C npyroii cTopoHBI, JaHHAs KpbLiaTas ¢ppaza — JMIIb OJHA U3 TBOPUYECKHUX pea-
Nu3anMii MeTa)OpUYECKOTo 3HAUEHHUS JIEKCEMBI 3epkaio’. Cp. BTOPOE 3HAYEHHUE CIIOBa
o cinoBapro J[.H. Yimakosa: 2. nepen. ‘OtpaxkeHne 4ero-HuOy b, Kak BbIPaKEHUE YeTO-
HUOYIb BHYTPEHHETO (KHudicH.) . Inaza — 3eprxano oywu. Jlumepamypa — 3epKrano
obwecmeennoii acusnu [1]°. Cnoco6HOCTB 3epKaa 0TpaskaTh MOCTENEHHO HAYHMHAET
BOCIIPHHUMATHCA KaK CIIOCOOHOCTh HE BOCIIPOU3BOAUTH B TOYHOCTH, HO BCKPBIBATH,
oOHapyKHUBaTh HEYTO, YTO CTAHOBUTCS XaPAKTEPHBIM MPOSIBICHUEM OIPEIEICHHBIX
U Bce 0oJiee OUEeBUIHBIX MPOIECCOB, TEHACHIIUN, CBOUCTB, criocoOHoCTeil. TakoBo
CEMaHTHUYECKOE COJIEp’KaHHe, pealln3yeMoe B IPUMEPAX ¢ CHHTAKCUYECKOH MOJIENbIO
N, kak 3epkano N,. Cp.: 3uma kax zepxano pyccxoii scusnu (HKPSI*; «Pycckuit pe-
noptep». Ne 28 (156). 22—29.07.2010); Bnagumupckuii LeHTpai kak 3epKkaio pocCuii-
ckoif »xu3HM («CoBepiieHHO cekpeTHo». 04.07.2003); Ilpecca kak sepxano enacmu
(«ITetepOyprekuii Yac muk». 17.09.2003); Bonocer kax sepxano naweii scuznu («Ppidax
[Tpumopss». 23.01.2003); «bubnuo-I'nobyc» kak 3epkano KHUKHBIX IPEANIOUTECHUH
(«M3Bectus». 02.11.2003) u 1.m1. B WHBIX ciiydyasx AMArHOCTHUYECKash CIIOCOOHOCTH
HEKOTOPBIX Bellel 0OHapyKUBAaTh HEUTO HE SIBHOE, HO OYE€Hb BaKHOE peaju3yeTcs
C IpUBJICYEHUEM IMIaroyioB: Kooica Kax 3epkano OTpa)kaeT COCTOSHUE 3/I0POBbs UeJIOBEKa
(«Hayka u >xu3nby. 2008); Mactep BOCIIPUHUMAET MPUPOJTY TPEXKIIE BCETO KAK 3ePKAIO
MHUPOOILYIEHHI XyI0)KHUKA U ero Tepexkusanuii («Hayka u sxu3ab». 2009)°.

CriocoGHOCTB 3epKajia «BHIIETHY» BBHITEKAET M U3 STUMOJIOTMYECKON €ro HCTOPUU —
CBSI3U C CEMAHTHUKOMW TJarojia ‘CMOTPETH’; CP.: 3pemb, 30pKull, 3payvox, dell. zrcadlo
(‘3epkano’), zrak ‘3peHue’, Ua. 3epKkamsv U 3bIpKaTh [4].

2 'Y pasHBIX HAPOJOB BO3MOKHOCTh «IPOHMKHOBEHHS B AYLIy YelOBEKA IepelaeTcs Ho-pasHoMY.
Hemnb3st, omHako, HE OTMETHTh U HEKOTOPOE CXOJICTBO B META(POPHUECKOM OCMBICIICHHH TJIa3 Taxe
B BEChMa Pa3lWYHbIX 10 CIIOCO0Y BOCIIPUATHS MHUpa KyJIbTypax. Tak, B KUTalCKOM KyJIbType Ia3a
MPEACTABILSIIOTCS OKHAMU OYULU (8 OYULY).

3 WnrepecHo, uto CiioBaphk pycckoro s3bika noj pea. ATl EBreHbeBoi 5TOro 3Ha4eHus He Bbl-
nenser [2.1: 313].

* 3nech U faee IpUMepBI PEUMYLIECTBEHHO U3 HalpoHaasHoro kopiyca pycckoro si3bika (HKPST)
www.ruscorpora.ru. [IpuMeps! 13 HHBIX HHTEPHET-PECYPCOB COTIPOBOXKIAIOTCS YKAa3aHHEM afpeca.

> Wnrepecuo ucnonbzosanue O.A. JleoHToBHY MeTadophl 3epKaia Kak CloCOOHOr0 OTpaXkaTh
HAI[MOHAJIbHO-3THHUECKYIO MPHUHAIEKHOCTh U TPYJHOCTH COXPaHEHMS JIIOIBMH CBOETO SI3bIKa
B YCIIOBUSIX «IIOCTHALIMOHAILHON UAEHTHUHOCTHY [3].
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W y, KOHEYHO, MBI HEMAJIO HalJIeM IIPUMEPOB TOTO, YTO I71a3a, IO MHEHHIO I'0-
BOPSIINX, TIO3BOJIAIOT 3aIVIIHYTh B Qylly uyesioBeka. O uem, Kak He 00 TOM FOBOPUT
H. 3a6onoukuii B ctuxorBopeHun «IlopTper», MOCBAIIEHHOM MOPTPETy paboThI
®.C. PokoTOBa: «AyIlN U3MEHYUBON MIPUMETHD», IEPEHOCUMBIE HA IIOJIOTHO, IIPO-
ABIISIFOTCS, TI0 MHEHUIO 1103T4, UMEHHO B BBIPAXKECHUU NPEKPACHbIX Mepyaruux Tiaa3
Crpyiickoii:

Ee enaza — xax 06a mymana,
Tonyynvloka, noayniau,

Ee enaza — xax 06a obmana,
HOKpblmle M0 Heydaq.

OnHako He TONBKO B aopu3Me «ri1a3a — 3epKalio TyIIH», OTMEYAIOIIeM 0c000e
BOCHIPUATHUEC YN, paCKpI)IBaIOHIeﬁ cels1 B BBIPAXXCHUU TIJ1a3, BO B3IVIAJC, Mbl HAXOAUM
TIOITBEPIKIEHUE TOMY, UTO IJIa3a — 3TO 0COOEHHBIH opran’. O BBIPa3UTENLHOCTH TIJ1a3,
HAMHOTO OOJIBIIIEH, YeM BBIPA3UTEILHOCTD JIFOOOW IPYTroil 4YacTH 4eJI0BEYECKOTo Tela,
pa3sHoO0pa3Hoi, TOHKO HIOAHCHPOBAHHOM, CBHJIETEIBCTBYET YKE TO HECMETHOE KOJIH-
YEeCTBO OIpEACICHUI, KOTOPBIE IPUCOSTUHSIIOTCS K ATOMY CJIOBY. PacKkpbiBasi CyIHOCTh
YeJIoBeKa uepe3 Ii1asa, MmucaTeslb, Ha/IeIeHHbI CIOCOOHOCTHIO YyBCTBOBATh — WHOT/IA
10 MaJIEHIIINM H, Ka3aJoCh 6I>I, HE3HAYUTCIIbHBIM IIPpU3HAKaM, CTApaACTCA YJIOBUTH U3MC-
HEHUs, POUCXOIAIINE B YEJIOBEKE, U MepeaaTh JEKCUIECKH BICUATICHHE OT CBOETO
co0eceHUKA WU IPYToro 00beKTa CTOPOHHETO HAOIOICHHS.

CornacHo KOHTEKCTaM COBPEMEHHOTO JAMCKYPCA, IJla3a MOTYT OBITh MYCKIbIMU,
nO2ACWUMY, KUCTLIMU, CLIAOKUMU, 2OPbKUMU, OCEHHUMU, 3UMHUMU, MYMAHHbIMU,
JIe2KUMU, NbLIbHBIMU, 2PO308bIMU, 2OPAUWUMY, OSHEHHLIMU, 36EPUHBIMU, MYMHbIMU,
onosannvimu U T.J. [TonoOHbIe coueTaHUsT 0OHAPYKUBAIOTCS B XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTaX, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX IMO3BOJISIET COCTaBUTH JOCTOBEPHBIE CYXKICHUS
00 ompeneneHHoN JIGKCUYECKON cucTeMe — aBTOPCKOM miu oOmiesi3pikoBoit [10].
OCHOBHYIO CEMaHTHYECKYIO HAarpy3Ky B TAaKHUX CIOBOCOYETAHMSAX HECYT, O€3yCIOBHO,
OTIpeJIeNIeHUs], TI03BOJISAIOIINE BBIPA3UTENILHO U TOUHO 1T0Ka3aTh COCTOSIHUE YEIOBEKa,
€ro OTHOIIEHHE K COOECeTHUKY, CTENEHb MPOSBISIEMOTO K COJIEPKAHUIO pa3roBOpa
MHTEpeca U JJaKe KU3HEHHbIE IPUHIINIBL; Cp.: becalowue/yoecaiowue 2nasa; y M. Byn-
TaKoBa: 0esUya co CKOWEHHbIMU K HOCY OM NOCMOAHHO20 8panbs 2aazamu. [loaTomy
CHayvaja Mbl OCTAHOBUMCS Ha CEMaHTHYECKHX OCOOCHHOCTSIX HMCIIOJIb30BAHMS CIIOBA
enaz u ero GpopM BHE Pa3HOOOPA3HBIX SPKUX M HEOXKHUIAHHBIX CIOBOCOYETAHUI
C UMCHAMM IpwjiararcJibHbIMU.

 AKTMBHOCTH COMAaTHYECKOTO (TENECHOTO) KOJa KaK HaMOOJee IPEBHETO U3 BCEX CYIIECTBY-
fomux [5. C. 233] mposBisieTcss B BRICOKOH MPOIYKTHBHOCTH 00pa30BaHUA (pa3eoIOTH3MOB
C KOMIIOHEHTOM 21a3(a), 9TO OTMEUAETCS] MHOTUMHU UCCIIeIOBAaTEIsIMU (CM., B YaCTHOCTH, [6; 7] u 1p.).
N.E. T'opozenkas Ha3blBaeT IJla3a B YUCJIE CAMBIX AKTHBHBIX KOMIIOHEHTOB — HapsAy C KOMIIO-
HEHTaMH 'oJI0Ba, cepile, pyka, Hora, — o0pa3yooumx (ppa3eoJoru3Mbl-COMaTU3MbI B PyCCKOM
u (paniy3ckoM s3bikax [8]. M.JI. KoBmoBa Ha ocHOBaHMHM aHaIM3a YacTOTHBIX (Ppa3eonorn3MoB
C KOMITIOHEHTOM 2/id3d JIeTIaeT BBIBOJ O HAIMYMH Y I71a3 KaK €IMHHMIIBI TEJIECHOTO KO/ IECTH OCHOB-
HBIX 3HAYCHUH, CPEIN KOTOPHIX CBA3aHHBIC C IPEICTABICHUAMH 00 NCKPEHHOCTH/HEUCKPECHHOCTH
CJIOB U MTOCTYIIKOB, O MEpEe MOJHOTHI HJIK U30bITOYHOCTH Yero-i. u T.4. [9. C. 160—161].

390 ®OYHKIMOHAJIBHAS M1 COTTOCTABUTEJILHA S CEMAHTUKA



Seliverstova E.I. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2018, 9 (2), 388—402

[To cratuctuke HKPSL, cpenu dhopm enaza, erasku, enazenku, enazuwyu npeodiagaet
nekcema exnaza: 112 775 Bxoxaenuit. Jns hopm ernazku KOIUYECTBO YMEHBIIACTCS
npuMepHo B 36 pas, rnazedku — B 400 pa3, rnazumy — B 87 500 pa3 (cMm. HIKE).

I'naza 112 775 BXoxKIeHHI
['na3zku 3 114 BxoxxaeHuit
I'mazenku 292 BXOXIECHUS
I'nazumm 146 BxOXneHUi

B oTHOmICHNN JIEKCEMBI 27a3(a) HEeNb3sl HE 3aMEeTUTh MeTaMOp(03bl, POU30LIE -
el B XxapakTepe €€ YInoTpeOJIeHHsI B XyJA0KECTBEHHOM TEKCTE B MPOU3BEACHUAX
XIX Beka n XX—XXI BekoB. Takoro pasHOLBEThs SMUTETOB, KAKOBOE MOPAXKAET
B COBPEMEHHBIX TEKCTaX, paHee, Moxoxe, He Habmomanock. Tak, B 55 KoHTEKcTax
U3 npom3BeieHni Havana XIX B., MpencTaBleHHbIX B HarmoHambHOM KopITyce pycCcKoro
s3bIKa, MPeo0IaaloT Takue, B KOTOPBIX, 32 PEAKUM HCKIIOYCHHEM, ONPEICIICHUs OT-
CyTCTBYIOT. Cp. CJIOBOCOUETAHMSL: 3aKpbimb 21a3a (B 3HAYEHUSAX ‘YCHYTH M ‘yMEpPETh’),
OmKpbimb 21aza (B TOM uucie — NPOCHYMbCA'), CMEXCUms 21a3d, NOmynums <@ 3em-
J0>, y0epacueamn, yCmpemums, Omepawjams, nepesecmu, NOOHAMb.

C npyro#i CTOpOHBI, B Ka4eCTBE CYOBEKTa 21a3d OCYIIECTBISIIOT CIEAYIOMINE JeH-
CTBUSL: ONMUCTNAU, NOMYMUTUCL, NOMEPKIU, 3AC8EPKATIU, HE OCYUUATUCL OM Clle3, Nedam-
aunucy (B MOEM yMe€ — ‘3allOMHWINCH, OTIIEUATAIIUCH ), HANOJIHUNUCL O2HA, GCMpe-
4anUCh Co 830paAmu KOTO-JI. ¥ T.J.

A BoT uto MBI HaxoauM y A.C. [Tymkuna B «JlyopoBckom»: «l 1aza ezo 3aceep-
Kaau; ... U 271a3a €ro HeTOJIBUYKHO OCMAHOBUIUCL HA TIOPTPETE €T0 MATEPU; OMKPbIMb
2na3a — ‘IpOCHYThCs’ . YIIOMHHAHUE TJIa3 BCTPEYAETCsl B OMUCAHUU BHEIIHOCTU:
Ot pony 23 roga, pocta cepesHero, JIUIOM YUCT, O0poay Opeer, enaza umeem Kapue,
BOJIOCBHI PyChI€. Y CTOMYUBBIE CIIOBOCOYETAHUS MPEACTABICHBI 000POTAMHU UCKAMD
2na3amu, HaHsITh 3a 21a3a B YUUTEIU, 8bIMApAWUms 21as3d, He CMbIKamy 21asd, no-
nacmocs 6 2nasa. EMMHCTBEHHOE 0OHAPYKEHHOE OIpeIeNICHHE 3/IeCh — Kapue.

B nenom IlymkuHy CBOWCTBEHHO BeCbMa aKTUBHOE NMPUBJICYCHHE YCTOMYHMBBIX
BhIpaxkeHuii’. B «Kanuranckoit nouke» u3 33 ynorpebieHuii gekceMsl 2nas (BO BCex
ee gopmax) 13, T.e. Gonee TpeTH, MPUXOIUTCS HA (PPa3eOIOTUIMBL: He NONA0amvCs
Ha 21a3a, He c600UMb 21143, NOKA3AMbCA HA 21A3d, XOMb 21Ad3 6bIKOMU, 8 YbUX-TUO0 2na-
3ax, esimapawums 2nasza (2), omxkpeims 2naza, (0OCTaTbCs) 21a3 Ha 2aa3, (Ha3BaTh)
6 211a3d KeM-I1., 8 2/1a3ax KOTO-J1. (BCEro Hapo1a), notdem, Kyoa 2nasa 21a0sam, (oH 1eds)
6 2naza oOMaHbIBaeT. B 1pyrux mpumepax ria3a NpUCyTCTBYIOT KaK OpraH YeloBeye-
CKOTO Tena (3aKkpvimy 21aza, npomupams 21d3a), peaanu3yrolni cBoe MpsiMoe Ha3Ha-
YEHUE — CMOTPETh, TJISIIETh, 0€3 aKIIEHTa Ha 0COOOM XapaKTepe B3IJIIA: yCcmpemunms
2nasa, cnedosams 21a3amu, 0opamums 2uaza, uckams enasamu. 1iaza mou npumsiu
Mo dce HanpasieHue.

[TokazatenbHo, yto U3 11 MMeromuXcs onpeaencHuil 4 HUYEM He IIPUMeYaTe/IbHbL:
eonyovle tnaza Exarepunst 11; eduncmeennwviii 1 0ounokuti rna3z — pedb UIET O KPUBOM
rapHU30HHOM mopyurke MBane MrnarbeBuue; y3eHvkue, HO CBEPKAIOIINE OTHEM IJla3a

7 Ha »To ykassiBaroT u naHHble «CoBaps s3bika IlyIIKuHa», XOTS HEKOTOPEIE M3 HIDKEIIPHBE-
JICHHBIX 000POTOB B HEM OTCYTCTBYIOT (B HaCTHOCTH, X0mb 2na3 gvikoau) [11].
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OJTHOTO M3 MyTa4yeBCKUX OYHTOBIIMKOB. A CEeMb ONpPEACTCHUI MPUXOIUTCS Ha XapaK-
TepucTuky [lyrageBa u ero COTOBapHILEii: ITO XapaKTEPUCTUKU ceeprarowue (3) u ceep-
kanu ochem (1), oenennvie (2), oaucmarowue (1), 1OMOTHIEMbIC TPUIATATEIHHBIM
scmpebunvle (‘XUITHBIN, )KECTKUH, 30PKUH, IPOH3UTEIIbHBIN), — OHHU (POPMHPYIOT
APKYIO CEMAHTHUYECKYIO JOMUHAHTY, CBUIETEILCTBYIOT O BHYTPEHHEM T'OPEHUH, HaKae
CTPacTH y yYaCTHUKOB ITyTa4€BCKOT'O BOCCTAHUS M UX BOXKII.

O.B. Jlomakuna, uccienys orpoMHbIA (paseonornyeckuid GoH MPOU3BEACHUI
JL.LH. Toncroro, otmedaeT akTuBHOCTh PE ¢ comaTu3MoM 2na3z — okoiio 60 enuHuII,
YUYaCTBYIOLIMX B ONMCAHUU YEJIOBEKA, €r0 COCTOSHHSA U CIIOCOOHOCTH MO-Pa3HOMY BOC-
IIPMHAMATH JI€HCTBUTENBHOCTD, M3 120 uMmeromuxcs B pycckom a3bike [12. C. 83317,

CoBpeMeHHasi KapTHHA «KH3HW» YEJIOBEYECKHX TIJIa3, OTpakaeMasi B XyJI0KECT-
BEHHOM TEKCTE, HECKOJIbKO MHast. C OJJHOW CTOPOHBI, MOXHO TOBOPUTH UMEHHO O (-
3U4ecKOM ((pU3U0IOTUIECKOM) (PYHKIIHOHUPOBAHUH TJ1a3 — OHO MPEJICTABICHO B pe-
YW — 3/7IECh MBI CJIEIYeT 32 KOHTEKCTaMH — MIPEUMYIIIECTBEHHO 3a CUET Pa3HOOOPa3HbIX
CJIOBOCOYETAHUM C IVIArojIaMu: pasieniiams 21a3d, NpoMbléams 21a3d, 2naza baecmsam,
Ce3Amces, 21d3a nocaxicenvl/pacnonodicensvlt (ONU3K0), crenums 21as3d, 3aKpbléams/
omKpwvleams 2nasa. MHOTHE U3 COYETaHU KOCBEHHO (MeTaopuuecKu) yKa3bIBAIOT
Ha TO WA MHOE COCTOSHHUE, PEATTM3aLIMIO ONPEICTICHHOIO HAMEPEHHUS XapaKTePH3yEMbIM
CYOBEKTOM: 3adcMypumy 21azd, Cy3ums 21d3d, npsamams 21a3d, 3aKamvléams 21a3d,
cKawusamy 21a3a, NOKA3bl6amsb 21asd, (He) Oomeooums 21aszd, NOCMOMpens/3a21sIHymy,
832/IAIHYMb 6 211a3d, 1e3Mb 6 21A3a; 21a3a NPOACHAIOMCA, PACUUPUTIUCD, BbLIE3AI0M
uz opbum u T.11.°

B mMeToHMMIYeCKH cOpMHUPOBABIIEMCS 3HAYEHUU ‘B3IJIAN’, ‘CIIOCOOHOCTH/HECTIO-
COOHOCTB BHJIETH  CIIOBO 27a3a BBICTYMAET B TAKUX COYETAHUSX, KaK noonumams C onyc-
Kamb 21a3a, 21a3a 3a0epucu8aromcs/ocmanasiuéaiomcs Ha 4eM-I., 21d3 He c600Uums,
2naza nAaaums ‘CMOTPETh PUCTATBHO, BHUMATEIBHO, (HETPUIIMYHO) JIONT0’; 6pocamuvcs
8 21a3a, nonaoams(cs) Ha 2nasa, GNUMbCs 21A3aMU, NPobe2ams 21A3aMuU, NPOBOOUMb
(cneoums) enazamu, ecms enazamu v Ap. ITA U IPyrUe TpUMEPbl HE TOIBKO MOAIEP-
YKMBAIOT UJICIO KOHLIETITYAJILHOTO Pa3/IeNICHNs] YeJIOBeKa Ha OTACNBHO JKUBYILHE OPraHbl,
HO ¥ «BBICBEUYHMBAIOT UICI0 aBTOHOMHOCTH, HE3aBUCUMOCTH BOCTIPHSITUSL M MBIIIUICHUS
ot camoro venoBeka». A.H. bapaHoB cunTaeT BO3MOXKHBIM TOBOPHUTH B LIEJIOM O TIEPCO-
audukarm ras [15. C. 490—491].

Mertadopryeckoe 3HaYeHHE ‘TIO3UILHS, MHEHHE, TOYKA 3pEHUsI’ IPEJICTABICHO CJIO-
BOM 27a3a B CIIOBOCOYETAHUSIX 8UOEMb/CMOMPEMb YYHCUMU (UHBIMU) 21A3aMU, 21A3AMU
K020-]., KOJIOMb 21A3a KOMY-II.

¥ D70 KONMYECTBO MOKET, BEPOATHO, CYILIECTBEHHO BLIPACTH, €CJIM IPHHATL BO BHUIMAHHE 000pO-
TBI-TIEPEBEPTHIIIN, 000POTHI — PE3YIIbTATHl KOHTAMUHAIIUK U IPYTUE «AHTUITOCIOBHUIIBDY, OTMCUCH-
HbIe B croBape X. BansTrepa u B.M. Mokuenko, Hanpumep: Korja mos riia3oM cTaBst poHaph, MHOTOS
cTaHOBMTCA BUIHEe; KpacuBas xKeHIMHA — 3TO IUP IS IIa3a BO BpeMs YyMbl JJIs YILEH U IpOU.
[13.C. 100—101].

° Kak ormeuaer T. ApxaHreibckasi, CTpax KaK «Be3EeCyIlas aHTPONHAs CyOCTAHLM OXBATHIBAET
BCET0 YEJIOBEKA, IIPOHUKAET B pa3HbIe YAaCTH €ro Tena M B TOM 4Yuciie — B I1a3za. CBA3b cTpaxa U IJ1a3
MPOCIIEKMBACTCSI BO MHOTHX CIABSIHCKHX SI3BIKAX: cmpax <maumcsi™> 6 2nasax, 4eul. strach nékomu
koukd z oci, nonbck. strach patrzy komus z oczu v ap. [14. C. 218].
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MHormue U3 4acTOTHBIX CIIOBOCOYETAHUH, MPHOOpeTasi MePeHOCHBI CMBICI, CTa-
HOBSITCS (h)pa3eoJoru3MaMu, U BeChMa aKTUBHBIMH: Ha 155 puMepoB U3 JIUTEpaTyphl
HAIIMX JTHEH (MCToJb30Basica MeTo/ crutontHoi BeiOOpku u3 HKPS) npuxoaurcs 54
(Oostee TpeTH) yCTOWYHMBBIX CIIOBOCOYETAHUSI — TaKHUe, KaK 1YCKAmMb Nblib 6 21a30d —
Pasr. Heono0p. ‘KakuMu-m60 moctynkamMmu co3/1aBaTh JIOKHOE (OOBIYHO JTydIIIee) BIIC-
yatjenue o cede’, nyckamo myman 6 enaza — Ipoct. Upon. ‘Co3naBaTh J105)KHOE MHE-
HHUE O KOM-JI. WJIK O YeM-J1.; AypadnTb, oomManbiBaTh’ [16. C. 107], 3amasvieams enaza —
‘BBOJIUTH B 3a0TyKIIcHHE, OOMaHBIBATh; B3SITKOH, ITOTHOIICHUEM JIMIIIATh CIIOCOOHOCTH
BUJICTh, 3HATH , OMKPbIMb KOMY 21d3a HA YTO — ‘3aCTaBUTh YBUJIETh, Y3HAThH , Oelamb
bonvuue enaza — ‘ynuBIATHCS’ U Ap. Hampumep:

Poccus cerogHs MOXKeT OTKPBITO CMOTPETh B IJIa3a MEXAYHAPOIHOMY COOOIIECTBY,
MIOCKOJIBKY Hallla CTpaHa SIBJISETCS KUCIOPOJHBIM JOHOPOM IIaHeThl! [IpoTokona — 310
nolib 6 2naza! OH HE TTIOMOXKET yIydIIeHHio kimumara Ha 3emite! [Octopoxso! KnoTckwit
npotokoin! (2003)].

HNMeet My)kecTBO cmompemsb npasde 8 2ia3a v 00ajaeT CUIION Boiiu, 6€3 KOTOpoii
HUKaKoW TasaHT Obl He BEDKWIL. [Demop Yexankos: HenaBucTs MeHs pa3pymaet // «But-
puHa gnrtaromieir Poccuny», 2002.09.13].

U cHoBa mpuzercs eMy npsamamse 2na3a, a B 3TO BpeMs €ro KoMaHa OyneT OUThCs
¢ «/IpstBomamm» 6e3 Hero. [Anekceid Jlemun. PesynpratnBHblil «[InarBum». Anekceli Kosa-
JIEB IITAMITyeT XeT-TpukH // «3Bectus», 2001.11.16].

YemnmoHoM cpenu (Hpa3eooru3MoB — 0 HEKOTOPOH CTETIEHH 3TO MapKep MEH-
TaJBHO-S3BIKOBOTO TIPOCTPAHCTBA POCCHUCKOTO OOIIECTBA — SIBIICTCS 000POT 3aKpbl-
6amb 271a3a Ha YTO-JI. ‘CTapaThCsi HE BUJIETh, HE 3HATH, UTHOPUPOBATh , UTO MOXKHO
paccMaTpuBaTh Kak HEKYIO KyJbTYPHYHO YCTAHOBKY, XapaKTEPU3YIOIIYI0 COCTOSTHHE
obmectBa. Cp.:

MU/ Typuunu npusBai e 3axpuvieams 2naza Ha yaapsl BBC PO u Cupun no Unnuly.

[Mup — mopran HoBocteit LB.ua. URL: https://Ib.ua/world/2017/10/03/378252 mid

turtsii_prizval zakrivat glaza.html; nara obparmenus: 17.03.2018]. Eciu sakpuims enaza

Ha TIapy TIIYIOBaTO-HaJyMaHHBIX CILEH, TO aBTopaM (HiIbMa, B 00LIeM, yIajIoCh CICTHTh

3aKUraTelIbHbI 00pa3 KOMOMHATOpa-POMAHTHKA, UTAIIETO YTOJOBHBINA KoJeKc. [ TarhsaHa

AnekceeBa. «Omurapx» 4THT YTOJOBHBIN KoJieke // «DunancoBas Poccusy», 2002.09.19]

O yeM NO3BOJIAIOT FOBOPUTH OocTanbHble 100 mprMepoB Hamieil BEBIOOPKU U BECh
MMEIOIIMICS B HAllleM paclopshKeHUH MaTepuan? I'asa — BecbMa CBOCOOpa3HBbIil
XYA0KECTBEHHBIM KOHIENT, aHAJIU3 KOTOPOro Ha OOJBIIOM TEKCTOBOM MaTepuale
MO3BOJISIET YBHUIETh (HEBOJIbHAS UTpa CJIOB!) ero GyHKIIMH — B aBTOPCKOM IOKAa3e
reposi, €ro BHEIIHOCTH U XapaKTepa, OTHOLIEHUH € JIFOJJbMHU U KMU3HEHHBIX IPHHIUIIOB,
HO M POJIb 9TOTO KOHIIENTA'® ¥ IPEICTABIEHUE O HEM B MEHTAIBHO-SI36IKOBOM HAIIHO-
HaJIbHOM IIPOCTpaHCTBE [21].

10" SIpKkuM CBUJIETENLCTBOM €r0 BaKHOCTH SBJISETCS BHUMAHME, yeIIeMOe eMy B paMKax MpOeKTa
«CemuoTrueckast KOHIENTyanm3anus Teiay [17; 18] — cm., Hanmpumep, 0 TEHCTBUSX, BBITIOTHISMBIX
IJIa3aMU ¥ CBUJICTENLCTBYIOUINX O COCTOSSHUM CMUPEHUS, CTBITMBOCTH | mpod. [19. C. 279], o pas-
JIMYHBIX TPOSBICHUSX «JIEKCUKOHA Tha3y» [20] u T.1.
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C oJ1HOH CTOPOHBI, HENB35l HE OTMETUTh AKTUBHOTO M CErOJIHA MPUBJIEYEHUS TO-
Bopsumu OE co ciioBom enaza (omyckaeM 1moka CpaBHUTENIbHBIE KOHCTPYKIINN):

[TpstHBIN NEWTEHAHT, CHIIT HA TAHKOBOM KpBIJIE, MPUCTAIHLHO BIJISIBIBAICS B JIHIA OUY-
MEBIIHX OT OOJHM KEPTB, BECENO PacCKa3biBasi, KaK y TEX 6bL1€3aI0Om 21d3d U3 opoum
[Bacunp beixos. bomoTo].

Oto ObUIO (TIOYTH) BIBOEM, 21d3d 6 21d3d, MHOTIa — ¥ BoBce BaBoeM [CBemiiana ba-
Oaesa. Emie He Apy3bs, y)Ke HE MUCCHOHEPHI. POCCHICKO-aMepHUKaHCKHIA CAMMHT TIPOIIEIT
Jyd4iie, 9yeM oxunainock // «3sectus», 2001.06.18].

NmeeT My)xecTBO cmompems npasoe 6 enaza W 00JIajaeT CHIONW BOJH, 0e3 KOTOPOM
HHUKakoW TawaHT Obl He BbDKHWI [Demop Uexankor: HeHaBuCTh MeHs pa3pymiaet //
«Butpuna untaromeit Poccuny, 2002.09.13].

C npyroii CTOPOHBI, IJ1a3a MOTYT, KaK HEKUH «MHCTPYMEHT», ObITh XapaKTepoJio-
THUYECKUM M JIaXKE CIOYKETOOOPA3YIONINM CPEICTBOM, KOTOPBIM «ITOJIB3YIOTCS» MacTepa
CJIOBa WJIM, HA00OPOT, OTKA3bIBAIOTCS OT Hero. Tak, J/luna PyOuna B sipkoi, KATIsIei
UCTIAaHCKMMU cTpacTsmu noBectr «llocnennmii kaban u3 sieco [TonteBenpa» («Mcnan-
CKOM CIOMTE») MPAKTHUECKW UTHOPUPYET IJ1a3a: TaM BCE MOCTPOSHO Ha 3BYKE, MY3bl-
Ke, KaK 1 MHOTO€ y 3Toro apropa'’. A y B. TokapeBoii Mbl HAXOJUM Maccy IPUMEPOB,
7€ IJ1a3a — HE CPENCTBO MOPTPETU3ALNH, OHU IIEPENAIOT COCTOSTHUE YL NIEPCOHAXKA!
OCCIOKONCTBO, YIUBJICHHE WM ITyCTOTY, pABHOAYIIIHE, OSCUCIIOBEYHOCTh:

(1) Poruk y Hee ObLT MaJleHbKUN U TPOTATENLHBIN, KaK y KOUIKU. [ 1a3a bonvuiue, Kpye-

Jible, MPegoHCHbIE.
(2) Ksaman naBen Ha UpuHY CBOM 20.1y0ble 2n1a3a ¥ CMOTpPEI He3aMyTHEHHBIM B30POM.
(3) — Tw1 xeHat, u y Tebst pebeHOK, — cKazaja MpuHa B ero 2onybsie YECTHBIE 21a3a
(B. Tokapesa. CBos mpaBa).

Henp3st HE OTMETHTB, YTO TOTYOBIC IJ1a3a BCE Yallle MHTEPIPETUPYIOTCS KaK B3I
YEJIOBEKA, CTAPAIOIIET0Cs Ka3aTbCsl HEBUHHBIM, YECTHBIM.

Muoro BHuMaHus oTBOAUT ria3am A. ['enacumoB B pacckazax «Dokc Mannep
moxox Ha cBUHBIOY» (10 emuumIr), «Uyxkas 6adyIikay U HEKOTOPBIX JPYTHX — 3]1ECh,
IJ1a3a MO3BOJIIOT aKIIEHTUPOBATh BRIPAKEHHE y)Kaca, pacCTPOMCTBRA, YAUBICHHUA, CThIIA
U T.JI.. Kpyeavle 21a3d,; 21dsd pacmepsiiuole; 2naza bonavuiue, memHole, 21a3a wupoKo
OMKPLIMbL; PACUUPUTUCD 211A34a, 21d3A Y Hee CY3UIUCh, baecmam 21a3d;, nocmapaics
He cMompemy ell 8 21a3a; 0MmeooOUum 21asd, NOCMOmpea NPamo 6 21a3d.

YacTo anemumpyeT K rjia3aM U UX BBIPRXKEHHIO B CBOMX MHTEPBBIO M pacckazax
uckyccrBoBesr Catu CriuBakoBa — BOT HECKOJIBKO ()ParMeHTOB:

XoTenock Ha4YaTh )KU3HB C HYJIS 1 03 TOro, YTOOBI Ha KXKIOM YIITy Ha TeOsi CMOTpelTH
rij1a3a, OTMeyarolye, Kak Thl HAYMHAEIIb 3Ty HOBYIO XKH3Hb. Y KOPOJIEBHI H TJ1a3a cephble,

W BCA OHa — MSTKO-TenebHas. HakaHyHe Hallero pemaromiero pa3roBopa ¢ JOHOM

ApaHro o/iHa Jama TIpero/iana MHe YPOK: Hellb3sl XOJUTh Ha BCTPEYy B TEMHBIX OYKaXx,

MTOCKOJIBKY YETIOBEK, C KOTOPHIM THI OOIIACeIIbCS, TOTDKSH BUIETh TBOM IUia3a. S, 3armyraH-

Hasi, yBUJIENA YEIIOBEKa, I1a3a KOTOporo m3nydany romop u T.4. [Catu CrimBakoBa. He BcE].

""" Cm. 06 3ToM nogpobuee [22.].
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[TopoOyem kpaTko 00OOIIMTH HAIIIM HAOIIOICHUS.
1. EcrtecTBeHHO, YacTh IPUMEPOB OTPAKAET PYHKUUOHUPOGAHUE 21143 KAK nap-
H020 opzana — B CAaMOM NPSIMOM UX HA3HAYCHUU:
3axpeims 2naza, COCPENOTOUUTHCS M MOMBITATHCS. BCIOMHUTE CE0S1 B COOTBETCTBYIOIIEM
Bo3pacte. [Hamm neru: [Mompoctku].
OmKkpoin enaza v yBUAEIN, YTO OJISHBIA CBET B KOHIIE TIEIIEphl TOMEpK. [AJekcanap
Hopodees. Dne-DanTuk].

2. Jlexcema enasa BeCbMa aKTUBHO HMCIIOJIB3YETCS MPH CO3/IaHUH KaK OOBIYHBIX,
TaK U 3aIIOMUHAIOLIUXCS HOPMPENIOE RePCOHAIICE:

2.1. BHELIHUE XapaKTEPUCTUKU — Heem, hopma, pamep: packocvie; Kpyaivle
uepHbvle 21a3d; 8bINYKIble, 0UeHb CUHUe, a2amosblll 211d3, eKacmole 21a3d, OJJHAKO
U 3]1ECh IIBET MOXKET OBbITh 3HAYMMBIM: TOTyOBIE IJ1a3a HEPEIAKO aCCOLMHPYIOTCS C YUCTO-
TOW ¥ HEBUHHOCTBIO, KaK, paBHBIM 00Pa3oM, U C HArJIOCTbIO, TIIYIOCThIO, 0OMaHOM,
a YEpHBIE — C TANHCTBEHHOCTBIO, CKPBITHOCTBIO, OITACHOCTBIO.

HeoObruen npumep, oOHapy)eHHbIN y JI. YIUIKou, rae peyb Kak OyJaTo uaetT
0 IIBETE, HO CBA3b IJ1a3 U A1 uepe3 MeTtadopy 3epKaa SBHO OLIYIIACTC:

K xoporiemy 310 He IpUBOAIIIIO, Myp TOJNBKO IMOAHMMAIA €IIE BBIIE CBOU OT IPUPOJIBI

BBICOKO HApUCOBaHHBIE OpPOBH, <...> MEIUICHHO IBUTraja JUIMHHBIMU BEKaMH U HEOJ00pH-

TebHO cMoTpena Ha ARy DeopoBHY anazamu yeema nycmozo 3epkaa [I1ukoBas qamal.

2.2. ABTOp moaMedaeT U AeTaJn «0GOpMIIEHHS» TJa3; HeHAKPAUEHHble 2la3d,
NOOUepKHYymble MEeHAMU U MYWbI0 211a3d, TUYO C MATEHbKUMU U CUTbHO NOOBEOEHHbI-
Mu erazamu v ap.

2.3. T'ma3za yacto CONpOBOXAAIOTCS ONpE/IEICHHEM (YaIlle OJMHOYHBIM), XapaKTe-
PYBYIOILIM MAHepy cMOonpems B 1IETIOM WM CBOeoOpas3ue B3IIIsiAa B TaHHBI MOMEHT —
HETIOCPEACTBEHHOI'O, OTKPBITOIO WJIM, HAIIPUMEDP, OLICHUBAIOLIETO: NpUULYPEHHbIE, paC-
naxuymote. Cp.:

U omste x0x0Tana, <...> W MOBOAMIIA WUPOKO PACKPLINbIMY BBIIBETIINMH TJIA3aMH.

[Armpeit Bomoc. HensmxumocTs|.

51 cMoTpen B ee Hemuearowue 21a3a v CIyIlall IPaBIWIbHYI0 Pedb C OBAIBHBIMHU, OKPYT-
TBIMH (hpazamu, pedb, KOTOpasi CTpyriiach 0e3 BeipakeHus. [ Bmaquvup bepesun. Ceuerens).
51 mocMoTpen Ha X03sMHA JOMa: Y HEero ObUIo Oeroe JIHII0, AcHble, MedaumenbHbie, npu-
cmanvHule enaza ¢ TeMHbIMH Toaraasbsami. [FO.0. JloMOpoBcKkuid. XpaHUTENb APEBHOCTEH].
Y Hero neuanvHvle uwgyuue 21asa, oH OJIeIeH; Ha HETO CMOTPETh CThITHO! [EBreHus

IMumukosa. [TarusTaknas Poccus // «Pycckas XXuzaby, 2008].

2.4. Yxa3pIBaTh Ha (PU3NUECKOE WIIHM NICUXUYECKOE COCHIOAHUE YETIOBEKA, €r0 nepe-
Jcueanusn u uyécmea'’ v 4epe3 HUX — Ha HEKOTOPHIE Yepmbl XapaKmepa — BOT

2 Camoe 6OJBIIIOE KOJIMYECTBO MMOM PYCCKOTO S3bIKA IPMXOIMTCS, 110 CBUIETENLCTRY A. Kose-
PCHKO, Ha OINKMCAHUE HAPYIICHUN MUMIYECKON (DYHKIIMH JIHIA, CPESAU KOTOPBIX CYIICCTBEHHOE MECTO
3aHMMAIOT MUMHYECKHE IBIKCHUS T71a3. DTO BRIPAKCHUS, B KOTOPBIX aKILICHT JICTIAeTCs Ha OMPEICIICH-
HOM Tipm3HaKe ([menats | kgadpamuule enasa, enasza eviaesarom uz opoum u 1p.) [23. C. 318—319].
Jocrarouno moapoOHbIi aHami3 (pa3eonoru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM 27d3d, OTPAXKAIOIIUX C TO3ULUN
HAWBHOM MCHXOJIOTHU SMOIMOHAIIBHBIC, BOJICBBIC M THOCTHYECKUE NICUXMIECKUE COCTOSIHUSI YETIOBEKa,
npejacTaBieH B [24].
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OCHOBHas W HauOoJee yactast (yHKIUS, BBITIOJIHIEMas TaKOH JeTalblo, KaK OIpeie-
nenue rnaz. Cp.:

— Bepnyncs, Bepnyncs. Hy, npoctu MeHs. OH nodwusan Ha nee oukue, OOabHblE
enasa. — I'ne To1 Ob1a, Mama? — D10 s Te0s TOJDKHA CIIpaniuBaTh, PagoCcTh MOS.
Beiryman yoerats ot MeHs 1o HodaMm. [[Imutpuit BeikoB. Opdorpadus] (‘u3MydeHHbIE’).

W MyX4uHBI HE TOCMAaTPUBATIN HA Hee mymanuvimu enasamu. [M.M. 3omenko. Bos-
BpallleHHas! MOJIOJIOCTb .

Cusiowue 2nasa TaThsiHBI Kak OBl IIPHUTIIAIIATA HAC BOCXHIIATHECS BMECTE C HE «ee
Bonogeii». [[laBun Kapanetsn. Bnagumup Beiconkuii. Bocnomunanwus].

— Ombra J0BUT yoecarowue enaza JlokyuaeBa: — Ckonbko naaute, Wnbs [letpoBuy,
€CJIM s JIATY C BaMH B KpoBaTh? [AHarommii Mapuenrod. [{uavku] (‘CTBIAMTCS, YXOIUAT
OT OTBETA’).

Jlec, kocoropsl, Oka, 3anpaBKy, Yalllka 4ao B MPUAOPOKHON «3ae3KaT0BKE», a IIOTOM
xenrtoe xynoe nuio IlaBna Ha cepoit moxymIKe, noeacuiue 2ia3d, B KOTOPHIX HE OBLIO
HUYETO0, YTO MOTJIO ObI HA3BaThCS KU3HBIO. [AHApel Bonoc. HensuxuMocTs|.

Spkue pyMsiHa TOIBKO TOTYEPKUBAIN 3EMIIMCTBIA OTTEHOK KOXKH, U HU TYIllb, HA KapaH-
Janm He Jenaim 0ojiee BRIpa3HTEIbHBIMA myckavle 2nasa... [['oap Mapkocsa-Kacmep.
Kapuatunsi].

Atamana 3eleHOr0 B3sUTH MO Ky4el MPOIIOTOJHETO XBOPOCTa; <...> OKazajcs —
IIYTUTBIN, KOPSIBBIHA, IUTIOHYTH HE Ha YTO, TOJBKO Oecaroujue 2nazku — OCCIBETHBIE, HEHa-
BUCTHBIE — BBIJIaBAJIM €r0 BOJIUYb0 Nopoay. [A.-H. Toncroi. XoxaeHue no Mykam|]

JlocTaTOYHO YaCTOTHO COYETaHUE CKyuHble 2nasza (Cp. CKyuaowui 6321:0) —
0 COCTOSTHUU 0e3pa3niusi, paBHOYIIHS, XOJIOIHOCTH:

OH cMOTpes Ha HUX XOJMOAHBIMU U CKYYHbIMU 2NA3AMU, KaK OYJTO C TOTO CBETA, YHBUIO,
3araJouyHo M BMECTEe ¢ TeM HacmenuiuBo. [Bmamgumup Tan-boropas. XKeptsol gpakona;
URL: https://books.google.ru/books?1d=4UdNDwAAQBAIJ]

2.5. CriocoOGHOCTS II1a3 OTPaXkaTh MEHTAJIBHYIO 1eTeJbHOCTh U HHTEJVIeKTY-
aJbHbIe CIIOCOOHOCTH NPOSIBUIIACH B TAKUX NMPUMeEpax:

51 Torna Kak maBaif TaM CMESTHCS, @ OH Ha MEHSI CMOTPHUT CBOUMH TITYTIBIMH TJIa3aMU
¥ HUYEro He moHuMaeT. [Annpeii ['enacumoB. Uyskas 6a0ymika)].

OH CMOTpPHUT Ha ce0s M OKPYKAFOIIMX YMHBIMHE TJ1a3aMH M HE OTBOJMT B3IJIA/IA, UTO ObI
HU TIPUIIIIOCH co3eprath. [AnHa Ky3nenosa. @yHknu ymal.

Huna MuxaiyioBHa cMOTpeia MHE B TIEPEHOCHILY 3aMYMAHEHHbIMU PaOOMO MblCU
2nazamu, COBEPIIEHHO HE CXBaThIBas TOTO, YTO s1 TOBOPUII IO Aeiy. [AHapei Bomoc. He-
JIBUKUMOCTB|.

[putsokeHne K oymarowum 2nazam, K OCTpOTE MBICITH, K MOPIIUHAM Ha JI0Y IPUBEITN
MEHS K CO3/IaHUI0 MHOTHX KapTHH Ha MOCieaHue 18a roaa [onuiickas 3eMsl: aHTHY-
HBI JyX YYeHBIX W JKMBOMHCH, KoTopas aymaetr! URL: https://www.google.com/
culturalinstitute/exhibit/...3emus.../ (nara oopamenus: 17.02.2018)].

Enpa oHa ycnena moxaiers 0 CBOeH HEOCMOTPUTENBHOCTH, Tiepe]] Heit okazaics [1apbes,
CKa3aJl KaKy0-TO IUIOCKYIO TF0OE3HOCTb, COLTYPHIT YMHBIE, ITyTOBCKUE, BCE HOHUMAIOujie
2naza, B3suI ee pyKy, octopoxxkao nonenoBai. [[lerp IIpockypun. UepHsie nTuiibi |

Takum o0Opa3om, aBTOPCKHE XapaKTEPUCTUKU TJIa3 — OMPEACTCHUS U TJIarojbl,
MX YaCTOTHOCTb, CTETICHb PA3BEPHYTOCTH U IIBETHCTOCTIY 3aBUCST OT aBTOPCKUX TPE/I-
MOYTEHUIA ¥ BKYCOB, a TAK)KE OTBOAMMBIX UM (DYHKIIUH.
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OtnenbHOro BHUMaHUS TpeOyeT, Ha Halll B3IJIS, UCIOJIb30BAHUE CIIOBA 21d3KU,
[IOCKOJIBKY B OTHOIIIEHHUHU 3TOT0 IEMHHYTHBA CKJIaJbIBaeTcs ocobas kapTuHa. Kpaiine
penko 3ta popma MOKET OBITh yroTpeOsieHa 6e3 0ocoObIX Ha TO ocHOBaHWH. Hampumep,
y b. OxymxaBbl BBIOOP 3TOTO CJI0Ba OOBACHIECTCS COUYBCTBEHHBIM OTHOIICHHUEM aB-
Topa K reporo (1):

BaHBaH‘{a, €CTECTBCHHO, BCC OTU HpO6HeMLI HC BOJIHOBAJIM, XOTA HEYTO TyYMAaHHOC
¥ TPYCTHOE OBEBAJIO U €r0, H B €r0 21a3Kax HET-HET, a M BCIBIXUBAIO HEIOYMEHHE.

[bymar OkymxaBa. Ypa3qHEHHBIA TeaTp ]

be3 onpenenennii — B UIyTIMBO-JIACKATENLHONW TOHAIBHOCTH — 3Ta ClIoBodopMa
3aKpernuiach B XapakTepucTuke pedenka (2):
B ero anaskax ne OTPAXKXCHO €1IC HU OOHO YCJIOBCYCCKOC YYBCTBO, OH €LIC HE pa3jn4acT
CKBO3b YTPEHHMI TyMaH HAIIETO 4yejloBeueckoro Mupa. [3ost Macnenukosa. JKu3Hb oTIa
Anexcannpa Mens|

Inaskamu HepeaKo MMEHYIOT IJ1a3a HPaBSIIMXCSl UM KOKETHUYAIOIIUX KEHILUH,
TOBOPSI ITYTIMBO WJIM HACMEIUIMBO O 3aUTPhIBAHUH WIIH sA3bIKe 1I1a3 (3):
— Ipouen B Bammx erazxax, — MeJIbKOM yIbIOHYJCS JIFOCHH, HEBOJIBHO MPUCTYIITHU-
BasIiCh K ToJlocaM 3a oOIIapraHHON JepMaTHHOBOUW 00mBKO#. [Epemeii [lapHOB. AJek-
CaHJIpUICKas TeMMa |

OHn ycnenu eperoBopuTh 000 BCeX IBETOUKAX, IT'YOKaX U 27a3Kax, BCTIOMHHUTH BCEX
ee Ipy>KKOB U nojapyxek. [Mapuna J{saenko, Cepreit J{suenko. IIpuBpaTHuk]

SI3bIK KOHCHIOMEPUCTCKOTO OOIIECTBA, OPUEHTAIIMS HA MParMaTuieckoe BO3/ei-
CTBUE HA MOTEHLHUAIBHOIO MOKYIATENs TOBAPOB M YCIIYT, OPOJWIIA TAKOE SBJICHUE,
KaK «CIOCIOKaHbe» (4) co B3pocibIMH MOIbMH. Tak, B cepe pa3IudHbIX KOCMETHYE-
CKHX TIpOLIe/yp OOIIEHHE POUCXOIUT C AKTHBHBIM HCIOJIb30BAHUEM TaKHX (OPM CJIOB:
NAMOYKU, NATLYUKU, YUIKU, MACOYKA W JAP.

Maccax «‘lapy}omne TJIa3K1W» MPOBOAUTCS 110 OHMOJIOTHYECKH aKTUBHBIM TOYKaM,

KOTOpBIE PAaCTOJIOXKEHB BOKPYT Twa3. [Maccax nmuma «Marus monomoctu». URL:
https://ok.ru/gua.sha/topic/62930783974784 (nata obpamenus: 17.02.2018)]

Br160op Gopmsl enaszku sBIs€TCA 4acTO MOATBEPKACHUEM HEOA0O0PUTEIBLHOTO
MoKa3a MepcoHaka — 3JI00HOT0, KPOBOXKAIHOTO (5), HEyMHOTO (6), 4TO IMOYTH BCera
MOIEPKUBAETCA CEMAaHTUYECKUMHU OMOPAMH KOHTEKCTA.

U TyT eMy MOKa3a0ch, 9T0 B MAICHBKHX CBHPETIBIX IVIa3Kax Tepriora MeJIbKHYJI0 HETO,

HaloOMHUHAIOIIee 3aMHTePECOBaHHOCTD. [Mapuna [[suenko, Cepreii J{suenko. [IpuBpaTHuK].

OH HaYMHAI 3JUTHCS, U B MaICHBKUX TJIAa3KaX 3arOpallicCh U Taciu 37bIe OTOHBKH,

Ha CKyJIaX BBICTYINaJiHM TEMHbIC [SITHA HEPBHOTO PYyMSHIIA, KaK y GOJIBHOIO 4aXOTKO.

[Dnyapn Bononapckuii. JlHEBHUK caMOyOUHIIBI |

AHaJOrMYHOE BIIEYATICHHUE MPOU3BOJIAT U OJIM3KO MOCAKECHHBIE W CBEJICHHBIC
K HOCY IJIa3KH:
ITpu 3TOM TIpencTaBUTENRHUIIA coOeca OblIa, TIO-BUANMOMY, COBEPILICHHO He32/canoc-
Ha; B € TPaHEHBIX, POBHO HA PACCMOAHUU CAHMUMEMPA NOCMAGLEHHbIX 21A3KAX -
TaJIaCh Takasi HETEPIUMOCTb, UTO cocejickas 0abka <...> mpejmnounTana yoparbcs. [Onbra
CnaBankoBa. beccmeprhsiit. [ToBecTs 0 HacTOsIIIIEM YEITOBEKE ]
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YkazaHue Ha HECOOTBETCTBHE MaJICHbKHX TJIa30K 6OJ'ILI_HOMy TCJIy U I'OJIOBC —
Kocts YKOPU3HCHHO IMOKayvall paCKOpMJ’IeHHOﬁ MOleOﬁ, HO B MAJICHBKHX TJIa3Kax

3aXra0Ch Apyxeckoe nonumanue. [['ennamuii [Ipamkesuy, Anekcanap borman. Yemno-
Bek «U»] —

SIBJISICTCS YaCTHBIM IPOSIBIICHUEM JIOCTATOYHO CTAOMIIBHOM B TIEJIOM HETATUBHOM OICHKU
oOmnanarenst Mog0OHBIX XapaKTEPUCTUK KaK HEYMHOT0, HEAAJIEKOTO.

HaBepxy necTHUIIBI OH yBHJIEN BCEr0-HABCETO JOPOTO OAETOTO IMEPEKadaHHOTO

JIOJIJIOHA, & B COBCEM MOTEPSBIINXCS MEXKY CKYJIaMH U HaJOPOBHBIMU JTyT'aMH TJ1a3Kax —

MPOCTO BPOXKICHHYIO TYIIOCTh B CTETICHH 3HAKOMOTO HAPKOTUYECKOTO OMyTICHHS. [AJek-
cangp ["appoc, Anekceit EBnokumoB. ['onoBonomka)]

Mo3xHO MMPUBECTU HEMAJIO IIPHUMEPOB CJ'IOBOCOLIeTaHI/II‘/'I, O6p€BOB8.HHIJIX 10 MOACIN
«IIpuj1araTeJibHOC + riasku», 3a KOTOPbIMH 3aKpPCIHNIIACh yCTOfI‘lI/IBaSI CCMAaHTHKa:

beearowue 2nasKu y KOro-1. — ‘XUTPBIH, ABYJTUYHbIH, BHI3bIBAIOLIMI HEJOBEPHE; JITYH’;
XON0OHble 2Na3a/enasky 'y Koro-i. — ‘0e3’Ka’loCTHBIN, KECTKUI; BHICOKOMEPHBIN;
Kpyenvle 21a3Ku 'y KOro-ji. — ‘MpoCTOBaT, HEYyMEH’ U T.JI.

UyTh CKOLICHHBIN MATAYOK, pOOKask yJIbIOKa, KOKETIMBas Yelouka Ha IOy 1 BOCTOp-
JKECHHBIN UIMOTH3M HEBUHHOCTH B KPYIJIBIX 2rnaskax. [BcenenHas nepeBan PactsanuHo //
«IIpodeccuonany, 1998.07.01].

JKopsx oTrankuBaet OT ceds U HE TIOTOMY, YTO OH HEKPACHB, KaK-TO Ja)Ke YPOIJIHB —
KOJKa KeJTasi, IPSIMbIC YEPHBIE BOJIOCHI, OTPOMHBIN HOC, MaleHbKue becaiowue 21asku, —
HO 32 BCEM JTHUM €CTh KaKas-TO Y200AUB0CHb, Xumpocmy, 0gyaudue. [ TarbsiHa OKyHEBCKasl.
TaTesHVH 1CHB |

Hrak, ¢ o1HON CTOPOHBI, UCIIOIB3YEMbIE MACTEPAMH CIIOBA MPUEMBI U CPEICTBA
XapaKTEPUCTUKH YEJIOBEKA BO MHOI'OM ITOJJIEPKUBAIOT ACCOLMALINH, JIETIIIUE B OCHOBY
(bpazeoaornaeckux 00OPOTOB M YCTOWYMBBIX CpPaBHEHHH (CBHHBIC/KAOAHBH TJIA3KH,
BOJIYBHM TJIa3a, rja3a Kak IUIOIIKH) — BHJICHUE TJIa3 U UX CIIOCOOHOCTH HE TOJBKO
CMOTPETh U BHJIETh, HO M KTOBOPUTELY» 0 MHOTOM. C Ipyroi CTOPOHBI, TOUCK aBTOPOM
HauboJee aleKBaTHBIX CPEACTB N300paKEHUsI CBOMX T€POEB, UX HACTPOCHHIA, YyBCTB
¥ HaMEepEHUH 00ecTieunBaeT OrpOMHOE Pa3HO0Opa3ue HEOOBIYHBIX M TOYHBIX JCTaJICH
B TIOKA3€ 271a3 KaK 3epKana 0yuiu — JeTalei, ClIoCOOHBIX 3aCTaBUTh YBUIETh U MOYYB-
CTBOBATh OTTEHKH HACTPOEHHUU W UYBCTB, HOTACHHBIE MBICIIH U CKPBIThIE HAMEPEHUS,
PacCIaxHyTYIO JIETKOCTh U YIPOXKAIOLIYIO0 CBUHIIOBYIO TSKECTh WIIM CTAIBHYIO OCTPOTY.
B sTrom cMmbicne BechMa MOKa3aTeNbHA OAHA U3 LIUTAT, 3aCTABIISIONIAs 33 TyMaThCsl HAJl
OCHOBAHUSIMHU [T BepOaIn3aly MoJOOHBIX aCCOLMALINI:

[Ipu ceii MbICTTH <...> BO3HUK «TPOMO», HE JTABEIIHUH, HEe Oy KIAIOIIHiA, a B KOCTIO-
Me-Tpoiike U B 010 COPOUKe MPH OPTOIOKCATEHOM TAICTYKE; Ha MHHKAKEe — IBETHHIC
TUTAHKY, 3a0paHHbIE B TUICKCUTIIAC U TIOTOMY TIOXOXKHE Ha MYHAIITYKH-CAMOJICIKA BOCHHO-
ro obpasia; O0opojka a-lsg MapKCUCT-arpapHUK, a 3ePKaIoM Oyuiu — MyHmHble 21a3a
cuynou purounet [YOpwuii [JaBeinoB. CuHue TIOIBIAHBI .

© Cenusepctona E.W.

Hata noctymnenus: 20.03.2018
[Hata npuema B neuats: 26.03.2018
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EYES AS A MIRROR OF THE SOUL:
THE LEXICAL-PHRASEOLOGICAL ASPECT

Elena I. Seliverstova

Saint Petersburg State University
7—9, Universitetskaya emb., Saint-Petersburg, Russia, 199034

Abstract. The article considers, on the one hand, phraseological units with the eye-components,
capable of characterizing various manifestations of the psychoemotional aspect of the human person,
the manner of behavior and the peculiarities of relations between people. In the field of our attention is
the nature of the changes observed in the frequency of idioms usage in the speech, and especially in the
speech of writers, all range of the used phraseological units, the main vectors of their comprehension.
Modern discourse — mostly fragments of the novels and stories — shows the variety of possibilities for
using the characteristics of the eyes as a pair organ, as an important attribute of the “decoration” of the face,
as a “mirror” capable of hiding / revealing the person’s intentions and thoughts, reflecting mental activity
and intellectual abilities or their absence and so on. At the same time for some writers, the reception of
the eyes “life” is very important — and not only for creating memorable portraits of characters (with
a mention of color, shape and size of the eyes), but also to show a peculiar manner of behavior, character
traits, physical or mental state.

Key words: eyes, mirror of the soul, phraseology, definition, comprehension, modern discourse
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Abstract. Code-switching is one of the aspects to study the immediate results of language contacts
which supposes that intra-sentential analysis of morpho-syntactic structures could explain the causes and
reasons of language borrowings in synchronic linguistics. It also involves psychological and social aspects
of human behaviour, but confines itself to linguistic analysis. At present three main theories which are lan-
guage rooted and the most developed ones govern code-switching research, namely, linear order constraint
model of S. Poplack et al.; linear order non-constraint model of N. Chomsky and E. Woldorf and Matrix
Language Frame model elaborated by C. Myers-Scotton. All the three proceed from the idea of a mono-
lingual grammar regulating code-switching process, though in Chomskyan model such monolingual grammar
is substituted with the Universal Grammar in combination with generative grammar rules. The C. Myers-
Scotton Frame model seems more complicated as it is organized as a double-headed instrument: dominant
Matrix Language doesn’t eliminate the factor of Embedded Language which in course of their interaction
creates a kind of collaboration. All the three models basically deal with a sentence structure and thus are
in fact intra-sentential studies, though the conclusions are also made on the morphological and even phono-
logical aspects of the utterance. Lexicon of languages in contact is practically neglected in the studies but
N. Chomsky, and J. MacSwan and C. Myers-Scotton pay attention to lexical borrowings; they prove the
importance of those by developing the notion of nonce borrowings specific representation of culture and
tradition. In fact the present day state-of-the art in the domain of code-switching base itself upon observation
and language samples accumulation in course of analysis of structural features of contacting languages.
The shortcomings of the approach might be motivated by the fact that typological language features are not
applied, so the analysis lacks a solid background bringing in random data without any classification possible.
Thus one may assume that main results at a present level of research could be found in the sphere of
methodology and methods. As to code-switching terminology it’s in course of development: even the
notion of ‘code’ in our opinion needs more precise definition as it originally refers not to language itself
but to semiotic systems of various origins and nature.

The directions for future research do not confine themselves to bilingual or multilingual data, but
mean to deepen the multidisciplinary studies of language contacts and verify the reasons for code-switching
through the complex of humanities and natural sciences applied to linguistic items and codes.

Keywords: language contacts, code-mixing, code-switching, borrowing, linear order constraint/
non-constraint model, Matrix Language Frame model, intra-sentential, insertion

Code-switching is the alteration of two languages
within a single discourse, sentence or constituent.(...).
1t is only by linking ethnographic observations with
linguistic analysis that code-switching behavior
may be most adequately explained.

Shana Poplack, 1978

1. INTRODUCTION

The present day situation in teaching and learning languages is determined by the
fact of widely spread language contacts and as a consequence bilingualism-multilingua-
lism studies as a interdisciplinary studies. One might assume that nearly 100% of global
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population of both the Generation Y or Millenarials born in 1983—2000, and the Genera-
tion X or Centanarians born after 2000 are bilingual speakers which causes the appear-
ance and spread of Franglais, Spanglish, Runglish and “other Englishes” in the domain
of Globish. Famous SAE doesn’t seem to be the term sufficient enough to form the back-
ground to describe and study language interaction worldwide anymore. So, as the studies
of language contacts involve national languages, their dialects and other variations, the
core research areas in the field include: the representation and processing of languages
in the bilingual mind, childhood and adult language acquisition, bilingual speech disor-
ders, bilingualism and mixed linguistic systems, effects of bilingualism on individuals
and societies, bilingualism and educational challenges, language endangerment, and ex-
tinction among others, etc., which involve psychological and social aspects. But linguistic
approach provides the data to be analyzed and approved and is bearing its own charac-
teristics belonging to language system. In this field the phenomena of code-switching
is the one that focuses researchers attention to language mixing which used to be sup-
ported by monolingual formal grammar. Starting from 1970s, non-formal theories have
emerged and focused on the so-called real life situations when a speaker knows and uses
more than one language and mixes aspects of those languages to a certain — greater
or lesser — extent. Such a bilingualism-multilingualism has brought to life a new set of
terms functioning in a new linguistic research domain, firstly, the term of code-switching.

2. ANALYZING DEFINITION: WHAT IS CODE-SWITCHING?

The origins of code-switching seem to date back to mid-XX century as a multi-
disciplinary convergence in the field of science: R. Fano’s information theory [1],
structural phonology developed by Ch. Fries and K. Pike [2] and bilingualism as intro-
duced and described by U. Weinreich, E. Haugen, H. Vogt [3—5]. As was supposed
the term “code-switching” reflected not uniquely a linguistic phenomenon but rather
a psychological one, or their combination, so from the very start it was a multidisci-
plinary term [5: 368].

In his classical work on language contacts, U. Weinreich (1968) describes the ideal
bilingual speaker as the one who can “switch from one language to the other according
to appropriate changes in speech situations (interlocutors, topics, etc.), but not in an
unchanged speech situation, and certainly not within a single sentence” [3: 73]. The terms
actually presented with the verb switch.

Research on code-switching started in two aspects — structural and sociological,
and just in linguistic structural studies terminological confusion came into being:
in a way, the terms of code-switching, code mixing, borrowing, or code-alternation were
competing. Still, the main pair of terms used is code-switching and code-mixing.

Firstly, code as a term needs some comment. It is understood as a neutral nomi-
nation of a linguistic variety — either a language or a dialect, but some researches extend
the notion of the code and apply it to denote a style-shifting in monolingual speech thus
mentioning the variety of ‘monolingual code-switching’ [6: 121]. Some researchers even
omit code in their definitions: CS is “the alternative use by bilinguals two or more
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languages in the same conversation [7: 7]. In fact they use CS as a cover term to denote
different forms of bilingual behavior. The same approach is shared by J. MacSwan de-
notes code-switching as “a speech style in which fluent move in and out of two (or more)
languages” [8: 55].

Similarly, C. Myers-Scotton uses CS as a cover term meaning under it “alterations
of linguistic varieties [italics added] in the same conversation [9: 1] so it means that
switching can take place not only between languages, but also between dialects of the
same language.

Within the social approach to CS studies, J.J. Gumperz translates the term as
“juxterposition within the same speech exchange of passages of speech belonging to
two different grammatical systems or subsystems [10: 59]. S. Poplack treats the term
in the same direction using as a key word juxterposition [11].

Some researchers use the term code-alteration (see: [12]) as a hyponym to replace
CS and it’s really seems synonymic to code-alteration.

Another trend in the terminology of the field is to prefer code-mixing in the sense
to specify intra-sentential switches only which requires the discourse integration of the
rules of the two languages involved (e.g., [13; 14]).

As was already said, some researches avoid the term code-switching as a cover term
as they believe switching occurs only between turns of sentences, but not insertions
ipse se (see: [15]) They choose code-mixing as a cover term for both code-switching
(intra-sentential switch only) and borrowing (e.g., [16]). Therefore, the question of dis-
tinction between code-switching and borrowing seems rather urgent (see: [11; 18]) which
is more important than the distinction between code-switching and code-mixing within
the structural aspect.

Classical definition of the term was elaborated by E. Haugen who denoted code-
switching as a process of colloquial usage absolutely foreign word while speaking native
or another language without any kind of its assimilation ([4: 40]). This is an example
of language spread which causes both linguistic transfer and integration. Practically
simultaneously R. Jackobson attributed the notion of code-switching to the change which
monolingual or bilingual speaker should apply while decoding the speech of another
person in course of communication (see: [19]) following R. Fano’s understanding any
code as a mechanism of exact signal transmission between the two systems in com-
munication.

3. THREE LINGUISTICALLY ROOTED CODE-SWITCHING MODELS

Due to the multidisciplinary approach the term code-switching is applied in several
linguistic domains, e.g., a) the linear order constraints model by S. Poplack; 2) non-linear
constraint models by N. Chomsky, E. Woldorf; 3) Matrix Language Frame model by
C. Myers-Scotton.

A. S. Poplack code-switching model deals with intra-sentential switching or us-
ing of sentences or syntagmas as their parts side-by-side while they belong to different
languages thus creating “equivalence constraint” at a syntax language level while “linear
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coherence of sentence structure is ensured without omitting the duplicating lexical con-
tent” in fact, “establishing various syntactic boundaries” [20]. The main rule approves
code-switching be possible under some word-order requirements for both languages.
The following examples of bilingual’s grammar area demonstrate the overlapping of
surface syntactic structures of two languages — L1 and L2, Puerto-Rican Spanish pat-
terns including English segments:

1. Leo un MAGAZINE — I read a MAGAZINE.
2. Me iban a LAY OFF — They were going to LAY me OFF".

As is clearly seen the description of code switching is based on the monolingual
approach due to the fact that bilingual syntax is view through general principles of formal
grammar theories developed on the basis of monolingual studies. When the research
deals with Spanish-English or English-Spanish code switching, it’s more regular ap-
proach to use English as a case of monolingual grammar to analyze the pattern itself
both in intrasentential and morphemic levels. Still, in the opinion of S. Poplack, there
exist different patterns of adapting monolingual resources in the code-switching strate-
gies. Further on she also remarks that code-switching differs greatly from lexical bor-
rowings another major manifestation of language contacts (ibid).

Shortcomings of the linear order constraints model by S. Poplack might occur
due to the fact that there’s no attempt to explain code-switching as it proceeds from
a kind of “third grammar” monolingual, by default, but although non-existent, at least,
not explicit, e.g.:

(1) The students habian visto la pelicula italiana

The students had seen the Italian movie

(2) *The students had visto la pelicula italiana
The students had seen the Italian movie?.

Even more, when it comes to Free Morpheme Constraint, e.g.:
(5) *told le, le told, him deji, dije him [32: 176]
told to-him, to-him I-told,, 1-told him
“(T) told him’
(6) *estoy eat-iendo [5: 368]
[-am eat-ing’.

If the Poplack’s model is descriptively adequate, it causes some doubts in theory
especially in respect to the examples called borrowings by S. Poplack, and nonce bor-
rowings by J. MacSwan meaning they are “borrowed items which appear for the first
time” in this instances — they are not historically used in the target language, and is
a borrowing indeed from the point of view of its grammatical (morphological) prop-
erties [21: 57].

' We don't discuss phonological differences here. — E.K., J.M.
2 Citation in: MacSwan, 2000, p. 55.
* Citation in: MacSwan, 2000, p. 56.
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B. N. Chomsky, E. Woldorf’s non-linear constraint models proceeds from the
core statement that code-switching mechanisms are governed by general grammatical
principles which emerges from Chomsky’s generative grammar and his Government
and Bounding syntactic theory. The principles to govern bilingual code-switching are
assumed to be all and only those governing monolingual grammar. So in this code-
switching field two models were elaborated: 1) the Government Constraint Model
([22; 23]) and 2) Functional Head Constraint Model (Belazi, Rubin, Toribio, 1994).
The following the Minimalist approach seemed to sum up the models introduces stating
that the only constraint in code-switching is determined by the requirements of mixed
grammar [21]. In fact N. Chomsky (1991) [25] stated that parametric variations might
be represented in lexicon and then be reflected in syntax: “If there were only one human
language, the story would essentially end there. But we know that this is false, a rather
surprising fact. The general principles of the initial state evidently allow a range of varia-
tion. Associated with many principles there are parameters with a few — perhaps just
two values. Possibly, as proposed by Hagit Borer, the parameters are actually restricted
to the lexicon, which would mean that the rest of the language is fixed and invariant,
a far — reaching idea that has proven quite productive” [25: 23].

In Chomsky’s system language grammar consists of two components: C,;; —
a computational system for human language, which is possibly invariant across lan-
guages, and lexicon, which is variable and in fact unique in each language. Phrase struc-
tures are derived from the lexicon in the minimalist framework and phrase trees are built
derivationally by applying three operations — Select, Merge and Move. One more rule
governs structure derivation: in the process of derivation, lexically encoded elements
should match the course of derivation.

The leading aim of Chomsky’s Minimalist Program is to eliminate all unnecessary
mechanisms and apply for linguistic data minimum of theoretical assumptions which
would account for code-switching, including principles and requirements of Universal
Grammar. Thus it would be possible to confine code-switching to two lexicons and es-
cape ambiguity to explain the data itself. In this case, Universal Grammar is the “Third
grammar” of code-switching and only some language specific features in lexicon of par-
ticular languages may cause minor constraints to describe and classify code-switching
mechanisms. The Minimalist framework helps emerge a formal theory of borrowing
considering properties of a single language matter in the account of the facts of code-
switching (see: [21: 87]).

C. Matrix Language Frame model by C. Myers-Scotton. This syntactic model
has got psycholinguistic theories of speech production and performance as a background.
The researcher assumes that linguistic constrains of code-switching within a single sen-
tence (or in general any intrasentential constraints) are governed by a Matrix Language
Frame model, or MLF model ([26; 27]). Matrix Language (ML) dominates Embedded
Language (EL) even if the elements of the Embedded Language are inserted into the
morpho-syntactic Matrix Language frame.

There are few principles to make up the MLF model:

¢ Matrix Language used to be the first language of a speaker, so it tends to be
the dominant over Embedded Language.
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¢ asymmetry of ML and EL projects unequal role of those languages in morpho-
syntactic structuring a frame of bilingual sentence: ML is more active than EL even if
they work simultaneously;

¢ ML grammatical structure is not variable in the course of code-switching;

¢ Systemic morphemes emerge due to the ML function to form a bilingual utter-
ance as a morpho-syntactic frame. Still, EL makes constraints on the ML as to different
types of its morphemes — both lexical and grammatical, among those prepositions and
conjunctions are more frequently used, and a few of other functional words less frequent.

Below see a few examples to illustrate code-switching*:

1. Hindi/English

Life ko face kiijiye with himmat and faith in apane aap. (Code-switching)

Face life with courage and faith in self. (Translation)

2. Swahili/English

Hata wengine nasikia washawekwa cell. (Code-switching)

Even others I heard were put [in] cells. (Translation)

3. Swahili/English

*Sikuona your barau ambayo uliipoteza. (Code-switching ungrammatical)

I didn't see your letter which you lost. (Translation)

4. Swahili/English

*Nikamwambia anipe ruhusa niende ni-ka-check for wewe. (Code-switching, un-
grammatical)

And I told him he should give me permission so that I go and check for you.
(Translation)

5. Swahili/English

Ulikuwa ukiongea a lot of nonsense. (Code-switching)

You were talking a lot of nonsense." (Translation)

English variations show the following influence of EL:

1. Formulaic expressions and idioms (especially prepositions and other functional
words: with, in, for, and; set phrases — sayings and proverbs: Face life with courage
and faith in self)

2. Quantifier expressions (a lot of)

3. Non-quantifier, non-time noun phrases as verb phrase complements (a /ot of
nonsense check for).

The given examples demonstrate that C. Myers-Scotton qualifies these code-switch-
ing as ungrammatical and for understanding they are accompanied with translation into
English. On the one hand, it seems convenient, but it doesn’t concentrate on important
typological differences of languages contacting — inflexional and analytical Indo-Euro-
pean English and agglutinative and inflexional Bantu language Swahili. In our opinion,
it’d serve better do describe even the surface morpho-syntactical structure of code-
switching between those languages. Still, due to translation, one more factor — ungram-

4 Swahili-English examples are taken from: C. Myers-Scotton, 1993b.
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matical emerges and once again appeals to discuss the problem of code-switching and
borrowings interaction. In fact, in practical grammar books and manuals Swahili-English
Bantu-language structure was describe by means of the English monolingual grammar
which brought a lot of misunderstanding both in teaching and learning Swabhili by Eng-
lish-speaking communities and the same for English in Bantu-Swabhili environment.
Still, due to translation, one more factor — ungrammatical emerges and once again
appeals to discuss the problem of code-switching and borrowings interaction.

As for C. Myer-Scotton, she views code-switching and borrowing as universally
related processes because they belong to one and the same single continuum [26]. She
proceeds from the idea expressed by E. Haugen [4: 373] that “borrowing always goes
beyond the actual ‘needs’ of language™ [4: 373], so any strict distinction between borrow-
ing and code-switching is not of great demand. Studying African languages, she finally
came to a conclusion about two types of borrowings — cultural and core borrowings,
respectively, lexical items that are new to the recipient language culture, and those
lexical items that have “viable” equivalents in the recipient language and they are actually
some extra lexical means [26: 169]. The rest of the possible borrowings belong to the
code-switching domain. Thus she doesn’t see code-switching and borrowing as two dis-
tinct processes, nor such a distinction be crucial.

Her opponent seems to be S. Poplack who insists that code-switching differs greatly
from lexical borrowing — the other major manifestation of language contacts. Her main
counter-arguments concern the fact that loanwords are not involved in morphology, syn-
tax or phonology of the lexifier language and that they are recurrent in the speech od
individuals [28]. As to nonce borrowings, S. Poplack abides to understand those as nei-
ther recurrent, nor widespread, and requiring a certain bilingual competence It seems
to be an arbitrary solution as to the disagreement on such topics: 1) should the distinction
between code-switching and borrowing be formally recognized in the theory of code-
switching; 2) should any manifestations of language contact be unambiguously identified
in bilingual discourse; and 3) what criteria could tell the difference between switching
or borrowing this or that language item.

4. QUASI-CONCLUSION: REASONS FOR CODE-SWITCHING

If one turns to the following graph®, he might think that code-switching has nothing
to do with language or linguistics proper as it presents extra-linguistic reasons to approve
the notion of code-switching and discourse strategies without any discussion of structural
or systemic language features, namely: mood of a speaker, show identity, some func-
tions — referential, directive, phatic, poetic, metalinguistic; strategies — to clarify
(expression, or utterance), to explain a message, quote other people, use habitual ex-
pressions.

> The graph is borrowed from: https://yandex.ru/images/search?text=REasona%20for%20code-
switching%20-%20a%20diagram&img_url=https%3 A%2F%?2Fusercontent].hubstatic.com%2F888
4586 1520.jpg&pos=0&rpt=simage&Ir=213 (accessed: 26.03.2018).
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Fig. 1. Reasons for Code Switching

Certainly, the functions mentioned appeal to language but do not identify or specify
its means and structures, so they are perceived as intentions in course of communication
and indirectly combine extra- and intra-linguistic aspects. Still, in our opinion, the presen-
tation helps realize the complexity of the code-switching phenomena and the necessity
of its multidisciplinary studies.

Another set of reasons to develop code-switching studies could have some parallel
linguistic illustrations and thus seems more linguistically proper. Still, those several
reasons to switch codes mostly deal with a single conversation.

Here are important features of a successful single conversation with necessary
elementary lexical and grammatical code-switching insertions®:

¢ A particular topic of conversation: people generally used to switch codes
during discourse about a particular topic, since it requires specific language; varieties
related to a particular topic may be better able to convey or communicate issues sur-
rounding it, e.g., people are talking about their professional task or project, so they are
likely to use terms or professional lexis which seems foreign to some random listeners
and may alter the sentence structure: This approach was en vogue / in vogue decades
ago. Multa cum laudae is just the best evaluation /| The best mark is multa cum laudae.

¢ Quoting someone: people have to switch codes while quoting another person
or text passage, e.g., Gutta cavat lapidem non vi, sed saepe cadendo (Lat.), Your
performance is great! C’est magnefique!

¢ Solidarity and gratitude: expressing gratitude or solidarity, people may speak
in ways that express these feelings, e.g., (an Englishmen says in French) Bonne appetite!
Help yourself!

¢ Clarification: speakers may alter their speech when listeners have trouble
understanding how they communicated a thought or idea before, e.g., His novel is roman
a clef'// His novel is a code// a cypher.

S URL: https://yandex.ru/images/search?text=a%20scheme%200{%20reasons%20for%20code-
switching&stype=image&lr=213&source=wiz (accessed 26.03.2018).
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¢ Group identity: people may alter their language to express group identification.
This can happen, for example, when introducing members of a particular group to others,
e.g., Mike is a computer geek//Mike is a real PC expert.

¢ To soften or strengthen command: while asking someone to do something,
code switching works to mark emphasis or provide inspiration, e.g., My dear friend Olga,
please, be on time! Mi querida Olga ...

¢ Lexical need: people often use some technical terms or words written in another
language. In that case, if people try to translate those words, that might distort the exact
meaning and value of the word or term. In this case, code switching occurs to maintain
the exact meaning of the word, compare: distilled water — aqua distillata.

5. CONCLUSION PROPER

Studies of language contacts have a long history and actually date back to ancient
times when native speakers didn’t understand newcomers or foreigners they even could
have called them barbarians. In modern time people used to have some problems of
overcommunication never mind what language, dialect, slang or code they use. Bilingual-
ism makes a norm in melting pots of big cities, in touristic areas all over the world,
in advertising where bilingualism is to create imagery. People are not yet polyglots but
tend to master mutilingualism as a lot of devices and gadgets actually provoke its
appearance one of these days.

Human speech is no longer the main or even the only possible means of communi-
cation, and languages still tend to develop forming new varieties and combining linguis-
tic items of all kinds, even phonetical resources are slightly but changing under the
influence of different speech modes and patterns.

Code-switching is rather a novel field of research and in applied perspective it might
help teaching and learning foreign languages and provide easier language interaction both
in and out the classroom. Multilingual communication sets new ambitious goals and tasks
to develop strategies of multi-disciplinary approach in mastering languages and at
maximum — getting to know more about cognitive and social impact of theoretical
and applied linguistic research. Because we are human, we learn lifelong, eager to get
as much knowledge as possible and use it to our needs and benefits.

The three developed linguistic approaches in code-switching were reviewed in the
article. All of them are combining theory and practice, they give much evidence of code-
switching between the languages of different structure and lexicon, different morphology
and syntax, etc., which concerns language and language contacts from synchronic point
of view. Those are: a) the linear order constraints model by S. Poplack; 2) non-linear
constraint models by N. Chomsky & E. Woldorf; 3) Matrix Language Frame model
by C. Myers-Scotton. The scholars themselves acknowledge the fact that a vast language
material, unique samples of code-switching between languages of different typologies
and structures stimulate the research, but it’s not enough. One has to take into considera-
tion the factors of human behavior, national cultural tradition, individual occupations
and skills, many social, economic and political factors which make the study multi-
disciplinary.

The intralinguistic achievements in developing code-switching studies concentrate
on the data accumulation: many examples are involved presenting pairs of languages
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that were and still are actively contacting due to the areal spread, tradition and history;
English—Spanish in Americas, Finnish or Norwegian and English in the US territory,
Bantu languages and English in Africa, Hindi—English in Asia and so on. The main
method already applied is structural or more precisely, morpho-syntactical intrasenten-
tial analysis which deals with foreign insertions and is explained by means of a mono-
lingual grammar. Three paradigms of linear, non-linear constraints and Matrix Language
Frame are dealing with surface syntactic structures describing types of insertions of
meaningful and functional language components in sentence structure of typologically
similar or different languages. Most promising although rather complicated seems the
hypothesis of MLF as it introduces the double-headed principle of interaction of Matrix
language and Embedded Language

Thus the problem of monolingual or Universal grammar as a tool to measure and
define code-switching effect and consequences stays in the core of methodology applied.
Still, at present the result seems rather poor as the performance of analysis is limited
to observation and actually ‘visual’ surface comparison. Besides despite the fact that
languages are structurally different this fact is hardly ever taken into consideration
provoking a question whether code switching could be observed between Chinese and
a Bantu language?

The MLF hypothesis seems most promising but at the same time rather complicated
as it introduces the double-headed principle of interaction of Matrix language and
Embedded Language.

Besides grammatical and random phonological data code-switching is dealing with
borrowings while not every researcher accept those for analysis because loanwords make
up another research domain. Still, the so called nonce borrowings treated by E. MacSwan
are far from typical loanwords and if languages “assimilate” nonce borrowings they are
real code-switching phenomena.

Finally, the notion of ‘code’ is not a synonymic naming for language or its structure:
code belongs to semiotics as it doesn’t confine itself to language items despite the ap-
proved approach to understand language as a semiotic system. Although words serve
to represent linguistic signs — iconic or symbolic, the intrasentensial insertions are really
different from both words or morphemes, they are rather syntagmas in the classical
definition of the term.

As to the terminology it also survives the state-of-the art phase as their correlation
is unstable and disputable. On the one hand, just the phrase itself ‘code-mixing’ implies
the larger spectrum of phenomena and items than ‘code-switching’ in comparison with
code-mixing suggesting the understanding of a limited number of items and methods
under review, or rather a mechanism of variations and possible change. At the same time,
terms under discussion — alteration, borrowing, etc., create the impression of different
phenomena — ether phonological or lexical ones.

Nevertheless, code-switching is a multidisciplinary study putting forward a linguis-
tically rooted theory and methodology localized in bilingual and multilingual research
within the language contact domain.

© Elena A. Krasina, Jabballa Mahmoud Mustafa X.
Hara noctymnenus: 26.10.2017
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NEPEKJIIOMEHUE KOAOB: COBPEMEHHOE COCTOAYHUE
Enena A. Kpacuna, Ka66anna Maxmyn Mycrada X.

Poccuiickuit yHuBepcUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea Poccus, 117198

INepexnroyeHne Ko0B — 3TO OJMH U3 aCHEKTOB U3Y4€HHs HETIOCPEICTBEHHBIX PE3YIITAaTOB B PaAMKaX
TEOPHHU SA3BIKOBBIX KOHTAKTOB, YTO MPENOJAraeT IPOBEICHUE aHAIN3a BHYTPEHHEH CTPYKTYpBI IPEIO-
JKEHUS. Ha YPOBHE €ro MOP(OIOrHIecKUX U CUHTAKCHYECKHX CTPYKTYP C LIE/bI0 YCTAaHOBJIEHUS U O0BsC-
HEHUs IIPUPOJIBI SI3BIKOBBIX 3aUMCTBOBAHMI B CHHXPOHHOM IuTaHe. OTHOBPEMEHHO NEPEKITIOUEHHUE KOIOB
UCIOJb3YyeT U pa3BUBAeT IICHUXOJIOTHUECKHI U COLUAIBHBIIN OIX0/IbI B UCCIICIOBAHUY ITOBEICHUS Ye/I0BEKa,
HO, B NIEPBYIO OYepellb, OrPaHUYMBACTCS IMHIBUCTUUECKUM aHAIM30M. B Hacrosimee Bpems Haubosee
Ppa3paboTaHbl TPU BEIyIME JUHIBUCTUUECKUE TEOPUM NEPEKIIOUEHNS KOJOB, OCHOBAHHbIEC HA SI3BIKOBBIX
JAHHBIX, @ IMEHHO: JHHEeIHas orpaHu4eHHas CIOBOIOpAIKoBas Moaenb S. Poplack u np.; nuneiinas
HeorpaHudeHHas cioBonopsakoBas Mozens of N. Chomsky u E. Woldorf and maTpuunas muHTrBHCTHYE-
ckast ppeitmoBas monens (Matrix Language Frame model), npemioxxennas C. Myers-Scotton. Bee Tpu
MOJIETU UCXOJAT U3 TOT0, YTO MPOLIECCOM MEPEKTIOUEHHS KOJOB YIIPABILIET IPaMMAaTHKa OHOTO U3 S3BIKOB,
YUYacTBYIOIUX B UX HEPEKIIIOUEHUH, XOTS XOMCKHAHCKasi MOJENb 3aMEHSET TaKyl0 MOHOJIHMIBAJIbHYIO
rpaMMaTUKy Ha IpaMMaTUKy YHUBEPCAIbHYIO B COUETAHUU C IIPUHLUIIAMH [€HEPATUBHOM IpaMMAaTUKH.
Mogens C. Myers-Scotton oka3bIBaeTcs HauOoJIee CI0KHOMH, MOCKOIbKY OHAa OpraHU30BaHa Kak JIBYHa-
IpaBJIE€HHBII UHCTPYMEHT: foMUHATHBI ML — Matrix Language He ycTpaHseT dakTopa si3blka IOI4u-
HeHHoro, Wi EL — Embedded Language, koTopslil B poLiecce MX B3aUMOJEHCTBYUS aKTHBEH U CO3/IAeTCs
BIIEYATJIEHUE CBOEOOPA3HOro COTpyAHUUECTBA. Bee TpU MoJieny MPUMEHNMBI B OCHOBHOM K OIIMCAHHIO
CTPYKTYpbI IPEITIOKEHHUS, U TAKUM 00pa3oM (HOpMUPYETCs UCCIEAOBAHUE €T0 BHYTPEHHEH CTPYKTYPBI,
XOTS TAKKE JIENAl0TCsI BEIBOJIBI U OTHOCUTENBHO MOPGOIOrHUECKUX U AaXKe (POHONOIMIECKUX aCIIEKTOB
BBICKa3bIBaHUA-IIPEIIOKEHUS. JIGKCUKOH KOHTAKTUPYIOIIUX SI3bIKOB NPAKTHUYECKU MCKIIIOYAETCs U3 aHaJU-
3a, HO N. Chomsky, J. MacSwan u C. Myers-Scotton o0paiatoT BHUIMaHH€e Ha JIEKCHYECKUE 3aMMCTBOBA-
HUS1; OHM JOKa3bIBAIOT BaAXKHOCTh UX yUu€Ta, BBOJS IIOHATHE OKKAa3MOHAIM3Ma, WK nonce borrowing Juis
0c000r0 TPEICTaBICHNS B A3bIKE KyJIBTYPHI I TPAAUIUNA. B 1eHCTBHTEIBHOCTH COBPEMEHHOE TIOT0KEHUE
JielT B MCCIIEIOBATENBCKON cdepe MepeKIrodeHns KoI0B 0a3upyeTcss NCKIIOUUTENbHO Ha HAOIIOICHUN
1 HAKOIIJICHUH SA3BIKOBBIX (haKTOB M MATEPHAJIOB B IIEJIAX JaIbHEHIIET0 CTPYKTYPHOTO aHATH3a KOHTAK-
THPYIOIHNX A3bIKOB. HeocTaTky Takoro Moaxoa MOTyT OOBACHATECS TEM, 9TO B IPOIEIype aHAIH3a
HE HCIIONB3YIOTCS TUIIOIOTUYECKHE S3BIKOBBIE XapaKTEPUCTHKY, OSTOMY COOCTBEHHO aHAIM3 HE OMHpa-
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€Tcsl Ha TBEPAYIO OCHOBY, a UCIIONbB3YeT CllydaifHble JaHHblE, HE IPUBOIAIIME K KaKOH-IH00 BO3ZMOXKHOM
nX K1accupukanuy. [103ToMy BO3MOXKHO MPEIOIIOKHUTD, YTO K HACTOSIIIIEMY MOMEHTY OCHOBHBIE PE3yJIbTa-
TBI HICCIIEIOBAHMS MIEPEKITFOYESHHUS KOZOB CTOHT MCKaTh B 00JIACTH METOOJIOTHH H METOJIOB. TepMHUHOIOTHH
B 00JIACTH TIEPEKIIOUSHUS] KOJOB HAXOJHUTCS B CTAJWH CTAaHOBJIEHHS: NaXKe MCXOJHBIA TEPMHUH «KOI»,
TI0 HAIlIeMy MHEHHIO, TpedyeT OoJiee 0THO3HAYHOTO ONpeIeIeH s, TIOCKOJIbKY NCXOIHO OH HE XapaKTepH-
3yeT SI3BIK KaK TaKOBOM, 8 OTHOCUTCS K CEMHOTHUYECKUM CHCTEMaM Pa3INuHON IIPUPOJIBI U YCTPOUCTBA.

Hampapnenus nanpHeHINX UCCIe0BaHUN HE OTPaHUYUBAIOTCS UCKIIIOUUTEIBHO OMIIMHT BAJIbHBIMU
WM MYJIbTWIMHTBAIBHBIMU JaHHBIMY, HO TPEOYIOT YIIyOJICHHOIO MEXAUCIMILIMHAPHOTO — MYJIBTUJIHC-
LUIUIMHAPHOTO U3yYEHHUS S3bIKOBBIX KOHTAKTOB U BepU(UKALK IPUYUH NEPEKIIIOUSHNS KOJOB C UCIIONb-
30BaHUEM KOMIUIEKCA PECYPCOB TYMAHUTAPHOIO M €CTECTBEHHO-HAYUHOTO 3HAHUS IPUMEHUTEIBHO
K JIMHTBUCTUYECKHM €JUHHUILIAM U KOAaM.

KiroueBble ¢/10Ba: SI3bIKOBBIE KOHTAKThI, TIEPEKIIFOUCHHE KOJIOB, CMEILICHHE KOJIOB, 3aMCTBOBAaHHE,
JIMHEHHast OrpaHIYeHHas! CIIOBOIIOPSIIKOBAsT MOJIEIL/IMHEHHAs HEOTpaHHISHHas! CIIOBOIIOPSIIKOBAs MOJIEIb,
MaTprYHas JUHTBUCTHUYECKas ppeliMoBast MOZIENb, BHYTPEHHSIS CTPYKTYpa MPeIOKEHNs, BKpaIuIeHHe
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CPABHUTEJIbHAAA ABTOPCKAS JIEKCUKOITPADUSA:
NMOCTAHOBKA NPOBJIEMbI. BOSMO>XXHOCTU U NEPCMNEKTUBbI

E.A. Ocoxkuna

DOAHO OI'BYH HucTuTyT pycckoro si3bika uM. B.B. Bunorpamnosa
Poccuiickoit akanemuun Hayk (UPA PAH, Mocksa)
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B crarbe BriepBrie mpeacTaBiIeH YHUKAIBHBIA MaTepUall COMOCTaBIIeHHs onucanus cioa BPEMS
B Pa3HBIX aBTOPCKUX CIIOBAPSX, CO3MAHHBIX 110 OJHOW MOJIENH, — 3TO UANOTIIoccapuii JJocToeBCcKoro
u sTHOMaMortoccapuii . AlitmaTtoBa. He cylecTByer elie TEeKCTOBO# 0a3bl TaHHBIX BCEX MPOU3BEACHHN
Y. AliTMaTOBa, HE CYILIECTBYET STHOUAUOTIIOCCAPHH, HO TIPEKPACHO pa3paboTaHHAs CTPYKTYpa CIOBAPHOI
CTaTbU B HAHOrIIoccapry JJ0CTOEBCKOTO JaeT BO3MOXKHOCTB, BO-TIEPBBIX, CO3/IaTh MOJO0HYIO CIIOBAPHYIO
CTaThiO 110 OTAEIBHOMY TPOU3BEACHHIO IPYTOTr0 aBTOPA; BO-BTOPHIX, Ja€T BO3MOXKHOCTH YBUIIETH OCOOEH-
HOCTH aBTOPCKOW MHTEHIIUH U €r0 TBOPYECKOW MacTEPCKOMH, JTaXke eCJIM TBOPUECTBO Pa3HBIX MHCATeNeH
MIPUHAIJIEKUT pa3HOMY BPEMEHH; B-TPETHHX, ACT BO3MOXKHOCTh YBUJIETh IIHUPOKUIl JIMHIBOKYJIBTYPHBIH
U UCTOPHYECKUH KOHTEKCT MUCATENbCKOro Kpyro3opa. sl cpaBHEHHS sI3bIKa JABYX MUcATeNel B JaHHOM
cTaTbe BbIOpaHbl HanOoJIee ColepXKaTebHbIe, HHTEPECHBIC U TIPUTOHBIC IS CONIOCTABIICHUS Ha HEMOJIHOM
MaTepHaje napaMeTphl: 3TO YaCTOTHOCTh CJIOBA — CYILIECTBEHHBIN MOKA3aTeNb Ul UAUOTIIOCCHL; 3TO
cUcTeMa KOHTEKCTHBIX 3HAUCHUH — e(UHULINY, — JAI0NIas PECTaBJICHUE O MOJHOTE 3HAUYEHHUS CIIOBA;
9TO (ppa3eoa0ru3mMbl, UMEIOIINE YCTOWUUBYIO (OPMY; 3TO aOpU3MBbl — BayKHBIC MTOKA3aTENN TUIIA aBTOP-
CKOT'O MBIIIIJICHHUS; 3TO aCCOLIMATHBHBIC MOJIs, BBISBIICHHBIE M3 CIOBAPHOTO KOHTEKCTa UAUOTIIOCCHI; 3TO
(Gurypsl pedu, IOKa3bIBAIOLINE YPOBEHD BIAJICHHUS S3bIKOM M IIHPOTY MpEIEeHTHBIX TeKCcToB. He mpen-
CTaBJICHBI CIIOBHUKHU HJIUOTIIOCC, TAK KaK HE MMEET CMBICJIA CPAaBHUBATH CIIOBHUK OJTHOTO TPOU3BEICHHUS
Y MaKCHMaJIbHO TIOJIHBIH CIIOBHUK BCEX MPOM3BEACHHUU JBYX aBTOpOB. JlJisi CpaBHEHHs BBHIOpaHbI J1Ba
aBTOpa — PYCCKOS3BIYHBINA U OMJIMHIB, MIIYIINN HA PYCCKOM M KHPTH3CKOM s3bIKaX, U 3TO Oemperie-
JIGHTHAas BO3MOXHOCTB YBUJETh TBOPUYECKHE M JINHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH KaXKJI0TO HA OCHOBE
PYCCKOTO si3bIKa. Takoe COImocTaBIeHNe CONEPKUT B cede HeorpaHHISHHbIE TIepCIIeKTUBEL. [Ipr clioBapHOM
OITMCaHUH S3bIKA TIHCATENS BEIIBIIEMAs «KapTHHA MUpPa» KKIOTO M3 HUX HE 3aBHCHUT OT CyOBEKTHBHOM
OLICHKH MICCIIEIOBATENS, HO OTKPHIBAET HCTHHY.

KotoueBble cioBa: Uunrus AiitMaroB; J[0CTOEBCKHIl; Iioccapyii; STHOMIHOIIIOCCAPUIL; 1IETIeCO00-
Pa3HOCTh CPaBHEHUSI; ICTHHHAS «KapTHHA MHPay; AUAJIOT C YUTATEIIEM

BCTYNJIEHUE

3asBneHHas TeMa HareneHa Ha Oynymee. Eme HeT qpyroro cioBapsi, CX0XKero
[0 CTPYKTYpE CIIOBAPHOM CTaThH M IO CIIOCOOY OMUCAHMS s3bIKA aBTOPA, HO YKE BO3-
MO’KHO COTIOCTaBUTHh HEKOTOPBIN MaTeprall CyIIECTBYIOLIETO UANOTIIOCCAPHS C TIPe-
nojiara€MbIM 3THOUAUOTTIOCCAPUCM, 4TOOBI IIOHATH OCHOBOIIOJIararomuiue I[eﬁCTBPIH
Y BO3MOYKHBIE OLIMOKH IIPY OIMCAHUU MIHOJICKTA, €CIIM HEBEPHO 3aJI0)KEHA TEKCTOBAs
6a3a cimoBapsl.

416 COBPEMEHHA 51 TJEKCUKOT PA®US



Osokina E.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2018, 9 (2), 416—438

[pencraBnenne 06 UCTOPHH M TEOPHU ABTOPCKOM JIEKCHUKOTPadHU TAF0T HECKOIBKO
MoHorpaduit [1—3], HO To, ueMy MOCBAIIEHA JaHHAS CTAaThbsl, HE MPEACTABICHO MTOKa
Hurae. [IpyunHa B TOM, 4TO 10 CHUX MOP OTCYTCTBYET IiaTdopma Aiis aJeKBaTHOTO
COTIOCTABJIEHUS, IOTOMY YTO HE CYLIECTBYET ciioBaps, NoA00Horo «CioBapro si3blka
Hocroesckoro. Manornoccaputoy. Unanornoccapuii — muddepeHnpansHo-pacnpeieni-
TeNbHBINA 0a30BBIN CIIOBaph, ONMUCHIBAIOIIUN HIUOTIOCCH — JIEKCUYECKUE MapKepbl
WHJUBUYaJIbHOM MaHepbl Ipolecca CO3UAaHNs B TeKCTe KapTHHbI Mupa. CBOMCTBO
UAMOTIIOCCH! OBITh aTTPAKTOPOM — LIEHTPOM MPHUTHKEHUS IS IPYTUX CJIOB TEKCTa,
00pa3yroIuX ¢ HUM KOHTEKCTHO-accoIMaTHBHOE ToJe [2; 4 «A-By].

[Ton pykoBoacTBOM nokTOpa (prusonornyeckux Hayk Hunbl Jleonnmousr Yynku-
Hoi Kaiipkyn DcenrynoBHa KaceiManueBa co3aeT HOBBIH CIIOBAph U1l ONMCAHMS SI3bIKa
Uunruza AiiTMaToBa — MUcaTeNs-OMIMHTBA, MUIIYIIETO B OMPEACICHHYIO 3TIOXY
Ha PYCCKOM M KHUPIU3CKOM si3blkax [5—9]. Mozaens HOBOro cioBapst — «ITHOUINO-
rioccapus» — paspaborana Ha 6aze «Crosaps azvika [Jocmoesckozo. Houoznoccapusy,
coznannoro B P um. B.B. Bunorpagosa PAH mon pykoBoactsom ui.-kopp. PAH
10.H. Kapaynosa [4 «A-B»].

®enomeH npoekta «Cnogaps azvika Yuneusza Arimmamosa: ImHououo2noccapuiiy
npejacTaBigeT co0oi HOBYIO (hopMy JieKcUKorpapuu nucaTess-OnInHIBa 1 HOBYIO
(dopMy OOLIEKYIBTYPHOTO B3aUMOZEHCTBHUSI HA OCHOBE PYCCKOTO s3bIKa. CBEPXCMBICT,
3aJ105KEHHBIA B 3TOM SIBIICHUU, — B JIEKCUYECKON U IpaMMaTHYECKON CEMaHTHKE,
B CJIOBHUKE — M COOTHOCUMBII C IPOU3BEACHUEM B LIEJIOM, C €r0 UIAEHHBIM COJEp-
’KaHUEM, TEMOH, CI0)KETOM, a TAaKXKe BBIXOASALINN B «3aTEKCTOBOE POCTPAHCTBOY (TIO-
TEKCT, TUIEPTEKCT, 3M0Xa, aBTOP U BpeMs, KyJIbTyPHO-UCTOPUUYECKUI KOHTEKCT),
HE YKJIa/IbIBaeTCs B PaMKH JIEKCUKOTpadHH, a MPeTeHAyeT Ha HEBOJIbHO BO3HUKAIOIINI
TaKUM 00pa3oM JHAJIOT KyJIbTYp M IUBHIU3AIIHA.

OcHoBHAas YacTh. J{j1s1 jTydIiero noHMMaHus 0a30BbIX MOHATHH B CPABHUTEIbHON
aBTOPCKOI JIeKCHKOrpadUH BO3MOXKHBI Apyrue onpenenenus: MIUOTTIOCCAPUIA —
TaKOW THII CJIOBaps sI3bIKA MHCATelNsl, KOTOPbIM 00bEUHACT MPeICTaBICHUE O MUcaTee
U MpEJCTaBICHUE MUCATENs O MUPE; €AUHULIEH ONMUCAaHMS aBTOPCKOIO MJIMOJIEKTA
B TakoM cioBape sBisiercd MJAMOTJIOCCA — cnoBo nucaress, sIBJISIOIIEECs KIIF0-
YEBbIM JUI €r0 OHUMaHUs, JIeJIaeT aBTOpa Y3HABAEMbIM M OTKPBIBAET «KAPTHUHY MHPa»
aBTopa. CiioBaphb s3bIKa mUcartesst cooTBeTcTByeT onpeaencauto JI.B. ep6oit crnoBaps
nycarens Kak mesaypyca, TO €CTb HOJIHO20 CIIOBApsl, paclojaratollero Bceil oMHOTON
LUTAllMK, HA OCHOBAaHUHU Y€r0 XU MOXHO CTPOUTDH BBIBOJIbI, COOTBETCTBYIOIIME UCTUHHOMN
KapTHHE s3blka nucatens [10]. DToT nmpuHUMI BEpeH Jis MHOIOMAapaMeTPOBOTrO
ONMCAHMS CJI0BA B CJIOBAPHOM CTaThe, BBHIABIISIIONIETO pa3HOOOpa3HbIe CBSA3H CIIOBA.

be3 cpaBHEeHMs TakMX MapaMEeTpOB Pa3HBIX aBTOPCKUX JIEKCUKOHOB, KaK CTAaTH-
CTHKa, CUCTeMa 3HaYeHUH, aCCOI[MATUBHBIE I10JIs, COYETAeMOCTb, (ppazeosorus, ado-
pU3MBI, (GUTYPBI peuH, MPELUEACHTHOCTD (ANEIUISIINS K 9y)KOMY TEKCTY, CKpPBITasi WU
sBHas 1uTanus — E£.0.) u 1p., TpyJIHO, a 4aCTO ¥ HEBO3MOXKHO, IOJTHOLIEHHO OITHCATh
WIMOJIEKT aBTOPA, KOTOPBIN ONpPENEISsIETCs B ABYX MPOEKIMAX: TMYHOCTHBIE PUPOIHBIE
U IPUOOpETEHHBIE 0COOEHHOCTH MUPOBOCIIPHUSTHSI aBTOPA, €r0 3HAaHUE O MUPE, U 3HAaHHUE
MHpa 0 HEM, TO €CTh TO, YTO JIEJIAET aBTOPA Y3HABAEMBIM.
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I. YACTOTHOCTb

YacroTHsiii ciaoBaps [11], 31eck npeacraBieHHbIH HEOOIBIIMM (pparMeHTOM,

BBITIOJIHEH 10 OJTHOMY Mpou3BeaeHuI0 ucatens Y. Alitmarosa [12].

Tabnunuya 1/ Table 1

HenonHbiVi YacTOTHLIN cnoBapb «U ponblue BeKa ANUTCS AEHb...» /
Incomplete frequency dictionary “And the day lasts more than...”

1350
955
787
668
499
460
398
315
245
216
193
185
168
145
125
119
113
111
107
105

99
94
90
71
60
58
54
54
53
52
48
47
46
45
44
42
42
42
42
40
40
37
37
35
35
34
33

Ha
He
ObITb

410
KakK

OH

BCE
Epuren

OHK
Obl

eule

310
cBOM

xe

Mbl
TONbKO
Ho
KazaHran
yxe

a
Tenepb
Epuren
cebs
Torpa
Bot
noTom
neno
30ecb
BypaHHbIn
TyT
BpemMs
OH

BOT

Mbi

cam
CcTaHuum
ecTb
XWU3Hb
yenosek
Hano
noaun
6onbLue
CabutxaH

33
33
32
32
31

31

31

31

31

31
29
29
29
28
28
28
28
28
27
27
26
26
26
26
25
25
25
25
24
24
24
24
23
23
23
23
23
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22

MecCTo
OAVIH
XenesHom
Wb

HeT

ner
rosioBy
OHun

Hap,
XXU3HU
BCEro
Mor

3Han
KapaHap
nocne
cTtenu
AeHb
TOXe
CHoBa
Spounbban
nyTb
Bedb
nycTb
Apyrow
capo3aekax
aToT
nenarb
ckasaTtb
yesoBeka
TOMY
Kpasix
Teb5
cpasy
Tex

Kynoa
BOPYr
Takoe
3ToN

yX
Takoro
Ykybana
Takue
mexay
cenyac
HECKOJIbKO
Mon
noTomMy

22
21
21
21
21
21
21
21
21
21
21
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
19
19

19
19
19
19
19
19
19
19
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18

Korpa
Bce
MOXeT
CKONbKO
cBeTe
cpeou
CblH
0YeHb
popore
Ham
BCIO
cTano
CBOUX
Bnepean
oTtua
ckasan
BpeMeHU
yero
nyTtm
Bpoae
Bbl
capo3seku
nBa
TOM
KapaHnapa
BopaHnbl-
BypaHHbIn
OHO
MO>XHO
KaKom
noespa
3anap,
nopen
wnm
Hawewn
nnaHeTbl
npexae
AHa-benut
capo3ekoB
BpeMeHeM
HOMn
camu
HU4ero
AbyTtanun
HUKTO
cTan
KOHEYHO

17
17
17
17
17
17
17
17
17
16
16
16
16
16
16
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
13

psaom
opbutanbHom
BCerga
paBHO
nepeg
BMeEcCTe
[OJIXEH
3eMnm
COBCEM
KoTOopble
nowuen
pasbess
neten
HeMm
Apyrux
MOrnm
BO3MOXHO
BOAbI
BOKpPYr
atn
camoe
HOYbIO
3anaga
oTkyaa
yemy
Takux
apyr
nena
NpoCTPaHCTBA
netm
BCEM
CTOPOHb
rnasa
CTOPOHY
CBA3N
BOCTOKa
XeHa
Bepbnoaa
3emne
cTanm
KOCMOC
4TO-TO
pa3be3na
roabl
Kpas
BOWHbI
oor

UctouHuk / Source: [12].
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Kpome ciaykeOHBIX yacTeil peun ¥ UMEH COOCTBEHHBIX CaMbIMU YaCTOTHBIMU
sisitores citosa BPEMJSI, UEJIOBEK, JK3Hb, ITYTbh, CTAHLIMA, OJWH, JIFOIU,
I[TOE3 A, CTEIIb, AEHD, IIJIAHETA, 3EMJIA... bonbmias 4acTOTHOCTh — OJIMH
W3 MoKa3aTenel s UAUOTIOCCHI, HO 0€3 CPaBHEHHS C APYTUMU MPOU3BEIACHUIMHI
Y. AlitMaToBa KapTHHA Oy/AeT HEMOJIHOM, @ 3HAYUT U HEBEPHOM, Kak U IIPU CPAaBHEHUU
C TaKoW e uamorioccoit y JlocroeBckoro, rae ams cioBapsi OepyTcs Bce KOHTEKCTHI
CIIOBOYTIOTPEOICHHST ¥ YaCTOTHOCTD MMOKA3bIBAET UCTUHHYIO KapTHHY HEMPOU3BOIHLHOTO
aBTOPCKOTO BBIOOpA CIIOBA.

Tabnnua 2 / Table 2

Camble yacToTHbIe nemMmmMbl CnoBaps s3bika JloctoeBckoro [26] B conoctaBneHum /
The frequency of the Lemma of the Dictionary of the Dostoevsky’s language [26] in comparison

Y AOCTOEBCKOIo Y YUHIU3A ANTMATOBA
11750 OAVH 128 3HATb
10603 3HATb 121 MO4b
10 465 MO4b 103 OAnH

9503 TEMEPb 95 BPEMA
9157 FOBOPUTb 80 YEJIOBEK
6890 OENO 68 AENO
5991 APYlr 63 TENEPb
5610 YEJTOBEK 55 JEHb
4821 CNnoBO 49 rOBOPUTb
4607 BPEMHA 48 PYKA
4592 HUYTO 40 CJ10BO
4214 JEHb 20 AapPyr
4071 PYKA 12 Mo4Tn
3427 NOBUTb 10 HAPO[,
3379 MOo4THN 5 JIOBUTb
1798 HAPOA 5 HN4YTO
UctoyHuk / Source: [11].

CratucTuka Bcerjaa JaeT TOYHOe IpejicTaBieHne 00 aBTOPCKUX IPUOPUTETAX,
4acTO HE SIBHBIX Ul unTaTens. /s sekcukorpadoB ceroJHs HHTEpeC K aBTOPCKOM
TEXHHUKE CBS3aH JIaXKe HE C TEM, YTO Ha3bIBAIOT «IICUXOJIOTHEH UCKYCCTBa», & C TAKMMU
JIEKCUYECKUMHU NapaMeTpamMH, KOTOpble OOBEKTUBHO BBISBISAIOT TEXHUKY TBOPEHUS
1 00HAPYKUBAIOTCS TIPU ONHMcaHuu cioBa. Kazanock Obl, hopmanbHbIi noaxon, anredpa,
NoBepsoILIas rapMoHuio... Ha caMmom nene — paccy1ok, HAyIIMNA BCIE 3a YyBCTBOM
BOCIPHATHS TEKCTa B 11€JIOM U HA000POT — BOCIIPUSITHE, TIOATBEPHKICHHOE PACCY/IKOM.

3aTpOHYTHIN acleKT TAKOTO BUICHUS OTHOCUTCS K «aBTOPCKOM HecBOOOIe», UITH
K TOMY, YTO HE 3aBUCUT HaNpsIMYyO OT HAMEPEHHs aBTOpa, TO €CTh K TaillHE CO3JaHUs
IIPOU3BEICHUS, K IPOOIeMe TBOPUYECTBA. YIKe IaBHO MPU U3YUEHUH XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa CaMbIM HaCYLIHBIM SIBJISIETCSI BOIIPOC «KaK CIETAHO MPOU3BEICHHUEY.

Bormpoc «kak 310 nenaerca?y esa JId He OCHOBHOE, YTO MHTEPECYET UCCIIE0BaTe-
JIEW, ¥ IPY 3TOM OHH 3aHMMAIOTCSI B OCHOBHOM M3YY€HHEM aBTOPCKHUX IIPUEMOB U CO-
MOCTaBJIEHUEM COJIEPKAHUS C KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM. ECTb ke Bellln, He CB3aHHbIE
C aBTOPCKUM IIPUEMOM M HE CTOJIb OYEBUIHBIE, HO COCTABIISIOIINAE Ty BHYTPEHHIOKO
CYIIHOCTb POH3BENEHUs, KOTOpasi M ((OPMUPYET YUTATETBCKOE BOCIIPUSATHE.

MacrtepcTBo aBTOpa-TBOpLA OTIIMYHO TEM, YTO IIPH BHUMATEILHOM YTEHUU U U3Y-
YEeHUM OOHApY>KUBAETCSI BCEOXBATHAsI CTPYKTYPUPOBAHHOCTh HA BCEX YPOBHSIX TEKCTa!
JIEKCUYECKOM, CHHTAaKCHYECKOM, KOMIIO3ULIMOHHOM, CMBICJIOBOM, — U 3TO OTPaXXECHO
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B CTPYKTYpE CJIOBapHOi ctatbu ¢ KomMeHTapuem, e cioBO — HUIUOTIIOCCa — BbI-
CTyHaeT B CaMbIX Pa3HOOOPA3HBIX CBS3SIX, CMBICIIOBBIX, KOHTCKCTHBIX M TPaMMaTH-
YEeCKUX. ITa CTPYKTYPHUPOBAHHOCTH MOXKET OBITh OYCBH/IHA — CTATHCTHKA, JCHUHHIIUH,
COYETaEMOCTh, PUTOPUYECKUE (PUTYPBI, TIPELIEACHTHBIE TEKCThI, & MOXKET ObITH HEoue-
BUJIHA — CKPBITBIE CMBICIIbI, BOJIHHO WJIM HEBOJIBHO 3ajjaHHbIe. IMEHHO 3TO myulie
BBISIBIISICTCS B CPABHUTEIIBLHOW aBTOPCKOH JIEKCHKOTpaduu.

Ho otHOT0 9acTOTHOTO CITOBAapsi HEIOCTATOYHO TS BBISIBIICHHS JTFOO0H aBTOPCKON
MHTEHIIUH, TO €CTh TOTO, YTO MO>KHO OBLIIO OBl Ha3BaTh «IPUEMOMY, €CITH ObI 3TO OBLIO
OCO3HAHHO, U Y€MY HET Ha3BaHMs, KaK U COKPOBEHHOMY, HO YEMY MOXET COOTBETCTBO-
BaTh TEPMHH «TEXHHKaA TBOpPeHHs». Hale yyactue Toxke MpUpaBHUBACTCS K «TBOpE-
HUIO», U MBI CTAHOBHMCS CBUICTEIISIMU TaliHbI TBOPYECTBA, & 3HAUUT U CO-yYaCTHUKAMHU.
HeoueBuaHbIN, NTyOMHHBIH CMBICT COCTOMT B TOM, YTO €CJIM JJa)KE€ B OJTHOM YaCTHOM
CJIydae BBISBIISICTCS CTPYKTYpa U 3aKOHOMEPHOCTb, TO 3TO TPOSIBIICHUE OOIICH CTPYK-
TYPUPOBAHHOCTH M 3aKOHOMEPHOCTH, CUCTEMBI, B KOTOPOIl pacKpbIBAE€TCSl TBOPUYECKAs
WHTCHIMA aBTopa. [Ipn aTOM HeoOXoarMa 6a30Bast MOJTHOTA TEKCTOB OJTHOTO aBTOPA.

Il. AEOUHULIUN
I1-1. BPEM4 («M ponblue Beka gnntcsa AeHb» — 106)

1. CYTOYHbINM UMKN UCHMUCNEHNS

Bpems k noiiyHOUM MOAONUIO. EAurei BAbIXal MOTHON TPYABI0 OCTYAUBIIUNCS
BO3JlyX HOUHBIX capo3ekoB. OOCyKaancs BOIPOC, TJ€ CIeAyeT U3BIEKAaTh HKCUAHCKYTO
SHEPTHI0: HAa OPOUTAIBHBIX CTAHIMSX B KOCMOCE, YTOOBI 3aTEM Iepe/iaBaTh €€ Ha 3eMITIO
10 TEOCHHXPOHHBIM OpPOMTaM, WM JK€ HETTOCPEACTBEHHO Ha camoii 3emiie. Bpems emie
tepreno. (0) OHu BAPYT mepecTany OTBeYaTh Ha Kakue Obl TO HU ObUIO CUTHAJIBI HU
B YCTAaHOBJICHHOE BpeMsl CEaHCOB CBs3H, HU B npouee Bpems. (0) Hekoropoe Bpems
TOMY Ha3aJl MbI CTAJIM YJIABIMBATH CPEAH OCCUMCIEHHOTO MHOKECTBA PAIHOUMITYIIHCOB,
UCXOJALIMX U3 KOCMUUYECKOTO OKPYKEHHUSI U B 3HAUUTENIBHON CTENEHN OT CaMOW 3eMHOM
noHOC(EpHl, HACHIIIIEHHOW HECKOHYaeMBIMH IITyMaMH 1 TIOMEXaMH, OJTMH HaIlPaBJICHHbBII
paaMOCUTHAN B Y3KOYAaCTOTHOU MOJIOCE, KOTOPBIN, OyIydn CaMbIM y3KUM H TIOTOMY
JIETKO BBIJEIISIEMbIM, 3asIBIISUT O ce0e PeryIsipHO, BCETAa B OJHO U TO K€ BpeMs U BCerna
¢ oIMHaKOBbIMH MHTepBaiaMu. (0) POBHO B Ha3HAYEHHBIN CPOK, B OJMHHAILATH YaCOB
10 JaIbHEBOCTOYHOMY BpeMeHH, Ha nainyOy aBuanoca « KOHBEHIMSD OJIUH 33 JPYTUM
MPU3EMIIMJINCH JIBA PEaKTUBHBIX CaMOJIeTa ¢ 0CO00 YIOJIHOMOYEHHBIMA KOMUCCUSIMU
Ha OopTy OT amepuKaHckoi u coBeTckoi ctopoH. (0) Ilepen BouteroM k ConHEYHOM
CHUCTEME MBI U3BECTUM O BpeMeHH Hamero npuositus Ha «[laputet». (0) B sToit
pajuorpaMMe B TOM K€ KaTeTOpUUYECKU-IPEeAyPEeIUTEIbHOM TOHE MPEIJarajoch
HE BCTYIATh C MapuTeT-KocMoHaBTamu 12 u 21, npebriBarommumu BHe COTHEYHOU
["anakThKy, B pauoCBs3b C 1ETbI0 00CYXKIEHUS BPeMeHH U BO3MOXKHOCTH MX BO3Bpa-
HICHUs HA OPOUTAIBHYIO CTAHIIMIO, BIPEAb KAaTh yKazanuii OOmenymnpa.

2. 9noxa; nopa

Haxe o ¢gororpadusiM MOXKHO CyAUTh CYACTIMBOE, OTPATHOE OBLIO BpeMs.
HeB3rozpl OCIEBOCHHBIX JIET OCTABAIMCH TIO3a/IH, JETH €III€ HE BBILUINA U3 JETCKOCTH,
B3pOCIIbIE BCE JKUBBI-3/I0POBBI, U CTAPOCTh €lIe Kpbulach 3a ropamu. (0) A Korja npuiuio
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BpeMsl uTO-TO Jenath ¢ KapanapoMm win KacTpHpoBaTh, WIM AEP)KaTh €r0 B OKOBAX,
MOTOMY YTO CTaJl OH OySIHUTB CTPAIHO, HE JIOMyCKas K ceOe Jrozieit, yoeran, mpomagain
IJIe-TO M0 HECKOJIbKY CyTOK, Ka3aHram npsimo ckaszan Exnurero, Koraa ToT cTaji COBETO-
BaThCs ¢ HUM: 10 Aeno TBoe. (0) Kak monsun norom Eaureit, 3TuM OHM >KUITH, STUM
3alUIIAINCH, B3AUMHO 3aCJIOHSISI IPYT Apyra U JeTei OT CBUPEIBIX BETPOB BPEMEHH.
(0) BpemeHna HacTynaroT Takue, YTO 3HAHUS NOTPEOYIOTCS ChI3MAJILCTBA. TeneperHuii
BOT TaKOMW YEJIOBEUECK C HOTOTOK JIOJKEH 3HATh CTOJIBKO, CKOJIBKO MPEXIE 3I0POBEHHBIN
napensb. (0) PacckaspiBas yueHHKaM BOCBMOTO Kjlacca O €BPOIEHCKON YacTh CBETa,
Abyranun KyTTeibaeB ynmoMsHya O TOM, KaK OJHaXX]Ibl BBIBE3JIM UX U3 KOHILJIAreps
B lOxHO-baBapckue Anbrbl Ha KAMEHOJIOMHH U KaK OTTYAa UM yJaJl0Ch, Pa30PYKHB
OXpaHy, 6exaTh K I0r0CIaBCKUM MapTU3aHaM, paccKasall, YTo OH Mporien noj-EBpornsl
BO BpeMsl BOIHBI, ObIBasI Ha Oeperax AnpuaTudeckoro u Cpeau3eMHOro MOpei, XOpoIo
3HAKOM C TOW MPHUPOJION, C )KU3HBIO MECTHOTO HACEJICHHUS M YTO BCE ATO B YUEOHUKE
HEBO3MOXXHO omnucatb. (0) B 1o6psie BpeMeHa ObITh ObI €My KPacHBBIM, ITPEICTABU-
TenbHBIM MYXuuHOH. (0) Hukto B Mupe He 3Haj, 4TO Ha ero OOPTY B 3TO BpeMs pe-
manack riobanbHas cyap0a mianetsl... (0) KopeHHbIe capo3eKIpl Ka3aXCKHe HOMaJIbl
U B T€ BpeMeHa He MOKUHYJU CBOM Kpail, AepKalich B T€X MECTaXx, I/le yJaBajloCh
TOOBITH BOAY B 3aHOBO MPOPHITHIX Kosoanax. Ho camoe 0KUBJIEHHOE I CapO3eKOB
BpeMsl COBIAJIO C NociaeBoeHHbIMU rofaMu. (0) B crapeie BpeMeHa XOpOHUTH croja
IIPUBO3UIIN NOPOIl U3 TaKUX AAIBHUX YTOJKOB, YTO MPUXOAMIIOCH JIIOISIM HOYEBATh
B crenu. Ho 3aTo motoMku nmorpeOeHHbIX Ha AHa-beinTe 3aKOHHO TOPMINCH TEM, YTO
OKa3zaJ M MaMsTH MmpenkoB ocoOyro mouectb. (0) Mcropus sta oTHOCWIACh K TEM
BpeMeHaM, KOT/la, BBITECHEHHBIE U3 I0JKHBIX ITPEJIENIOB KOUEBOM A3HUH, KyaHb)KyaHBbI
XJIBIHYJIM Ha CEeBep W, HAJIOJITO 3aBJaJIeB Cap0O3e€KaMH, BEJIM HEMPEPhIBHBIE BOWHBI
C 1IeJIbIO pacIIMpPEHUs BJIaIeHUH 1 3axBaTta paboB.

3. MNpoTaXeHHOCTb; NOIHOTa COObLITUIA

Yepes HEKOTOpOE BpeMsi MbI CHOBA BbI30BeM Bac. byspre rotossl. (0) «YBakaeMble
KOJIJIETH, TTOCKOJIBKY MBI TIOKHAaeM opOuTanbHyto ctanuuio «[laputer» mpu Bechma
HEOOBIYHBIX 00CTOATENBCTBAX, HA HEOTIPEICTICHHOE BpeMsi, BO3MOXHO, Ha OECKOHEYHO
noiroe, Bce OyJIeT 3aBUCETh OT 1IeJI0ro psijia GakTOpOB, CBSI3aHHBIX C HALIMM Oecrpe-
LEJICHTHBIM MPEANPHUATAEM, Mbl CYUTa€M CBOUM HETPEMEHHBIM JIOJITOM OOBSICHHUTD
MoTHBBI Hatrero nocrynka. (0) Ho He Tak cKOpo CBBIKJIUCH MBI € 3TOi MbICIBIO. Co-
MHEHUS He MoKHaanu Hac BcE 310 BpeMsl. (0) 3a Takoe e BpeMsl JIECHOTPY/IIIbI 00513y~
I0TCS JIOCTaBUTh HAc Ha3aJ, Kak ToJbKO Mbl Toro noxenaeM. (0) Ho, Haxoasick npo-
JOJDKUTENIFHOE BPpeMsl MHOTHE JIHU M HEJICNU B JaJIbHEM KOCMOCE, OTKY/a 3eMHOM 11ap
Ka)keTcsl He OObIlle aBTOMOOMILHOTO KOJIeca, ¢ 00JIbI0 M OECCHIILHOM 0Caq0i MBI
JyMaeM, YTO HbIHEUTHUH 3HEPreTHUeCKU KPU3UC, TOBOISIINI OOLIECTBO JJO HEHCTOB-
CTBa, JI0 OTYASHUS, IPUOTIHKAIOIIETO MHBIE CTPAHBI K JKEJIAHUIO CXBATUTHCS 32 AaTOMHYIO
60MOy, 3TO BCEro JHIIb KpyIMHas TEXHUYECKas MpodiemMa, ecii Obl 3TU CTPaHbI B CO-
CTOSIHUM OBLIIM TIOTOBOPUTKCS, 4TO BaxkHee... (0) Kpenko npussizancs k Hemy Exureit.
Boswuncst ¢ aum Bce cBoboHOoe BpeMmsi. K 3ume manenbkuit Kapanap 3ametHo mojpoc,
Y TOT/Ia C HACTYIUICHUEM XOJIOJIOB CIIWIIA €My TEIUIYIO MOMOHKY, 3aCTETUBAIOIIYIOCS
Ha noaoOpromse. (0) HekoTopoe BpeMsi cibliascs emie rpOMKHH I1ad TO TOJI0CHIN
Benen Aizana u Ykyo6ana... (0) DkckaBaTopoM YrilyOHTECh CKOJIBKO HAJ0, a O/ KOHEI]
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OISITh BPYYHYIO BO3bMETECH, OTIIEIIKY, TaK CKa3aTh, 3aBepiIUTe. 11 BpeMsi COKOHOMHTE,
u cobmoaere Bce mpaswia... (0) ['HaTh ero Hazax ObUTO YK€ MO3HO, /1a U HE CTOMJIO
TepsATh BpeMs 13-3a cobaku. [Tycts cebe O6exur. (0) Mexy TeM pa3Hble MBICITH HaBe-
mam Enures mo mytu Ha Ana-beiiut. IlornsaasiBast, Kak COJHIIE TOJHUMAIOCH HAJl
TOPU30HTOM, OTMEPSisi BpeMEHHU TEUCHUE, BCIIOMUHAJI OH BCE O TOM K€, O )KUThE-ObIThE
osutoM. (0) Mexay TeM pa3Hble MbICTH HaBemanu Enures nmo mytu Ha AnHa-belur.
[NornsapiBast, KaK COJNHIIE MOJHUMAIIOCH HaJl TOPU30HTOM, OTMEPSIsi BpeMEeHH TEUCHHE,
BCIIOMHHAJI OH BCE O TOM K€, 0 KUThe-0bITbe ObToM. (0) OOMaTepuiin capo3eKCKyIO
JKM3Hb Ha Y€M CBET CTOHT. MBI, TOBOPST, HE apEeCTaHTHI, B TIOPbMAaX U TO JAIOT BpeMsl
BBICTIAThCA. M ¢ TeM mojanuce, a HayTpo, KOT/ia MOILIH M0e3/1a, CBUCTHYJIHM Ha Ipo-
IaHUE:

DM, myponombl, XpeH BaM B 3yObl! (0) BUHTOBOI JieTaTenbHbIN anmapaT OTYasIHII,
M CO CKOPOCTBIO CBETa, KOTOpasi pakKTHYECKH HUKAK HE OIIYyIAIach BHYTPU KOpaoJs,
MBI JBUHYJIUCh, [IPEOJI0NIeBasi HOTOK BpeMeHH, B0 Beenennyro. (0) Teneps Ha AOyta-
nuna KyTTeibacBa CMOTpENIM HE TOJBKO KaK Ha OBIBIIETO BOCHHOIUICHHOTO, HO U KaK
Ha COMHUTEJBHYIO JIMYHOCTH, JA0JTOe BpeMsi npeOpiBaBmIyto 3a rpanuuei. (0) 1 uro
OH HMYETO OO0IIETo He UMEET CO MHOW U TeM 0oJiee C TaKO! JINYHOCTHIO, TpeObIBaBIIICH
noniroe BpeMs 3a rpanuiiei, kak Adyranun Kyrrei6aes. (0) Korma-to B a3THX MecTax
obuTan HeqoOPOi MaMATH KyaHbKyaHbI, PUILEIIBLIBI, 3aXBaTHBIINE HA JI0JTOC BpeMs
MOYTH BCIO CapO3EKCKYIO OKpYyTry. JKuiin B 3TUX MecTax U JApyrue KO4eBble HAPO/IbI,
U MEX]Iy HUMH [TPOMCXO/IMIIU IOCTOSIHHBIC BOMHBI 32 BhIMAChl U KOJI0AMEL. (0)

4. dopma 6bITUS

To Obula peBoIIOLIMSA B HalIMX MPEACTaBICHUAX O KOCMUYECKOH Omoyorum,
B HallIMX [TO3HAHUAX CTPOCHUS BPeMEeHH, IIPOCTPAHCTBa, paccTostHuil... (0) Bo3MoxkHo,
OHH JIOCTUIJIA TOM CTENEHU HAYYHOT'O Pa3BUTHs, KOT/Ia 'yMaHU3allisl BPeMeHM U I1po-
CTPAHCTBA CTAHOBUTCS IVIABHBIM CMBICIOM >KH3HEIEATEIBHOCTU PAa3yMHBIX CYIIECTB
U TEM CaMbIM IIPOAOJDKEHHUEM 3BOJIIOIIMU MHUpPA B €€ HOBOMH, BbICIIEH, OECKOHEUHOM
daze. (0) Eme pa3 moBTopsito Ha koro oOmxkatbcsi? Ha BpeMsi — OHO HEYJIOBHMO.
Ha Bnacte — He nmMeems npasa. (0) Bo3MokHO, OHM JOCTHUITIM TOM CTENEHN HAYYHOI'O
Pa3BUTHS, KOTa T'yMaHU3aIMsl BPeMeHHU U [IPOCTPAHCTBA CTAHOBUTCS TJIABHBIM CMBbIC-
JIOM KU3HEAEATENIbHOCTH Pa3yMHBIX CYIIECTB U TEM CaMbIM IIPOI0JDKEHUEM 3BOJIOLIUU
MHUpa B €¢ HOBOH, BBICIICH, OECKOHEYHOH (a3e.

5. Hapeune

A cam Bech B IIOTY, TO XOJIO/AHBIM, TO FOPAYUM NOTOM obimBaeTcs. U s3bIk Bpe-
MEHAMH He TIOTYMHSETCS CJIOBO BBITOBOPUTH TOXKe Oosbinast padota. (0) Co BpemeHeM,
¢ JocTpoiikoit 6110k0B, Ha «Ilaputere» Mornu Obl pa3MecTUTHCS OoJIiee CTa YeI0BEK
B BeCbMa KOM(OPTaOEIbHBIX YCIOBUSX, BKJIFOYAsk IOCTOSHHBIN IIPUEM TEJICBU3HMOHHBIX
nepenad ¢ 3emnu. (0) [To-BcsikoMy MOIyI0, KOHEUHO, OOEPHYTHCS M B TOPOJIE, BO3MOKHO,
1 [IPUCTIOCOOMITNCH OBbI €O BpeMeHeM U CTau Obl OHH TOPOXKaHAMH, KaK MHOTHE JIPyTHE,
HO cyabOe yroano 6puto pacnopsautbes unade. (0) Kro mor 661 mogymats 310 1 ObLT
Oynyuwmii bypanssiii Kapanap. ToT camblit HeyTOMHUMBIN U MOT'Y4Hii, KOTOPBIN CTaHET
€0 BpeMeHeM 3HaMeHHUTOCTHIO OKpyTH. (0) ... cemyer 3ab1aroBpeMeHHO HailTH BO Bee-
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JICHHOW HOBYIO TUTAHETY, OTBEYAIOIIYIO0 MX KU3HEHHBIM MOTPEOHOCTSIM, U HA4YaTh
€O BpeMeHeM MacCOBO€ IepeceieHle Ha HOBOE MECTOOOUTAHHE C LIEIIbI0 MIEPEHECEHHS
U BO3pOXkKAeHU JiecHorpyackoi nusuinuzanuu. (0) Co BpemeHneM u Ha Haiel 3emiie
JIFOM MPHUIYT K CTOJb BEJIMKOMY IPOTPECCy, U HaM €CTh YeM TOPIHUTHCS yKe ceildac,
(0) ... Bcskast SHEPTHsI HEMUHYEMO JIETpaupyeT U JIr00as TIaHeTa co BpeMeHeM oope-
yeHa Ha THOeNb... (0) COMHEHHSI My4YHIIA MaTb, XOTS COIJIEMEHHHKH HA4aJli ITOCTEIEHHO
3a0bIBaTh 00 3TOM, MO0 BCE YTpaThl CO BPpeMeHeM TPUTYIUISIOTCSA W TOJIeKaT 3a0Be-
HUIO... M TOJIbKO OHA, MaTh, HE MOTJIa YCTIOKOUTHCS U 3a0bITh.

11-2. CAA: BPEMS <4788: xynox. — 2558, myomum. — 1016,
nucemMa — 1198, opur.mucema — 16>

1. Ameromas Hayaao W KOHEI[ JJIHTEIbHOCTH, BMeIallias B ceOs
KaK#ue-J1. COOBITUS, PAaKThl UM UX OCO3HAHHE; KHU3HD.

$$ K Ttomy e pa3Outhie wieHsl rocrnoguHa ["onsIKuHA, YaaHasi TOJIO0BA, U3JI0-
MaHHas MOSICHUIIA W 3JI0KAaYECTBEHHBI HACMOPK CHJILHO CBUICTEIHCTBOBAIU U OT-
CTaWBaJIM BCIO BEPOSATHOCTh BUEpAIIHEH HOYHOM MPOTyJIKH, @ YaCTHIO U BCEro Mpoye-
0, IPUKIIOYUBIIETOCS BO Bpemsi 3Toi niporyskw. (/1B 144) Kodeem Bac He mpomry-c,
HE MECTO; HO MUHYTOK IIITh BPEMEeHH [10YeMY HE MOCUAETh C IPUSATENEM, I pa3Biie-
4yeHus, — He ymouskas ceinan [lopdupuii, — u 3Haere-c, Bce 3TU Cily:keOHbIe 005-
3anHocTH... (ITH 258) [M. Kapama3zoB] ¥V Hac ¢ ToOoii emie 00T 3HaeT CKOJILKO Bpe-
MeHHM J10 oThe3/a. Llenas Beunocts Bpemenu, 6eccmeptre! (bpK 212)

2. OnpeneneHHbII MOMEHT, 3alle4aTI€HHOE MTHOBEHHUE B IPOUIJIOM,
HACTOSIIEM MM OyJAylieM; TOUKa CMEHBI COOBITHIA.

$$ [1oOpocenosa] B ato Bpemsi oTBOpHIIach 1Bepb, U [IOKpOBCKHIA BOIIENT K HAM
B koMHaTty. (bJI 37) B aT0 Bpemsi cBeuka coBepiieHHo noryxia. (s 178) Jleswuibt
[EmaH4uHBI] XOTh U HETOIOBAJIM OTYACTH PO ce0s Ha CIMIIKOM YK€ CHIIbHBIN HCITyT
U Takoe sIBHOE OErcTBO Mamallld, HO B IEPBOE BPeMsl CyMSITHIIBI OECIIOKOUTH €€ BO-
npocamu He pemanuck. (M 292) [Crapen 3ocuma] M Hedero cmymiars ce0s Bpeme-
HAMH U CpOKaMH, H0O TaifHa BpeMEH U CPOKOB B MyApOCTH boxkuei, B mpeaBuieHIH
ero u B mo0Bu ero. (bpK 61)

3. HeorpanuueHHast AJUTEIbHOCTh OBITHS B 4YEJIOBEYECKOM BOCHpPHU-
ATUM U OIYLU[EHUU MPOIIJIOTr0o, HACTOSIEro u Oyaymiero.

$$ [JleOenes] Bpemst TyT HUYEro HE 3HAYMT... JAXKE U JUIS BO3ME3IHS (PH3HICCKO-
ro... HO 5 HPaBCTBEHHYIO... HPABCTBEHHYIO IMOIICUYMHY MOJIYYHI, a He (pu3ndeckyro!
(Mn 438) [Kupunnos] Bpemsi e npenmer, a unes. [loracuer B yme. (be 188) [Ku-
pwoB] S acel ocTaHOBWII, ObUIO OBIJIO TPUAIATH CEMb MUHYT TpeThero. — [CTaB-
poruH| B aMOiieMy Toro, uto Bpemsi J0bKHO ocTaHOBUTECS? (be 189) DM ciocobom
carory HOCSITCS, B CPeJTHEM BBIBOJIE, Ha TpeTh BpeMenu noibiie. (I1x 69) [. Kapama-
30B] Ok y Bac BpeMeHH-TO MHOTO 3anuceiBath! (bpK 422) bpar, — npepsan Anea,
3amupast OT CTpaxa, HO BCe eIlle Kak Obl Hajlesach 00pa3yMuTh VBaHa, — Kak ke MOT OH
rOBOPUTH Tebe Mpo cMepTh CMepsIKoBa 10 MOETo MPUXO0/a, KOT/a elle HUKTO M He 3HaJ
0 Heil, 1a 1 BpeMeHHn He ObuTo HUKOMY y3HaTh? (BKa 88) [Cmemnoit uenosek] S He
MIOMHIO, CKOJIbKO BPeMeHH MBI HECIIHCh, 1 HE MOTY IIPEJICTAaBUTh: COBEPILATIOCH BCE
Tak, KaKk BCEr/la BO CHE, KOI/Ia EPECKAKMBAEIllb Yepe3 MPOCTPAHCTBO U BpeMsl U Yepe3
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3aKOHBI OBITHS M pacCy/ika ¥ OCTaHABJIMBACIILCS JIMIIB HA TOYKAX, O KOTOPBIX TPE3UT
ceparue. (CU 110)

4. Dmoxa, mepuo B HUCTOPUM TrocyaapcTBa, oOIIECTBa WU HApPOJOB
(TO e 4TO BO MH. 4. BpeMeHa).

$$ [HdeBymkun] CobsiTHe psiMoO U3 BpeMeH VBana ['po3HOT0, Kak BBl BUAUTE.
(BJI 52) [TonsakuH] A HEKHOCTEH, CyIapbIHs, HBIHUE HE JFOOAT, B HAIll TIPOMBIIILICH-
HBII BEK; JlecKaTh, npouun Bpemena XKan-)Kaka Pycco. (I 222) [T'opsHunkos] OH
HaCJaXAaJCcsi UM U, KaK MCTACKABLIMNCA B HACIAXKACHUIX, MOJUHSABIIMN MaTpULIAN
BpeMeH Pumckoii nmmiepun, nzodperan cedbe pazHble yTOHUCHHOCTH, Pa3HbIE TIPOTHBY-
€CTECTBEHHOCTH, YTOO CKOJIbKO-HUOYb PACHICBEIHUTh M MPUATHO MOMIEKOTaTh CBOIO
3aruIbIBIIYIO KHpoM aymry. (3M 148) [Mnbs [TetpoBuy| HeiHue, Bipodem, 04€Hb MHOTO
HUTHJIMCTOB PACIPOCTPAHUIOCH; HY J1a BeIb OHO U MOHSTHO; BpeMeHa-TO KaKue, s Bac
copoury? (ITH 408) [C.T. BepxoBeHnckuii] S, pasymeercs, He npo Mropeo Bpems
roBopio. (bc 32) [Xponukep]| EmMy [["aranoBy| moHpaBWINCH 3aMKH, CpEIHEBEKOBAs
KH3Hb, BCSI OTIEPHAsl 4aCTh €€, PHIIAPCTBO; OH YyTh HE IJIaKall y)Ke TOrja OT CThLAa,
YTO pyccKoro 0osiprHa BpeMeH MOCKOBCKOT0 IapCTBa [aph MOT HAKa3bIBAaTh TEJIECHO,
1 KpacHen ot cpaBHeHui. (bec 224)

5. IlocTosHHO mNOBTOpAMOIIasicsi 4YacTh CYTOK HMJM Tojaa, Hopa;
noroja.

$$ [HdeBymikun] Bam, MmoxeT ObITh, Takasi MaTepHsi HE HPABUTCS, J1a M MHE BCIIO-
MUHATh HE TaK-TO JIETKO, 0cOo0IMBO Teneps: Bpems cymepku. (bJI 21) Hecmotps Ha TO,
4YTO BpeMs ObLIO ChbIpoe U macMypHoe, oH [[onsakun] omycTun 06a OKHA KapeTbl
¥ 3a00TIMBO HavajJ BRICMATPUBATh HAMPABO M HAJIEBO MPOXOXKUX, TOTYAC MPUHUMAS
MPUINYHBIA U CTETIEHHBIA BUJI, KaK TOJIBKO 3aMeyall, YTO Ha HEro KTO-HUOYAb CMOT-
put. (I 112)

6. MoMeHT, MOKa3bIBAIlOUM COOTHECEHHOCTbh, HAYaJl0 HMJIU KOHEI]
COOBITUH, NOCTYNKOB, COCTOSIHUS, UX I[OCJIEJOBATEIbHOCTh MM OJHO-
BPEMEHHOCTh, KaK IPaBUJI0O B COCTaBE COIO3HOIO COYETAHUS.

$$ DTOT CKBEpHBII aHEKIIOT CITYYUIICS UMEHHO B TO CaMOe BpeMsl, KOT/]a Ha4aJloCh
C TAKOI HEYJIEP>KUMOIO CHJIOIO U ¢ TAKMM TPOraTelIbHO-HAUBHBIM MOPBIBOM BO3POXK-
JIeHUE HaIlero Jito0e3HOro 0TeYecTBa U CTPEMJICHHE BCEX J100JIECTHBIX CHIHOB €T0
K HOBBIM cyap0am u HaaexaaM. (CA 5) [ITapagokcammct] [To kpaitaeir Mmepe MHE OBLIIO
CTBIJTHO, BCE€ BpeMsl KaK S5 IUCAJ 3Ty HO8eCHb: CTallo ObITh, 3TO YK HE JTUTEpaTypa,
a ucnpasutenbHoe Hakazanue. (311 178) 3a HumM MOxkHO ObUTO OBbI, OJIHAKO, MTOCIIATh
Ky/aa-HuOY/b, @ BIIPOYEM, HAaBEpHO, OH CaM ceiyac SBUTCS U, KQKETCs, IMEHHO B TO
caMoe BpeMsl, KOTOPO€ KaK pa3 OTBETCTBYET HEKOTOPHIM €0 0KUJAHHSIM U, CKOJIBKO
s 110 KpaiiHell Mepe MOTy CyJUTb, €ro HeKOTOpbeIM pacueraMm. (be 144)

7. B cocTaBe Hape4YHOTO COYETaHHUS.

$$ 3armmcan Anekceit ®@enoposrd Kapama3oB HEKOTOpoOe BpeMsl CITyCTSI TI0 CMEPTH
ctapua Ha naMats (bpK 260).

IIpu ykazaHun Ha Bpems JIOCTOEBCKUI HEPEAKO IOJIb3YETCS CTUIMCTUYECKUM
npueMoM amnaugurayuu (HaTHETAHUEM BHYTPHU BBICKA3bIBAHUS CHHOHUMHYECKUX
TPOTIOB WJIM MOBTOPSIOUINXCSI OJHOPOJHBIX WICHOB MPEIIOKEHUS U KOHCTPYKIIHIA)
U BHYTPU(PA30BbIM WICHEHUEM — XapaKmepusmMom, — YCUIIUBas peUeByIO, CMBICIIO-
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BYIO U 00pa3HyI0 HaNpsHKEHHOCTh. YacTo ObIBAaeT JOBOJIHO TPYIHO KIACCU(PUIIMPOBATH
¢burypsl pedu, Tak Kak TEKCT — OJHO MPEIJI0KeHNE, NHOT /1A IBa — MPECTABIISIET
c000i yCI0KHEHHYIO KOHCTPYKIHIO, BKJIFOUasi HECKOJIBKO (DUTYP, YTO MPEICTABIISAET
co0oM napannenusm P COOTHECEHHOCTH CJIOB WIIM KOHCTPYKIIMHA. ::POBHO T'0OJl TOMY
Ha3aJ, POBHO B 3TO € BpeMsl, B 3TOT K€ 4ac, 10 3TOMY K€ TPOTyapy OpOIHII TaK ke
omuHoko BH 119 xoraa 6pu1a HacTosIas MOpa, HACTOSIIEe BPpeMsl, JIET Ha3al TOMY...
HH 266 BcEé Bpemsi MOoe B OCTpOTre, BCE 3TH HECKOJIBKO JEeT <...> ¢ 0OS3ITUBOCTHIO
Hazesai xanaT 3M 136 ycran 3a Bc€ 310 BpeMs, 3a Bech 3TOT Mecsil [TH 355 [octaButh
JInzy] cHauyana Toiapko Ha BpeMs, Ha cpok BM 39 numeHHO 3a nocienHee Bpems,
3a mocneaHue AHM <...> Bockiaunan npo ceds I1x 219 Bce Bpems, Bce BOceMb JIET,
He Moria 3a0bITh 00ub! bpK 13)

Ill. ®DPASEOJIOTN3Mbl

OTO ycTOWYMBBIC UIUOMATUYECKHE (B IIUPOKOM CMBICIIE) CIIOBOCOUETAHUS WU
npeanoxHele coueTanus. Kaptuna conocraBieHus (ppa3eoaoru3MoB HANOIEKTa IBYX
nycarelieil BecbMa HHTEpECHa, 4acTO COBIAJAET, HECMOTPS Ha MOYTH CTOJIETHIOKO 310~
XaJbHYIO Pa3HUILYy PYCCKOTO sI3bIKa U HE TOJBbKO, HO NPH IOJHOTE TEKCTOBOM 0a3bl
cioBapsi JI0oCTOEBCKOro — MCKIIIOYast MMUCbMa U MyOJIMIIUCTUKY, YTOOB! YPaBHATH aB-
TOPOB XOT4 OBl 10 JKaHPY, — M HEMOJIHOTe 0a3bl cioBapss Y. AWTMaToBa, HCTUHHOTO
IPE/ICTABICHUS HE M0Ty4YaeTCsl.

Il1-1. STHonanornoccapwui: « ponbLue BeKa oJINTCH OEHb...»

(1) Tem BpemeneM :: Tem BpeMeHeM Ha TUCTAaHIMOHHOM LIUTE 3aryzes, 3aMop-
raj KpacHbIM CBETOM CUTHAJIM3ATOp K pa3be3ny bopanibl-Bypannelii npulnmxancs
HOBBI cocTaB. (0) Tem BpemMeHeM CTO CEMHAANATHIA BCTaJ Ha 3aMacHYIO JUHUIO.
C apyroro xoHIa nojoiea HeTeHATUBHON cocTaB oaHU IucTepHbl. (0) YkyOana
TO M JIeJIO MOPBIBAJIACh MPUHATH Ha ce0s1 OOIBIIYI0 YacTh paboThl, YTOOBI OH OTJOXHYJI
HEMHOT0, TIOCH/IEN B CTOPOHE, a TeM BpeMeHeM caMma Harpy’ajga TauKy U KaTuja ee
Ha Bepx Oypra. (0)

(2) B nocaennee Bpems :: CkazaTh, KOHCYHO, OBUIO YTO, MAJIO JIM JEJ Mepe
[IOXOPOHAMH, BCEr0 Cpa3y He cOOOpa3ulllb, HO OIJISABIBAICSA OH HE MO3TOMY, IIPOCTO
HMMEHHO ceifuac OH 00paTHI BHUMAHHE C OrOPYEHHEM, KaK COCTapUIIach, CCYTYIIMIACh
KCHa B MOCJeHee BpeMsl, 1 3TO OYCHb 3aMETHO OBUIO B JKEJNTOU JBIMKE TYCKJIOTrO
IIyTE€BOT'O OCBEIICHHUS.

(3) B nacrosiiee Bpems :: B Hacrosiee Bpems B Hay4yHbIX Kpyrax JlecHorpyanu
BezleTCs OOIIEIUIaHeTHAsT TUCKYCCHs CICAYET JIM HapallyMBaTh YCUIINS B TOIMBITKAX pas-
rajath TallHy BHYTPEHHETO MCCHIXaHUS M UCKATh CIIOCOOBI MPUOCTAHOBKH ATOM MOTEH-
LHAIBHOM KaTacTpo(bl WM K€ CieAyeT 3a01aroBpeMeHHO HaliTH Bo BeeneHHOM HOBYIO
TUIAHETY, OTBEYAIOILYIO UX KU3HEHHBIM MOTPEOHOCTSIM, U HAaYaTh CO BPEMEHEM Macco-
BOE TEpECEIICHne Ha HOBOE MECTOOOUTAHHE C LIEJIbI0 MEPEHECCHHUS U BO3POKICHHUS
necHorpyackoi nusuam3anuu. (0)

(4) Ha (kakoe-10) Bpems :: [loe3na pasMHHYJIHCh, OJWH YIIEl Ha BOCTOK,
npyroil Ha 3amaj. OmycTenu Ha Kakoe-TO BpeMsl pa3be3/Hble MyTH bopaniibl-
BbypaHnHoro.
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(5) K Tomy BpemeHH :: MalMHUCT OXOTHO COIIACHJICS BBINOJHUTH 3Ty MPOCHOY
u3 yBaxeHus k namstu Kazanramna, rem Oosnee Ha Kymbene nepecmena noe3assix Opu-
raj, u obelan gaxe Ha 0OpaTHOM IyTH MOJBE3TH Aif3aay ¢ ceMbeil, eciu OHa K TOMY
BpemenH nocreet. (0) K ToMy BpeMeHM NOITyTHBIM TOBAPHIKOM ITPUOBLIA HA TIOXO-
poHbl oTHa U Alizana co cBouM MykeM. (0) ['pombixast B TEMHOTE Ha KPBUIBLE TO JIU
MOPOXKHEE BEAPO, TO JIM €Ill€ YTO-TO MyTaJIOCh MOJ HOTaMH, OH C XOAY HaJesl CBOU
KHMp3a4d, TOXOJOJIEBUINE K TOMY BPeMeHH Ha OTKPBITOM BO3JlyX€, U MOIIEN JOMOM
orop4ecHHbIN 1 00031eHHBIN. (0) K TOMy BpeMenn Aiizana yxe Hapoamiack. (0)

(6) B 1o (:ke) Bpema :: Bocxuinasch yBUJICHHBIM, OH B TO Ke BpeMsl TIOHUMAJI,
YTO JIJISl HErO 3TO TIOCTOPOHHEE JIeTI0, BBI3bIBatolee U yauBieHue, u crpax. (0) Oob-
€IMHEHHBIN TIeHTp yrpaieHus OOIEHYNp B TO BpeMsl HANpsHKEHHO CIEANIT 3a BBIXO-
oM o0oux kKopabueii Ha opouty «Tpamruiny.

(7) B Te Bpemena :: Hble ecTb rpaMOTEH, UCTOPUEHN TIPU3HAIOT TOJIBKO TO, YTO
HaMMcaHO Ha Oymare. A eciu B Te BpeMeHa KHUTH €lle He MUCAIUCh, TOrJga Kak
6b1TE?.. (0) 1 B TOT XKe neHb NBUHYIUCH OHU BMecTe ¢ KazaHramom B capo3ekwu,
Ha pa3be3n bopannel-bBypannsiii, 6;1aro coopsl y Enxures n YkyOasbl 1axe mo tem
BpeMeHaM OblH Heponrd. CoOpaiii BEUMYKY U B Ty Th-I0POTY.

(8) B no6pnie BpemeHa :: B 106pbie BpeMeHa ObITh ObI €My KpPacHBBIM, IPEII-
CTaBUTENILHBIM MY>KUHHOM.

(9) HexoTopoe Bpems cnyctsi/Ha3an :: Tem Oosiee HE 3HAJI OH M HE MOT TIPEJ-
10J1araTh, YT0 HEKOTOPOe BpeMsl CIIyCTsl BClie/ 3a KopabieM, ctapToBaBnM ¢ Capbl-
O3seka, Ha JIpyroM KOHIIE IJIaHeThl, B HeBane, mogHscs ¢ KOCMOJpOMa aMepUKaHCKUI
KOpalIb ¢ TOM ke 3a/aueld, Ha Ty ke cTanuuio «llapurer», Ha Ty e opoury «Tpam-
IUIMHY, TOJIBKO C OOpaTHBIM X010M oOpaiieHus. HekoTopoe BpemMsi TOMY Ha3a/l MbI
CTaJli yJIABJIMBATh Cpelr OECUMCIIEHHOTO MHOXKECTBA PAaJHOUMITYIBCOB, UCXOISIINX
U3 KOCMHUUYECKOTO OKPY>KEHUSI ¥ B 3HAYUTEILHOM CTENIEHH OT CaMOil 3 MHOW HOHOC(EPBI,
HACBIIIEHHON HECKOHYAaeMbIMHU IIIyMaMU U TIOMEXaMH, OJIMH HAIPaBJICHHBIN pajilo-
CHTHaJI B Y3KOYAaCTOTHOM IOJIOCE, KOTOPBIiA, OyIydl CaMbIM Y3KHUM H TIOTOMY JIETKO BbI-
JeTIsIeMbIM, 3asBJISUT O ceOe PeryssipHO, BCETa B OHO U TO YK€ BpeMs U BCeria ¢ Ou-
HAaKOBBIMH WHTEPBaJIaMHU.

(10) Bcé Bpems :: Ecnu ke He pHUCKOBaTh, YTOOBI HE 3aIIyTaThCA, CIIydaeM,
B CTENH, TO JIydllle €xaTh OOBIYHOH KOJieel, YTO Bce BpeMsl COIYTCTBYET KeJIE3HON
J0pore, HO TOT/Ia PacCTOsIHKE 10 Kiaaouina emte 6omnbine yBenuuurcs. (0) S «Mask» Beé
BpeMsl Ha BOJIHE JIepKall, HH CJIOBa He cKa3ayu Jaxe... (0) O o0ciie1oBamy CTaHIHIO
IIar 3a I1aroM, Mpy 5TOM BCé BpeMsl JOKIIaIpBast 0 cBoux HaOmoaeHusx. (0) exats Beé
BpeMs Ha I'JIa30K, CIpAMIIAs MyTh 1o capo3ekaM. (0) Tosbko K MOJIyAHIO TOTO JHS
nobpavicst B XKanrenbau, Beé Bpemsi uas 6eperom mops. (0) ...mMoi1, y pebeHka KpacHyxa,
HITyKa 3Ta KOBapHas, HAa/l0 JUTE MOTEIUIee 3aBEpHYTh B OJiesiyla, CTETaHHbIE U3 Bep-
0JIF0KbEH MIepCTH, J1a JepKaTh B IMOJHOW TEMHOTE, Ja MOUTh BCE BpeMsi BOIUIICH
OCTY)KEHHOH, a TaM, KaK OOT J1acT, €CJIH BBIICPKHUT Kap, TO BEDKUBET. A OHa, HeBe3ydast
Oeitbak, He mociymanach ayJabHbIX cTapymiek. (0) ... He TOMHHT, OeHATa, HE 3HACT
MMEHHU CBOEr0, HU OTLIA, HU MaTe€pH, HU TOTO, YTO C HUM CJEJalli )KyaHbXKyaHbl, OTKYyla
caM poJIoM, Toke He 3HaeT. O YeM HHU CIIPOCHILIb, MOTYUT, OTBETUT TOJBKO «J1a», KHET»
U BCE BpeMs 3a IIANKy JACP>KUTCS, IUIOTHO HAJETYI0 Ha TOJIOBY. XOTS U TPELIHO,
HO W HaJ yBeubeM Jitoiu cMeroTest. (0)

426 COBPEMEHHA $1 JIEKCUKOT'PA®M S



Osokina E.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2018, 9 (2), 416—438

(11) CBoGoanoe Bpems :: Becriomumock, uto CabuT:kaH BBIPOC Y HETO Ha Tia3ax,
MaJIbYOHKOM ObL, IFOOMMIIEM OTIIa ObLI, BOWIN €r0 YYUTHCS B KyMOEGIBCKYIO IIKOJTY-
MHTEPHAT JUJIs JIeTeHl JKeNne3HOJOPOKHUKOB, KaK BBINIAJAI0 CBOOOJIHOE BPeMs, HAe3-
KaJIi POBEAATH TO MOIYTHBIM COCTaBOM, TO BEpXaMHU Ha BEpOIIIO1ax.

(12) Bpemenn B 00pe3 :: Paccyxman oH mogo0HsIM 00pa3om, a cam Bpojie Obl
OTIPaBJIBIBAJICS, YTO JIeJIa Y HErO0 CPOYHBIE Ja Ba)KHBIC JKIYT Ha paboTe M BpeMeHHU
B 00pe3, M3BECTHOE JIENI0, HAYAIBCTBY Kakas 3a00Ta, JAJIEKO JIM, OJIM3KO JIM 37eCh KIIa/I-
Oulle, BEJIEHO SBUTHCS HA CITy>KOy B TaKOM-TO J€Hb, B TAKOM-TO Yac, U BCE TYT.

(13) Bpewmst ot Bpemenu :: OT pyk oTOMIICS, 370/€H, U BOT TENEPh BbIPaXajl CBOE
HE/IOBOJILCTBO CBHPETIO pa3eBas 3y0aCTyIO MMacTh, BOUI BpeMsl OT BPpeMeHHU: cTapas
HCTOpPHUsSI CHOBA HEBOJIS, @ K Hell Hajo npuBbikaTh. (0) JIuiie Bpemst 0T BpeMeHH OHU
JlaBaJId 3HaTh O ce0e Pe3KUMU OAMHOKMMU BBIKJIMKAMHU U HAJI0JI0 YMOJKAIN 3aTeM
B TrOpsiYeM, 3bI0SIIIEMCS] MapeBe.

(14) Bpemst mokazkeT :: BiBoeM-To, TOBOPHUT, BbI BIIOJIHE 3apa00TaeTe Ha JKU3Hb.
A TaM 3710pOBbE BEpHETCS, BpeMsl MOKaMkKeT, 3aCKydaeTe, 10/1aIuTeCh Ky/a MOJTyyIle. ..

(15) 1o mopsl 10 Bpemenu :: KauecTBEHHO HOBOE OCMBICIEHHUE CTPYKTYPhI
MUPO3AaHUs, OTKPBITHE HOBOTO OOMTAaEMOTO MPOCTPAHCTBA, CYIIECTBOBAHUE €IIe
OJIHOTO MOII[HOI'O OYara yMCTBEHHOW SHEpPI'UH MOJBENIN HAC K BBIBOJLY, YTO /10 NOPBI
10 BpeMeHHU HaM HEOOXOAMMO BO3/IEPKATHCS ONOBEIATh 3€MJISIH O HAIlIEeM OTKPBITHH,
MCXOJIs1 U3 HOBBIX MOHATHH 3200THI 0 3emuie.

1n-2. cqa4

(1) Bpemst noporo :: Bropoe, eciu XoTuTe MHE YTO-HUOYIb OOBSIBUTD, — ITIOTOMY
YTO MHE BCE 5TO BpeMsl Ka3aJIoCh, YTO BbI KaK OYATO XOTHTE MHE YTO-TO CKa3aTh, —
TO OOBSBIISIITE CKOpee, IOTOMY YTO BPeMsl JOPOro U, MOXKET ObITh, OUEHb CKOPO OyAeT
yxe nozaHo. (ITH 358) Cm. Taxoke be 195

(2) Bpems Tepnut/He TepnuT(KAeT) :: 3ApaBCTBYM; moineM; Ha peke Oyaer
Oyps, a BpeMs He xkaeT. (X3 300) U Bapyr y Bac HacTasa MHUHYTa, KOT/1a BpeMs yxe
He Tepneso. (YO 315)

Jla 06 yem Bac crpammBaTh, — 3aKyaaxrtan Bapyr [Hopdupuii [TetpoBud, ToT4yac
K€ U3MEHSS M TOH, U BUJ U MUTOM IIEpECTaB CMEAThCS, — Ja He OeCIOKOHTeCh, Mo-
*aiylicra, — XJIONOTaJl OH, TO OISITh Opocasich BO BCE CTOPOHBI, TO BAPYT NPUHUMASACH
ycakuBaTh PacKkonbHHKOBA, — BpeMsl TEPIUT, BpeMsl T€PINHUT-C, U BCE 3TO OJHU
nyctsiku-c! (ITH 257) Ho Bce ObuTO Briepeu, BpeMsi TEPIICIIO, BpeMsl BCE TEPIIEIIO,
Y BCE JIOJDKHO OBLIO MPUITH co BpeMeHeM u cBouM uepenom. (Ma 15) Bpems tep-
mut. (Un 23)

(3) Bpemsi or BpeMeHHM / OT BpeMeHH 10 BpeMeHH :: Bce-Taku mpusiTHO
OT BpeMeHHM /10 BpeMeHH cebe cripaBeiuBocTh Bo3aTh. (BJI 48) Ocoboe otnenenue
TOXE OCTAIOCh NIPU OCTPOTe, U B HETO BCE €Ille 0T BPpeMEeHH 10 BPeMeHHM IIPUCHUIAIICh
TSOKKHE MPECTYIMHUKHA BOCHHOTO BEJOMCTBA, BIIPEIb 10 OTKPHITUS B CHOMPHU CaMbIX
TSDKEJIBIX KaTOPKHBIX padoT. (3M 219)

(4) Bo Bpems oHo :: [la, MmaTouka, U Ha HaC B OHO BpeMsl OJIakb HaxoJuja.
(BJI 60) [Tonstmkua-mmamammii]| s tebs1, SxoB [leTpoBud, s TOTOB MEPEyIOUKOM (Kak
CIIpaBeJJIMBO B OHO Bpems Bbl, AAkoB IletpoBuu, 3ametuths m3Bonunu) (s 201)
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[ToBTOpIO TEOE: 5 JOCTATOYHO B OHO BpeMsl BCKAaKHMBaJl B COBECTh JPYIMX — CaMBbIil
Hey100Hb1 MaHeBp! (I 241) Ckosbko, HanpuMmep, HaJ0 ObUIO NOI'YOUTH JIYII U OI030-
PHTH YECTHBIX PEIyTalllid, 9TOOBI OIYYUTh OTHOTO TOJIBKO MpaBeaHoro Mosa, Ha KOTo-
POM MeHsI Tak 3710 nojjenu Bo Bpemsi ono! (bKa §2)

(5) 3a u3BecTHOE Bpems :: U, BO-TIepBbIX, 10 MOEMY MHEHUIO, MJIJIEHEL] CIIUIIIKOM
MaJl, TO €CTh HE KPYIeH, TaK 4TO 32 H3BeCTHOE BpeMs CBETCKHX MJIaJICHIIEB TMOTpe-
OoBasoch ObI BTpOE, BIATEPO OoJbIIast IUQpa, HEXKETN TyXOBHBIX, TaK YTO U TPEX,
€CJIM ¥ YMEHBIIAJICS C OJJHOW CTOPOHBI, TO B KOHIIE KOHIIOB YBEIMYUBAJICS C IPYTOH,
HE KauecTBOM, Tak konudectBoM. (Mg 314)

(6) Bo Bcsikoe Bpems :: U Briepen ko MHE, BCera KO MHE, KOIJIa HYHO; TaK-TaKu
npsMO KO MHE U uau BO Besikoe Bpems. (CC 34) ... sBisiack B 3€J€HOM ILIEIKOBOM
IIaThe co nuiei(om, a MMHBOH pacuechiBalia B JIOKOHBI H OYKIIM, TOTIa KAK BO BCSIKOE
Jpyroe BpeMsl I0X0/IMJIa 10 caMoycllaxieHus B cBoeM Hepsimectse. (be 301)

(7) (Bo) Bce Bpems :: OqHO TOJBKO MEHS MOPA3WJIO: YTO OH BOBCE Kak OyITO
HE TPO TO TOBOPWJI, BO BCe BpPeMsl, U IOTOMY MMEHHO MOPA3UIO, YTO U MPEXK/e,
CKOJIBKO I HU BCTPEUAJICS C HEBEPYIOIIUMH U CKOJIBKO HU YHTAJ TAKMX KHUT, BCE MHE
Ka3aJI0Ch, YTO ¥ TOBOPSIT OHU M B KHUTaX MHIIYT COBCeM OyITO HE TPO TO, XOTSI C BULY
u kakercs, uro mpo To. (M 182) IllaToB, pasroBapuBas, Bce BpeMsl TI0 0OBIYAI0 CBOEMY
YIOPHO CMOTPEJ B 3eMJII0, Taxe koryaa u ropstamics. (be 112)

(8) B moe (ero) Bpems :: A npuaupaics K cioBaMm, YATAI MEKIY CTPOYKAMH,
cTapa’jcsi HaXOJUTh TAWHCTBEHHBIN CMBICI, HAMEKH Ha TPEKHEE; OTHICKHBAI CJIE/IbI
TOT0, YTO HPEXE, B MOe BpeMsl, BOJIHOBAJIO JIFOJIEH, M KaK IPyCTHO MHE ObLIO Tenephb
Ha JIeJie CO3HATh, IO KaKOW CTETIeHH 51 ObLI Uy>KOH B HOBOM >KU3HH, CTaJ IOMTEM OTpe-
3anHbIM. (3M 229) Nocrioan, ga y MeHs nake He ObLIO TaKUX BOJIOC B MOe Bpems!
(Ax 271) On He O ObI caM cO0010, eciii Obl o0oIeNncs 6e3 AemeBEeHbKOT0, KajJaM-
OypHOTO BOJIBHOJYMCTBA, TaK MPOIIBETABILETO B €r0 BpeMsl, 110 KpaifHel Mepe Tenepb
yTemui ceds kanamOypuukom, Ho HeHaoaro. (be 100)

(9) B HacTrosimee BpeMs :: 3aTO B HacTOsIlee BpeMs 3Ta MMOJKJIaaKa ObLia
NPOIMUTAaHA BCEMU BO3MOXXHBIMU HENPHUSTHBIMU COKaMH, TIPUMOYKAMH, TTPOJIMBIICIOCS
BOJIOI0 U3 MIpope3aHHbIX Mymiek u mpod. (3M 135) Jla BbI 4TO nymaere, 4To 5 C Ha-
CMEUIKOH TMHIITY, BUHIO KOTO-HUOY/b, YTO BOT-JIE€ «B HACTOsIIIlee BpPeMsi, KOTAa U T.JI.,
a BbI 32 TpaHMIIEH KPECThIHCKUI BOIPOC UIET, a BbI 3a Tpanuneit!» u t.a. u 1.1. (33 63)

(10) B HesanamsiTHOe Bpemsi/BpeMeHa :: Heus3BecTHO 11t 4ero u Korxna, B He3a-
NaMsATHOE BpPeMsl, YCTPOSH ObLI TYT U3 IUKUX HETECAaHBIX KaMHEH KaKOH-TO JJOBOJIBHO
cmernrHo# rpot. (be 456)

(11) B onHO 1 TO e BpeMs :: Sl y3HAIO B 3TUX CIIOBAX MOETO MPEKHETO, YMHOTO,
CTaporo, BOCTOPKEHHOTO U BMECTE C TEM IIMHUYECKOTO JPyTra; OJHHU PYCCKHE MOTYT B
ce0e COBMEIIaTh, B OAHO (M TO 7K€) BpeMsl, CTOJILKO npoTuBomnonoxkuoctei. (Mr 313) ...
B O/IHO M TO 3Ke BpPeMs U BBIXOAMBIINKN 13 ceOs, M OIIyIIaBIINN HETOMEPHOE HACIIaXkK-
nenve. (U 310) Bame npearnonokeHue 0 TOM, YTO BCE 3TO MPOU3OIILIO B OTHO U TO Ke
BpeMsl, I0YTH BEPHO; HY, U 4TO Xke u3 Bcero atoro? (be 197)

(12) B nocaeanee Bpems :: Crapukamika E>XeBUKHH elle )KUB U B IOCJIeAHee
BpeMs#l BCe yallle U Yalle cTa noceuiars cBoro 104b. (CC 166) B mociennee BpeMsi ona
4acTo BbICTaBsuIa cBeuy... (YO 226) B nocnennuii ros, 1 0coOeHHO B camoe MocJie/iHee
BpeMsl, 5Ta rPyCTHasl MBICIb cTana Bce Oomee u Oomnee B Hell ykpersatbes. (Mx 271)
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(13) Bpemenem/Bpemenamu :: OH ObUT OJIeNIeH M TSDKETIO TIEPEBOMIT yX; PYKH €ro
TPSICIINCH, U HEPBUYECKas JPOXKb Mpoderaia, BpeMeHeM, 11o Bcemy ero teiy. (CC 81)

Bot nouemy emy 1 MOIJIO Ka3aTbCsi BpeMEHAMU, 4TO BCsSI MyKa ['pylieHbky 1 Bes
€€ HepeIIUMOCTh MMPOUCXOAUT TOKE JIUIIb OTTOT0, YTO OHA HE 3HAET, KOTO U3 HUX
BBIOpaTh U KTO U3 HUX OyneT et Beirognee. (bpK 329)

(14) B camoe kopoTkoe Bpemsi / B camoM Henmpogo0/IKUTEJIbHOM BPEMEHH ::
[Tycts 3T0 OyeT, TOBOPUT, 32 BaMU JIOJT, ¥ KaK TOJBKO MOJIYYUTE MECTO, TO B cCaMoe
KOPOTKOe BpeMsl MokeTe co MHOMU nokButatbes. (11 145)

Beriins u3 yHuBepcuTeTa, s KHI HeKoTopoe Bpems B IletepOypre, mokamect HU4EM
HE 3aHATHIN U, KaK 4acTo ObIBAET C MOJIOKOCOCAMHM, YOEXKICHHBIH, 4TO B CAMOM Helpo-
AOJKUTETIHbHOM BpeMeHH HaJesalo Ype3BbIYaiiHO MHOTO 4ero-HUOy/b OYeHb 3ameda-
TenpHOro U jaxe Beiaukoro. (CC 18)

(15) B cBoe Bpems :: <...> rocnoauH [OISIKMH KOHUMI TEM, YTO 0OemIal 3aBTpa
e 3alTH HEIPEMEHHO WM JIaXKe CEroJiHs IPHUCIATh 32 CTOPrOBAHHBIM, B3sJ1 HyMEp
JIABKM M, BBICIIyILIAB KYIIIA, XJIOMOTABILIETO O 33/1aTOYKe, O0eLal B CBOe BpeMsl U 3a/a-
touek. (/1B 122) XKenumiku xe, cyJjapblHs, B ¢Boe BpeMsl HaiiyTcs, — BOT OHO Kak!
([IB 221) Tax xe u s mpoLBETall B CBOe BpeMsl, Tak ke u s coonazusut. (1K 73) O6-
BUHEHMS HEJeTIble, KOTOphIE U NAJIM B CBOE BpeMsl caMH cO00ii 1 'y Hac, U IIOBCEMECTHO.
(bpK 82) O0bscHsATh Hevero, B cBoe Bpems y3Haemb. (bpK 144)

(16) B Te BpemeHa :: 3ameuy KCTaTH, YTO IPEX/IE, B JOBOJBHO HEJJaBHEE MPOILLIOE,
BCEro JIMIIb MMOKOJICHWE Ha3aJl, ’TUX WHTEPECHBIX IOHOIIEH MOXKHO OBLTIO M HE CTOJIb
’KaJieTh, 10O B Te BpeMeHa OHU TOUYTH BCETAa KOHYAIH TEM, UYTO C YCTIEXOM MPUMBIKAIN
BIIOCJIEJICTBUH K HAIIEMY BBICIIEMY KYJIbTYPHOMY CJIOIO U CIIMBAJUCh C HUM B OJHO
uenoe. (I1x 453)

(17) B 1o ke (camoe) BpeMsi (=ogHOBpeMeHHO) :: Kak OynTo m3ymieHue oTpa-
3m10Cch Ha Juie KarepuHsl; HO Kak Oy/ATO B TO ke BpeMsl 3JI0CTb U IIPE3pEHHE BIIEPBbIC
C TaKOM CUJION OTpazuiuch B rnazax ee. (X3 310) To ecthb s u Bepro, MoXKanyii, HO B TO
’Ke camoe BpeMsl, HEM3BECTHO I0YEMY, UyBCTBYIO U I10JI03PEBA0, YTO s BPYy KaK ca-
noxHUK. (311 121) B xkyxHe, KoTOpas B TO ke BpeMsl Oblja M NEPETHEI0, MOCIBIIIAIICS
JIETKUH 1IyM, Kak Oynro kTo-T0 Boueln. (YO 244) B camoM jene, HeT HUYEro J10CajiHee,
Kak OBbITh, HAIIpUMeEP, OOraThIM, MOPSAOYHON (HaMUTTUU, IPUITHYHON HAPYKHOCTH,
HElypHO 00pa30BaHHBIM, HETJIYIBIM, JaXKe TOOPHIM, U B TO K€ BpeMsl HE UMETh
HHUKAKOI'0 TAJIaHTa, HUKaKOW OCOOEHHOCTH, HUKAKOTO JTaKe YyJauyecTBa, HU OJJHOM CBOEH
COOCTBEHHOM HieH, OBITh pEIIMTEIBHO «KakK U Bce». (M 384)

(18) 1o mopbI 10 BpeMeHH/A0 BpeMeHH :: Bbl He 3HaeTe, HET, BBl HE 3HAETE
BIIOJIHE 3THX JIIOJIeH, 110 KpaiiHel mepe, 10 BpeMeHu!.. (JIC 318) S cubiman Toxe
OT AJIelIy, 4TO OTell er0 CaM, MOXKET OBbITb, KEHHUTCSI, XOTh U OTBEPraeT 3TU CIyXH, 4TO0
He pa3apaxuTh 10 BpeMenu rpadunu. (YO 218) Ho 10BoJIbHO: 10 BpeMeHH HUYETO
00 stom! (ITx 307) MHOTOE CMYIIIAJIO €r0, MHOTOE Ka3aJI0Ch TIO03PUTEIbHBIM, HO JTaBast
CBOU TOKa3aHUs cynebHoMy cienoBarento, MBan denopoBrud A0 BpeMeHH yMoJIdall
o ToM paszrorope. (bKa 43)

(19) o npenena Bpemen :: [JlebeneB] [psiBON OJUHAKOBO BIAJbIUECTBYET
YEeJI0BEUECTBOM /10 Mpe/esia BpeMeH, ere Ham HensBectHoro. (M 311)
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(20) Haiitu (Haxoauthb) Bpems :: [Poctanes] Touno w1, 6part ['puropwuii, He mor
YK 1 BpeMeHH Jipyroro HaitH st cBoux xkanod? (CC 102) [Pocranes] Haren Bpems
xoxotaTh! (CC 134)

(21) Hacr(ym)ano/mpuuio Bpemsi/BpeMena :: ['ocriogus ['onsaKuH NOHAII, 4TO
BpeMs rpuBeHHUKOB HacTynmuio. (/1B 189) [Hemm] Bee, ObiBasio, memyer MeHs, a cama
[MaTtp Hemnu| roBoput: Bce y3Haelb; MpUAeT BpeMsl, y3Haelb, OeHas1, HecuacTHas!
(YO 298) On [PackonsuukoB] cnemmn k CBugpuraitiioBy. Uero o Mor HaJesTbCs
OT ATOTr0 YEJI0BEKa — OH caM He 3Hajl. Ho B 3TOM yenoBeke Taniiach Kakas-To BJIACTh
HaJ HUM. Co3HaB 3TO pa3 OH [PackonbHUKOB] yKe HE MOT YCIOKOUTHCSH, a TeNepb
K ToMy ke 1 npunnio Bpemsi. (ITH 353) [Bepcunos] S yexan ckopee B TOpIOCTH, YeM
B pacKasiHUHU, U, TIOBEPh TOMY, BECbMa JIaJIeKUi OT MBICIH, YTO HACTAJIO0 MHE BpeMs
KOHYUTH KU3Hb CKPOMHBIM canoskHukoM. (11 374)

(22) Hame Bpemsi/B Hamie Bpems :: [EBrennii [1aBnosuu] Ilo moemy nuyHomy
MHEHUIO, 3aAIUTHUK, 3asBJISSl TAKYIO CTPAHHYIO MBICITh, ObLT B TIOJTHEHIIIEM YOEXKICHHH,
YTO OH TOBOPUT CaMyIo JHOEpaTbHyI0, CaMyl0 TYMaHHYIO U NPOTPECCUBHYIO Bellb,
KaKyI0 TOJIbKO MOXHO cKa3aTh B Hauue Bpems. (M 279) [C.T. Bepxosenckuii| Hame
BpeMsl HACTAHET OISITh M OIATH HAIPABUT HA TBEPJbIN MyTh BCE MIATAIOIIEECS, TETIe-
peunee. (be 24) [Bepcunos] Tel, Apkajguii, Kak I0OHOIIA HALLIET0 BPEMEHHU, HABEPHO,
HEMHOXKO COLMAINCT; HY, TaK IMOBEPHIIb JIU, APYT MOH, YTO HAUOOIEe JTHOOAINX
Mpa3HOCTh — 3TO U3 Tpyasmerocs Beuno Hapoaa! (I 87) [M. Kapamazos] U mHOXKe-
CTBO, MHOKECTBO CaMbIX OPUTMHAIBHBIX PYCCKUX MaJIbUYMKOB TOJBKO U JIETAIOT, YTO
0 BEKOBEUYHBIX BOITPOCax roBOpsT y Hac B Hame Bpems. (bpK 213)

(23) Oano Bpems :: [Macno6oeB] [lpukuapiBancs s nepea HAIM OAHO BpeMs
y’KacHEHIINM IpocToduiel, a HapyKy nokasbiBaj, 4to xutpro. (YO 439) Martymika, —
cka3an PoroxwH, moreiioBaB y Hee pyKy, — BOT MO# O0JbIION Apyr, KHA3b JIeB
HukonaeBud MBIIIKKH; MBI C HUIM KpPeCTaMU MTOMEHSJIUCH; OH MHE 3a POJHOTO OpaTa
B MockBe 0H0 BpeMsi Obu1, MHOTO /Ut MeHs caenai. (M 185)

(24) OT:xkuThb (cBO€) Bpems :: [KHs13p Mplikia| MHE Haj10 OBUIO BUICTH CAMOMY
U JINYHO YOeIUTHCS: IEHCTBUTEIBHO JIM BECh 3TOT BEPXHHI CIION PYCCKHX JIIOJIEH YK
HUKY/Ia HE TOJIUTCS, OTKHJI CBOE BPeMsl, NCCSIK HICKOHHOIO JKU3HBIO M TOJIBKO CIIOCOOEH
yYMepEeTh, HO BCE €lIe B MEJKOH, 3aBUCTIMBON OOpHOE C JIOABMH... Oy IyIIUMH, MEIas
uM, He 3amedast, 94To cam ymupaet? (Mg 457)

(25) llepBoe Bpems :: [PocraneB — Cepesxe] Tol TONBKO TENEPh, MEPBOE BpeMs,
CHIPSIYBCS Ky1a-HUOY1b... OOy b TAe-HUOYAb — ¥ Hu4ero, Bce npoiiner. (CC 59) [UBan
[TerpoBuy] /IBopHUK Ha MepBoe BpeMsi 00enIancs NPUXOIUTh XOTh 10 pa3y B JCHb,
INPUCITYXKHUTh MHE B KAKOM-HUOY1b KpaiiHem ciy4dae. (YO 177)

(26) I1o Bpemenam/Bpemenamu :: [[lo6pocenosa] Ilo BpeMeHam MeHS KIIOHUI
COH, B TJIa3aX 3€JICHENO, TOJIOBA IIUIA KPYToM, U 51 KaXKIyl0 MHHYTY TOTOBa ObLIa YIacTh
OT YTOMJICHUSI, HO Cl1abble CTOHBI MaTepH MPOOYKIal MEHS, 51 B3paruBasa, mpochla-
Jlachk Ha MTHOBEHHE, a TTOTOM JIpeMoTa orsTh onosieBana MeHs. (bJI 37) Hesnakomen
KYpUJ U, HE BBIHUMAasl CUTapbl U30 PTa, 3HAYUTEIBHO KUBAJ FOJIOBOIO, B3IJISAIbIBAS
no BpeMeHnam Ha rocnoguHa [onsakuna. ([ 216) Ilo Bpemenam emy [Packonbau-
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KOBY| XOTeJIOCh KHHYThCS M TYT ke Ha MecTe 3aaymnts [loppupus. (ITH 262) Ot stoit
00JIe3HH, CO CTpAITHBIMHU HCTepHYecKUMH npunaakamu, 6omnsHas [C.M. Kapamasosa]
BpeMeHaMu jJaxe Tepsiia paccynok. (bpK 13)

(27) Hocnennee Bpems :: IlocaenHee Bpemsi MOYTU KaXAYH HOYb CPSOy
cxoqunuck. (CC 113) Bee HeecTecTBEHHOE HAIPSDKEHHUE €r0 B ATOT JIeHb, B 0€3 TOro
YK€ MPHU CUJIBHOM PacCTPOMCTBE 37I0pPOBbsI 32 MOCJeIHee BpeMsl, Kak-TO BAPYT MOpBa-
JIOCh, U OH oOeccuiien, kak pedeHok. (BM 95)

(28) ITo Tornamuemy BpeMenn :: [Jlebenes] CrpammBaercs, Kakue MyKH OXKH-
JlaJId €ro [MPEeCcTyNHUKA] MO0 TOrJallHeMy BPeMeHM, KaKhe KoJieca, KOCTPbl U OTHU?
(Mn 315)

(29) B npe:xnee Bpems :: [Bacun:] ...Bc€ 3TO MOIJIO CIYYHUTHCSI TOYHO TaK Ke
U B NpPe’kHee BpeMsi, U HUCKOJIBKO, [T0-MOEMY, HE XapaKTepu3yeT 0COOEHHO COOCTBEHHO
tenepenrHioo Mononexs. (I1x 149)

(30) IpoBoauTh(cst) BpeMs :: Llenenes u neaeHes OT ykaca, IpOChIaiCs repon
Halll ¥, [eNeHes U JIeJeHes OT y)Kaca, YyBCTBOBAJ, YTO M HasBY €JiBa JIU BECelee
nposoautcsi Bpems... (1B 187) [Pocranes] U, mpusHatock, HUKOT/a €111 TaK BECEIIO
He mpoBoaua Bpems. (CC 73) [Mnnonut] 3naere uto, JInzasera [IpokodneBHa, BbI
XOTENH, KaXKeTCsl, KHA3S K ce0e BeCTH Yail MUTh; OCTAHbTECh-Ka 371eCh, POBeIeMTe
BpeMsl BMECTe, a KHA3b HaBepHO HaM BceM 4aro aact. (Ma 240)

(31) C nezanamsaTHBIX BpeMeH :: [JleBykuH]| U Beap 3T0 BCE ¢ He3amaMATHBIX
BpeMeH Kaxblii 00xwuii enp noropsiercs. (bJI 47) CniocoberBoBano s dexty u To,
410 rocroauH [IpoxapyuH BAPYT, HU C TOTO HU C CEro, ObIB ¢ He3aNaAMSATHBIX BpeMeH
MOYTH BCE B OJIHOM M TOM e JuIle, nepemenua guznonomuto... (I'Tl 245) 3ro 6w
OY€Hb MAJIEHbKUH U OYeHb IJIOTHEHbKUM (DpaHIly3HK, JET COPOKa IATH U JeHCTBUTENIHHO
MApUKCKOTO MTPOUCXOKACHUS, Pa3yMEETCsl U3 CANlOKHUKOB, HO YK€ ¢ He3alaMITHBIX
BpeMeH CIy>KMBIINI B MOCKBE Ha IITATHOM MECTE, MpernoaBaTesieM (paHIly3CKOTO
SI3bIKA, IMEBIIHIA Ja)Ke YUHBI, KOTOPHIMHU UPE3BBIYAHO TOPIUIICS, — YETIOBEK TITyOOKO
HeoOpa3oBaHHbId. (11 97)

(32) Co Bpemenem :: [CuapuraitioB] bombioro menbsMoit MOKeT ObITH €O Bpe-
MeHeM, KOT/1a B3JI0p IOBBICKOYUT, a TeNeph Cauukom yx xuth eMy xouercs! (ITH 390)

(33) Crapoe noopoe Bpems :: [Xponukep] [To xieboconsctBy ero [MBana Ocu-
MOBUYA] M TOCTEIIPUUMCTBY €My OBl CJIe10BaI0 OBITh MPEABOIUTEIIEM JBOPSHCTBA
CTAaporo 00poro BpeMeHHU, a He r'yOepHATOPOM B TaKO€ XJIONOTIMBOE BpeMsl, Kak
Hame. (be 38) [Xponukep] Ho Bce-Taku ¢ Tex mop mpoIIIo MHOTO JIET, U HEPBO3HAs,
M3MYyUY€HHAs U Pa3BOMBILASCS MPUPOJIA JIFOJEH HALIero BPEMEHH JaXe U BOBCE HE JI0-
MyCKaeT Terepb MOTPEOHOCTH T€X HEMOCPEACTBEHHBIX M IIEIBbHBIX OUIYIIEHUH, KOTOPBIX
TaK UCKAJIM TOTJa MHBIE, OECIIOKOIHBIE B CBOCH NEATEIBLHOCTH, TOCIOAa 100pPOro
craporo Bpemenu. (bc 165)

(34) Tem BpeMeHeM :: [ExxeBukuH| A mbl yx ¢ Hacteil Tem BpeMeHeM U B 10-
xof-c... (CC 142) Tem BpeMeHeM ccopa 1uia Bce aajibine u aansie. (YO 185) Tem
Bpemenem [D.I1. Kapama3oB] Bctan ¢ Mecta U 03a004E€HHO IMOCMOTpPEI B 3€pKajio
(MokeT OBITh, B COPOKOBOM pa3 ¢ yTpa) Ha cBoi Hoc. (BpK 157)

LEXICOGRAPHY 431



Ocoxuna E.A. Becmnuk PY/[H. Cepus: Teopus azvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2018. T. 9. Ne 2. C. 416—438

(35) Tepsatb Bpems :: [MusunuukoB| Bripouewm, s, kaxercs, yx BCe paccKasai
BaM [Cepexa] 00 3THX Jenax u, IpU3HAIOCh, Y>KaCHO HE JIIOOJIO CIUIETEeH, TeM 0oJiee
YTO MBI TOJIBKO TepsieM JparonieHHoe BpeMmsl. (CC 95) «4 Tonpko xorten 3asBUTh, —
3aBOJTHOBAJICSI THMHA3HUCT Y>KAaCHO, — YTO MPEIPACCYAKH XOTs, KOHEYHO, cTapas Belllb
U HaJI0 UCTPEOIIATh, HO HACUET UMEHHUH BCE yXK€e 3HAIOT, YTO INIYIIOCTH, U OYEHb CTapo,
YTOOBI TEPATH IPAroleHHOE BpeMs, U 0e3 TOro yXe BCEM CBETOM IMOTEPSHHOE, TaK
YTO MOKHO OBbI YNOTpPEOHTH CBOE OCTPOYMHE Ha MpeAMEeT Oosee HYKIAFOIIUICA...»
(bc 305) [Apkaauii] MHe To)ke Heuero ObLI0 BpeMsl TePSATh: BO UTO Obl HU CTAJIO HAI0
OBLIO OEKaTh UCKATh KBAPTUPY, — TENEph HyXkHee dyeM koraa-aHuoyas! (I 150)

(36) Yourts Bpems :: [['opsiHuMKOB] CMOTPHILB HAa HETO LIEJIBIM Yac U CTapaeIlibest
yrajgarb, 0 YeM OH JIyMaeT, YTOObI TOXKE Kak-HUOY/ b yOuTh Bpems. (3M 165) [Cunpu-
rainoB] MoskHo pacckasbiBath? [la u Bpems yobem. (ITH 363)

IV. AOPU3MbI

Adopusmbl OTIMYAIOTCS BBIPA3UTEIBHOCTHIO U HEOXKHIAHHOCTBIO CYKIICHHS
U COJepKaT IIIyOOKYI0, CKPBITYI0, aBTOPCKYIO MBICIIb, CKOPPEKTUPOBAHHYIO TIEPCOHA-
xeMm. [ToaTomy 1o KoJIM4ecTBy U KauecTBy ahopu3MOB MOXKHO CYIUTHh 00 OTHOIICHUN
aBTOpa K ompeeneHHoMy ¢eHomeHy. OHO Mpou3BeeHHE HU B KOG Mepe He JaeT
Hpe/CTaBIeHUs 0 ahOPUCTUUHOCTH/HEA()OPUCTHUYHOCTH MBIIIJIEHUS] aBTOPA, TOTAA KaK
TOJILKO IOJTHBIN 00bEM NMPOU3BEACHUN MPEICTABUT BEPHYIO KAPTHHY.

IV-1. «<! poabuie Beka IJIUTCH A€Hb...» [COMHEHUS MYYUIIM MaTbh, XOTs CO-
IUIEMEHHUKY HavaJll MOCTENeHHO 3a0bIBaTh 00 3TOM, HOO] BCEe yTpaThl CO BpeMeHeM
HOPUTYIUIAIOTCS U NTOJIIeKaT 3a0BEHHUIO. ..

IV-2. CSA1: [Poma] Xoporiee BpeMsi He ¢ HeOa MaacT, a MbI €ro JieJlacM; OHO
3akirouaercs B cepaue HameM... (CC 89) [MBan IlerpoBuu] Bpemsi — camblii stydrimit
paspemnrens! (YO 292) [Ilapagokcanuct] Beskuil mopsaouHblid 4eJIOBEK HAIIETO
BpeMEeHHU €CTh U JIOJDKEH OBITh TpyC U pad... I He B HacTosmee BpeMs, OT KaKuX-
HUOYIb TaM CIIy4alHBIX OOCTOSTENBCTB, @ BOOOIIE BO BCe BpeMeHa MOPSI0YHBIH
yeJoBeK noinkeH ObiTh Tpyc W pad. (3I1 125) [Hacracks ®ununmnoBHa] Bpemenn
Bepb — Bee npoiiaer! (Ma 144) [Makap MBanosuu] Craper e JOKEH ObITh JOBOJIEH
BO BCSIKOE€ BpeMsl, 2 yMUPATh JOJDKEH B ITOJTHOM L[BETE YMa CBOEro, OJIa)XeHHO U OJaro-
JIETTHO, HACHITUBIIMCH THSMH, BO3JbIXast HAa TIOCIEIHUN Yac CBOU M PaaysicCh, OTXOJ,
KaK KOJIOC K CHOIy, U BocmoJHUBIIM TalHy cBoto. (I1x 287) [Apkanuii] B name
BpeMsi — HaIUIeBaTh Ha Bce OOIIME MPUHIMIIGI, B HAIllC BPpeMsl He O0IIMe PUHIINTIGI,
a oxau TosbKo YacTHble ciaydad. (I1x 360) [Crapen 3ocuma] He HeHaBuabTE aTEUCTOB,
37I0y4UTENeH, MAaTepPHAINCTOB, IaXKe 3JIbIX U3 HHUX, HE TOKMO TOOPBIX, 0O M U3 HHUX
MHOTO 100pbIX, Haunaue B Haie Bpems. (bpK 149) [Oren [Naucuii]...paccyaky Bcerna
npuaeT Bpems y yenoBeka Heraymnoro... (bpK 307)

V. ACCOLIMATUBHOE NOJIE (3THO)UANOINNIOCChbl «<BPEM$1»

ACCOHI/IaTI/IBHI)Ie oJisk BECbMa UJIIOCTPATUBHLBI B IMIEPEKPECTHOM CpPABHCHUMU.
Co3narTcs OHU B CIIOBAPHOM CTaThe HA MaTepHaJIe CaMOM CTaThH, TO €CTh YXkKe OTO-
O6panHoM Tekcte. [IporeHTHas CoCTaBIAONIAs WILTFOCTPALMK B KaX/I0M CTaThe pa3Hasi,
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Oornee WM MEHee MOJIHAsA, HO, HECMOTPSI HA MHOTOYPOBHEBBII CEMaHTHUYECKHI U TpaM-
MaTHYECKU GUIBTP MpH 0TOOpE MWILUTIOCTPATUBHOTO MaTepHaia Jyis CIIOBApHOU CTaThu
13 MOJIHOTO KOHKOpZAAHCa, M0JIE aCCOLUAIMM M0JIydaeTcs aieKBaTHBIM, JOCTATOYHBIM
Y XapaKTePOJIOTHYHBIM. ACCOLIMATUBHBIE TIOJISI BBISBJISIOT CEMAaHTUYECKHUE OTTEHKHU
aBTOPCKOIO CJIOBA.

V-1. «M poabliie Beka JJUTCA JeHb...» beckoneuno, Bona, Beenennas, ropusoHt,
JKeJIe3Hasi I0pora, KUTh, 3a0BeHUE, 3a0bIBaTh, 3HAHUS, HHTEPBAJ, K TMOYHOUH, KJIaJ0H-
11e, KoJeco, KOCMOC, MOPE, MBICIIb, HAJIONT0, HOYHBIE CapO3€KH, TOIPACTH, MPUOBITHE,
pUPOa, TPOCTPAHCTBO, PAAMONMITYJIECHI, PETYIISIPHO, COOPBI HEIOITH, CBSA3b, CEaHC,
ckopocTb, CosIHEYHasi CUCTEMa, CTapoCTh, CyAb0a, ¢aza, Gororpadus, XOpOHUTH,
MBUJTU3AIIHS, SBOJIIOIIHS, SHEPTHSI.

V-2. CA: anokanuncuc, beccmeptre, Oyayiiee, BeK, BEpOITHOCTb, BECHA, BEUep-
Hee 0OTociy’KeHHe, BeUHas ujes, BEYHOCTh, BOOOpa)KaTh, BCIOMUHATD, BUEPALTHUI
JeHb, BUepalHuii, rox, ['omep, nessaTuiieTHee cynpyxecTBo, JpeBHss Pyce, xu3Hb
3eMHasi, JKUTbh, 3aBTPA, 3aBTPAK, 3aXKHUTHCS, 3aKOHBI OBITUS M pacCy/Ka, 3aHUMAThCH,
3Hanue, MropeBo Bpemsi, ujesi, UITH, HCTOPHS, K&K pa3, KPEermoCcTHOE MPaBo, JIETO,
Martepusi, MTHOBEHHE, MUHYTa, MOMEHT, MOHACTBIPCKUE CITy)Obl, MOCKOBCKOE 11apCTBO,
Ha/IeXk/1a, HACTOsIIIIee, HaYaTh, HAUMHACT CBETaTh, HOUb, HBIHYE, 00€1aTh, OXKUIAHNE,
0’KMJIaTh, OCEHb, OTKUBILINN, TAHUXUAA, IEPEPHIB, IOMHUTD, IOCIIEIHIE BPEMEHA,
Mpa3aHUK, TPEICTABIATh, IPEAIyBCTBUE, IPEKHEE, MPEIPOBOKICHUE, TPHOIIKEHNE
K pasilyKe, IPUIIOMHHATh, IPOCTPAHCTBO, NMPOLLIOe, PUMCKas umnepus, CErojiHs, Ce30H,
CMEpTh, COOBITHE, CPETHEBEKOBAsI KH3Hb, CPOKH, Cy/1b0a, CYMEPKH, CyTKH, TaliHa Bpe-
MEH, TepsITh, TOTYAC, TOUKA, | pOs, YKUHATh, YHUBEPCUTET, 1I€JIbI€ IIECTh JIET, YaChI,
YyBCTBOBATh.

VI. ®UT'YPbI PEYU

3T0 0COBIM 00pa30M BBICTPOCHHBIE BHICKA3bIBAaHHSI, CAHTAKCHYECKUE KOHCTPYKIIUH,
KOTOpBIE MPUIAIOT PEUr CTUITUCTUYECKYIO 3HAYMMOCTh, 00pa3HOCTb M BBIPA3UTEILHOCTD,
M3MEHSIOT €€ IMOIMOHAILHYIO OKpacKy. K HUM oTHOCSTCS amIuuduKkanys, rumepoona,
rpajanusi, UHBEPCUsl, UPOHUSI, TapaIJIeTu3M, NapLEIUISALHs, PUTOPHUECKUE BHICKA3bIBA-
HUS, TPOIIbI, Xua3M u ap. [13—15; 18]. Kak npaBuiio, 370 0COOEHHOCTh MOHOJIOTHYE-
CKOHM peud W 4Yalie BCTPEYaeTCs B MOHOJIOTAX aBTOpAa B XY/I0KECTBEHHOM TEKCTE
1 Iy OJTMITUCTHKE.

VI-1. TPAJAIUSA — pacwupumenvhoe onucanue, npu Komopom 3HaxKu npenu-
HAHUsL 6HYMPU NPEOOANCEHUS CUHMAKCUYECKU ONPABOAHHbL, HO HADII0OAemCs CeMaH-
muyeckoe ycuieHue Cl080COYemaHuli, Komopuvle He 005A3amenbHO AGNAI0MCA 00OHO-
POOHBIMU YleHamu npednodcenus [12; 9].

XAPAKTEPU3M — guzypa, cxoonas ¢ TPAIAIIUEN, no ommuuaiowasca mem,
umo omoenvHble CI08A UNU COBOCOYEMANUs Oalom 3pUMeNbHoe U IMOYUOHATbHOE
npeocmasnenue, CKiadbledsch 8 «KapmuHy», oopas 6Hympu npeoniodtceHus, COeOUHsIACh
nocne008amenbHo, a 3HAKU NPENUHAHUS NPU IMOM 8bleNA0AM NPOU3BObHbIM, CUHIMAK-
cuuecku He onpagoanuvimu [12].
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«H ponbuie Beka JUIUTCSH J€Hb...» :: «YBakaeMble KOJUIETH, IOCKOJIbKY MBI I10-
KUJIaeM OpOUTAIBHYIO CTaHIMIO ,,[lapuTeT® mpu BecbMa HEOOBIYHBIX OOCTOSITENILCTBAX,
Ha HEOIIpe/IeJICHHOE BpeMsl, BO3MOXHO, Ha OECKOHEYHO JI0JIroe, Bce OyAeT 3aBUCETh
OT 1eNoro psza (GakToOpoB, CBA3aHHBIX C HAIIUM OeCIpereIEHTHBIM TPEIIPUITHEM,
MBI CYHTaEM CBOUM HETIPEMEHHBIM JIOJTOM OOBSICHUTh MOTHBBI Hatlero nocrynka. (0)
«YBaxkaeMble KOJIJIETH, TOCKOJIBKY MBI ITOKUIa€M OpOUTAIBHYIO CTaHIMIO , I [apureT*
Ipy BeChbMa HEOOBIUYHBIX OOCTOSITENBCTBAX, HA HEOMPEIEICHHOE BpeMsi, BO3MOXKHO,
Ha OECKOHEUYHO J0JIroe, Bce OyJeT 3aBHCETh OT LIEJN0ro psajaa (akTopoB, CBSI3aHHBIX
C HamUM OeCNpeleIeHTHBIM MPEINPUIATHEM, Mbl CUMTAEM CBOMM HEMPEMEHHBIM
JOJITOM OOBSICHUTH MOTHUBBI Hatiero nocrymnka. (0)

Cs :: On [PackonbHUKOB] CTOsUI, CMOTpPEN U HE BEPUJI IJ1a3aM CBOUM: JIBEPb,
Hapy’KHasl 1BEpb, U3 NPUX0XKEN Ha JIECTHUILY, Ta caMasi, B KOTOPYIO OH JaBeya 3BOHMJI
Y BOILIEJI, CTOSUIa OTHEPTast, JayKe Ha LIENYIO JIaJOHb IPUOTBOPEHHAS: HU 3aMKa, HU 3aI10-
pa, Bce Bpemsl, Bo Bce 310 BpeMms! (ITH 66) [Pazymuxun PackonsaukoBy| Tak kak mMbl
y’Ke Terepb 3arOBOPHJIM SICHO (@ 3TO OTJIMYHO, YTO 3arOBOPWJIM HAKOHEI! SICHO, 51 paf!) —
TO yX s TeOe MpsIMO Tenepb NMPHU3HAIOCh, YTO JaBHO 3TO B HUX 3aMeuall, 3Ty MbICIIb,
BO BCE 3TO BpeMsl, pa3yMeeTcsl, B UyTh-4yTOIIIHOM TOJIbKO BHJIE, B MOJI3yYEM, HO 3a4€M Ke
xoTb 1 B non3yudeM! (ITH 206) On [kHA3b MBIIIKKH] CTOSUT U BCMATPUBAJICS MUHYTY
WM 1Be; 00a [KHs13b MblikuH 1 PoroskuH], Bo Bce BpeMsl, y kKpoBatu [youroit Hactackn
OWIMIITIOBHBI | HUYETO HE BBHITOBOPUIIM; Y KHA3SI OMIIOCH Ceplle Tak, YTO, Ka3ajioch,
CIIBIIITHO OBLIO B KOMHATE, MPH MepTBOM Mordanuu koMHaThl. (M 503) beiio emy [oTiy
®depanoHTy] JEeT CeMbJECST IISITh, €CIIU He OoJiee, a MPHKUBAJI OH 32 CKUTCKOO ITaCeKOH,
B yIIy CTEHBI, B CTAPOM, MOYTH Pa3BAJIMUBILEICS IEPEBIHHON KEbE, IOCTaBIEHHOM TYT
elle B APEBHEWIINE BpeMeHa, €I B MPOILUIOM CTOJIETHH, [Vl OAHOTO TOXKE BeIUYaii-
IIEro MOCTHUKA M MOJIYaJIbHUKA, 0THA MOHBI, IPOKUBILIErO 10 CTa MSTH JIET U O I0-
JIBUraX KOTOPOTO JjaXe JI0 CHUX MOpP XOIWJIM B MOHACTBIPE M B OKPECTHOCTSIX €r0 MHOTHE
mrobonbITHeHIIME pacckassl. (bpK 151)

VI-2. [TIAPAJUIEJIU3M — o00nopoonoe cunmaxcuieckoe nocmpoeHue 08yx
u 6onee npeonodcenuti unu wacmeu ux <..> [16; 15] B sunukinoneaun «Pycckuit
s3p1k» [17; 15].

«H nonbuie Beka JIMTCA AeHb...» :: HekoTopoe BpeMsi TOMy Ha3aJl Mbl CTalIH
yJIaBJIUBATh CPE OECUMCIEHHOIO MHOXKECTBA paJIMOMMITYJILCOB, UCXOAAIINX U3 KOC-
MHYECKOI'0 OKPY>KEHHUS U B 3HAUUTEIbHON CTENEHU OT caMOi 3eMHOW MOHOCHEpHI,
HACBIILIEHHON HECKOHYAaeMbIMH IIyMaMH M MOMEXaMH, OAWH HAIpaBJIECHHBIN paguo-
CUTHAJI B y3KOYACTOTHOM MOJIOCE, KOTOPBIH, OyAydH CaMbIM Y3KHM U TOTOMY JIETKO
BBIJIEJISIEMBIM, 3asBJIsLI O ce0e peryisipHo, BCErJa B OJTHO U TO K€ BpeMsl U BCeraa
C OJJMHAKOBBIMU MHTepBaslaMu. [loHavamy Mbl He oOpallaiu Ha HEro 0coboro BHU-
manus. (0) Eme pa3 moBropsito Ha Koro o0mxarbesa? Ha BpeMss — OHO HEYJIOBHMO.
Ha Bnacte — He umeenis npasa. (0)

3AKJTIONMEHUE

(1) Cnenannble HAOMIOEHUS IIPU CONIOCTABICHUH MTApaMETPOB OMHCAHUS HHO-
rioccel BPEMS B cnioBape si3bIka AByX IucaTelneil OKa3bIBalOT U JJOKA3bIBAIOT 00s1-
3aTeJIbHYI0 HEOOXOIMMOCTh B MAKCUMAJILHO NOJTHOM TEKCTOBOM 0a3e JaHHBIX MUCATEII.
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ITo onpenenenuto JI.B. IlepObl, Tonbko Ha 06a3e cioBaps MmUcatens Kak mesaypycd,
TO €CTb NOJIHO20 CIIOBAPsl, PACIOIAratoOIIEro BCEH MOJIHOTOM LIUTAIMK, MOYXKHO CTPOUTH
BBIBOJIbI, COOTBETCTBYIOIIIME HCTUHHOM KapTHHE si3bIKa nucaTens [2]. Ha 6a3e ogHoro
WJIM HECKOJIBKUX IPOU3BOJIBHO BBIOPaHHBIX NPOM3BEAECHUI BO3MOXHO paciucaTh Wano-
[JI0CCY — KJIFOUEBOE CJIOBO AaBTOPCKOI'0 MEHTAJIMTETa — MO XapaKTePOJIOTrHUYECKUM
napaMerpam, Moka3aTb OCOOCHHOCTb aBTOPCKOTO CJIOBA BO BCEX €r0 KOTHUTHBHBIX,
MPELUEACHTHBIX, PUTOPUYECKHUX, CTUIMCTUYECKUX, TPAMMATHYECKUX IapameTrpax,
HO HEBO3MO>KHO IPE/ICTaBUTh UCTUHHYIO «KapTUHY MHUpPa» aBTopa.

(2) ConocraBienue AByX M 0oJjiee aBTOPCKUX MIUOTIIOCCAPUEB — PYCCKOS3bIYU-
HOTO MHCATeNs U MHCATENA-OMIHMHIBA OCOOCHHO — MO3BOJISIET TOYHEE U MPaBIoIo-
No0Hee clienaTh BbIBOJIBI IO 0COOEHHOCTSIM aBTOPCKOTO UINOJIEKTA.

(3) be3 cpaBHeHus s3bIKa NHUcCATENIEH, MPEICTABICHHOTO B HAUOIIOCCAPUAX
10 €JUHOM CXEME, 3aKPEIUIEHHOI B CTPYKTypE CIIOBapHOM CTaTbU, HEBO3MOKHO MaK-
CHUMAaJIbHO TOYHO c(hOpMyIIMPOBAaTh OCOOCHHOCTH SI3bIKA IMHUCATENS B ONPEACICHHYIO
HCTOPUYECKYIO 3IIOXY, IPU 3TOM ciioBapH si3bika nucaresieil XIX—XX—XXI BB.
MOTYT OBITb COIOCTAaBJICHBI APYT C APYTOM.

© Ocoxuna E.A.
Hata noctymnenus: 20.02.2018
JlaTa npuema B nmeuats: 26.02.2018
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Abstract. The paper first presents the unique material matching the description of the word TIME
in different author's dictionaries, created one model — in is the idioglossarium of Dostoevsky and etnnoidio-
glossarium of Ch. Aitmatov. There are no textual database of all works of Chingiz Aitmatov, there is no
etnnoidioglossarium, but perfectly designed structure of a dictionary entry in the idioglossarium of Dostoev-
sky gives the possibility, firstly, to create a similar entry on a separate piece of another author; secondly,
it gives an opportunity to see the peculiarities of the author's intention and his creative workshop, even
if the work of different writers belongs to the different epochs; thirdly, it gives an opportunity to see the
broad linguocultural and historical context of the writer's Outlook. To compare the language of two writers
in this article the most informative, interesting and suitable parameters for comparison on incomplete
material are chosen: this word frequency is a significant indicator for idioglossa; this is a system of contextual
values — definitions — giving an idea of the completeness of the meaning of the word, this is the phraseology
that has a stable form; it is the aphorisms — are important indicators of the author's thinking; this is an
associative field, identified vocabulary from the context of the idioglossa; there are figures of speech
showing the level of language proficiency and the breadth of precedent texts. Not represented vocabulary
of idioglosses, as it does not make sense to compare the wordlist of a single work and the most complete
Glossarium of all the works of the two authors. For comparison, two authors were chosen — Russian-
speaking and bilingual, writing in Russian and Kyrgyz languages, and this is a unique opportunity to see
the creative and linguistic features of each on the basis of Russian. This comparison contains unlimited
perspectives. The dictionary description of the writer's language reveals the worldview (“picture of the
world”) of each of them does not depend on the subjective assessment of the researcher, but reveals the truth.

Keywords: Chingiz Aitmatov; Dostoevsky; idioglossarium; etnnoidioglossarium; the appropriateness
of the comparison; a true worldview; a dialogue with the reader
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NMPEACTABJIEHUE CJIOBAPS
B TEOPETUYECKOW U YYEBHOW JIEKCUKOIPA®UM

H.M. Hecosa', JI.51. BoOpunknx*

'Poccuiickuil yHUBEpCUTET APYKObl HAPOLOB
ya. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

*BOpOHEXCKUIT FOCYIaPCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
yia. Yuueepcumemckas niowaow, 1, Boponeosc, Poccus, 394018

CratTbsl TOCBSIIIEHa OCHOBHBIM BOITPOCAaM HM3YUYEHHUS! COBPEMEHHOU JIEKCHKOTpadrIecKoi HayKH,
€e TeOpeTUUECKOMY U yueOHOMY HalpaBlieHur0. PaccMaTpuBaroTCs MOHATUE JICKCUKOTpauu, OCHOBHbIE
THIIBI CJIOBApel PyCCKOTO U aHIVIMHCKOrO A3bIKA. AHAIU3UPYIOTCS JIMHIBOLEHTPUIECKUI 1 aHTPOIOLICH-
TPUYECKUI TTOIXOJIBI K U3YYSHUIO HAYKH.

OTIMYUTENTLHBIMU OCOOEHHOCTSIMU Y4eOHOM JTeKCUKOrpa(uy SBIAIOTCSA yYeT METOJUIECKUX Tpe-
6oBaHnwuii, crenuduka noaxosna kK 0r6opy Marepuasna B cIoBapH. B siekcHkorpauueckoil mpakTHKe BOILIO-
IAIOTCSl TEOPETUYECKUE TIOMCKHU B 00JIACTH W3YYEHHMS CIIOCOOOB BBISIBIICHUS U CEMAHTH3AIMU KyJIbTYPHOM
uH(pOpMaIHH.

W3zyuaroTcs MpakTHYeCKUil 1 TEOPETHIECKUI TOAXOIB B PACCMOTPEHUH MaKpPOCTPYKTYPHI JIBY-
S3BIYHBIX croBapeil. [IpUBoaMTCs onMcaHne OCHOB JIEKCHKOTPpa(UIecKoro KOHCTPYHUPOBAHUS, IIIIAHHPOBa-
HUS ¥ OPTraHU3alMyU CI0BapHOH paboThl. COOTHOIIEHNUE B CI0BApe JIMHIBUCTUYECKOM U BHEITMHTBUCTHYE-
CKOM MH(pOPMALIUH SBJSIETCS 3HAYMMBIM BOIIPOCOM JUISI COBPEMEHHOMH JiekcuKorpaduu. J[Bys3pIYHbIe
CIIOBapH PacCMATPUBAIOTCS KaK XPAHWIIHILE KYJIBTYPhI C OJHON CTOPOHBI, a C IPYroi — KaK MOCTBI MEXITY
Pa3HBIMU KYJIBTYypaMH, IPEACTABILSS HE TOJIBKO SI3bIKOBBIE ()OPMBI, HO U KyJIbTypHBIE (pakThl. BriroueHue
KYJITYPOBEIYECKOTO KOMIIOHEHTa B COCTAaB CIIOBAPHOH CTaThH COOTBETCTBYET aHTPOIOIEHTPHUECKOM
HaTPaBJICHHOCTH COBPEMEHHOM JICKCUKOTpaQHueCcKON HAyKH.

B crarthe paccMaTpUBAIOTCSI OCHOBHBIE THUIIBI U CliEL(HKA ABYSI3BIYHBIX CIIOBAPEH, MX THUIIONOIU-
Yeckue QyHKINHU, OCHOBaHHBIE Ha KIacCH(UKAMA HABBIKOB ITOJIH30BATEIS.

KiroueBble c10Ba: TeopeTndeckas U ydeOHast JeKCHKorpadust, MAaKpOCTPYKTYpa CIOBapsi, ABYS3bI4-
HBIif CJIOBAPB, JIEKCHIECKHE SIMHULIbI, SKBHBAJICHTHI, KPUTEPHH aKTHBHOCTH/IIACCHBHOCTH, IKCTPAIIMHI BH-
CTHYECKHUE TTapaMeTphI

BBEOEHMUE

CroBapu UrparT BaXXHYIO pOJib B PAa3JIMYHBIX cepax AesTeTbHOCTH YellOBeKa,
CMOCOOCTBYIOT MOBBIIICHHIO TIPABMIIBHOCTH U BBIPA3UTEIBHOCTH PEYH HOCUTEINEH S3bIKa,
OTpaKarOT 3HAHMS, HAKOTUICHHBIE JIMHTBOKYJIBTYPHBIM OOIIIECTBOM Ha MPOTSHKEHUU BCEH
ucropuu ero passurust. OcoOyro (QyHKIHIO CI0Bapy BBIIONHSIOT B chepe 00pa3oBaHus,
BBICTYTIAIOT MTOCPETHUKAMU MEX]Ty OOIIIECTBOM U TIOJIL30BATENIEM CIIOBApsi, OHU HE0OXO-
JMMBI JIJIS1 YCTPAHEHUST PACXOXKICHUNA MEXy WHANBUAYAIBHBIM U KOJUIGKTUBHBIM CO-
3HaHUEM.

OOpariieHye K aHaJIu3y CIIOBApHBIX [TapaMETPOB MO3BOJISIET U3BJIEUb JICKCHKOIpa-
¢ryecKyro HHPOPMALIUIO O CIIOBE, CIIOCO0aX €€ OTPAKECHHS B CIIOBAPHOM CTAThe, a TAKKE
YCTaHOBUTH OOIIHOCTh U CHEIM(PUIHOCTD JIEKCUKOTpapUUECKOl Tpaullui B LIEJIOM.
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ITo muenuto FO.JI. AnpecsiHa, «OTIMYUTENBHON YePTOM COBpEMEHHOI JIeKCHKOrpaduu
SBJISIETCS CUHTE3 (DUIIOJNIOTUH U KYJIbTYphl B IIMPOKOM CMBICIIE CJI0Ba», YeM BO MHOI'OM
U 00BSCHSETCS JIGKCUKOTpadudeckas AesITeNbHOCTh B COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHKE.

Jli1st coBpeMeHHOMH JIeKCUKOTrpaduu XapakTepeH NOBBIIEHHBIN HHTEPEC K UCTOPH-
KO-KYJIbTYpHOH MH(OPMAIINH, KOTOPBIH OTPa)KaeTcsi B MOSIBIICHMH HOBBIX THUIIOB CJIO-
Bapell — ATHOJIMHTBUCTUYECKUX, JIMHIBOCTPAHOBEAUECKUX, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYE-
CKHX, KyJbTyposiornueckux. Kpome Toro, KynpTypHas HHPOpPMaIUs HAYUHAET BKITIO-
4aThCA B TPAAULIMOHHBIE TUIIBI CJIOBAPEH, B TOM YMCIIE U ABYSI3bIUHbIE ciioBapH [1].

K nacrosmemy MoMeHTy oOmmmpHast JeKcukorpapuueckas NpakTHKa IpelocTaB-
JsIeT pa3Ho0Opa3HbIil U OOTaThI MaTepUal, KaCaroIIUiiCs MPUHIUIIOB TPEICTABICHUS
SI3BIKOBBIX SIBICHUH B CIIOBAPSIX pa3IMYHbIX TUIOB. TeM He MeHee, MHOTHE BOIIPOCHI,
MMEIOLIHIE KaK TEOPETHUYECKOE, TaK U MPAKTUYECKOE 3HAUEHHE, €LIe HE MOT'YT CUMTAThCs
OJIHO3HAYHO PEUICHHBIMHU.

OnmHUM M3 TaKUX BOMPOCOB SBISIETCS] BOMPOC O MPUHIMIAX 0TOOpa, Kiaccupuka-
IIUM U JIEKCUKOrpauueckoil MHTepIpeTaluy A36IKOBOT0 MaTepraia B JIBySI3bIYHOM
cioBape. JIBys3bIYHbIE CIOBApH JAIOT BO3MOKHOCTh M3y4aTh Yy’KUE SI3bIKH, IO3HABATh
UHbIE KyJIbTYpbl. [IOCTOSHHO pa3BHUBaOIIEECs MEXKYJIbTYPHOE B3aUMOJCHCTBHUE,
YKPEIUISIOUIMECS KOHTAKThl MEKIY MPEICTABUTEISIMU Pa3IMYHBIX JTUHTBOKYJIBTYP,
00yClIaBIMBAIOT aKTyaJIbHOCTh JaJbHEHIIETr0 U3yUeHUs CHeUPUKH JBYSI3bIYHOIO
cJoBaps.

B Oxkcdopackom croBape aHIIIMICKOTO SI3bIKA «C108aAPby» ONPENENIAETCS KaK «KHH-
ra, paboTarouias ¢ OTACIbHBIMHU CJIIOBaMH SI3bIKa (WM ONPEAETICHHBIMU UX IPYMIaMu),
NPEeOCTABIIAS CBEACHUS 00 UX OMMCAHUM, TPOU3HOLICHUH, 3HAU€HUH U (PYHKIIMOHH-
pOBaHUU, CAHOHMMAX, 3TUMOJIOTUU MJIM, KAK MUHUMYM, YacTh 3THX CBEIACHUH; IS
yJ100CTBa M0JIb30BaHMS CII0BA PACIIONOKEHBI B OIPEJIENICHHOM IOpsIIIKE, ceiyac B 00JIb-
IIMHCTBE SI3BIKOB aJ()aBUTHOM, B CIIOBAapsX OoiblIero oobemMa MHQPOpPMAaLUs WILTIO-
CTPUPYETCS UUTATAMHU U3 XYA0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUNY.

Jlexcukorpadusi 3aHUMAETCS LEJIbIM CHPEKTPOM BOMPOCOB, KACAIOLIMXCS HAIHU-
caHMs clloBaped M ux CTpyKTyphl. HecMOTps Ha TO, 4TO TEPMHH «I€KCHKOTrpadus»
BOIIIEJI B HAYYHBII 00MXO0/ CPaBHUTEIBHO HEJABHO, HCKYCCTBO CO3JaHUs CIOBapei
aBisgercst gocrarouno apesHUM. Eme B lllymepckoit kynapType (XXVII—XXYV BB.
J10 H.3.) JIFOAM MBITAIUCH AaTh 0OBSICHEHUE MAJIONIOHATHBIM CJIOBAM, COCTABIISAS CIIOB-
HUKU (TI0CCapyuu, BOKAOYISIpUN).

Hauaso tak Ha3bIBa€MOI0 «pPaHHETO CIIOBAPHOTO Nepuoaa» oTHocuTcsa K X VI Beky.
VMeHHO B 3TO BpeMsi MOSIBJISIOTCS CIOBapU TAaKOTO THIA, K KOTOPHIM MbI ITPUBBIKIIH.
C cepeaunbl XX BeKa HAaKOIUICHHBIN MPAKTHYECKOH JIEKCUKOTrpadueil onbIT HaunHAST
000011aThCSI U CUCTEMATU3UPOBATHCS, YTO MPUBOJIUT K MOSIBICHUIO TEOPETHUYECKOM
nekcukorpadpuu. Hecnmywaiino P. XapTtmaan onpenensier JieKCHKOrpaduio KaK «pa3BH-
BaloIlleecs Hay4qHOE HaIlpaBJIeHUE ¢ IPaKTUYECKUM (CO3/1aHue cIoBapeil) u TeopeTuye-
ckuM (MCcleIoBaHne cioBapeil) pasaenamm» [2].

IpaxkTuyeckas gekcukorpadus BBITOIHIET COLMATBLHO 3HAYMMBbIE (DYHKIMH, 0Oec-
NeYnBaeT 0OyUYEeHHE SI3BIKY KaK POJHOMY, TaK U HEPOJHOMY; OIHCAHUE U HOPMATTH3ALIHIO
POIHOTO SA3bIKA; MEKBA3BIKOBOE OOIIEHUE; HAYYHOE U3YUEHHUE JICKCUKH SI3bIKA.
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Teopernueckas nekcuKorpadus MpearnoaaracT onpeieIeHue OCHOB JIEKCUKOTpa-
(rUecKoro KOHCTPYHPOBAHUS, ONMUCAHUE TUIAHUPOBAHUS M OPTaHHU3ALMH CJIIOBAPHON
paboThl, BEIPAOOTKY ¥ (hopMHUpOBaHKE TIPABIII JISKCUKOTpahUpoBaHUs; pa3padOTKy MaK-
POCTPYKTYpBI citoBapsi (0OTOOP JIEKCHKH, IPUHIIMITBI PACTIOIIOKEHHUS CJIOB B CIIOBAPHBIX
CTaThsIX, BKJIIOYEHUE B KOPITYC CIOBApsi HECOOCTBEHHO JIEKCUKOTPApHUIECKUX MaTepH-
aJIOB, HAaIIpUMeEp, WUTFOCTPALMH U T.I1.); pa3padoTKy MUKPOCTPYKTYpBI ci1oBaps (OTAENb-
HBIX CIIOBAPHBIX CTAaTEH).

I'epGept Burann, roBopst 0 TeopeTudecKoi Jekcukorpaduu (meta-lexicography),
OTpeJeNsieT ee MpeMeT KaK COBOKYITHOCTh TPEX BHIOB JIEKCHKOTPapHIECKON AesTeNb-
HOCTH:

1) nmanupoBanue cinoBaps (the dictionary plan);

2) pa3paboTka OCHOBHI (the lexicographic file);,

3) Hamucanue Tekcrta ciosaps (dictionary) [3].

OxHMM M3 IEHTPAIBHBIX BOIPOCOB TEOPETUYECKON JIEKCUKOTpaduH SBISETCS
BOIPOC 00 OCHOBHBIX THIIAX CIIOBAapel u 00 ux crenuduke.

151 BBII€TIEHUSI TUTIOB CJIOBAaped UCIOJIb3YIOTCS CIEIYIOIINE KPUTEPHHU:

1) oxBaT JIGKCMUECKOTO MaTepuaja: sIBJISETCS JIM CIOBHUK OOLIMM WJIM OIpaHU-
YEHHBIM OMNPE/CICHHBIMH YCIOBHSAMH, BKIIOUEHBI JIM B CJIOBHUK PETHOHANIBHBIC U CO-
UaJIbHBIE TUAJIEKTHI, )KapPrOHBI, CIICHT, apXanu3Mbl;

2) KOJNMYECTBO MPE/ICTABICHHBIX S3bIKOB: OJHOS3BIYHbIC, TBYSI3BIYHbBIC, MHOTO-
SI3BIYHBIE CIIOBAPH;

3) xapakTep CIOBAapHBIX CTATEW: SBJISIOTCS JIM OHU TOJIBKO JIEKCUYECKUMH WU
SHIUKJIONEANICCKIMU;

4) BpeMeHHOM KpUTepuil: TMaxpoOHUYecKHe (IMHAMUYECKUE) W CHHXPOHHYECKHUE
(cratuuHbIE) CIOBAPH;

5) pacmnoso)KeHue CIOBapHBIX cTaTel: anaBUTHOE, CEMAaHTHUUYECKOE;

6) 1eIb cloBaps;

7) cneunurka MOIH30BATEIS.

Kax n3BecTHO, 1ByMSI OCHOBHBIMHU THIIAMU CJIOBapeil SBIISIOTCS SHLUKIIONEHYe-
CKHE U JIMHTBHCTHYECKHE CIIOBapH. B SHIMKIIONENYECKUX CIIOBAPSX COACPIKUTCS MH-
dopmarys o mpeaMeTax, MOHATHSX, SIBICHUSIX, @ B IMHIBUCTHYECKUX — HH(OPMALHS
O CIIOBaX, Ha3bIBAIOIINX MPEIMETHI, IOHATHS, ABJICHHs. JIMHIBUCTHYECKUE CIIOBApH IO~
pa3aensIoTCs Ha OJJHO-, IBY-, 1 MHOTO3HAuHbIE. B O/IHOS3BIYHBIX CIIOBapsX CI0Ba 00b-
SICHSIFOTCSL TIOCPE/ICTBOM CJIOB TOTO K€ S13bIKa. B MHOTrO3HAYHBIX M JBY3HAYHBIX CIIO-
BapsiX 3HAYCHHUS CIIOB OJHOTO s3bIKa OOBACHSIOTCS MOCPEICTBOM COIMOCTABICHHS
CO CJIOBaMU JIPYTOTO SI3bIKA.

JIBysI3bI4Hasi IEpeBOIHAS JISKCUKOrpadust 10Aroe BpeMst HOCHIIa HCKITFOUUTEIILHO
npakTHyeckuil xapaktep. [IpoGiemsl, CBS3aHHBIC C HATIMCAHUEM MHOTOS3BIYHBIX CJIO-
Bapei, paccMaTpUBAINCh, KaK MPABIJIO, B CTaThIX B COOPHUKAX IO MpobieMam JIeKCH-
Korpauu Wik BO BCTYMHUTENBHBIX CTAaThsIX K cioBapsM. OJTHAKO COBpEMEHHas Teope-
THUYECKast JISKCUKOrpadus XapaKTepu3upyeTcsi BO3PACTAIOLIMM HHTEPECOM K IpolieMam
COCTaBJICHUS JABYS3BIYHBIX CIIOBApEH.

TpanunuoHHO ABYS3BIYHBINA CIIOBAPh HA3BIBATIH MEPEBOIHBIM, H JEHCTBUTEIBHO,
Ha MPOTSDKEHUH JUTUTENTHHOTO BPEMEHH TIEPEBO] TEKCTOB ObIIT OCHOBHOM LIENBIO CO3/a-
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HUSI TAKUX clioBapei. J[Bys3bIYHbIE CIIOBApH BOZHUKIIM B CBS3H C PA3BUTHEM IOJIHUTHU-
YECKUX, IKOHOMUYECKHX, KyJIbTYPHBIX CBA3EH MEX1y Hapoaamu. Takoi cioBapb mpe-
JIOCTABJISIET MOJIB30BATENIO CBEACHUS O JIEKCUKE U IPAaMMAaTHKE JIPYroro s3bIKa, a TaKxKe
HOHATHSI 00 UHOH KyJIbType, IHOM BUACHUU MHPA.

P. Xaptmanu u I'. Jl>)keiiMC NOHUMAIOT MOJT ABYSI3BIYHBIM CIIOBAPEM «THII CIOBApS,
KOTOPBII COOTHOCHUT JIEKCUYECKHUI COCTaB JBYX SI3bIKOB IMOCPEICTBOM MEPEBOAHBIX K-
BUBAJIEHTOB, B IPOTHUBOIOJIOKHOCTh OJJHOSI3bIYHOMY CJIOBAPIO, B KOTOPOM TOJIKOBAHUS
JAIOTCSl HA OJHOM si3bIKe... [IpemocTaBisisi JeKCMUeCKUe SKBUBAJICHTHI, ABYSI3bIYHBIN
CJIOBaph MOMOTAeT U3yYaroUIUM S3bIK M IEPEBOJUMKAM YUTATh UM CO31aBaTh TEKCThI
Ha UHOCTPAHHBIM fA3bIKe. OJTHAKO MOUCK MOIXOASIIHNX JTEKCUIECKUX SKBUBAJICHTOB
SIBJISIETCSI TOCTATOYHO CJIOKHOM 3a/ayeil, 0COOEHHO B IUIAHE S3BIKOB, CBA3aHHBIX
C OTIMYAKOLIUMUCA KyIbTypammw» [4].

TpaIuIMOHHBIM CTaJO OIpeNeIeHUEe ABYA3BIYHOIO cioBaps, AaHHoe JI. 3rycra:
«OCHOBHOM 1IETIbIO ABYS3BIYHOTO CIOBAPS SABISETCS COOTHECTH JIEKCUUECKUE €IMHHIIBI
OJTHOTO SI3bIKa C TEMH JIEKCHYECKUMH €MHUIIAMU JIPYTOro s3bIKa, KOTOPbIE SKBUBAIECHT-
HBI UM B JIEKCUYECKOM 3HAUYECHUM» [5].

[IpuBeneHHbIE ONpEeNICHUs 1al0T BOZMOKHOCTb CJIENATh CIEAYIOIINE BBIBObI:

1) IBYSI3BIYHBIN CIIOBapb COOTHOCHUT JIEKCUYECKUE CHCTEMBI JIBYX SI3BIKOB;

2) 3HaYEHHE JIEKCUYECKON €IMHULBI UCXOIHOIO SI3bIKAa NEPEAAaeTCs MOCPEICTBOM
SKBHBAJICHTA B SI3bIKE TIEPEBOJIA;

3) yCTaHOBJIEHHE SKBUBAJEHTHOCTU MEXKIY JEKCUUECKUMH €IUHHULIAMU JBYX pa3-
HBIX SI3BIKOB SIBJIIETCSI CIIOKHOM 3a7auel, 0COOCHHO €CJIM 3T SI3bIKU MPEICTABISIOT
OUEHb JAJIEKUE IPYT OT APYyra KyJIbTYpHl.

B Hacrosiiee Bpemst cymiecTByeT 00iIbI10€ pa3HOOOpa3ue ABYSA3bIYHBIX CIIOBapeil.
TpaauoHHO UX PA3AEISIOT Ha ABE OOJBIINE TPYTIIBL: OOIINE CIIOBAPH, TIEPEBOISIINE
OOIIYIO JIEKCHKY C OJIHOTO SI3bIKa Ha JAPYTOM; U HayyHbIE, HAYYHO-TEXHUYECKUE U TeX-
HUYECKHE CIIOBAPH, BKIIIOYAIOIIME B OCHOBHOM TEPMHMHBI 110 Pa3IMYHBIM OTPACISM Ha-
VKU M TEXHUKH WM Y3KOCIIEITUAIBHYIO TEPMUHOJIOTHIO.

B.T. Atkunc, M. Pagenn pa3nenstoT ABYysI3bIYHbIE CIIOBAPH HA OJHOHANPABJICHHBIE
(unidirectional) n nBynanpasnenusie (bidirectional) [6]. JlanHOE pa3rpaHUYEHUE CBSI-
3aHO CO CTPYKTYPOH CIIOBaps U, KaK CIIEACTBHE, BIUSAECT HA (GYHKIIUH U 3HAYCHUE STHX
ciioBapeit Juis nosb3oBateseil. Harpumep, B onHOHaNpaBIeHHOM aHTITIO0-(PpaHIly3cKoM
CJIOBape €CTh OJIMH TEKCT, IPU STOM HCXOJHBIM S3BIKOM (source language) siBisieTcst
AHTTIUICKAUH, a A3BIKOM TiepeBojia (target language) — dpaHIly3cKHid.

Wuave neno o0CTOUT C IBYyHANPaBICHHBIMH CJIOBapsIMH, B KOTOPBIX €CTh J[Ba TEK-
CTa: B OJJHOM $I3bIKOM-MCTOYHHUKOM BBICTYIAe€T aHTJIMHCKUM, a SI3BIKOM IMepeBoja —
(bpaHIly3CKHii, BO BTOPOM — HA000POT.

Jlanee, Kak yTBEpP>KIIAIOT aBTOPHI, pa3UYarOTCs M (QYHKIIMH OJHOHAIIPABIEHHBIX
U JIBYHAlpaBJICHHBIX clloBapeil. B cilyuae oJlHOHANpaBIEHHOIrO CI0Bapst sl HOCUTENS
HCXOJIHOTO S13bIKa CIIOBAPb SBJIETCS «KoOupyowjum» (AKTUBHBIM) CJI0BapeM, a Juis HO-
CHTeJIS SI3bIKA TIEPEeBOIa — «Odekooupyrouumy (MacCuBHbIM) [6]. V3 ABYX TEKCTOB ABY-
HAMpaBJIEHHOTO CJIOBAPs KaXKJbI BBIMOIHAET OAHOBPEMEHHO JB€ (PYHKIIMU — KOJHU-
PYIOILYIO U IEKOJUPYIOIIYIO.
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Cxo/tHbIe n/ieN BBICKA3bIBAIMCH U B PYCCKON TeOpeTHUeCKo Jlekcukorpaduu. Taxk,
HanpuMmep, B.I'. I'ak yTBepaxk a1, 4To 3a1a4eil MaCCUBHOIO CJIOBAPS SIBJISETCS PACKPBITHE
3HAUEHHMs CJIOBA, @ B AKTUBHOM CJIOBape IMOJb30BaTENb HE IIET PAa3bsICHEHUs 3HAUCHHH,
a CKopee, peKOMEHAINH, MO3BOJISIFOIINE eMy HalTH Hanbojee TOYHBIN IKBUBAJICHT
B poHOM si3bIke [7]. [loaTOMy B ciioBape aKTUBHOTO THIIA JOJDKHBI ObITh NMPEACTABIECHBI
CEMaHTHYECKHUE U IpaMMaTHYE€CKUE U3MEHEHHs CJIOB IPHU NEPeXoJe U3 SI3bIKOBOU
CUCTEMBI B pedb. Pa3nnums xe MeXay SKBUBAJIEHTAMH 3a4acTyIO CBA3aHbI HE TOJIBKO
C 3TUMH U3MEHEHHSIMU, HO ¥ C HCTOPUKO-KYJIbTYPHBIM ()OHOM, (PYHKIIMOHHPOBAaHHEM
SI3bIKA B OTPEINICHHOM KyJIbTypHOU 00mmHocTH. O0 3TOM e roBoput u FO.Jl. AmpecsH,
YKa3bIBasi, YTO B CJIOBApE JOJLKHBI IPUCYTCTBOBATH TAKUE XapAKTEPUCTHKH CI0BA, KOTO-
pble OyAyT criocoOCTBOBAaTh HE TOJIBKO MOHMMAHUIO CJIOBA, HO M MPAaBUIBHOMY YIO-
TpeOIIeHuIO.

Pasrpannuenye akTUBHBIX U MACCUBHBIX CIOBapel TaKKe CBA3aHO C PA3IUYHBIMU
HaBbIKaMH, BbIpaOOTKE KOTOPBIX y MOJIb30BaTeleii OHU crtocoOcTBYIOT. [1o MHEHMIO
T. IINOTPOBCKH, OCHOBHBIC HABBIKU IOJIb30BATENS JBYS3BIYHOTO CIIOBApsi MOT'YT OBITh
pa3zesneHbl Ha MaCCUBHBIE (JEKOJUPYIOIIUE) U AKTUBHBIE (KOJUPYIOIHUE); TACCUBHBIMU
SIBJIIIOTCS HABBIKM MIOHUMAaHMsI TEKCTa Ha S3bIKE MEPEBOJIA U NMEPEBOJ] TEKCTA C SA3bIKa
[epeBo/ia Ha UCXOHBIN SI3bIK, AKTUBHBIMH — IEPEBOJI TEKCTA C UCXOJIHOTO fA3BIKA
Ha SI3bIK [IEPEBOJIA U CO3JaHME TEKCTa Ha A3bIKE repeBoja [8].

Ha xiaccudukanum HaBBHIKOB OCHOBAaHA THUIOJIOTHS (YHKUUN ABYSI3BIYHOTO
cioBaps, npeacTaBieHHas B padbore . Marnana, KOTOpbIil BBIICIISCT:

1) moHMMaHME TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM s3blke Oe3 repeBojia Ha POJHON S3bIK
(mOHMMaHME TEKCTa Ha SI3bIKE IEPEBOJIA);

2) mepeBoJl TEKCTa C POJHOTO SI3bIKa HA MHOCTPAHHBIM (IOHMMaHUE TEKCTa Ha UC-
XOJTHOM $I3bIKE, CO3/IaHUE TEKCTa Ha sI3bIKE IIEpeBO/IA);

3) co3maHue TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE 0€3 OMOpHI HA TEKCT Ha POTHOM SI3bIKE
(MpOM3BOACTBO TEKCTA Ha SA3BIKE MEPEBOJIA);

4) nepeBoA TEKCTa C MHOCTPAHHOT'O S3bIKa HAa POJIHOMN S3bIK (IOHMMAHUE TEKCTa
Ha sI3BIKE TIEPEBO/IA, CO3/IaHME TEKCTa Ha UCXOAHOM s3bIKE) [9].

B 3aBucuMocTH OT CBOEro pazmepa ABYSA3bIYHBIE CIIOBAPH COAEPKAT JIBE YACTH, B
paznena, KoTopble TM00 COeAMHEHbI B OJHOM, TNOO pa3/iesieHbl Ha 1B KHUTH.

OpnuH pa3zien NpUBOIUT JIEKCEMbI HCXOAHOIO SI3bIKa U UX YKBUBAJICHTHI B SI3bIKE
nepeBoja, Apyroil, HanpoOTUB, MPECTABIIAET JIEKCEMBI s3bIKA IEPEBOAA U UX IKBUBA-
JICHTBI B UCXOJIHOM si3bIKe. Takasi KoMOMHAIMsl MaTepHaioB, KaCAOIIMXCsl IBYX S3bIKOB,
HpeJoaraeT BO3MOKHOCTh YCHETHOIO UCTIOIb30BaHMUs JaHHbIX CI0Bapei HOCUTEISIMU
obonx s3p1k0B. OTHAKO, Kak crpaBeanBo orMedaeT K. Mapeso, «To, 4To qBYS3bIYHBIN
CJIOBapb COCTOUT M3 JIByX YaCTEH, ... HE FrapaHTUPYET TOT0, YTO OH JEHCTBUTEILHO SIB-
JSIETCs IBYHAIPABIEHHBIM B TOM CMBICJIE, YTO COOTBETCTBYET TPEOOBAHHSM I0JIb30-
BaTeJICH-TIpeICTaBUTEINICH IBYX SI3BIKOBBIX coo01ecTB» [10].

JIByHanpaBiIeHHBIH CJIOBaph JOKEH COJepKaTh OOBSICHEHUS KaK Ha UCXOJHOM,
TaK M Ha s3bIKe nepeBoja. ['pamMmarnyeckas HHGOpMaLUs TaKKe OTHOCUTCS K YUCITY
MOCTOSIHHBIX KOMIIOHEHTOB. T0 ke camoe KacaeTcsi pOHETHUYEeCKON TPAHCKPHITIIUH.

[TomMumMoO KpuTEpHs aKTUBHOCTH/TIACCUBHOCTH CYIIECTBYIOT JAPYTHE KPUTEPUU
BBIJICJICHHSI TPYI IBYS3bIYHBIX cioBapeit. Tak, A. An-Kasumu popmynupyer cemb

LEXICOGRAPHY 443



Hecora HM., booputkux JI.S1. Becmmux PY/IH. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomura. Cemanmura. 2018. T.9. Ne 2. C. 439—450

OMHAPHBIX OMNIO3HULIUH, TPU U3 KOTOPBIX MOKHO OTHECTH K JIBYSI3bIYHOM JIEKCHKOTpaduu,
a UMEHHO: CJI0BapH pa3rOBOPHOIO U JIUTEPATYPHOIO SI3bIKA, CJIOBAPH AJIS «OKUBOTO»
¥ MaIIMHHOTO NIepeBO/Ia, U, HAKOHEI, OOIIe U CTIeHaTN3UpOBaHHbIe cioBapu [11].

B Hacrosiee Bpems sI3bIKO3HAHHME IPETEPHEBAET «JIEKCUKOrpapruecKuii Oym»,
KOTOPBII OTpa)kaeT Kak HaMETHBIIIEeCS OCO3HAHHE IEHHOCTH KYJbTYPBl, TAK U YHCTO
nparmaTtudeckue 3anpocsl. CBepx3aiaueil ke COBpeMEHHOI JIeKCUKorpaduu sBisieTCs
OTpa)keHHE BOILIOIICHHOM B JAHHOM SI3bIKE «HAWBHOW» KapTHUHBI Mupa [12], a rmaBHOM
TEH/IEHIIMEN COBPEMEHHOM JIEKCHKOTpauH SBISIETCS CTPEMIIEHHE K BKIIFOUEHHIO SKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKOW MH(GOpPMAIIMU B TOJKOBBIE clioBapu. [lo MHEHUIO MCcleoBaTee,
«OTpa)XEHHE B TOJIKOBOM CIIOBApE HEOOXOAMMOM SKCTPATMHIBUCTHYECKON MH(OPMAIU
TOJIbKO YBEJIUYMBACT WH(POPMALMOHHBIA MOTEHLMAJ CJIOBApHON CTAaThH, MO3BOJIAET
0oJiee MOJTHO MOKa3aTh pa3Hble acleKThl ObITOBaHUS cioBay [13]. Dta mo3umus coot-
BETCTBYET COBPEMEHHBIM IPECTABICHHUSAM O ITOCTOSHHOM B3aMMOJCHCTBUHU S3bIKOBBIX
Y SHIMKJIOTIEJMYECKUX 3HAHHUI B 3HAUECHHUH CJIOBA.

Taxum 00pa3om, CIIOKWIACh TeopHs 00IIeH JIEeKCUKOrpaduu, MPAaKTHUECKON JIeK-
cuKorpadueil HakorieH OOraThlid OIBIT ONMCAHUS S3bIKA, a B €€ HEAPax 3asBUIIO O cebe
HOBOE€ HalpaBJIeHue — yueOHas JIeKCuKorpagus.

ITox yueOHoM nexcukorpadueil TOHMMAETCsl KOMIUIEKCHAsI JIMHIBOMETOINUECKAsT
JMCLIMIUIHA, COJePyKaHUEM KOTOPOH SIBJISIFOTCS] TEOPETHUYECKUE U MPAKTUYECKHUE acIieK-
TBI ONMCAHMUS S3BIKOBBIX €IMHUI] B CIOBAPSAX U JAPYTHX MPOU3BEICHHUAX CIIOBAPHOTO
THUMNa B y4eOHbIX 1essiX [13]. @yH1aMeHTaabHbIM CBONCTBOM yueOHOI JIeKCHUKOorpadun
SBJISIETCSI €€ aHTPONOLEHTPUUYECKUI XapakKTep, T.€. OCO3HAHHAs HANPABIECHHOCTD
Ha yJIOBJIETBOPEHHE NOTPEOHOCTEN yUaluxcs.

B xadecTBe OCHOBHBIX pa3/ieiioB yueOHOH JeKCUKOTpadur 0OBIYHO BBIICIISIFOTCS:

1) Teopus U mpakTUKa CO37aHUs YUeOHBIX CII0Bapei;

2) Teopusl U PAKTUKA CO3JaHUH JICKCUUYECKUX MUHUMYMOB;

3) Teopus M MpaKTUKA CO3JaHMsI YI€OHOM JTE€KCUKOCTATUCTUKY;

4) TeopHs M MPAKTHKA CO3JAHHS YYeOHBIX MTOCOOHIA M0 JIEKCHUKE JIEKCHKOTpadu-
YEeCKOro THIIA;

5) TeopHs M MpaKTHKa MPE3CHTAIMU U CEMaHTU3ALlUH JIGKCUKH B CIIOBape y4ueo-
HUKA U B TIOYPOUYHBIX CIIOBapsiX.

TpaauunOHHO BHIIENAIOT /IBa THIIA Y4eOHBIX CIOBape:

1) ydeOHbIe c10BapH, OPUEHTHPOBAHHBIE HA SI3BIK;

2) y4eOHbIe CI0BapH, OPHEHTHPOBAHHBIC HA TOTO, KTO OyIET MMHU TOJIb30BaThCS.

3anaua cioBapei epBOro THIA COCTOUT «B JETAIBHON M BCECTOPOHHEH JIEKCHKO-
rpaduueckoii pa3paboTKe ONMPeAeIeHHOTO JIEKCHYECKOTO MacCHUBa C YUYETOM TOTO TOJIBKO
¢axTa, 4TO UNTATEISIMU SABJSIFOTCA HHOCTpaHIBD [13]. 3amaua sxe yueOHBIX cloBapei
BTOPOTO THIIA COCTOHT B «JIEKCHKOTPa(hUIECKOM MPEJCTABICHUH JaHHBIX, KOTOPHIC
3a(MKCUPOBAHBI B CIIOBAPSIX IEPBOTO THIIA, IPEAPUPOBAHHBIX C YYETOM KOHKPETHBIX
0COOEHHOCTEH HEPYCCKOTo umTarelis (BO3pacT, S3bIKOBasi MOATOTOBKA, MpodeccnoHab-
HbI€ MHTEPECHI, POIHOM A3bIK U T.IL)» [13]. Takum obpa3om, co3naHue cioBapei, opu-
€HTUPOBAHHBIX HA SI3BIK, TOJDKHO MPEANIECTBOBATh CO3JAHUIO CIIOBAPEH, OPUEHTUPO-
BaHHBIX HA KOHKPETHOT'O YHUTATEJIS.
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[1.H. JlenucoB maet cienyrolee onpeeneHne yaeOHOMY CIIOBapIO — 3TO «KHUTA,
cozieprKaliasi yropsI0UeHHBINA 10 TOMY WIA HHOMY MPUHIIMITY TIEPEYeHb CJIOB, OTBEYa-
IOIIIasi METOIMYECKUM TPEOOBaHUSIM, O(OpMIIsIeMast, KaK MPaBHIo, B BU/IE OJJHO HEOOIb-
mIoro 1o (¢opMaty Toma 1 00eceurBaroLiast ObICTPOTY U JIETKOCTh HABEACHHS CIIPABOK»
[14]. Kpome Toro, aBTOp paccMaTpHBaeT MapaMeTpbl y4eOHOTO CIIOBapsi, BBIACISIET
KpPHUTEpUH 0TOOpA JEKCUKH ISl yueOHBIX CIIOBapel, MpeyiaraeT TUIOJIOTHIO YIeOHBIX
cioBapeil. MccnenoBarens Takke onpeaenser napaMmeTpbl, COrIaCHO KOTOPBIM MOXKHO
OLIEHUTB J1000M yueOHBI! CII0BAPB:

1) Ha3HaUeHUE CIIOBapS;

2) BHYTPUJIMHIBUCTHYECKUE NApaMeTPhl CIOBapsi — eauHuLa (YpOBEHb) OIHU-
CaHUs, acleKkT (CTOpOHA) OMHMCaHUs, OXBAT MaTepHrala (XapakTep «BbIPe3a» U3 JIEKCHU-
YECKON CHUCTEMBI f3bIKa). BHYTPUIMHIBUCTHYECKHE TTApaMEeTpPhI SBJISIOTCS TI1aBHBIMHU
Y ONPEICISIONIUME [T JTF000r0 yueOHOTo CoBaps;

3) 3KCTpPaJIMHIBUCTUYECKUE MApaMEeTpPhl CI0Baps CONMKAIOT yueOHbIH CI0Baph
¢ ZHIMKJIOoNeAueld. IMEHHO B CHITy SKCTPaJIMHIBUCTUYECKUX MMapaMeTPOB B yUEOHBIX
CJIOBapsX MOSIBJISIIOTCS TAKUE €AMHULIBI ONMCAHUS, KaK NPEAMEThl MaTepUaAIbHON KYJIb-
TYpbl, KOHLIEMLNY JyXOBHOW KYJbTYpbl, CTPAHOBEIYECKUIN U KYJIbTYPHBIA KOMIIOHEHTHI,
a TaKKe acTIeKThl OMMCAHMS, KaK XapakTep OTPasKeHUsI JIOTHUECKUX KaTEerOpHid B JaHHOM
SI3BIKE, OTPAXKEHHUE CPECTBAMMU S3bIKA PA3IMYHBIX KOHLENTYaJIbHBIX KapTUH Mupa [15].

Hcxona u3 Tpex BeIIENepeynucaeHHbIx napamerpos, [IL.H. JlenucoB npeanaraet
CJIEYIOIIYIO KJacCH(PHUKAIMIO YIEOHBIX CIOBapEi:

1) no naznauenuio:

— 06wue (7151 BceX, U3y4aroluX PYCCKUH S3bIK);

— cneyuanusupogantvle (111 JA€TeH, IOHOIIECTBA, IIKOJIbHUKOB, CTYJCHTOB,
TYPHUCTOB, YYCHBIX U T.1I.);

2) no 6HympUA3bIKOGLIM RAPAMEMPAM:

— CIJIOBapH, OPraHW30BaHHbIC 110 eIUHUIAM (YPOBHSM) s3bIKa (CII0Bapu MopdeM,
CJIOB, CJIOBOCOYETAHUH);

— CIIOBapy, OPTraHN30BaHHBIE 110 ACTIEKTaM (CTOPOHAM) SI3bIKa, a TaKkKe Mo (PyHK-
[MOHATLHO-CEMAHTHYECKUM KaTETOPHsIM (JIEKCHUECKHUE, CJIOBOOOpa30BaTeNbHbIC, TPpaM-
MaTh4eckue, QyHKIIMOHATbHO-CEMAaHTUYECKHE);

— CJIOBapd OHOMACHOJIOTHYECKUE U CEMACHOJIOTUUECKHE (CUHTE3UPYIOLINE U aHa-
JU3UPYIOLINE MOJENH S3bIKA);

— CJIOBapH 3JIEMEHTapHOMN, OCHOBHOM, aKTUBHOM, TACCUBHOM, BCEH JIEKCUKH SI3bIKA;

— CJIOBapy 00IIEpacIpOCTPAaHEHHOH U CIIeUaIbHON JIEKCUKH;

— CJIOBapy HEUTPAJTbHOW U CTUIMCTHYECKON MapKUPOBAHHOM JIEKCHKH;

— OJIHOSI3BIYHEIC;

— JIBYSI3bIUHBIC;

3) no 3kcmpanunzeucmuuecKum napamempam:

— yueOHbIe SHIMKIIONEINH (CIOBapu COOCTBEHHBIX UMEH, TOTOBOPOK, TTOCIOBHUII,
KpBUIATBIX BBIPAXKEHUH, CEHTEHINH 1 T.11.) [15].

Heo6xoamMo OTMETHTD, YTO B YUEOHBIN CIOBAph JOJDKHBI BXOIUTH «Pa3TMYHOTO
poJia CBEICHHUS, CBSI3aHHBIE HE CTOJIBKO CO CIIOBOM KaK TAKOBBIM, CKOJIBKO C €r0 YCBOE-
HUEM YYalllUMHCS: YaCTHOCTh WM WHBIE MOKa3aTeIN BaKHOCTHU CJIOBA, CBSA3U TAHHOTO
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CJIOBA C APYTUMH CJIOBaMH (TIapaiMrMaTHYECKUE — CUCTEMHbBIE, CHHTarMaTUYeCKHUe —
TEKCTOBBIE, aCCOIMATHUBHBIE — CBS3aHHBIE C XPAaHEHHEM B MamsTH), opdorpadusi, Mop-
(eMHBI COCTaB, HHOT/Ia YTUMOJIOTHS], COOTHOILICHHE C COOTBETCTBYIOIIUMH IO CEMaH-
THKE CIIOBaMH POJIHOTO s3bIKa U Ap. [16].

CoBpemeHHast Jiekcukorpadus MpeACTaBiIseT co00H CIOBapHYIO0 HHAYCTPHUIO, KOTO-
past yJI0BJIETBOPSIET MOTPEOHOCTh B CaMbIX Pa3HOOOPA3HBIX TUMAX UH(GOPMAIMH O CIIOBE.
Ota HayKa pa3BHBAeTCA MO JIByM OCHOBHBIM HampasieHUsM. OHO — co3/1aHue clie-
[IMATM3UPOBAHHBIX CJIOBApEii, B KOTOPBIX CoziepkKaiack Obl MH(GOPMAIIUS TOJIBKO OTHOTO
THMA (HapuUMep, TOJIBKO O MPOUCXOKIACHUH CIIOBA JIHO0 O ero Hamucanuu). Jpyroe —
CO3JJaHME «KOMIUIEKCHBIX» CJIOBApei, KOTOphIE BKITIOUYAH OBl 10 BO3MOKHOCTH BCE CBE-
JICHHS O CJIOBE: HE TOJBKO JaBaly Obl TOJIKOBAHUE €T0 3HAUCHHUS, TPAMMATHYECKUE Xa-
PaKTEpUCTHKH, MTPABIJIA MPOU3HOIICHUN W HAITUCAHMSI, HO M OTMMCHIBAIIM CMBICJIOBBIE
CBSI3U €r0 C JAPYTUMH CIIOBaMH (CHHOHMMaMH, aHTOHUMaMH), 0COOCHHOCTH €r0 yIIo-
TpeOJeHHs B pa3HbIX CTWISAX peur. MIHOTAa [1st MOTHOTHI B TAKHUE KOMIUIEKCHBIE CII0-
Bapy BKJIIOYAIOT M SHIMKIIONIEMYECKUE CBEICHUS O BEIM, KOTOPYIO Ha3bIBAET CIOBO.

Pa3pabatpiBaroTcs paziIMyHbIE THITHI CIIOBApPE U B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KOMY OHHU
aipecyloTcs (aKageMuieckue, y4eOHble, U IIMPOKOTO MOJIb30BaHMsl, CI0BapHU-CIIpa-
BOYHUKH JJIs1 IPOPECCHOHATIOB B pa3HbIX cepax AesiTeTbHOCTH, CIIOBAPH IS Pa3Inud-
HBIX TEXHUUECKUX, PUKIIAHBIX [eIeil).

BbiBOObl

CrnoBapu UTParOT BAXKHYIO POJIb B PEIICHUH MPOOJIEMBI «SI3bIK U KyJIbTypa». C on-
HOW CTOPOHBI, CJIOBaph — 3TO «MOMEHTAJIbHBI CHUMOK BEYHO OOHOBJISIFOIIETOCS
Y HaxOJISIIIETOCS B IBUKEHHUH s3bIKa» [17], ¢ npyroii — 3T0 ()eHOMEH KYJIbTYpHhI, KO-
TOPBIN «HE TOJIBKO OTPAKACT COBPEMEHHYIO KYJIbTYPY, HO U (PUKCHUPYET €€ Tpe/IIie-
CTBYIOLIKE cOCTOSTHUSI» [18].

B 1iesoM, THITBI y4eOHBIX ClTIOBapeld COOTBETCTBYIOT OCHOBHBIM THIAaM (hHII0JI0-
THYECKHX clIoBapeil. [ TaBHOE MX OTJIMYME 3aKITF0YAETCs B TOM, YTO YYeOHbIE CIIOBapH
001aaroT 00yYaroIIeii HAPABJICHHOCTBIO M MCIIONB3YIOTCS KaK OJTHO U3 CPEJICTB 00Y-
YyeHus. Y4eOHbIEe CIOBapy aHTPOMOLIEHTPUYHBL. VX TiaBHas 3a/1a4a — MOMOYb YeJIo-
BEKY B ()OPMHUPOBAHUH SA3bIKA KaK MMPHHAICIKHOCTH CO3HAHUS U B () (HEKTHBHOM HC-
T0JI30BaHUHU 3TOTO A3bIKa [19].

JIBySI3bIUHBIC CIIOBAPH MPEACTABISIOT COOOH 0COOBIC JIEKCHUKOTpagIecKre n3aa-
HUSl, IPEACTABIISIOLIME €IUHULIBI OJTHOTO SI3bIKA M UX SKBUBAJIEHTHI B JPYIOM SI3bIKE.
Pazymunble THIBI ABYS3BIYHBIX CJIOBapel HAMpaBJIeHbI HA POPMHUPOBAHKUE PA3THUHBIX
HaBBIKOB Y TOJIb30BATEJIEH-HOCUTENIEN UCXOIHOTO SI3bIKA U sI3bIKA MepeBojia. Tpaauim-
OHHBIM SIBIISIETCS pa3JieficHHE JIBYSI3bIUHBIX CIIOBAPEH HAa aKTHUBHBIE (JIByHAIIPABICHHBIE)
Y TIACCUBHBIE (OTHOHAMPABJICHHBIE).

JIBYSI3BIUHBIN CIIOBAph YCTAaHABIIMBACT CBSI3U MEXKIY JBYMsI S3bIKAMH, COOTBETCT-
BEHHO, OH TaKX€ BBISIBJISIET COOTHOILIEHUE MEXKIY JIBYMsI KYJIbTYPaMU: «JIEBOCTOPOHHSS
YacTh JIBYSI3BIYHOTO CJIOBAps, KaK MPaBUIIO, TIPE/ICTABIISIET CIIMCOK KYJIbTYPHBIX (JaKTOB,
3aKOJMPOBAHHBIX JIEKCEMaMH MCXOJIHOTO SI3bIKa, a IPABOCTOPOHHSISI YACTh COJAEPKUT
MapauIeIIbHBIN CIMCOK AKBUBAJICHTHBIX KYJbTYPHBIX (DAaKTOB M3 APYroro s3bikay. CKOH-
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LIEHTPUPOBAHHAs B BHUJIE MOMET JIEKCUKOrpaduueckas nHpopmanus no3BosiseT npei-
CTaBUTh CJIOXKHYI0 M MHOT'OTPaHHYIO KapTHHY CJIOBa-JIEKCEMbI HE TOJBKO B CIIOBApe,
HO U B A3BIKE U PEUU.

Jnis coBpeMeHHOM JIeKCHKOorpaduy 3HAUMMBIM SIBJISIETCSI BOMPOC O COOTHOIICHUN
B CJIOBAPE JIMHIBUCTUYECKOM M BHEJIMHTBUCTUYECKON (SHLMKIIONEAUYECKON, CTPAHO-
BEIYECKOU U T.1.) HHPopMarmu. J[Bys3bIYHbIE CIIOBApU PAaCCMATPUBAIOTCS KaK Xpa-
HWIMILE KYJIBTYPBI, C OOJHONW CTOPOHBI, @ C IPYIrOM — KaK MOCTBI MEXKJly Pa3HBIMU
KyJIbTypaMH.

CBs3b MeKIYy KyJIBTYpPOH U CIIOBApsIMU (KaK OJHOS3bIYHBIMH, TAK U MHOTOS3bIY-
HbIMH) ObLTa siICHO copmysnpoBaHa P. PoGepTcom, KOTOpBIN yKa3bIBaeT, UTO «CJO-
BapHy MPEJCTABISIOT HE TOJBKO SI3bIK, HO U KyJIbTYpy. CI0Bapy MpencTaBIIsIOT KyJlb-
Typy, IOTOMY 4TO CJIOBA CBSA3aHbI ¢ KyJIbTypoil. Takum oOpa3oM, cioBapu, KOTOpbIE
HPE/ICTAaBIAIOT COOON apXUB CIIOB sI3bIKA, HA CAMOM JIeJie MPEJCTaBIAIOT KYJIbTYpY,
3aKJIFIOYEHHYIO B si3bIKe» [1].
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Abstract. The article is devoted to the main issues of studying modern lexicographic science,
its theoretical and educational direction. The concept of lexicography, the main types of dictionaries
of Russian and English are considered. The linguocentric and anthropocentric approaches to the study of
science are analyzed. Distinctive features of educational lexicography are the consideration of methodological
requirements, the specificity of the approach to the selection of material in dictionaries. In lexicographic
practice, theoretical research is carried out in the study of ways to identify and semantize cultural
information.

The article is devoted to the main issues of studying contemporary lexicographic science; practical
and theoretical approaches in considering the macrostructure of bilingual dictionaries. The basis of
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lexicographical design, planning and organization of vocabulary work is described. The relationship in the
dictionary of linguistic and extralinguistic information is a significant issue for modern lexicography.
Bilingual dictionaries are considered as a repository of culture on the one hand, and on the other — as bridges
between different cultures, representing not only linguistic forms, but also cultural facts. The inclusion
of the cultural component in the composition of the dictionary entry corresponds to the anthropocentric
orientation of modern lexicographic science. The article considers the main types and specifics of bilingual
dictionaries, their typological functions based on the classification of user skills.

Key words: theoretical and educational lexicography, macrostructure of the dictionary, bilingual

dictionary, criterion of activity / passivity, lexical units, equivalents, extralinguistic parameters
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WINTOKYTUBHASA HAMPABJIEHHOCTDb
U PEOEPEHLUUWUANIbHAS CNELUDUKA 13bIKOBON UTPbI

H.IO. Tumodeena

Kprivckuit penepanpueiii yauepcutetr nmern B.1. BepHanckoro
npocnekm Axademuxa Bepuaockoeo, 4, . Cumgpeponons, Poccus, 295007

Bompoc o cymmocTH GeHOMeHa S3BIKOBON UTPHI OCTaeTCsl aKTYaJIbHBIM C MOMEHTA BBEICHHS Tep-
MHHA B Hay4HBI 000poT B paboTtax E.A. 3eMcko#, TpakTyomiel S3bIKOBYI0 UTPY KaK aKTyalln3aluio
SCTETUYECKON CTOPOHBI SI3BIKOBOI JiesTensHOCTH. COBPEMEHHBIH MOAXO0]T K POOIeMaTHKeE SI3bIKOBOH UIPHI,
KaK TIPaBUIIO, OCYIIECTBISETCS C ONOPOH Ha KOMHYECKYIO IIPUPOAY siBieHus. [Ipu aToM Habmromaercs
JOMHHHPOBAaHHE TEKCTOBOTO MaTephalla B UCCIEIOBAHUAX 3TOr0 (heHOMEHa, XOTsl peUYeBOi BapHaHT
SIBJICHUsI Taroke TpeOyeT npopaboTku. B craThe npeparaercs NpuMEeHEHUE MIParMaTuuecKuX NapamMmeTpoB
K MaTepuaiy >KUBOW CHIOHTAHHOM peyM C LIEJIbI0 pa3TpaHUyeHHsi COOCTBEHHO MIPOBBIX €IUHUII U KpeaTHB-
HBIX HOMHHaNWi. MarepraaoM BBICTYTIAIOT 3aITUCH YKHBOW YCTHOM pedur KPBIMCKHX JKUTEIEeH U3 KapTOTEKH
Kaeapbl pyCCKOTo, CIABSHCKOTO M 00WIero s3biko3HaHus TaBpudeckoil Akanemun KpeiMckoro ¢enepais-
HOTO yHMBepcuTeTa. Marepuall HoJBepraercsi JUCKypCUBHOMY, CI0BOOOpPA30BaTEIbHOMY U CEMaHTHYE-
CKOMY aHanm3y. VICXOIHBIM TOJI0KEHHEM HCCIIeIOBAHHS BBICTYIIAET IPOTHBOIOCTaBIeHNE (aTHIecKon
U peepeHTUBHON (KOTHUTUBHOM) (YHKIMH sA3bIKa. MIUIOKyTHBHAsI HAaNPaBJIEHHOCTh BHICKAa3bIBAHUS
B PEYEBOM IOTOKE 0OYCIIOBIMBACTCS KOHCUTYAIUEH U OTHOLICHUSMH MEXIly KOMMYHHUKaHTaMu. [Ipu sTom
HaOmoIaeTcss HepaBHOMEPHOE paclpe/ielieHue WUIOKYTHBHON Harpy3kd Ha KaKIbIH M3 KOMIIOHEHTOB
pedeBoro akrta. VIrpoBoi Xxapakrep HEKOTOPHIX PEUEBBIX SAWHHUII CHIDKAET MH(POPMATHBHOCTH BHICKA3bIBA-
HUs1, KOHQUTYPUPYsI TUCKYPC BOKPYT KOHTAKTa, a HE COOOIEHHs, KaK TO IOJIPa3yMeBaeT ACTETHYECKUN
KpUTEpHiA B OTPE/ICICHUH A3bIKOBOM UTPHL. B Xoze peueBoro B3auMoaeicTBus (GaTHIECKOro TUIA €To
YYaCTHUKH BepOabHBIME CPEICTBAMHU PEATU3YIOT HeBepOaTbHBIE IENH: SMIIATHISCKH Pa3IeTiTh COCTOSHUE
OIITOHEHTA, MOTYEPKHYTh OJM30CTh OTHOIICHHUH, YCTAHOBUTH KOHTAKT C HE3HAKOMBIM YeJIOBEKOM, pac-
TIOJIOKUTH €70 K KOMMYHHKAIIUX. DTOT TUIT OpraHU3aliH JMCKypca CBUIETEIBCTBYET 00 0c000# criermpuke
pedepeHanbHOM COCTaBISIONEeH BEICKa3bIBAaHUH, COIEPKAIUX HECTAaHIAPTHBIE peUeBbIe €NHHIIBL.
CooTHeceHHe ITHX €UHHMII C ACHCTBUTEIBHOCTHIO HE CBOAMTCS K MPSIMON pedepeHIHalbHON cCyMMe
OTZENBHBIX 3HAKOB, & YCTaHABIMBAETCS OIMOCPEIOBAHHO — Yepe3 AUCKYPCUBHBIC AECKPUITOPHI, YKa3bl-
BAOIIME HA IIeJIb PEYEBOTO JIEHCTBHS U CIIOCOOBI €ro OCYIIeCTBIEHHs. AHANMN3 pedepeHInaIbHON CITe-
IU(UKN peYeBBIX EAWHMI] UTPOBOTO XapaKTepa MPOJEeMOHCTPHPOBAIT PA3IMYHYIO CTEIIEHb COOTHOUICHHS
HHTpa- ¥ SKCTPATMHTBUCTUYECKUX ()aKTOPOB OPraHU3aIlMU AUCKYPCa, YTO MO3BOJIMIIO ClIENaTh BHIBOJL
00 OrpaHUYCHHOCTH cepbl MPUMEHEHHS TEPMUHA «S3bIKOBas Urpa» (akraMu GaTHYecKO HaIpaB-
JICHHOCTH.

KiioueBble c10Ba: peueBoil akT, s36IKOBAst Urpa, (aTHIecKas U METas3bIKOBast (DYHKLIHH, HIUIOKY-
1y, pedepeHT, HOMUHALIUS
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BBEOEHMUE

ITpoGnembl 00BbEMa TEPMHHA «S3BIKOBAsI UTPa» BOZHUKAIOT BMECTE C €ro MOsIBIIE-
HUEM B OT€UECTBEHHOM JHHIrBUCTHKE B padorax E.A. 3emckoii [1. C. 175]. ABTOp Tpak-
TYeT coJiepKaHUe TEPMHHA KaK HAMEPEHHbBIE OTKJIOHEHUS OT S3bIKOBBIX HOPM, «KOTOPBIE
UMEIOT MECTO, KOTja TOBOPSILUIA ,,urpaet™ ¢ popMoii peun, Korja CBOOOJHOE OTHOLIE-
HME K (popMe peur MosTyyaeT CTeTHYECKOoe 3aJaHue, IyCTh IaKe caMOe CKPOMHOE. JTO
MOXeT OBbITh M He3aTEHIMBas IIyTKa, U 0oJiee WIIM MEHEe ylauHasi OCTpOTa, U KaiaMoyp,
U pa3Hble BUBI TPOIOB (cpaBHEHUs, MeTadopbl, nepudpassl 1 T.0.)» [1. Tam xe]. Hanb-
HeWIas MpakTHUKa MPUMEHEHUs] TEPMUHA B HAYYHOW JIMTEpaType YTOUHSET €ro COAEp-
YKaHUe KaK Pa3HOBHIHOCTh Kommdeckoro [2; 3]. Cnenyromuii stan u3ydeHus: peHoMeHa
CBsi3aH ¢ OOpalleHreM BHUMAHHUS Ha €ro BO3JICHCTBEHHYIO cuity [4], ocobeHHO B cdepe
CMU [5]. UHTEHCUBHOCTD UCIONB30BaHUS TEPMHUHA, OJHAKO, HE MOBJIMsIIA HA MTpoOpa-
00TKy ero oobema. B mociaeHuX HCcienoBaHusIX, MIOCBSIICHHBIX SBJICHUSIM SI3IKOBOM
UTPBI, OTMeUaeTcs «pa3MbITocTh» NoHATHA [6. C. 51; 7. C. 45]. IIpu 3TOM HEBO3MOXKHO
UTHOPUPOBATh TOT (haKT, 4TO MarepuaioM m3ydeHus A1 B GONbIIMHCTBE PabOT BHICTY-
MAIOT TEKCTHI XYJ0KECTBEHHOTO M IMyOIHIMcTHUecKoro ctuiieit [4; 5; 8] B To Bpemst kak
peudeBas ctopoHa AW Hyxkzaaercs B paBHOLIGHHOM M3ydeHud. OnpezesieHHas: cucreMa-
TH3alUs peueBoro Marepuana nposeaeHa B MoHorpaduu O.1FO. Konosanosoii «S3bI-
KOBasl UIpa B pa3rOBOPHON PYyCCKOM peun», aBTOP KOTOPOM BIIEPBBIE pacCMaTpUBAET
AU ¢ no3unuii mparMaJuHTBUCTUKH, YYUTHIBAs MapaMeTpPhl TOBOPSIIUX U CUTyaTHUB-
HOro koHrekcra [9]. OnHako camo nousaTue SM npu 5TOM 0CTaeTcsl HENMPOSCHEHHBIM,
IIOCKOJIbKY B pab0Te CTaBsTCS MHBbIE METO0JIOTHUYECKUE 3a/1aul. Takoe MoJIoKeHUe
OIpesieNsAeT aKTyaJIbHOCTh paccMoTpeHus AU B acriekTe ero CynHOCTHOIO CoAepka-
HHS C TIPUBJICUCHUEM HOBBIX JaHHBIX HaOMoeHui ycTHOM peun. [Ipeanpunstoe Hamu
UCCIIeI0BAaHKE, SIBIISIACH JIOTHUECKUM MPOIOJKEHUEM IIPAarMajIMHI BUCTUUECKOTO MOJIXO0-
na K m3yueHuto SIM, nmeer cBoeil HebI0 yrouHeHue oobeMa coaepskanust nonsatus SN
MyTEeM CONOCTaBJICHHS (DYHKIUI HECTAHIAPTHBIX S3bIKOBBIX €AWHHII B PEUCBBIX aKTaX.

MATEPUAJIbl U METOADbI

MarepuanoM HCCIeI0BaHHs TOCTYKIIH 3aucH (PaKTOB KPEaTHMBHOTO XapaKTepa
U3 KapTOTEKH KMBOW 3BYHYaIllell peur, co3aBaeMoii Ha Kadeape pyccKoro, CIaBsHCKOTO
u obmero s3piko3HaHus TaBpuyeckoit Akagemun KpbiMckoro ¢enepanbHOro yHUBEp-
CHUTeTA.

Marepuai noasepraercsi JUCKypCUBHOMY, CIIOBOOOPa30BaTEIbHOMY U CEMaHTHYe-
CKOMY aHaJM3y.

PE3YJIbTATDI

CoBpeMmeHHas TipakThKa ynotpeosienust TepmuHa 1M 6a3upyercst Ha ero audde-
PEHIMPYIONIMX XapaKTEPUCTHKAX, MPUBOAMMBIX B omnpeneneHrnn E.A. 3eMCKo: «CBO-
00HOE» OTHOIICHUE K (POPME S3BIKOBOM CIMHUIIBI M HATMIHE ICTETHUSCKOTO 3aaHuI.
ITpu sTom B neuuurmu E.A. 3emckoil pukcupyercst OTKpbITOCTh BU0BOrO psina SU:
«...metagopsl, nepudpassl u T.1.)» [1. C. 175]. Takum obpaszom, nousarue AN Ha cero-
JHSIITHUHA JIeHb 00BEAMHSCT 1M0JT COO0H JTF0OBIe (POPMBI HECTAHIAPTHOTO YIIOTPEOICHHUS
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s3bIKA Ha Pa3HBIX €ro ypoBHsAX. Hamnume scTeTnyeckoro 3agaHusi COOTHOCUT BBICKA-
3bIBaHUs, cojiepkaniue enquuunbl S, ¢ moatuueckor ¢ynknuei s3pika [10. C. 47]
1 00yCIIOBIMBAaET BO3HUKHOBEHHE JAHHBIX ()OPM B pEUEBHIX aKTax ¢ MpeodaganuemM
TAKOr0 CTPYKTYPHOT'O KOMITIOHEHTa pedyeBoro akra kak cooomenue [11. C. 202]. Ora
COOTHOCUTENBHOCTH SIM ¢ camum cooOlieHreM mpeanonaraeT ee (PyHKINOHATBHYIO
OrPaHUYCHHOCTH, YTO MPOTUBOPEUUT (haKTaM, H3JI0)KEHHBIM B YHOMSHYTHIX BbIIIE pado-
tax T.A. I'puaunoii, C.B. Unsescoroii u O.1O. Konosanosoii.

O0600m1ast mpuBeIEHHBIE B 3THX padoTax JaHHbBIE, CIeIyeT MPU3HATh, YTO HHIH-
BUyaJTU3MPOBAHHBIEC, OKKa3MOHAJIbHBIC CIMHUIIBI peur 00JIaJat0T Pa3INYHON WHTEH-
LIMOHAJILHOM HAMpPAaBJIEHHOCTHIO, WK, B TepMuHoioruu Jx. CEpsi, paznuyuHoil uiio-
kynueit [12. C. 62] u ucnonb3yroTcst 1S peaiu3aliii, [0 MEeHbIIeH Mepe, TpeX (QYHKIMH
A3bIKa — 3CTETHUYECKOM, anesuIaTUBHON U aTudyeckoil. Kpome 3Toro, gaxrel HecTaH-
JAPTHOTO YHOTPEOJICHHsI A3bIKa MCTOIB3YIOTCS KaK CPENICTBO «I€aBTOMATH3ALIUN»
[13. C. 76] oOrienust ¢ HapyIIEHHEM TPATUIIMOHHON JIOTUKU COOTHOIIIEHHUS] 03HAYaeMOT0O
Y O3Havaronlero wim casurom pedepenimu [14. C. 234], xoraa B mpoliiecce pean3aiun
WIJIOKYTHBHOTO HAMEPEHHsI BbICKa3bIBaHUS OcCia0eBaeT pedepeHianibHas 0 JHO3HAY-
HOCTb OTJeNbHO B3sTOW enuHuLbl [14. C. 231]. IHbIMU cioBamMH, HECTaHIAPTHBIE €1~
HUIIBI OTJINYAIOTCS OT CTAaHIAPTHHIX B pedepeHnnaIbHoM acnekte. Ecimu cornacuThest
¢ cooOpaxeHueM, BbickazaHHbIM T.I'. BUHOKYp, 0 mpoTHBONOCTaBIEHNH MH(OpMALH-
OHHOH U (haTnueckoi GpyHKUUH s3bIKa [15] ¥ npuCyTCTBUM B 1I000M aKTe peyu BO3-
neiictBeHHOUN GyHKIMH [16], TO €ro 3aKOHOMEPHBIM CJIEICTBUEM CTAaHOBUTCS pasrpa-
HUYEHHE HECTaHAAPTHBIX PEUYEBBIX €IMHMI] IO KOHKPETHOCTH WX JEHOTaTa W/WIN
pedepenra [17. C. 13—14]. Takum obpa3oM, mpu HAOIIOJECHUN KUBOTO MpoILiecca 00-
IICHUSI MOJKHO BBISIBUTH CIIy4au pa3HOW (PyHKIIMOHAJILHOW HANPABJICHHOCTH BBICKA3bI-
BaHW, COAEpPKAIINX OKKa3WOHAIbHBIE (POPMBI, KOTOPBIE MCIIOIB3YIOTCS I yCHIIe-
HUSl BepOAIbHOTO BO3JEHCTBHSI IPU YCTAHOBJICHUH WM MOAIEP)KaHUN KOHTAKTa MU
Ui 0co00ro oopmiieHHUs BhICKa3biBaHUA. HoMuHATHBHAS (YHKIIMS CIOBA WM BBIpa-
KEHHSI BO BCEX CIydasX OKa3bIBa€TCS BTOPOCTEIIEHHA WJIM BOOOIE HTHOPHPYETCS
[18. C. 109].

Taxkum 06pazoM, COOCTBEHHO MparMaruyeckasi, KOMMYHUKAIIMOHHAS [IEHHOCTh
HECTaHJAPTHBIX €UHUI] PEYU OKA3bIBAETCS PA3IMYHOM, KaK U CTETICHb BKJIIOYCHUS
«HUTPOBOTO PEKMMA» B KOHKPETHOM peueBOM akTe. OTCYTCTBHUE «y HIP... IIPABUII MPO-
MO3ULIMOHAIBHOTO cojepxkanus» [12. C. 74] B cuily UX «KOHCTUTYTUBHOW» IIPUPOJIBI
[Tam xe. C. 59] noguepkuBaeT WIIOKYTUBHOE Pa3InYKe PEYEBBIX aKTOB («OOIIEHHE —
coobmenue» [18. C. 136]) u cTaHOBHUTCS OCHOBAHHEM IS BBIJICIICHHUS U3 MacChl OK-
Ka3MOHAJIM3MOB COOCTBEHHO UTPOBBIX (JOPM.

[To cBOEMy MPOUCXOXKICHHUIO BCE NHHOBAILIMHU, 0Opa30BaHHbIC B TIOTOKE PEYH, OJI-
HOPOJIHBI: OHH MPEJICTABISIOT COOOM pe3yNbTaT HaApYIIEHUS CIIOBOOOPA30BATEIbHOM
WM COYETAEMOCTHON MOZENH, AECTPYKIIMIO COOTHOLIEHUSI 03HaYaeMOe — O3Havaroulee
[19. C. 75] nnu anomanbHy0 BepOanm3anuio tiana conepxkanus [20. C. 26]. Kak npa-
BUJIO, «CBIPHEM» JUIS TIOJJOOHBIX MHHOBALIMHA CTAHOBATCS HEHTpAIbHBIE COYETAHUS TIPH-
JlarateabHOrO U CYIIECTBUTEIBHOTO, JIEKCEM OJIHOM JIEKCUKO-TEMATUYECKOW IPYyIIIbI
WM OJJHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO MO (MeTOHMMUYeckuid Tun SAN), 4iaeHsl o1HOro
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CHHOHMMHYECKOTO PsiJia WJIM TaKCOHBI OJTHON TUITOHUMHUYECKON TOPHU30HTATIH, OMOHUMBI
¥ aHTOHHMMBI, B TOM YHCJI€ 1 OMOHUMHUYHbIE U AHTOHUMHYHbBIE MOP(DEMBI, a TaKxKe
MapOHUMHUYECKHE acCOIMAThI, B TOM YHMCIIE U MHOS3bIYHBIE. TO ecTh cTuMyiiom 06pa3o-
BaHMsI HOBOW (JOPMBI BBICTYIIAET aKTyaJIM3UPOBAHHAS B MOMEHT BBICKA3bIBAaHUS S3bI-
KOBasl MapaJiuTMaTHKa Pa3HbIX ypoBHEH. Ho mpu BHEmIHE#H cTpyKTypHOH OJJHOPOIHO-
CTH (AaHOMAJILHOCTH CTPYKTYPHI) (haKThl HECTAHAAPTHOTO OCMBICIICHHS TIApaIUTMATUKU
UMEIOT (PYHKIIMOHAIBHBIE OTJINYHSA, 00YCIOBICHHBIE MPAarMaTUKOW cUTyaluu. B 3Toii
CBSI3U COBEPIIEHHO 3aKOHOMEPHBIMH IMPEICTABISIOTCS UCCICAOBAHMS, COOTHOCSIIUE
U3y4YeHUE TPAMMATUKU C COIMAIBHBIME (haKTaMH, HAIpUMep, B paMKax TEOPUH JIMHT-
BHUCTUYECKOW BapuaTUBHOCTH [21].

Oco0yto rpyriny HHIMBHIYILHBIX MHHOBAIIMIA B HAIIIEM MaTepuasie MpeacTaBIsioT
KOHTAaMHUHHPOBAHHBIE PyCCKO-KPBIMCKOTATApCKHIE (POPMBI PEUEBOTO ITUKETA. AIeUKYM-
npusem, ceramcmeyiime, caramupyro (‘3ApaBCTBYHTE’) U TEMATUIECKU MTPUMBIKAIOIINE
K HAM OOpalieHusl B KpyTy CeMbH: anawka (aHa — Kp.TaTapck. ‘Mama’), babawika
(6aba — xp.Tarapck. ‘mamna’), barapuxu, baracenox (6anamap — Kp.TaTapck. ‘IeTH’),
a TaKKe MOJA0OHBIC UM KOHTAMHUHAIIMK OHUMOB: Konomyn-baba — ‘Jlen Mopo3s’. SIBie-
HUSI 3TOTO psijia, HA HAIll B3TJIsI, BO3HUKAIOT HA OCHOBE MEXKYJIBTYPHOU HHTEp(EpeH-
UM ¥ KaK OpOAYKT MoiuiauHrBaigbHou [22. C. 24, 26—27] pealbHOCTH MHOTOHAILIMO-
HanmbHOTO KpbhiMa. dyHKIMOHANBHAS crieli(UKa TAKUX 3TUKETHBIX M PEHOMHUHATHBHBIX
KOHTAMHHAHTOB, BO3HHUKAIOIINX BHE B3aMMHOM 3BYKOBOW MIJIM CTPYKTYpPHOM aTTPAKIIHH,
3aKJTI0YaeTCsl B 0003HAYEHUH HAIIMOHAIBHOTO J00POCOCECTBA, MaHU(eCTAIH MEXK-
KYJIETYPHOTO B3aUMOJEHCTBUS. DTH €IWHUIIBI UCKITIOUUTENHHO (paTHUecKoil Hampas-
JICHHOCTH JIOTIOJIHAIOTCA pa3zHooOpasHeiMu popmamu SIU B kpyry 6iauskux. Takoro
polla BBICKa3bIBaHUS KaK YyAHMBIEHHO-BOCTOp)KeHHOE (020, Kak mwul nobopoden! umm
cokpymuieHHoe Bom, 6edaceuxa! nmm TpanchopMHUpOBaHHOE UMsi cOOCTBeHHOE Mapu-
Haoux (0T Mapuna) HEe UMEIOT HUKAKOTO WHOTO WIIJIOKYTHBHOTO COAEPKaHUS Kak
BBIpaKeHUE NOOPHIX, MPUATEIBCKIUX OTHOIICHUNA W BBICTYMAIOT TCHXOJIOTUYECKUMHU
CKpernaMu KOMMYHUKAIUH.

Bropoit pumep Bom, 6edaceuxa! neMOHCTPUPYET, YTO TICHXOJIOTUYECKOE COMIEp-
YKaHHE HEKOTOPBIX PEUYEBBIX aKTOB KOHKPETH3HPYETCS BBIPAKEHHEM SMIIATHH TOBOPSI-
IIETO K PeCroHIeHTY: (opMa bedaceuxa pedepupyeT He CTOIBKO K HIDAHCaM CaMOu
CUTYallMH, CKOJBKO K COCTOSTHUIO TOBOPSIIMX. DMITaTUSI B 3TOM CJIy4ae MposiBICHA
COOTHOCHUTEILHOCTHIO OKKa3MOHAILHOW M HOPMAaTUBHOU (hopM Oedaceuka W GeoHs-
JHceuka, 3HAYSHHsT KOTOPBIX UMEIOT OOIIMI anmepreniuruoHHbii (oH [23] kak Ha ypoBHE
bpeiiMoBOil cxeMbl (nonacmv 8 H6edy — 0OeOHsCKA), TaK U B CUCTEME JIEKCUKO-Ce-
MaHTUYECKOTO MOJIS ‘HENPUATHOCTH . AHAIOTUYHBIN AIMIIATUYECKUH 3apsijl 3aI0KEH
B €IUHULIE O)OHAIICKA, BO3HUKAIOIIEH B peYH COKYpPCHHII, OJTHA U3 KOTOPBIX KATyeTCs
Ha YCTaJIOCTh OT OyAHUYHOI pyTHHBL CMBICIIOBOE yJIapeHHe CMeNaeTcsl Ha JlacKaTeb-
HOCTh adpuKca, KOTOPHIiA, BRICTyHas okaszareneM wutokynuu [12. C. 62], obecrieun-
BaeT OOJBIIYI0O KOHTAKTHOCTh y4acTHUKOB. O0a OKKa3MOHAIM3Ma bedaceuka u 0y0-
HAdIcKa TIO cBoel pedepeHTHON nudPy3HOCTH OMU3KU K STUKETHBIM 000pOTaM.

Heckonbko nnave parnyeckas GyHKIHs peanusyercs B mpumepax Ymo mor max
nepeosicusaeulb, Mosi OUoUOUKa? U B TaCKaTEILHOM O0pAICHUU 8aMuUpenblid. 31eCh
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SMIATHYECKasl WUIOKYIUs BBICKA3bIBaHHs COBMEIlEHA C HAMEPEHHEM IOJYEPKHYTh
0CO0YH0 MHTUMHOCTb MEXI'€HJIEPHOTO OOIIEHHs, OTCYTCTBUE AUCTAHLIUM MEXTY ydacT-
HHUKaMH, TaK KaKk B 000MX IpUMepax WHHOBALMH HCIIOJIb30BaHbI B PEUH JBAIIIATHIICT-
HHUX MOJIOJBIX JIFO/IEH TI0 OTHOLICHHUIO K MX BO3MI00NeHHBIM. KpoMe 0003HaueHus ni-
JIOKYLIUH, U OUOUOUKA, U 8AMNUPEHbIUL COACPKAT ONPEACIICHHYIO XapaKTEPUCTUKY a/l-
pecata. OgHAaKO KOHKpPETHOCTh pedepeniun 3Tux ¢opm ocnadbnena [17. C. 81—82]
UX NOJYEPKHYTOH SMOTHBHOCTBIO: MHTEHLIMS FOBOPSIIETO, KaK M B IPUMEPAXx BBIIIIE,
aKTyaJIM3UPYeTCsl TPaMMaTHYECKU — KaTeropuel MpUTSHKATeIbHOCTH MECTOMMEHHUS
B IIEPBOM CIIyyae U YMEHBUIMTEIbHBIM aQPHUKCOM, aNeUIMPYIOIUM K JIEKCeMe Ma-
J1bld, — BO BTOPOM. MECTOMMEHUE MOs1 BBITNOJIHSET POJIb JUCKYPCUBHOIO JECKPUIITOPA,
IPEAONPEIEIIAIOIIET0 BOSHUKHOBEHUE HECTAHJAPTHOM €IMHULIBI OUOUOUKA KAK CPEACTBA
UHTUMM3aLUK o0meHus. CoueTaHre MECTOMMEHHs M HECTaHIAPTHOIO CYILECTBUTEIb-
HOTO TMO3BOJISIET JIMIIHUI pa3 NpOAEMOHCTPUPOBATh U TaK MOHITHOE, OTKPBITOE IS
PELMIMEHTa COCTOSHUSA: ‘s ¢ TOOOH , ‘MBI BMecTe . AHAJIOIMYHBIM 00pa3oM Gopma
samnupenbil B KOHTEKCTE PEUCBOM CUTYallMH PEaIn3yeT CEMaHTHUKY CIIOBOCOYETAHUS
8peOHbIll MAbIUL, KOTOPOE UMIUTHIIUTHO COOTHOCHMO C TE€M )K€ MPUTHKATEIbHBIM
MECTOMMEHUEM Mo (Cp.: 6amnupensbius — ‘MOU BpeHbIN Maibill’). OyHKIMOHATBHON
JIOMUHAHTOW JAHHBIX PEUEBBIX aKTOB BBHICTYIIAET KOHTAKT, & HE HOMUHAIUS WU CO-
obmienue. CiaenoBaTenbHO, 31€Ch MBI UMEET JIeNI0 ¢ paTHueCcKO KOMMYHHUKAIIHEH,
B paMKax KOTOPOH BO3HUKAIOT UTPOBBIC €UHULIBI.

[Tomo6HBINM THIT peYeBOTO B3aUMOCHCTBUS NPECTAaBIEH U BO ¢dpa3e MOJIOI0i
NEBYLIKU ¥V MeHs no omHoweHuIo K HeMy Hem camonodus, ecms moabKko e2onodue,
B KOTOpOI HalpaBJIEHHOCTh BBICKA3bIBAHUS B LIEJIOM U 3aBEPILAIOIIMNA €0 OKKa3HOHA-
JIM3M NOYEPKUBAIOT OCOOBIN POl KOHTAKTa C HE YYaCTBYIOLIEM B JAUAJIOTe, HO WILIO-
KyTHBHO JJOMUHHPYIOILIIEM B HEM TpeTbUM JiuiioM. HecityuailHo cemMaHTHKa OKKa3Ho-
HaJIM3Ma W30BITOYHA: MTPEANKATUBHBINA BapuaHT (hpasbl ¥ meHs no omuouleHuio Kk Hemy
Hem camonobus — s 106110 e2o He CHIKaeT MHOOPMATUBHOCTH OMUCAHKS OTHOIICHUH,
OJIHAKO TOBOPSLINI M30MpaeT napaymenu3mMm GopM camo- e2o- aobue, OTKA3bIBASICH
OT TJIATOJBHOM CTPYKTYPHI B MOJIB3Y JECKPUIILUN MECTOUMEHHU. TakuM oOpazom,
WIUTOKYIIUS BBICKA3bIBAHHS CBOJIUTCS K TIOMYEPKHBAHUIO 0CO00H (haTHKU MEXIY TOBO-
PAIIMM U TPETHUM JIUIIOM — OOBEKTOM peud. B oTimune oT mpeapiIymux NpuMepoB
KOHTAKT KakK L[eJIb PEUYE€BOI0 aKTa 37€Ch MPEICTABICH OMOCPEI0BAaHHO.

Hecrangaptaeie GopMbl peueBBIX IEHCTBUI OKa3bIBAIOTCS 00J€e YeM YMECTHBI
MIPU POMAHTUYECKUX OTHOIICHUAX, 0O (DIUPT U yXaKUBAHUA — ITO CUTYalUs UTPBI,
SKCIEpUMEHTA U SKCIpoMTa. MrpoBas AuHaAMMKa 3TOr0 TUIIA KOMMYHHUKALUHU 3a(UK-
CUPOBaHA B Maccaxe /11 611001eHHbIX NO geuepam Kamamapausbl npespaujaromcs
8 Kamapomamsl, NOCie KOMOPLIX Y IMUX MOL00bIX Jt00ell poxcoaromcs kamaPoman-
yuxu. B 3TOM mpuMepe AUCKypC OpraHu3yeTcs IaraMu cioBoOpa3oBaHus: kamaMa-
Pan — xamaP[a]Man — xamaPoman Y1 Ku, npyudeM B TIOCIETHEM OTPE3KE MPOUCXOAUT
He TOJIbKO appuKcaspbHOE MpHUpALIeHUE 3HAYEHUS, HO U OOBIIpPbIBAHUE OMOHUMUHU
YMEHBUIUTEIbHON (POPMBI HAPUIIATENBHOTO CYILIECTBUTEIBHOIO U UMEHH COOCTBEHHOTO
(pomanuux — Pomanyux). Becy (oH anmepuenimu cocTaBisieT BOOOpaxkaeMoe IIy-
TEIIeCTBUE HAa KaTaMapaHe — HeOObIYHAasi OTIpaBHAsI TOUKA I TIOOOBHOTO pOMaHa,
a JMHaMMKa CUTyallud OOeCIe4YMBAETCsl CTPYKTYPHOH COOTHOCUTEIBHOCTBIO JIEKCEM.
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Ecnu ucxonHoe ciioBo — kamamapan — HEPA3I0KUMOE 11eJI0€, TO TIEPBOE €ro Mpo-
U3BOJIHOE — KamapomaHn — TMPEJICTaBIsAeT COO0H OKKa3MOHAIbHBIH KOHTAMUHAHT
C HYJIEBBIM (C TOYKH 3PEHHUS S3BIKOBOM CHUCTEMBI) J€HOTATOM JeBoi yactu. Hectan-
JAPTHOCTb JAHHOM HOMUHAIMU MPEABAPSIETCS IJ1arojoM npespawiaromcesl, CATHAIN3H-
PYIOIIUM O HECOOTHOCHMOCTHU BCETO BBICKA3bIBAHUS C BHESI3BIKOBOW JEHCTBUTEIIHHO-
cTero. Bropoe npousBognoe — xkamaPomanuuxku — elle akTUBHEE CIBUTAET BBICKA3bl-
BaHME B 30HY JOMUHHPOBAHMS TAKOrO KOMIIOHEHTA PEYEBOr0 aKTa, KaKk COOOILIEHHE.
Ecnu nnst mepBoro npou3BOAHOIO JOMYCTUMO TOJIKOBAHHE ‘pOMaHBbI Ha KaraMapaHax’,
TO JUIsl BTOPOTO NMOJ00HAS MOMBITKAa — ‘MaJbYMKH POMaHUMKH, pOXKICHHbIC HA KaTa-
MapaHax’ — OKa3bIBAETCS JIOTMYECKUM M MParMaTH4eCKUM HOHCEHCOM. Takum o0pazom,
JTAHHOE BBIPAKEHUE PEATN3yeT MOITHYECKYIO (PYHKIIMIO pedH, OTBJIEKASACh OT JHAIOro-
BOW IMHAMHKHU B BepOalbHOE MOJEIMPOBAHUE, TI0O CBOEMY XapaKTEPy POIACTBEHHOE
XYJIO’)KECTBEHHOMY TBOpUYECTBY. be3yciaoBHO, TakuMu (OpMaMu PEUYEBBIX ICHCTBUI
HE PeIaroTCs 33/1a4i KOMMYHUKAIMH, 1axe (haTrudeckoi HanpaBieHHOCTH. CoolieHne
B POJIM IOMHUHAHTHI PEUYEBOT0 aKTa «OTTECHSIET» TOBOPSIIETO U CIYIIAIOUIET0 Ha I0-
3WIMY HAOJIOIATENIeH 32 BO3MOYKHOCTSIMU PEUeBOil KOMOMHATOPHKH, KOTOPasi B TAHHOM
cilydae SBJIIETCS U CaMOM MIUIOKYLIMEH, U CPEACTBOM €€ pean3altu.

B mpuBeneHHBIX TpUMepax OYEBHMIHA WILIOKYTHUBHAs Pa3HOHAMPABICHHOCTHh
pEUYEeBbIX AKTOB: OJHU €IMHMIIBI PEUYM HCHOJIb3YIOTCS KaK KOHTAKTOYCTaHaBJIMBA-
romue [24. C. 318], apyrue — Kak cpelcTBa MHTUMU3ALUU OOLICHHS, COKPAILICHHS
JTUCTaHIIMHA MEXKAY COOECeTHUKAaMH, TPEThH — KaK OpyAHe BTOPUYHOTO MOJEIHPOBA-
HUSI, CO3JaHMsI Xy/10°)KECTBEHHOM peaslbHOCTH. Bce 3TH BUIBI WIJIOKYLIMU B PEUEBOI
NpaKTUKE Yyalle KOMOMHUPYIOTCS, YeM quddepeHunpyrorcs. OnHaKo Tak WM MHAYe
JOMHMHHUPYET TOJNbKO onuH. Ha Ham B3rmsin, nmpu KBanu(HUKAMU OKKa3HOHATHHOTO
sBJIeHUS Kak eauHulbl SIW ciemyer onupatbes Ha MPOTUBOIIOCTABICHUE HOMHUHATHB-
HOTO (KOTHHUTHUBHOTO) M (PaTHUYECKOTO BEKTOpa AMCKYpCa, JOTONHSAS ATy MPOLEAYpPY
aHAM30M pedepeHIMaTbHON «HATIOTHEHHOCTH» BO3HUKAIONIMX HECTAHAAPTHBIX €/IU-
uuil. Eciu 0603HaUUTh YCIOBHBIM IEHTPOM KOMMYHHUKAIIMH COOOIIIEHUE KaK BHYTPEH-
HUI «IIPOAYKT» PEUEBOr0 B3aUMOJECHCTBHS, TO AEUCTBUE WNIOKYTUBHOM CHJIBI OKaKETCS
[IEHTPOOEIKHBIM — HAaIIPaBJICHHBIM Ha YYACTHUKOB M BHESI3BIKOBYIO JICHCTBUTEIBHOCTD
WU [IEHTPOCTPEMHUTENILHBIM — HAINpPaBJICHHBIM Ha KOJI, KOHTAKT WA CaMO COOOIIEHHE.
Uem panpliie MHTEHIMS PEYU OT JIMYHOCTH TOBOPSIIMX U AapaMeTPOB KOHCUTYAIUH,
TeM OOJIbIIIE B TAKOW PEYH UTPOBOTO «IIPOCTOPAY.

SV mogyac BO3HUKAET KaK CPEJICTBO YCTAHOBJICHUS] KOHTAKTa B PEYH HE3HAKOMBIX
Jpyr npyry moned. Tak, OKKa3HOHAIIN3M 3ameumamenbHo, BOSHUKAIOIUM B CIIOHTAHHOM
JIHAJIoTe TIOMYTYMUKOB B OOIIECTBEHHOM TPAHCIIOPTE, BO30YK/IAeT 3aMHTEPECOBAHHOCTh
CITyHIAIOIEero, oOecreynBas pealn3aluio KoHaTuBHoM ¢yHkimn a3bika [11. C. 200],
a IMEHHO — BOBJICUCHME TONYTYMKA B oOIIeHue. Bul 3naeme, umo uno2oa 3ameya-
MeNbHO, MOXNCEem OKa3amuvcs 3ameumamenvho?! Bul 3naeme maxoe cnoso, 0a? A 3naeme
au Bot, yumo cam Baraoumup JJans — moti poocmeennux. Moii omey mooice Braoumup
Heanosuu, u mooice uz Januu. Ilomomok /lana — npedcmasnseme?! CyliecTBEHHO,
YTO B MPOLECCE PEUYH 3HAYEHUE OKKA3MOHAIM3Ma, BO3HUKAIOIIETO Ha OCHOBE IAPOHU-
MHYECKOH aTTpaKLMHU (3amevamenvo — 3amed]amenvHo, Kak U B TIApe KamamapaHvl —
KamapomaHul), OCTAeTCsl HENPOsIBJICHHBIM. BMecTo 0003HaUeHHs THIIOTETUYECKOTO
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pedepeHTa ToBOpAIINI CTPEMHUTENIFHO HAPAIMBAeT WUIOKYTUBHYIO CHIIy BOBJICUCHUS
pELUIMEHTa B KPYT CBOMX MHTEPECOB METasI3bIKOBOTO Xapakrepa. Jleckpurtopom mnpu-
BEJICHHOTO Macca)ka OKa3bIBAETCS JIEKCEMA 1060, KOTOPOE ACCOLMATUBHO aKTyaIU3H-
poBaHo B uMeHHU coOcTBeHHOM B.M. [lans kak BakHeilmas cdepa ero »Ku3HeaesTeb-
HocTH. IlepBoHauanbHas WUTOKYLUS YCTAHOBJIEHHSI KOHTAKTa U METaKO/10BOW MPOBEPKU
(umo 3Hauum cnogo) cMeHseTcs peepeHTUBHON, KOTHUTUBHOM MJUTOKYIMEH NpU BBe-
JICHUH TIPEEICHTHOTO UMEHH, pepepeHT KOTOPOTro OHO3HAYEH M «MBICIEHHOE TOCHE»
[25. C. 46] KOTOPOro aKTUBU3UPYETCS TOBOPSIILIMM B CO3HAHUM peluiueHTa. B crneny-
IOIIEH YacTH BBICKA3bIBaHUS HAIpPaBJICHUE WUIOKYLMH KOPPEKTHPYETCS B CTOPOHY
JIMYHOCTH CaMOr0 TOBOPSIIErO: CBEJICHHUS O €ro MPOUCX0KICHUN MO3UTUBHO BOCIIPH-
HUMAIOTCSl 3aMHTPUTOBaHHBIM CO3HaHMEM citymaromiero. SIM B 3ToM ciydae oJlHOBpe-
MEHHO BBIMOJIHAET (aTUYECKYIO 3aJjauy BCTYIJICHHUS B KOHTAKT U y4acTBYET B KOH-
¢burypupoBaHun IUCKypca.

ITox Bo3deiicTBMEM 3aKOHA SI3bIKOBOM 3KOHOMUH [26. C. 126] oKkka3noHaIbHbIE
€/IMHUIIBI UCTIONIB3YIOTCS U B LIeNAX HoMUHauuu. [IparmaTtuka takux cuTyauii 6osee
OIpe/ieNICHHa, WIIOKYLMSI HallpaBJIEHA HAa OCYIECTBICHUE KOMMYHUKAILIUU B €€ Mep-
BOHAYaJIbHOW, KOTHUTHBHO-HOMHHATHBHOHN (yHKIMU. CpaBHUM paHee NMPHUBEICHHbIC
NPUMEpPBI ¢ OKKA3HMOHAIBHBIMU (POPMAMU 0YX08eUUUK, KPACABYUK, MAKCUCT, dHCYypPa-
Kep. B mepBoM citydae peub HIET 0 BEHTWIATOPHOM o0OTrpeBarere, MMEIOIUM HOMEH-
KJIaTYpHOE HAUMEHOBAHUE MepMO8eHMUNAMOp, KOTOPOE, TEM HE MEHEE, MOXKET OCTa-
BaThCsl HEU3BECTHBIM aBTOPY OKKa3MOHAIN3Ma — JKCHIIMHE BOCBMUIECATH JIET.

®pasa, B CTpyKType KOTOPOH BO3HUKAET OKKA3MOHAIbHBIA CHHOHUM, NPEACTaB-
nseT co00if KOMMEHTapHid pu3ndeckux nerucTBuil: Cetuac 6KaOYUM 0YX08eyUK —
O0yuwiox cpa3zy notioem. B cTpyKType BbICKa3bIBaHUS OKKA3MOHAIN3M UMEET OIpeesIcH-
HBII pedepeHT — Buj ObITOBOro Impubopa, Ha KOTOPbI HaIpaBlieHa J1E€ATEIbHOCTD
TOBOPSILETO, YTO OTJIMYAET 3TO CPEJICTBO MHTUMH3AIMU OOIICHUS OT MPEIbITyIIHX.
OnpeneneHHOCTh peepeHIMN XapakTepHa U ATl JIEKCEMbI KPsACA8YUK — SKBUBAJICHTY
CJIOBOCOUETAHUSI KPACUBLLU CeNe3eHb, B KOTOPOM BTOPON KOMIIOHEHT 3aMeEIleH CMEX-
HBIM 3BYKOIOJIpaXKaHUEM Kpsi M BIIO)KEH B CEMAHTUKY IepBoro. Takas cTpyKkTypHas
«ynakoBka» [27. C. 21; 28. C. 272] cMBICIOB MO3BOJISET 3KOHOMHUTH PEUYEBbIE YCUIHS
U TIPH 3TOM CIIOCOOCTBYET pealn3aliy JOMOJHUTENbHBIX 3a1a4 ropopsmero. O6pa-
[IEHHas OT JIMIIA JIEBYIIKHU K mojapyre ¢paza Ilocmompu, kakoi Kpsicagyuk! MOIyTHO
oOparraeT BHUMaHHE HAa CaMOTO TOBOPSILETO, €r0 CTUIIb BRIPAKEHUSI MBICIIH.

PedepenTuBHas QyHKIUSA XapaKTepHa M I BBIPAKEHUN C OKKAa3MOHAIM3MaAMU
makcucm — ‘Ko0ellb MOpPOoJIbl TaKca’ U Jicypgakep — ‘CTYIEHT (PaKynbTeTa )KypHa-
auctukn’. OgHAKO ycIoBUS WX (QYHKIHOHHUPOBAHUS MMEIOT OTIUYHS, CBSI3aHHBIC
¢ npueMamu oOpa3zoBaHus 3THX GopM. PeueBas eauHUIa maxkcucm NPU ONUCAHUU
co0aky B OOIIEHUH MOAPYT BO3HUKAET KaK OMOHHMM CYILECTBYIOIIETO Ha3BaHUs JIUIA
0 POy 3aHATUH: V meoeti cecmpvl maxou Munblid peioicutl maxcucm. VITpoBoil MOMEHT
371eCh OOYCJIOBIIEH, C OTHOW CTOPOHBI, MOJIEPKaHUEM JIPY’KECKOTO KOHTAKTa, CTpeMIIe-
HHMEM IOUIYTHTh, a C APYroil — JIeKCeMa 3aIoIHAeT JJaKyHy HOMHHALUH, TIOCKOJIbKY
B SI3BIKE HET CIIOBO(OPMBI MYKCKOTO POJa IJIsi CYIIECTBUTEIBHOTO makca. PeueBas
eIMHUIA JHcypgakep 0Opa3oBaHa KaK PE3yNbTAT CTSHKEHUS TPEXWICHHOTO CJIOBOCO-
YeTaHUs cmyoenm axyibmema JCypHaIucCmuKky 0 UHOSA3BIYHONW MoJiesu ¢ popMaH-
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TOM -ep- OT COKpalleHHs Jcypghax — (hakynbTeT KypHaIMCTHKH. Kpome HOMUHATHB-
HOTO acTeKTa B OKKa3MOHAJM3ME aKTyaJu3UpOBaH UPOHUYHO-OOCIEHHBIN TUCKYPC,
MIOCKOJIbKY HAOJIIOIAETCsl CTPYKTYPHOE MEPECceUeHre C aHTIIOS3bIYHBIM PyraTelbCTBOM
fuck-er, 9TO OrpaHUYUBAET UCIIOJIL30BAHUE PYCCKOTO OKKAa3MOHAIU3Ma OIpeAeIeHHON
BO3PACTHOM IpyMNION.

[Tono6HbIe (aKThl HECTAHIAPTHOW HOMHMHAIIMM B CUIIY UX pedepeHIHalIbHON
OIPENIENICHHOCTH, Ha HaIll B3IJIS/I, OTIIMYAIOTCS OT (DAKTOB KOHTAKTOYCTAHABIMBAIOIIETO
xapakTepa OoJbIIel MparMaTHIecKoi 00yCIOBIEHHOCTBIO U UHOM CTPYKTYypooOpasy-
IOLIEH JOMUHAHTON — KOHTEKCTOM BHESI3IKOBOM JEMCTBUTEIBHOCTH («IOJOKEHUEM
nem», o Jx. Cépmro [12. C. 74]), a He camum cooOuieHreM. B xuBoii peun aeiicTBue
3aKOHAa KOMMYHHUKaTUBHOU koonepauuu [29. C. 122] npenonpenensieT Beayiiee mnoo-
JKEHHE KOHTAKTa B UE€PAPXUM KOMIIOHEHTOB PEUYEBOI0 aKTa U OTPaHUYMBAET (PYHKIIU-
OHAJIbHBIN Auana3oH AW dhaTtudeckol WIIOKyIUEH.

BbiBOObl

PaccmoTpenHbie ipuMephbl HECTaHIAPTHOTO MCTIONIb30BAHUS SI3bIKA B CIIOHTAHHOM
OOIIIEHUH MOTYT OBITh 00BEIMHEHBI B JIBE TPYIIIBI 110 XapakTepy peepeHToB U B TPU —
10 CBOCH WIJIOKYTHBHOM HANpaBJICHHOCTH: SIUHUIIBI TUPPY3HOH pedepeHITNN U eI1-
HUIIBI KOHKPETHON pedepeHITN — C OJTHOW CTOPOHBI, U KOHTAKTOYCTaHABJINBAIOIIINE
€/IMHMIIBI, SAMHUILIBI, MOJICTUPYIOIINE XYI0KECTBEHHYIO PEAIbHOCTh, U HECTaH/IaPTHHIE
€IMHUIIBI OTHOCJIOBHOW HOMUHAIIMU — C JIpYroil cTopoHsl. Ilpu 3TOM (akThl Mo3TH-
YECKOT0 MOJEIMPOBAHHUS B CIOHTAHHOW PEeUM JOJKHBI OBITh PACCMOTPEHBI OTAEIBHO,
KaK OTBEUAIOIIUe TMapaMeTpaM 3CTETHYSCKOro OOpaIIeHHs C SI3bIKOM WIIH, CJIOBaMH
A.P. Bynaroa — «Bo3zeiictBus Ha s1361k» [30. C. 56]. denomen M B cBeTe u3noxkeH-
HBIX PE3yJIbTATOB aHAJM3a PEUEBBIX AKTOB CIIOHTAHHONW KOMMYHHUKAITUU MPOSIBISET
(YHKIIMOHATIBHYIO OTPaHUYEHHOCTh, KOTOPAask MPOSBISIETCS TI0 MEPe yCUJICHUSI HOMU-
HATUBHOTO acrieKTa peuu. [[puMeHenne WitoKyTHBHOTO TapaMeTpa MOXKET TOCITY>KUTh
OCHOBOM 17151 uaeHTUGuKauu eauaul M B Macce OKKa3MOHAIU3MOB M YTOYHEHHS
cojiep KaHUsI TEpPMHUHA.

© Tumodeera H.1O.
MHara noctymnenus: 14.10.2017
[Hata npuema B neuats: 10.03.2018
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ILLOCUTIONARY DIRECTION AND REFERENTIAL SPECIFICS
OF LANGUAGE GAME

Natalia Y. Timofeeva

V.I. Vernadsky Crimean Federal University
pr. Vernadskogo 4, Simferopol, Republic of Crimea, Russia, 295007

Abstract. The definition of the term “language game” stays an actual problem of linguistics, as the
term essence was not clearly revealed under the first usage at E.A. Zemskaya’s researches, where the
phenomenon had got an aesthetic interpretation appealed to the poetic function of language. Contemporary
science treat facts of language game as comic ones. Simultaneously language game researches are based
on texts material, whereas speech aspect need a careful examining. In this case, there is a dining material
texts in the study of this phenomenon, although the roar of the variant of the phenomenon also requires
study. The article proposes the use of pragmatic options for a living material spontaneous speech with the
aim of delineating the actual game pieces and the creative category. Records of a live speech of inhabitants
of St. crimes from cards of chair of the Russian, Slavic and General linguistics Trick of Academy of the
Crimean Federal University act as a material. The material is subjected to discourse, word-formation and
semantic analysis. Shot polonium research opposes the fate and referent (cognitive) functions of the language.
Highlight the statements about the provence in the flow is subject to consultation and actions between
messages. At the same time, there is a nerve distribution of the load distribution on each of the components
of the act. The playful nature of some of the units reduces informative statements, customize discuss around
the contact rather than the message, as that implies a static criterion in determining the language game.
During interaction about the type of the participants orally by means of neural realist objectives: empathy
is to share state of the opponent, to emphasize the closeness of the relationship, to establish contact with
a stranger, to make him communication. This type of organization discuss attests to the special specificity
of the preferential component statements containing the standard receive units. Calms these units with a daily
does not sort to the direct preferential individual character sum, but is set indirectly — through discourse
descriptors indicating the purpose of the action and the ways of its implementation. Analysis of preferential
specific rev units grow character to demonstrate a relic of the degree of correlation of intra-factors discuss
organization extras and that allowed to draw a conclusion about the Orient of the scope of the terminal
“language game” facts fate of Provence.

Key words: speech act, language game, the phatic and the metalingual functions, illocution, referent,
nomination
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CTPYKTYPHbIE CXEMBbI,
PEMPE3EHTUPYIOLUME CUHTAKCUYECKWUIA KOHLLENT
«MbICJIUTENBHAS AEATENIbHOCTb»

BO BTOPOW MNABE («<HSIHIOLLIKA AIEKCAHAPA>)
POMAHA A. BEJIOIO «KOTUK NIETAEB»

10. /. Poquna

I'ocynapcTBeHHBIN COLMAIbHO-T'YMAaHUTAPHbII YHUBEPCUTET
140410, Poccus, e. Konomua, MO, yn. 3enenas, 0. 30

CraThsl MOCBAIICHA aHAIU3Y CIOCOOOB CMHTAaKCHYECKON peal3alliiy KOHLIENITA «MbICIUTENbHAs Jesl-
TEIBHOCTBY B OJHOM U3 INIaB aBTOOHOrpaduueckoro poMana nucaresst-cumpoiucra Auapes benoro «Kotuk
JleraeB». MBICIHUTENBHAS IEATEIBHOCTD SBISETCS TJIABHBIM CIIOCOOOM XapaKTEPUCTHUKU HEHTPAILHOTO
repos npousseneHns — manenbkoro Kortuka Jleraesa.

I1enb cTaThy COCTOUT B BBIIBICHUHM OCHOBHBIX CHHTAKCHYECKHUX CXEM, PENPE3CHTUPYIOLUIUX MbICIIHU-
TENBHBIA AUCKYpC TepOsi MPOU3BEACHHMS, OCHOBOW MOCTPOEHHST KOTOPBIX SIBIISFOTCSI TJIATOJIBI MBIIIICHHS,
MIOHMMAaHUs, IO3HAHUS, BOOOPaKEHUs, TaMSTH.

HccnenoBanue OCHOBBIBAETCSI HA KOMIUIEKCHOM, CHCTEMHOM II0JIX0/I€, COYETAIOIIEM 3JICMEHTHI
KOTHUTHBHOTO, CPAaBHUTENHHO-TUTIOIOTMYECKOT0 H KOHKPETHO-TEKCTOBOT'O aHAITN3A.

ITpennpuHsATa MONBITKA I0KA3aTh HA KOHKPETHOM S13bIKOBOM MaTepHaje aBTOPCKOe CBOeoOpasue
B CO3/IaHUU KOHIIENTA «MBICIUTEIbHAS IEITEIbHOCTbY, €r0 (QYHKIMOHUPOBAHUE B OPraHU3aLH TEKCTa.

ABTOp aKmeHTHUpPyeT BHIMAaHME Ha KOHKPETHOW TEKCTOBOI peaT3alliy BBIIEICHHBIX 5-TH CTPYKTYP-
HBIX CXEM B acIleKTe BOCIIPOU3BECHUS MUcATeNIeM BHYTPEHHEH JKU3HU MHAUBUA, HAUUHAS C I10JCO3HA-
TENbHBIX PE(IEKCOB U MEPBBIX MyJIbCALUM CO3HAHMS Y MIIAJEHIIA, OTKPHIBAIOILETO MUD, U 3aKaHYUBAS
TIEPHOIOM B3POCIICHHS.

Oco00¢ BHUMAHUE Y/IEIEHO HOMUHAMAM, (PUKCUPYIOIUM OOBEKThI MBICIUTENbHON NEATENbHOCTH
MajieHbKoro KoTuka ¢ ydeToM ero B3pociieHUs U PacIIMPEHUs! Kpyrosopa.

Teoperndeckast 3HAUMMOCTD CTAaThH 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO OHa SIBIISIETCSI ONPEICTICHHBIM BKIIAJOM
B IPOIIECC M3YyUYEHUS CIIOCOOOB S3BIKOBOH PENPE3CHTANH CHHTAKCHYECKOTO KOHIIENTA «MBICIHTEIBHAS
JEATEIILHOCTDY.

[pakTiyeckas 3HAUAMOCT CTATBH COCTOHUT B TOM, YTO €€ OCHOBHBIE BBIBOJIBI M TTOJIOKEHUSI MOTYT
HalTH PAIMEHEHHE B IIPAKTHKE By30BCKOTO MPETOIaBaHus, B OOIINX U CIIEIHAIBHBIX Kypcax IO KOTHUTHUB-
HOM NMHIBUCTHKE. MaTepualibl MOTYT HUCHOJIb30BaTh B CBOUX NPAKTUYECKUX LEISIX KOTHUTOJIOTH
7 (IIIOJIOTH ITPY COCTABJICHUH YYEOHHKOB U OCOOMH JUTS BY30B IO HCCIIEIOBAHHIO HAHOCTIUI A. Bemoro.

KiroueBble ¢JI0Ba: KOHLEIT «MBICIIUTEIIbHAS ACATCIIBHOCTB); CHUHTAKCUYCCKas peain3alusi; CTPYK-
TypHasa CXe€Ma, IJ1aroJbHbIC JICKCEMBI, CO3HAHHUC, IaMATh, MBIIIJICHUC, 0ecco3HaTeIbHOE

BBEOEHMUE

B coBpeMeHHOW TUHTBUCTHYECKOW HAayKe S3BIK KaK OOBEKT MCCIICIOBAHUS BCE
Yarie CTajl pacCMaTPUBATLCS B AaHTPOTIOIEHTPUYECKON MapaurmMe ¢ TMO3UIHIA ero yJa-
CTHS B ITO3HABATEIIBHOM JICATSIILHOCTH YeIoBeKa. B mociieiHue rogpl B paboTax MHOTHX
JIMHTBHUICTOB SI3BIKOBBIC SIBJICHUS OCMBICIIHBAIOTCS B THAJE «I3bIK 1 desoBek» [1. C. 213].
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AHTPOTIOLIEHTPUYECKAsl CYIIHOCTh SI3bIKAa PEANM3yeTCsl CKBO3b MPU3MY CIEIHAIBHO
BBIICNIIEMON MHTEpIpeTUupytomen GyHKInuU, 00beTUHSIONIeH B cebe Bce MOMOTHU-
TeJbHbIE (PYHKUIUH, TOMUMO KOTHUTUBHON M KOMMYyHUKaTuBHOH [2. C. 5]. OnuceiBas
SI3BIKOBBIE CBOICTBA OOJIBIIMX KOPITYCOB TEKCTOB, JIMHTBUCTHI UMEIOT JIEJIO CO CIEAaMHU
«TpaHcdepa 3HaHUs». Takol MOAX0] XapaKTepU3yeT aHTPOIIOIOTHUECKA OPUEHTUPO-
BaHHYI0 KOTHUTHUBHYIO JMHIBUCTUKY [3. C. 5]. MccnenoBanue npeqMeToB 4ea0BEUECKOM
KYJIBTYPBI II0J] aHTPOMOLEHTPUUYECKUM YIJIOM 3pEHUS SABJSIETCS POSIBIICHUEM HAaYyYHOMN
sMIaTuu K uesnoseky [4. C. 43].

AKTyanuzanuys BOIpocoB 00 yIOpsI0YUBAHUY 3HAHUH, MTPEACTABICHUN YeIoBeKa
0 MHpE B MPOLIECCE PEYEBON KOMMYHHUKAIMK CTaJla HEOTHEMIJIEMON YacThbi0 KOTHUTHB-
HOW JIMHTBUCTUKH, OJTHUM U3 LIEHTPAJbHBIX MOHSATUNA KOTOPOH SIBIISIETCS KOHYENm.

OOHapy»XeHue KOHIIETITOB B Xy I0KECTBEHHOM TEKCTE MPOJIMBAET CBET HA MOHUMA-
HHe urepaTypHoro TBopuectsa [5. C. 12]. KoHuenrtyanbHblil aHATIN3 Xy10’KECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUI TIO3BOJISIET BBISIBUTH OCOOCHHOCTH WH/IMBUIYaTbHON SI3BIKOBOM KapTHHBI
MUpa MUcaTess U MPEACTaBUTh JIMHIBUCTHUECKHE MapaMeTphl ero uauoctuisi. Konuen-
TYaJIbHBIA aHAIN3 MPE/ICTABISICT COOOM aHAJIOT CEMAHTHYECKOTO B CBSI3U C HCIIOIH30Ba-
HHMEM B 000MX CITy4asiXx METO/Ia TOJIKOBAHHS 3HAUCHHUS CJIOB, HO LIEJIb KOHIIETITYJIbHOTO
aHaJIM3a COCTOUT B BBIIBJICHUM aBTOPCKOM KapTHHBI MUpPA, BEAYILEH YnTaTeNs K MO3HA-
HUIO JEWCTBUTEIBHOCTH Y€pE3 KATErOpUH, XapaKTEPU3YIOLIUE MO3HABATEIILHYIO Aes-
TeJIBHOCTH uenoBeka [6. C. 4].

B nocnenaue aecstunetust )u3HeTBopuecTBO A. benoro nmpusnekaeT npuctaisHoe
BHUMaHHUE MCCIIE0BATENICH, U 3TO He cirydaiiHo. Ha pybexe XIX—XX BB. cTaio sB-
HBIM, YTO YHACIIIOBaHHbIE (POPMBI Xy I0’)KECTBEHHOT'O TEKCTA MEPECTaIN yIOBIETBO-
pATH ero HoBoMy cozepxkanuto. Konen XIX Beka — BpeMs 3apOxkKI€HUsI HOBOT'O JIUTE-
paTypHOro HampaBiIeHUs, MPUHIIUITUATIBLHO OTIUYHOTO OT MPEIBIAYIIET0, — BPEeMs
MOJAEPHHU3MA.

B cTpemiennn co3naTe HEYTO HEOOBIYHOE U OPUTHHAIIBHOE MOJICPHHU3M MOPOK-
JTaCT HOBOE, KaK B cdepe Xy05KeCTBEHHOU (POPMBI, TaK U B cPpepe XyA0KECTBEHHOTO
CHHTAKCHCa ¥ CEMaHTUKU. MEHseTCsl He TOJBKO MPeMeT Xy0KECTBEHHOTO U300paxe-
HUSI, HO U CaMO TNPEJCTABIECHUE O EUCTBUTENBLHOCTU. [lncaTtenn-MoaepHUCTBI HE Orpa-
HUYMBAIOTCS CBEIEHUEM TOHITUS «ICUCTBUTEIBHOCTEY» TOJBKO K MPEAMETHOMY MHpY,
mupy Beteil. [lepBocTeneHHOil B uTepaType CTaHOBUTCS chepa CO3HAHUS TIePCOHAKEH,
YTO JaeT BO3MOXKHOCTH MHCATEIIO MOCTPOUTH OCOOYIO XY/IOKECTBEHHYIO JEHCTBHUTEIb-
HOCTb, CYIIECTBYIOIIYIO IO CBOMM 3aKOHaM. MOJIEPHUCTCKUIA THIT XyA0KECTBEHHOTO
MBIIDICHNS, B OTJIMYKME OT TPAJAUIMOHHOTO, OMMPACTCSl Ha a0COTIOTHO MHYIO Xy0KECT-
BEHHYIO MoJielb Mupa. Ha cMeHy nepcoHa)ky KJIacCHUECKOM JUTEepaTyphl C HEMOBTO-
PHUMBIM, TOJIBKO €My CBOMCTBEHHBIM BHYTPEHHHM MUPOM, MPUXOTUT XYI0KECTBEHHBIN
00pa3, 5KBUBAJICHTHBIN MBICIIH, CO3HAHUIO.

B tBOpuecTBe A. benoro BayxHOE MECTO 3aHMMaeT MEMyapHO-aBTOOHOTpaduIecKas
Tema. B ee pazBuTuM HeMayo poib ChIrpana JMYHOCTh HeMelkoro ¢unocogpa Pynomns-
¢a HreitHepa u ero anTpornocodckoe yuenue. CTaB BO BpeMs J0OJITOro MpeObIBaHHS
3a rpanureit (1912—1913 1r.) yOekaeHHBIM MPUBEPIKEHIIEM PEITUTHO3HO-(PIIIOCOPCKOTO
yuenus P. lllteiinepa, yaensBuiero oco6o MpuUcTaibHOE BHUMaHUE MpoliemMe YenoBe-
YEeCKOr0 CaMOIO3HAaHMS, JYXOBHOTO CTAHOBJIEHUS U CAMOOIPEAEICHUs TUIHOCTH,
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Benbiit onry i motpeOHOCTH IO-HOBOMY, TO/I @aHTPOIIOCO(CKUM YTIIOM 3pEHHS, OCMBIC-
JIUTH TIPOKUTYIO KHU3Hb, XapaKTep CBOCH BHYTPEHHEW IBOJIOIMHU U MOCTHYH €€ TIOTaeH-
HBIN TEJIEOJIOTMYECKUI CMBICI. B CBSI3M ¢ 3TUM y mucaTelis BO3HUKIA Ued CO3JaHuUs
[[eJIOTO IMKJIa aBToOnorpaduuecknx npousBeeHUi moa oomuM Ha3BaHueM «Mos
KHU3HbY, cocTosimero u3 cemu yacret: «Kortuk Jletae» (roast orpodectsa), «Hukonait
JleraeB» (r0HOCTB), «Jleonun JlenstHoit» (MyxecTBO), «CBET ¢ BOCTOKa» (BOCTOK),
«Chunkey (zanan), «Y npemansepust Xpama» (MUpoBas BoiiHa). I'panano3Has 3aaymKa
A. Benoro ocranach He peaTH30BaHHOHN B MIOJTHOM O00bEME.

Hamr uccnenosarensckuil uHTEpeC cBsizad ¢ poMaHoM A. benoro «Kotuk Jleraesy,
B OCHOBE KOTOPOTO JISKAaT BOCIIOMUHAHMS ITUCATENS O CBOEM JeTcTBe. OHAKO «OT BOC-
IIOMHUHAHMK B OOBIYHOM CMBICIIE CiIoBa ,,Kotrka JletaeBa™ oTiM4aeTr HE CTOJBKO TIIa-
TeJIbHAsA, Cyry00 ACTETHUYECKasi OpraHM3alysi aBTOOMOrpaIecKoro MaTeprania, CKOIbKO
OOBEKT OIUCAHUS: HE BHEIIHUE OOCTOSTENbCTBA, OBIT, IMYHBIE CYAbObI, HCTOPUYECKAs
peabHOCTh, @ BHYTPEHHSS )KU3Hb WHAMBH/IA, HAUUHAS C TIOJCO3HATEIBHBIX Pe(PIeKcoB
Y TIEPBBIX IMyJIbCAIIMI CO3HAHMS Y MJIAJICHIIA, OTKpbIBatoiero Mup. Boromnias noy-
(daHTaCTHUYECKHE KapTUHBI, OTKPBIBAIOIINECS CO3HAHMIO peOeHKka, benbiil yepmaer
MaTepHuas UCKIIOYUTEIBHO U3 COOCTBEHHBIX MEPBUYHBIX JETCKUX OILIYIICHUI U BIie-
yatnenuit» [7. C. 15].

YHUKaIbHOCTh 3TOT0 POMaHa TAKK€ COCTOUT B TOM, YTO HAYaJo 3alKlCH BOCIIO-
MUHAHHI TPUXOAMUTCS Ha PyOexk 3-To Tona KU3HU MEePCOHAXa, B TO BPeMs Kak JIUTe-
paTypHbie TpeamecTBeHHUKU A. benoro obpamanuce k 60jee nmo3aHemMy nepuoay
nerctBa. [laHHOE XPOHOJIOTUYECKOE OOCTOSITENBCTBO OKA3aJIo BIMSHUE KaK Ha COJNEp-
KATEeNbHYIO0 CTOPOHY MPOM3BENCHHS, TaK M Ha (OPMHPOBAHUE CAMOOBITHOTO CTHJIS
pomasa.

B Bo3pacte oT 1BYX 110 TISITH JIET MPOUCXOAUT IIPOIIECC CTaHOBJIEeHUs, 1uddepen-
LUAallM1, YTOYHEHUS] MBICIIY, aKTUBU3ALMs PEUEBOM JEATEIBHOCTH, €€ TUHAMUYHOE Pa3-
BUTHE U JanbHelee ctanoBieHue. [1o atomy nosoay JI.H. Toncroit nucan: «Ot nsitu-
JIeTHEr0 pebeHKa A0 MEHS TOJIBKO IIar, a OT HOBOPOKIEHHOTO J0 MSATUIIETHETO —
CTpaIlHOE paccTosiHue [§].

Komnoszunmonno poman «Kotuk Jlerae» cOCTOUT U3 MPEIUCIIOBHUS, IIECTU TJIaB
Y 3MIJIOTa, B KOHTEKCTE TEMAaTUYECKOTO COACPKaHMs U OOIIEro pa3BUTHS CIOKETa
pOMaHa BCE€ OHM JIOTHYHO U MOCJIEI0BATENBHO CITY’KaT PACKPBITHIO AaBTOPCKOTO 3aMbIC-
Jla — TOKa3aTh BHYTPEHHIOIO KHU3Hb MHIWBH/A, €T0 MOCTENIEHHOE CTAHOBJICHUE U pa3-
ButHe. Kaxknas rimaBa pukcupyeTr CTyNeHb pocTa IIIaBHOT'O Teposi, KOTOPYIO aBTOP
UMEHYET IECTHULIEH MOUX PACILIUPEHUN.

Lenp naHHOM CTaThU COCTOUT B BBISIBIICHUU M MOCIEIYIOIIEM aHAJIN3E CPENICTB
CHHTAaKCHUYECKOM pean3alui KOHIIENTa «MBICIUTENIbHAS JeATeIbHOCThY B pOMaHe
A. benoro «Kotuk Jleraey.

1. TEOPETUYECKME NPOBJIEMbI UBYYEHUHA KOHLENTOB
B COBPEMEHHOW OTEMECTBEHHOW JIMHIBUCTUKE

KoHuenr sBiseTcss OHUM U3 KJIFOYEBBIX MOHATUI KOTHUTUBHOMN JTMHIBUCTHKY,
B CBA3HU C 3TUM HM3YYECHHME €0 IIPUPOJBbI CTAHOBUTCS IIEPBOCTEIIEHHON 3a7a4yei JIUHT-
BucToB. KoHllenT — oauH 13 Haubosee MOMyIspHBIX U HAUMEHee OJHO3HAYHO Jedu-
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HUPYEMBbIX TEPMUHOB COBPEMEHHOW JTMHTBUCTHKH, YTO OOYCIIOBIEHO, BO-IIEPBHIX,
OTOKIECTBJICHUEM KOHIIETITA C OJM3KUMU TI0 3HAUYEHUIO WU SI3BIKOBOM (hopMe TepMHu-
HaMH, BO-BTOPbIX, HAJINYMEM BHEJIMHIBUCTUYECKUX UHTEPIIPETALUMI.

Konuenrts! paccMarpuBaroTCsi B JIMHIBUCTHYECKOM, KOTHUTUBHOM, KYJBTYpPOJIO-
I'MYECKOM, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOM, NICUXOIMHIBUCTUUECKOM, (PHIOCOPCKOM U JIpy-
T'HMX aCTeKTax, Ha CETOIHSIIHUNA JIeHb CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJMYECTBO UX UHTEPIIPE-
Talui, K1accuuKauii © METOJI0B UCCIICAOBAHUSL.

IIpuBenem nepedeHb OCHOBHBIX HAIIPABICHUN COBPEMEHHON KOTHUTUBHOMW JIMHT-
BHUCTHUKH, CIIOKUBIITUXCS B OTEUECTBEHHOM s13bIK03HaHUU [9. C. 464].

1. KyneTyponoruueckoe — HMCClIeI0BaHHE KOHIIETITOB M KOHIleNTOc(hep Kak
3JIEMEHTOB KYJIBTYpHhI B oniope Ha naHHble pa3Hbix Hayk (FO.C. Crenanos, B.M. Kapacuk,
H.®. Anedupenko u np.).

2. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOE — M3YUYEHUE B HANPABJICHUM «OT SA3bIKA K KYyJb-
type» (B.1. Kapacuk, C.I'. Bopkaués, I'.I'. Cipiikus, I'.B. Tokapes, B.B. Bopo6bes,
B.H. Temus, B.A. Macnosa, B.I'. Kocromapos, E.M. Bepemiarun, A.T. XponeHko u zp.).

3. Jlornueckoe — aHaIU3 KOHLENTOB JOIMYECKUMH METOAAMHU BHE MPSMON 3aBU-
CUMOCTH OT X 51361K0BOM (hopmbl (H.J1. ApyTtronosa, P.W. [TaBunénuc, T.B. Bynsiruna,
A . menés, I'.B. MakoBu4 u ap.).

4. ®unocodcko-cCeMUOTHUECKOE UCCIIEIOBAaHNE KOTHUTUBHBIX OCHOB 3HAKOBOCTHU
(A.B. KpaBuenko, B.B. Konecos, H.®@. Anedupenko u ap.).

5. MamuBunyansHO-pedeBoe, cemantuueckoe (I.C. Jluxaues, H.®. Anedupenko,
A. Bepxowurkas, B.B. Konecos, W.I1. Muxansuyk, B.I1. Hepo3nak u ap.).

6. CeMaHTUKO-KOTHUTHBHOE MCCIIEI0OBAaHUE JIEKCUYECKOM U rpaMMaTHYeCKOH ce-
MaHTUKH KaK CPEACTBa JOCTYIA K COIEPKaHUIO KOHIIENTOB, KaK CPEICTBA MX MOJICIIH-
poBaHus OT ceMaHTuKHU si3bika K KoHnenrocgepe (E.C. Kybpskosa, H.H. bonabipes,
E.B. Paxununa, E.B. Jlykamesuu, A.Il. babymkun, 3./1. [Tonosa, M.A. CrepHuH,
I'T". Capiukun, A.B. KpaBuenko, E.}O. banamosa, M.B. [lumenoBa, B.3. JleMbsiHKOB,
C.X. JIsmun, I'.B. beikora) [12—17].

B Hamewm nccrnenoBaHUM MBI BCJIEH 3a MPEACTABUTENSIMH CEMAaHTHKO-KOTHUTHB-
HOT'O HATPaBIICHUS TT0/I TEPMUHOM «KOHIIETITY TTOHUMAEM TTI00TIbHYIO MBICIUTEIBHYTO
€IMHUILY, ONIEPATUBHYIO COJCPKATEIbHYIO SIMHHILY TTaMATH, MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA,
KOHIIETITYaJIbHOM CHUCTEMBI M SI3bIKa MO3Ta, BCEH KapTHHBI MUPA, OTPAKEHHOM B Y€JO0-
Beueckoi nmeuxuke [10. C. 92].

Takum o6pa3zoM, IIpU BceM Pa3HOOOpPA3UU MOJXOJI0B K ONpPENIEICHUI0 TepMUHA
«KOHUENT» MPEICTAaBUTENH Pa3INYHbIX HAIIPABICHNUN €IMHOIYIIHBI B IPU3HAHUU TOTO
¢axra, 4TO TaHHBIE TIOAXOABI HE SBISIOTCSA B3aUMOHCKIIIOUAIOIINMH, HO HOCSAT B3aUMO-
JIOTIOJTHSIIOIIMN XapakTep. Pa3nuuust CBsi3aHbl ¢ PUHIUIIOM OTOOPA €IMHUI] HCCIIEI0BA-
HUSI 1 METOJTUKON MX OMHMCAHHs, BEKTOpPAMU MO OTHOIICHHIO K HHAMBUAY: JIMHIBOKOTHH-
TUBHBIM KOHIIENT — 3TO HAIllpaBJI€HHE OT UHAMBUAYAIBHOTO CO3HAHMS K KYJIbTYpE,
a JIMHI'BOKYJIbTYPHBIN KOHIETIT — 3TO HANpPaBJICHUE OT KYJbTYPhl K HHINBUIYaTbHOMY
cosnanuto [11. C. 139].

B3auMocCBs13b JaHHBIX MOJIX0/I0B PU MUCCIEIOBAaHUN CIIOCOOCTBYET Oosee Timy0o-
KOMY M3YYE€HHIO TaKoro ()eHOMEHa, KaK KOHIIENT, MOHUMAHUIO €T0 MPHUPOJBI U OCO-
OeHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHMS B KOTHUTUBHOM JIMHI'BUCTHKE.
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KoHIenTsr 10CTaTOYHO MOJTHO MU3YYEHBI B JIEKCUYECKOM U (hpa3eoIoriaeckoM
acreKkTax, MeHbllle — B CHHTakcudeckoMm [19—23; 25]. Bompoc o cuHTakcuueckom
KOHIIETITE SIBJISIETCS TUCKYCCHUOHHBIM, OH OblLI nocrtasieH emnie B 60—70-e rr. XX B.,
HO HE MOJIy4MJI TOT1a IupoKoro otkiauka [26. C. 92; 27. C. 731] U3yuenue naHHOR
npo6uiemsl akTuBH3upoBaiock B 80—90-e rr. XX Beka [28. C. 5—7; 29. C. 104; 30.
C. 421; 31. C. 547; 32. C. 69]. UccrnenoBaTenu paccMaTpHBarOT JIEKCEMBI U (hpaseo-
COYETaHMUS KaK 00pa3bl BEIleH, TIOHTHH, SBICHHUH, ()aKTOB, TO €CTh CYIIIHOCTEH, a 3HAKU
orepauuii ¢ HUMHU (TpaMMeMBbl) — KaK OTHOILEHHSI MEXKAY CYLIHOCTSMU B BUJE CTPYK-
TYpHBIX CXeM. BUbl OTHOIIEHHIA MEXKAY CYITHOCTSIMH, O(OPMIICHHBIE CTPYKTYPHBIMH
CXE€MaMH, pacCMaTPUBAIOTCS KaK CUHTAKCMUYECKUE KOHILIENIThl. 3HAHUE BUJIOB OTHOILIIE-
HUA MEXIy CYITHOCTSIMH HEOOXOAUMO JUIS U3YUYEHUS] CEMaHTHYECKOTO IPOCTPAHCTBA
s3bika [33. C. 10].

CHHTaKCHYECKHE KOHIETITHI PyCCKOT'O SI3bIKa B BUJIE CTPYKTYPHBIX CXEM BIIEPBbIE
ObUTH cuCTEMHO orucanbl B padote I'.A. Bonoxunoit u 3./1. [TonoBoit «CuHTaKcHyeckuit
KOHIIENT PYCCKOTO si3bIKa mpocToro npeanoxkenus» [34]. H.A. bopoauna B nuccepra-
IMOHHOM HcclieoBaHnn « CHHTaKCHYeCKasi peain3alysi KOHLENTa ,,MbICTIUTENIbHAS JesI-
TEJILHOCTh'* B PYCCKOM $I3bIKE€» OJHOM M3 MEPBBIX MPEANPUHUMAET MOMBITKY aHAIn3a
CUHTAKCHUYECKHUX CPEACTB PETPE3CHTAIIMH KOHIENTA «MBICIUTEIbHAS ACSTEIbHOCTD)
B PYCCKOM si3bIke. MaTepuanbl A aHaidu3a MPeACTaBICHbI XYJI0KECTBEHHBIMHU
npousBeaeHusmu M.H. AnekceeBa, JI. AuapeeBa, M.A. bynrakosa, U.A. bynuna,
b.JI. BacunbeBa, B. M. I'apminna, A.M. I'opbkoro, E.W. 3amstuna, B.I'. Koponenko,
A.C. Ilymikuna, A.U. IlpucraBkuna, M.E. CanrtsikoBa-Ulenpuna, A.H. Toacroro,
JILH. Toncroro u aAp., KHUTaMH U3 CEPUM HAYYHO-XY10°)KECTBEHHBIX Onorpaguii 00-
LIECTBEHHBIX JEATENeH, BOCHHBIX, YUEHBIX, JEATENCH NCKYCCTBA U IUTEpaTyphl «/KNU3Hb
3aMevaTeNbHBIX JTIoaei» [34].

H.A. BoponuHoii onpeneneHa cnenuduka pedyeBol peaanu3aiuu CTPYKTYPHBIX
CX€M, OCHOBAaHHAs Ha HIMPOKOM JIEKCHUECKOM PazHO00pa3nu CTPYKTypooOpa3yroIero
KOMITOHEHTa CXEM; BBISIBIICHBI KOTHUTHBHBIC TIPU3HAKU KOHIIETITA «MBICTHTENIbHAS Jes-
TENBHOCTBY», OKA3bIBAIOIME BIUSHUE HA KOMIIOHEHTHBIN COCTAaB CIIEHUATN3UPOBAHHBIX
Y HECHEIMAIU3UPOBAHHBIX CTPYKTYPHBIX CXeM, UX (POPMATIBLHYIO M CMBICIOBYIO Opra-
HU3ALHIO.

2. CTPYKTYPHbIE CXEMbI, PEAJIN3YIOLUUE KOHLEENT
«MbICJINTEJIbHAA AEATEJIbHOCTb»

[Nox TepMUHOM «CHHTaKCUYECKUI KOHLIETIT» MbI IOHMMAEM TUTIOBYIO IPOTIO3HIIHIO
¢ HabopoM cIIOBO(OPM, BXOISAIIMX B CTPYKTYPHYIO CXEMY MPOCTOTO IMPEATIOKEHUS
[33. C. 10]; mog CTpyKTypHOH CXE€MOM MPOCTOTO MPEAJIOKEHUS] — CHUHTAKCUYECKUI
3HAK, 03HaYaeMbIM KOTOPOTO BBICTYIAeT THUIOBAs MPOIO3UIINS, YCIOBHO Ha3BaHHAS
CHUHTAKCHUYECKUM KOHIIETITOM, @ O3HAYAIOUIMMU SIBISIOTCS CYOBEKTUB M MPEIUKATHB
CO CBOMMHM CHHTaKcuueckuMu mectamu [34. C. 137].

B pomane A. benoro «Kotuk JleraeB» npencraBisieTcst BO3MOXKHBIM BBIJICTHTD CJIe-
JYIOIIME CTPYKTYPHBIE CXEMbI TIPEATIOKEHUHN, PealIM3yIOIINEe KOHIIENT «MBICTUTEIbHAS
NeSITENIbHOCTDY, OCHOBOW TIOCTPOEHUSI KOTOPBIX CIY>KAaT MBICIIUTEIbHBIE TI1aroJibl:

1) cmanosumcs kmo/umo/uem/xem (npu ywacmuu 2nazoia CMaHoO8UMbCA);,

2) Kascemcs KoMy 4mo, npeocmasisiemcs Kem/yem (npu yyacmuu 2iazoios
Kazamucs, ROKa3amucs, NPeoCmasiamsc);
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3) xomy dymanoce umo (npu yyacmuu 21a2ona OymMamscsa);

4) kmo 3Haem umo (npu yyacmuu 21a2os06 3HAmMv, LOHUMAMDB);

5) kmo (ne) nomHum Koeo/umo (npu yyacmuu enazona (He) NOMHUMD).

C uenbro ONMUCaHUsT KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPHBIX CXEM HCIIOJIBb3YIOTCS MECTOMMEH-
HBIE MApKEPBI (CMAHOBUMCSL KIMO/4MO/deM/KeM,; KAnCemcsi KOMY 4mo, npeocmasisiemcs
Kem/uem,; Komy 0yManocs 4mo; Kmo 3Haem 4mo, Kmo (He) nomHum ko2o/umo). I maromnb-
HbIC CTUHUITBI MBIIIJICHHUS, [TOHUMAHWS, TIO3HAHKS, BOOOPaKSHUS, TTAMSTH, B OTACIBHBIX
CITy4asix y30CTb JIEKCHYECKOTO COCTaBa, PEMPE3CHTHPYIOIIETO KOHIIENT «MBICIIUTEIbHAS
JeATEIIbHOCTDY, OKa3aJId BIMSHAC HA HAUMEHOBAHUE CXEMBI, B OCHOBY KOTOpPOM TOJIO-
YKeHa KOHKpETHasl JIeKCHKa. JIekcuueckoe pasHooOpas3ue CTPYKTypoOoOpa3yroIero Kom-
TIOHEHTA CXEM CBHUJICTEIBCTBYET O 3HAYMMOCTH JJAHHOTO KOHIICTITA B SI3BIKOBOM KapTHHE
MUpa MEPCOHaXKa MOBECTU. MBICIIUTENIbHAS ISATEIIbHOCT BBICTYIIACT BAYKHBIM 3BEHOM
B XapaKTEPUCTUKE €r0 S3bIKOBOM JTUIHOCTH.

BbizienieHHbIe CTPYKTYPHBIC CXEMbI TPEXKOMIIOHEHTHBI: OHH ITPECTaBICHBI CyOb-
€KTHBOM, TIPEJAMKATUBOM U OObEKTUBOM.

3. TEKCTOBAY PEAJIN3ALNA CTPYKTYPHbIX CXEM
B ACMNEKTE BOCNMPOU3BEAEHUA MUCATEJIEM
BHYTPEHHEW )XU3SHU UHOUBUOA

B niepBoii raBe ¢ CUMBOIMYHBIM Ha3BaHUEM «bpenoBslii 1aOMpPUHT» aBTOP BOC-
CO3/1aJ1 XaOTUYHBIN Tpoliecc 3ap0KIECHUs CO3HAHUS, HATIOMUHAIOMIMK 10 CBOEH cuiie
CTPEMUTENbHBIH, HEKOHTPOJIUPYEMBbIH TOTOK. OOOOIIEHHBIN CMBICT HAa3BaHUS TJIABBI
pacKpbIBaeTCsl B pOMaHe IMOCTETIEHHO, CEMaHTHKA CJIOBA «JIA0MPUHTY» PACHIUPSIETCS U
o0oramaercs, a ero NepBUYHOE 3HAUCHUE «3aIyTaHHAs CeTh JOPOXKEK, XOJI0B, CO00-
jaromuxces Apyr ¢ apyrom nomeuieHuin» [35. C. 317] 3ameHsieTca BTOPUYHBIM, Iie-
PEHOCHBIM 3HAUEHHEM — «CJIO>KHBIN, 3aIyTAHHBIN MOTOK MBICJIEH, XAOTUYHBIN OTOK
co3Hanus» [35. C. 317]. He cnyuaiiHo W mosiBieHHE B TEKCTE MOATIJIaB, HA3BaHUS KO-
TOPBIX HEPA3PHIBHO CBS3aHBI KaK C MBICIUTEIBHON AeSTeNbHOCTIO: « Thl — ecmy», «O0-
pasoBaHMe CO3HAHU, « MBI BOHHKIN B MOpsIX...», «M mymarto...», «O0pazoBaHbe Jeii-
CTBUTEIBHOCTH», TaK U C TICUXO(U3HUUIECKUM COCTOsSTHUEM MiaaeHna: «['opur, kak
B OTHE», «M3 CyMSITULIBI )KUZHI.

Msiciu KoTuka «ImyduHHBD, OyITO «poi», «camasi JaHHOCTh CTOsUIA TSKEJbIM
BOIIPOCOM» JIJISl HETO, TePOI0 KaKETCS, YTO ICHCTBUTEIBHOCTDh YTEUET OT HETO: GHe Oeli-
cmeumenvhocmu pazosvto mupsl opeda (benwrii 2011: 1091). UyBcTBEeHHYI0 OCHOBY
MBICIMTENBHOUN JESATEIbHOCTH COCTABIISIIOT OILYIEHUS], BOCIPUATHS U MIPEACTABICHNU,
Ha 0a3e KOTOPBIX MPOUCXOIUT €€ POpMUPOBAHHE.

Bo BrOpoii rnase «HsiHiomka AnekcaHapay NPOUCXOIUT MOCTEIIEHHOE CTaHOBJIe-
HHE 0Cc000i cpepl POoheccopcKoil KBapTUPHI U ee oOuTaresnei, oOpamarT Ha cedst
BHMMAaHUE MepBble CTPOKH BTOPOI! IJ1aBbl:

A cman srcums 6 npebvisanuu, 8 cmasuiem (Kax s paree JHcull 6 CHAHOBIEHUN); 8 HeM

oeparcy HUmb coObimull; He 8ce euje CIano MHe;, MHO20€e YCHIAHOBUMCA HA MCHOBEHUE,
u nomom — ymeuem (benprit 2011: 1092).

[Ton «cTaHOBIEHHEMY 3]IECH MOIPA3yMEBAETCs Mporecc 00pa3oBaHMs CO3HAHMSA,
BOCCO3/IaHHBIN B TIEpBOH T71aBe 1noBecTu «bpenoBslii TaOUPHHTY. ABTOP aKLIEHTUPYET
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BHUMAaHHUE HA €IMHOM JIMHUM PAa3BUTHSI CO3HAHUSI Teposi, Ha «PeOBIBAaHIID) (T.€. HAXO0XK-
JIeHnH) peOeHKa B «CTaBIIeM» (T.€. B HACTOSIICH NEHCTBUTEIILHOCTH) U NalbHEUIIIEM
ec To3HaHUM. BocrpusaTre KBapTHPBI TPEXJICTHUM PeOSHKOM aMOWBAJICHTHO: C OIHOM
CTOPOHBI, OH HAXOJUTCS B JACTCKOM, MPEJICTAIONICH B €r0 BOOOPaXCHUH BHYTPEHHUM
MHPOM, TA€ OH MOKET OCMBICIIUTh YBUJICHHOE U YCJBIILIAHHOE; C APYTOl CTOPOHBI,
MOCEMAEeT TOCTUHYIO — BHEITHUIA MUP, KOTOPBIN HACEIAIOT B3POCIIBIE.

@DopMBI U CITOCOOBI MBICIIUTEIBHON JIEATEIBHOCTH MajieHbkoro KoTuka mperep-
MEBAOT U3MEHCHHUSI, COJCPIKAHUE MBICIICH YTITyOJIIeTCs, I03HABATECIbHBIE HHTEPECHI
AKTUBU3UPYIOTCS.

Cxema 1 cTaHOBHMTCH KTO/4TO/KeM/4eM IpeCTaBiIeHa B TEKCTE BTOPOM IIaBbl
pOMaHa CIIEIYIOIUMHU ITPUMEPAMHU:

1) Cmanosumces nana; ycmanogumcsi;, u yace — npomeyem. cmarem napom (benviii

2011: 1092);

2)  Cpoénnoe cmano vmne CHpoem: KOAecs, 8 pOsix bIKOECU 51 ObIpY, C ee epaHuyel, —
mpyboio, — no komopou 1 bezan. Tpyovl, neuu, oMOyuUHbL, MO eCb ObIPbl, eCHlb
mup (bemsrii 2011: 1093);

3)  Ilpasunom nepesxcumuii MHe 6CHANA Mym — HAHIOWKA ANeKCanopa Henocpeocm-
8EHHO ) Obipbl, Y mpyobl, U — cmpoti Hawux komnam (bensiid 2011: 1093);

4)  Tems [foms cmanosumen — mooice, NOAGIAACH CHEPBA 8 3ePKANAX OAIbHell KOMHA-
mbl; U 8 BeNUUABOM CHOKOUCMBUU MEOJIeHHO ONIOMHegaen,; OnlomHesuas Xo0um
cpedu Hac: ¢ evlbusankoiul 8 pyke. Onniomuesuas mems /lomsa cmanosumca Eedo-
kueit Ezoposnoit; ona — xax 6vt Beunocme (benbiii 2011: 1094);

5) Mama cmanosumcs oamoii; u — xooum 3a nanou (benwrii 2011: 1097).

6) Cmanosumcsa éce ouenv CMPAHHO, a Mmems [Joms caoumcs K 02pOMHOMY, YEPHOMY
SWUKY, OMKPBIBAEN 8 HeM KPLIUKY, U OOHUM NAbYeM CIyHUm MeIoOU4HO no benomy,
360HKOMY pAA0y xoao0nosamenvkux naiouex (benprit 2011: 1094).

B nexcudeckoM HamoOJIHEHUU CyOBEKTHOTO KOMIIOHEHTA JAaHHOW CTPYKTYpHOU
CXEMBbI Yy4aCTBYIOT UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE B UMEHUTEILHOM Tajiexe (mems [Joms,
HAHIOWKA Anexcanopa, nana, Mama) u CTpalaTeIbHOE NPUYACTHE B MMEHUTEIHLHOM
nazexe (cpoéuHoe).

CtpykTypooOpa3yonM KOMIOHEHTOM CXEMbl CTAHOBHTCS KTO/4TO/KeM/dem
ABJISICTCS NPEIUKATHB, MAPKUPOBAHHBIM IJ1arolaMu CMAHOGUMCA, CIMA10, 6cmand,
cmanem. B KauecTBe JOMUHAHTBI BBICTYIAET IJIAr0Jl CIMAHOGUMCA, PEIIPE3CHTUDPY-
FOIIUH TPOIIECC MBICIUTEIBHON ACSITENTFHOCTH U 00JIa1al0NIil 3HAYEeHUEM «00peTaTh
COCTOSTHHE, JIeNIaThCsl KaKuM-JIn00 rocternieHHo» [35. C. 765].

TperbuM KOMIIOHEHTOM CTPYKTYpPHOM cXeMbl | sBIsieTcs: 00bEKTHUB, JIEKCHYECKOE
HAIlOJIHEHHE KOTOPOI'0 COCTABIISIIOT COOCTBEHHBIE U HapHIaTeJIbHbIE (OTBICYEHHbIE
U KOHKPETHbIE) UMEHA CYLIECTBUTEIIbHBIE (napom, Cmpoem, npaguiom nepelcumull,
Esooxueii Ezopoenou, oamoti). O6bexTaMu Mbicieit Mmanenpkoro Koruka Jleraesa cra-
HOBsITCA mana, mama, Tetst [lots (EBnokust EropoBHa), HUTH COOBITHI, KOTOPYIO TE€pOit
MBITAETCS yJEP’KaTh B CBOEM CO3HAHMH.

Mpinuienne KoTrka cBs3aHO ¢ TOCTPOEGHUEM MPUUYAIUBBIX 00pa30B, 3a4acTyIO0
ApXETUTIMIECKHX, OTCHUTAIOIINX YUTATEls K ApeBHerpeueckor Mudonoruu. Tak, cTaHoB-
JieHre o0pa3a OTIa CBA3aHO CO CTUXUEH OTHS.
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«OrHeHHbIe» acCOoLMallly, SIPKO MPEJICTABICHHbIE B IIEPBO IJlaBe pOMaHa, Ie
oTell UMEHYEeTCs ByiKkanom, nocblnanHvlM auulb 05 6U0a 4epHoll 3010U CIOpMyKd,
ocHeOblAWUM Nanoti, HAXOIAT CBOE IPOJOKEHNE U BO BTOPOH IJIaBe, B KOTOPOW OH
Ha3BaH ozcHepombviM, I epecmom:

1) Ilana eooumca pedko, OH 6 OMCYMCMEUU NPEOCMABIACMCA MHE OZHEPOMbIM
KaKum-mo — KpacHoKyopble niamend, 02Hepoo, 6bliemaiom u3 ycm; 60pooamsvili,
KPbLIAMblil IeMaem Ha ACHbIX Pa3MAaxax, UH020a NPUKOIOMUMcs OH KPACHbIM MUPOM
ceoum k Kocakoeckomy 0omy, 6 KOmopom Ml HCUiu, u cmompum ¢ Apbama 6 okoH-
Hble CMeKIa 0azpoebiM 3aKAMOM,; PA3PABUMCS OZDOMHBIM 360HKOM K HAM 80 6XOOH)IO
0sepw (benwrit 2011: 1092);

2) A enociedcmeuu nO3HAKOMUICS € 2pedecKoll Mughonozuetl; u coe NOHUMAHUE nanvl
onpedenun: on — I'eghpecm; 6 Kabuneme ceoem, naoee Ha HOC OUKU, OH Kyem mam
o0znu — cpebpocmpyiinvie moauvu u3 cmanu (benwiii 2011: 1092).

Mudonoruueckue amno3uu KoTuka no3BossitoT eMy COXpaHATh CBs3b ¢ Beu-
HOCTbBIO, OTChUIAIONLIEH K BpEMEHH 00pa30oBaHMs CO3HAHMs MiajieHla. Beenenue no-
JOOHBIX 00pa30B B TEKCT POMaHa CBA3aHO C aBTOPCKOW yCTaHOBKOW — pacCIIUPUTh
BpPEMEHHbBIE TPaHUIIbI T0BeCcTBOBaHus. [Ioka3aTeneH B 3ToOM OTHOIIEHUH (HHAT BTOPOi
IJIaBBL:

B amy oasHioro nopy pasviepana u pazyuena MHOKW: 8Csi UCOPUsL ZpeyecKoll purocoghuu
0o Cokpama, u s ee omeepeaio. llepeuumvieasn «Mcmopuio epeyeckoii punocopuuy:
«Heuezco ee uzyuamv: Ha0o ecnomuums — 6 cede» (benwrii 2011: 1103).

Hamomuaum, uro nepBeiM ciioBoM KoTuka OblI0 020Hb, TIEPBBIM XK€ 00pa3om,
BCIUTBIBAIOIIMM B CO3HAHMH, OTCBUIAIONINM K JIETCTBY, — 00pa3 OTIa, YTO SBISIETCS
aBroonorpadguuHoit neransro. Cam A. benblii B epBoii kuure BocriomuHanuid «Ha py-
Oexe JIByX CTOJIETHID» 3aMETHIL:

Koeoa nosopauusaiocy na danexoe npouiioe, mo HeKUM GesHbeM, KAk Obl U3 noo-
CO3HAHDBS, CKBO3b 00PA3bL, MHE 3ACNOHAIWUE Nepeble 00PA3bl 60CHOMUHAHUL, UX BCe
VAPA30HUB, — NOOHUMAEMCS MbMA, CUTIOCh 8 Hell YMO-MO 8biCMOMPemy, CUTIOCh 008CNOM-
HUMb HAYATbHBIE NPOROPYUU CAMOCOIHAHUA: cunl He xeamaem. Toeoa u3 6e30H memHOmbl
MHe 8blKuobvleaemcs aub 0opasz omya. Eeo enusnue oepomno (benbrit 1989: 122).

OOpaTtuMcst K IpUMepaM pean3alii CTPYKTYPHOH CXeMBI 2: KayKeTCsl KOMY 4TO,
NpeACcTABJSACTCH KOMY KeM/4eM (IPH YYACTHH IJI1Ar0JI0B KA3AmbCs, NOKA3AMbCA,
npeoCcmaesnamnbcs):

1) Adpocunvsa, 3amaxusasncey pykoii HA0 OcHeM, ONUCLIBAE KOUYEPeor 0y, 8CS 8 OMm-
ceemax KyoOpasozo NIaMeHuU, 8bLIe3AI0We20 Ha Hee U3 neyu ecKoll 2pusoll; 8 neuke —
KPACHAs ipasi MOpOa OCKamuack yensimu: — M mue kaxcemesn: — Appocurnvs mam
bopemcsi ¢ 2a00M, RPUNOIBAIOUWUM K YEPHOMY OMBEEPCMuio neyku, oyoem — 6ydem
Ham eubens... (bemwiid 2011: 1095);

2)  Ilo ympam u3 kposamxu, Obi8a10, CMOMPIO: HA Y30Pbl CMOAWE20 UWKANYUKA, 5 YMEO
CKauueamy 21asKku (cmompems cebe 8 HOCUK), Y30pbl, ObIBANI0, CHUMAIMCS C MECH:
APUIURAIOM MHe K HOCUKY JUHUU OEPEBSHHBIX 8OOKOH O8YMSL MEMHOPOOHBIMU NAM-
HAMU NEPENUTICHHBIX CYKO8, U MHE KAHCEMCA: 08¢ (Ueypbl CKIOHUTUCL CEOUMU HesiC-
HbLMU uKkamu, kax osa Maspa, — uz paznemesuiuxcs cknaoox (bemwiii 2011: 1098);
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3) Cpeou OHA 51 HA HUX NOCMOMPIO — mblcAdeemuem OpeeHe20 MUupa MHe Hemo
CKIIOHUTUCL DU2ypKU, U MHE KAIHCEMCA, YMO Y MeHsl 3d CHUHOI — He CIeHbl, d ma-
Kue Jice MOYHO MUPbI, KAK HA MAEHbKOM JIAKUPOBAHHOM WKANYUKE. BOJOKHUCHIO-
memHelowue, 3010Mmo-Kapue, 20e 6ce NLABAIOM CYMEPKU Medc 6ecCmEonbHbIMU
xkyuamu (bensiit 2011: 1098);

4) Mnue Ka3zanocev, YUMo OHU 2POXOMANU Y HAC HO HOUAM, 8 AAOUpUHME U3 KOMHAM
€ MONAMU — 80T MAKUX JHce MOUHO, KAK U OHU, Oe306pa3sHUK08; dMo Obliu OuKue
niramena, Hacensiguue mupvl oarbrux komuam (benbrit 2011: 1101);

5) U kazanoca mue, umo cmosin nepeo namu: 3oromoul TpeyeonrvHuk, 08¢ pyKu, Kax
JIydU, NPOMSHYIUCL HANPABO-HANIEB0 OM OeNI020 UKA: beblll UK, MOYHO OKO, 2lA0el
6 so10mom mpeyeonvuuxe (benprit 2011: 1099);

6) U — mpybouucm npedcmasnaemca MHe 3MEeHO2UM. U3BUBAEMCA 8 KOMHAMAX,
muxo necmyem manvuuxos (bensrit 2011: 1094);

7) B bonee nozoHem mnadenyecmee 3mMOm MUp Cmpocux cmpoes (cmpoegas ciyxcoa
MOs1) npeOCcmaennemcs MHe MUpom 30aHUil, 2amMm, pyiaod, KpamepoecKux Imio0os
u Yepnu (s3xzepcucwvt Yepru vt nomuwume?) (bemsria 2011: 1100);

8)  6ce boecadenenku — HAHU, BO0BbL Jice, MO eCMb clmapble 0egbl (Ymo mo dice), npeo-
CMaeAmesa Mue 00 cux nop... unmepecamu Bepot Cepzeesnnt Jlasposoit: — Bepa
Cepeeesna Jlasposa — sHaxomas memu [{omu, naxia npeavimu sS1010KaMu, U 3a2aobl-
eana Ha ... Babawxuna, vixoouno écezoa, umo babawxuny npedcmosm unmepecoi,
ucnoaHenue UHmMepeco8 — yemvipe O0eCAMKYU — JONCUTUCL He pedKo... (benblil
2011: 1100).

Hanuyue Bo3BpaTHON (POPMBI IJ1arojia U AaTeIbHOIO CyObEKTa B JAaHHOM CTPYK-
TYpHOH CXeMe CIIOCOOCTBYET BOCHIPHUSITHIO MBICIIUTENBHOM JIESITEIbHOCTH KAk Ipoliecca,
HE CBSI3aHHOTO C BOJIEBBIMHU YCWIHSIMU CYOBEKTa, MMEIOILEr0 HENPOU3BOJIbHBIN Xa-
pakrep.

B ocHOBe 4yBCTBEHHOI COCTaBIISIIOLIEH MBICIMTEIBHON NEATEIBHOCTH JIEXKAT
OILYLIEHUS], BOCIIPUATHSA U TPEICTABICHUS.

CTpyKTypooOpa3yonM KOMIIOHEHTOM CXEMBI 2 SIBJISICTCS] IPEAUKATUB, MapKH-
POBaHHBIN IN1AroJIaMU Kaxcemcs, npeocmagisaemcs, CAHOHUIMUYHBIMU IO OTHOLLIEHUIO
JPYT K IPYTy U UMEIOIIMMH 3HAUCHHE SIBIATHCS B MBICIISX, B BooOpaxkeHum» [36. C. 457,
TOK/IECTBEHHBIMU B JIEKCHYECKOM OTHOILEHUU IJIaroiaM 4youmsCa, Mepeujumpcs.
OOBeKT B aHANM3UPYEMOI cXeMe MapKUPOBaH TBOPUTEIIbHBIM NAa/IeXKOM (3MeeHo2uM,
MUpom 30anuti, eamm, pynao, unmepecamu). KOTUK HauMHAaeT aKTUBHO CO3/aBaTh
00pa3bl, YTO HAIIOMHUHAET CBOEOOPa3HYI0 KMHOJIEHTY, HEIPEPbIBHOCTh KOTOPON BO3-
MOXHa OJ1aroziapsi CBsI3M OHOTO Kazpa ¢ apyrum. OKpy:karolue npeaMeTsl Obita Ipo-
(eccopcKoii KBapTHPBI MPEACTABISAIOTCS FepOoI0 BPaXKA€OHBIMU, TaK, HAIIPUMED, IeUKa
CTAaHOBUTCS Pa3pyLIMTEIbHON CHIOH, SIBISAACH MPUOEKUILIEM 2A008 U 3MEEeH02020
mpyboyucma, AepeBsHHbIC GUTYPKH HA MIKAMYUKE MPEICTABISIOTCS «IUKUMU TLIe-
MeHaMu». BO3HUKHOBEHHE pazIHYHBIX 00pPa30B MPUBOIUT I'epos K Pa3MBIILIICHUSIM.
Otcrofa 3akOHOMEPHO TOSIBIIEHHE HOMHHAIHMA, TPEICTABISIONIMX COOON MBICITHTEIb-
HbIE IEUCTBUS MEPCOHAXKa B BUJE IVIArOJbHBIX A3BIKOBBIX €IUHUL (0yManocs), B KO-
TOPBIX BBIPAXKAIOTCS MBICITH TEPOsI OTHOCUTEIBHO BOOOPaKaeMbIX KapTHH.

Cumnraem 11enecoo0pa3HeIM 00pPaTUTHCS K PACCMOTPEHHIO CTPYKTYPHOM cXeMbl 3
«KOMY yMaJI0Ch 4TO (IIPH YYACTHH IJIAr0Jia AyMaThCs)»:

1) Mue oymanocs: mosicem 6vimb, 5Mo OH, nepecudAscL N0 Mpyoam, MeHs GbIXamu

u3 Ovipwvl, U — npoHec Hao oeHem... (bemsiii 2011: 1093);
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2)  Mne sce dymanocsy nocie: Pynoamenmanuxos-Hemooanuxos — ai, ati, au! — no-
CIYNUL, MO ecmb NO3B0IUI ceDe CB0eB0IbHO MANCENYI0 NOCMYNb. HAPOUHO 2pemell
no napxemy; MHe OMKPbLIOCh M020A. KMO HAPOUHO 2peMum no napKemy, mom co-
sepuaem nocmynoxk (bensrii 2011: 1101).

JarenpHblil cyOBbEKTa B YKa3aHHOW CXEME€ aKTyaJIn3UPYET MBICTUTEIbHYIO Jes-
tenbHOCTh KoTHka JleraeBa Kak He CBSI3aHHBIN C BOJICH CyOBEKTa, HEITPOU3BOILHBII
nporecc.

B kauecTBe CTpyKTYpOoOOpa3yIoIIero KOMIOHEHTa CTPYKTYpPHOI cXeMbl 3 UCTIONb-
3yeTcs MPEeANKAaTUB, MApPKUPOBAHHBIN I1aroJioM 0yManoch B 3HAYEHUU «IIPEICTaB-
JSATOCHY.

Mmnorue ¢pasbl, KoTopble KOTHK CIBIIIUT OT OKpPY>KarOIIMX €r0 IOMOYaIIIEeB, BOC-
NPUHUMAIOTCS U TIOHUMAIOTCSI UM OYKBaJIbHO, T.€. TOJIBKO B MPSIMOM 3HA4YE€HUU, YTO
NPUBOAMT K UCKAKEHHUIO CMBICIIA TE€X WJIM UHBIX BBICKa3bIBaHUI. BKitoueHue B TUCKype
MaJIEHBKOTO TepOsi MOJOOHBIX JEKCHUECKUX CAMHUIL, SBISIOMINXCS HAPYIICHUSIMHU
HOPMATHBHOTO CJIIOBOYMOTPEOICHNUS, UCIIONB3YETCs] aBTOPOM KaK MPHEM SI3bIKOBOI
UTPBI, CO31aHusI KoMuueckoro 3¢ dekra. Tak, Tspkenas noctyns OyHIaMEHTaIUKOBA-
YeMo1TaHMKOBA OTOXKIECTBISETCS ¢ OJU3KUM TI0 3BYYaHHUIO, HO JAJICKUM B CMBICIIOBOM
OTHOLLIEHHUU CIIOBOM «IIOCTYIIOK.

PaccMmoTpeHHbIi HaMy IpUMEP HE SBJSETCS €AMHUYHBIM B pOMaHE, TAKUX He-
CTaHJAapPTHBIX YHOTpeOIeHUH B TEKCTe HeMano. Ha Ham B3I, 5TO COOTBETCTBYET
aBTOPCKOMY 3aMBbICITy: [IOKa3aTh YMUTATENIO MPOLECC CTAHOBJIECHUS MBICIUTEIbHON
neaTesbHOCTH pebeHka. KoTuk He oBiajen emie B MOJHOM Mepe MpoLeccoM MeTa-
dopuzanuu. [To stomy nmoBoxy K.M. UykoBckuit B cBoeit kaure «OT IBYX JIO MIATHY
MIHCAJT: «...B3POCIIBIC MBICIISIT CIIOBECHBIMH (DOPMYJIaMu, a IETH — BEIIaMU, TIPeMETaMu
IpeAMETHOr0 Mupa. VX MbIC/Ib Ha NEPBBIX MOpPAxX CBS3aHA TOJIBKO ¢ KOHKPETHBIMU
oOpazamu. [1oToMy-TO OHH TaK ropsiio BO3Pa)KarOT MPOTUB HAIIUX AJJIETOPHHA U Me-
Taop... CIOBO YacTO B CO3HAHUM peOCHKA HOCUT TaKOW K€ KOHKPETHBIN XapakTep,
KaK Ta Belllb, KOTOPYIO OH 0003HavyaeT» [37]. Mbiciu reposi cBI3aHbl ¢ KOHKPETHBIMHU
o0pa3aMu, MEePEeHOCHBIC 3HAUYEHUS CJIOB OH OTBepraeT. «CBeXecTh peakiuii peOeHKa
Ha B3pPOCIIYIO pedb CKa3bIBAETCS UMEHHO B TOM, YTO KKIYIO HAlly UIUOMY JETH BOC-
NPUHUMAIOT OyKBaJIbHO» [37].

MpeicnuTenpHas 1eATENbHOCTh FOHOTO T'epOosl HalpaBIeHa Ha MOJyYeHUE KaKoro-
1100 pe3ynbpTara, BO BTOPOii riiaBe moBecT KoTHkK aHAM3UPYyeT MpeIMeEThl, CPaBHH-
BaeT uX, abCTparupyer OTIeIbHBIE UX CBOMCTBA C TEM, YTOOBI BBISIBUTH OOIIIEE B HUX,
PacKpbITh 3aKOHOMEPHOCTH, YIPABIISIONINE UX PA3BUTHEM, C IIEJbI0 TAbHENIIETO
OBJIAJICHUS UMHU.

B 3TOM cMbIciie 3aKOHOMEPHO MOSBJICHUE CTPYKTYPHOU CXeMbl 4 «KTO (3HAJ)
3HaeT YTO (IPH YYACTHHM IVIaroj10B 3HaTh, BeaTh, IOHUMATh):

1) 3naro a — cxeeprosamo. dasxce coscem cxgeprosamo (bensiii 2011: 1080);

2) U s 3naro obvsamus (bemwrii 2011: 1085);

3)  Awuaxcumandp, @anec, I'epaxnum, Imnedokn npobeearom no Hawel Keapmupe

Ha 4yecmeennvix 3Hakax: Toseoplo: — «Poi, pou — eéce poumcsy. Panec mens
yuum: — «Bce nonno 60206, demornos, oyut...» Ilepedo MHOI0O — 0cHU: 8 CIPALUHDBIL
MUP KOTECSUUX KaPOYHKYII08 PACRAOAeM sl MHe MeMHOMA; MEemamop@o3bl 0Xeanbl-
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sarom; a — I epaxnum mue meepoum: — «Bce — meuemy. C Anaxcumanopom mul
eedaem becnpedenvrocmu, ImMnedoka bpocaemcs 8 ImMHy, 1 — naoar 8 0OMOPOK
(bemsrit 2011: 1102);

4)  Cmapuwui 'epaknumuaney — s 8u0bl8al mMemamopposwvl Beenennoil 6 niameHHbix
ypazanax mexywezo, u s 3HAN 04eHb MEePOoo, YUMo Ce200Hs — HAHUHA 2071084,
mo Koeoa-uubyob — omsepcmue namnwl (benwiid 2011: 1102);

5) A ne nommio, k020a 3mo ObINO; HO 3HAIO — RPOZHATU MOIO MOIUANUBYIO HAHIOUIKY
(bemsrit 2011: 1095);

6) Memadghopst nonumaro a mouno (bensrtii 2011: 1096);

7) U yorce 3nauumenvHo nosoice: — 6UOsL YepHble POdCU UHOelYe8 ¢ NPOOembiMU 8 HOCY
KOAbYaMu, HOHUMAT A OMYEeMmAUBO. 6ce OHU — 0e300PaA3HUKU: C MAAICENON
nocmynwvio: @ynoamenmanuxogvl-4emooanuxoswr (bempiii 2011: 1101).

B nmekcudeckoM HAMONMHEHWHM CYOBEKTHOTO KOMITIOHEHTA JAHHOH CTPYKTYypHOM
CXEMBI UCITOIB3yETCA JINYHOE MECTOMMEHUE B UMEHUTEIBHOM ITaJIEKE.

CTpyKTypooOpa3yIomyuM KOMIIOHEHTOM CXEMBbI SIBJISIETCS MPEIUKATUB, MapKu-
POBAHHBIN TJIAr0JIAMH 3HAMb, HOHUMAMb, KOTOPbIE 00BCIMHECHBI OOIIMM 3HAYCHHU-
eM: «o0jagaTh KaKMMU-HUOY/Ib MO3HAHUAMHU, UMETh O KOM-4EM-HHOYJb MOHSITHE)
[22. C. 457].

[Ipornecc mpuoOpeTeHns 3HAHMUIA, OBJIAJICHUS MTOHATHUSIMH W TPEIICTABICHUSIMH,
CBSI3aHHBIMH C OBITOM NPO(ECCOPCKOM KBApTUPHI U ONrbkaliuM okpysxkeHueM Kortuka
JleraeBa, MPOUCXOAUT YCIIELIHO, YTO BBIPAXKAETCS HA S3bIKOBOM YPOBHE MPU TOMOIIH
COOTBETCTBYIOIIUX IIAr0JIbHBIX HOMUHAIIUN C YTBEPAUTEIbHBIM 3HAUYEHHUEM.

B TekcTe pomaHa NOSBASAIOTCS TIArOIBHBIE €AMHULIBI C OTPHULIATENHHBIM 3HAYEHUEM
B TOM CJIy4ae, KOT/Ia MBICIIb Teposi 00paIiaeTcs K APYroil peaibHOCTH (MppPEeaTbHOCTH),
C6513b C KOMOPOIL Y He20 No-npedichemy coxpamnsemcs. Hanpumep:

U, uepness ommyoa, 306em oH (@ KMo — 5 He 3HAI), U — 0OUHOKO NOObLMEM 20p-
MAHHBLL CB0U 2010C — NOBEPMBIBAIOCH: — BMECMO 30]10MO-KAPe20 MUpa — CMeHa:
amadicepouka (ma xce!) cmoum cebe, u Ha Hell — cMPoll cONOAm, ON0BIHHbBLE SPEHAOEPbI
Mmou cepedopsamcs mue auyamu... (bemsrii 2011: 1098).

ABTop moBecTByeT 00 urpax KoTuka B CUMBOJIBI, O CTAHOBJICHUU TEMbI CHMBO-
JM3Ma B HEM, OTHOCSIIEHCS K IEPHO/IY PAHHETO JIETCTBA, YTO, B CBOKO OYepe/ib, aBTO-
ounorpaduanHo. A. benbrii mucai:

«A owywaro 6 cebe cmanoenenue memovl CUMBOIUIMA MAK, KAK OHA Neld 6 oyule
Moetll ¢ panHezo demcmea. Ha eonpocvl 0 mom, KaK si cman CUMBOAUCIIOM U K020a
cmarn, no cogecmu OMeeyar): HUKAaK He Cmaj, HUKO20a He CIAHO8UIICA, HO 8ce20a bl
CUMBOIUCOM (00 6CIPEUU CO CTOBAMU (CUMBON), «CUMBOTUCHY), 6 USPAX YembIPEX-
JlemHe20 pebéHKa no3oHelue 0COIHAHHBLI CUMBOTIUIM 60CHPUAMUIL Obll OGHHOCHbBIO
0emcKozo co3HaHus... Yemuipéx nem s uzpan 6 cumeonwvl. Ho ¢ smu uepvl He moe no-
CEAMUMb 5 HU 63DOCIAbIX, HU Oemell, me u opyeue mMeHs Obl He NOHANU — 5 6 IMOM
yoeocoeny (bemprid 2012: 422);

C uemvipex 00 ceMHaAOyamu 1em s poc 3COMEPUKOM, MOU CUMBOTIUIM — YHAUBAECMOE
om opyzux; 0oneoe epemsi cghepa ymausaemozo 6vlia cghepoil ymausaemo2o noHegoe;
uepuvl Mou Koe 8 uem npuomipwin A kopmuauye (bempiid 2012: 425).
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Poman A. benoro «Kotuk Jleraesy npencraBisieTcs YUTaTENO CyObEKTUBHBIM BOC-
CO3JIaHUEM IPOMIEHHOTO TePOEM OTpe3Ka KU3HEHHOTO ITyTH, COCTOSIIUM B (PMKCAIIHH,
COXpaHEHHUH, HHTEPIIPETAIIMY U aKTyaIn3allii aBTOONOrpapuecKy 3HAYUMBIX COOBITHIH
Y COCTOSIHUH, OMPEICISIOINX CAMOUICHTU(DUKAIMIO JITYHOCTH KaK SMHUIHOTO, TOXK-
JIECTBEHHOT'O CaMOMy ce0e TICUXOJIOTHYECKOro CyObekTa. JJaHHOe SBIICHUE TIOTYYHIIO
Ha3BaHUE «aBTOOHMOTrpaduueckoil mamsatuy. [IpodiieMa mamMsaTH — CIOCOOHOCTH CO-
XpaHEHUS U BOCIPOU3BEICHHS B CO3HAHWU MPEKHUX BIICUATIICHUH, OIbITA, — SIBIIA-
€TCsl OAHOU M3 LEHTPATBHBIX B TEKCTE. B MpeanucnoBun K HECOCTOSBIIEMYCS MTEPEU3-
nannto «Koruka Jleraesa» A. benblii mpu3zHaBacs:

«IIpupooa nadenuna meuss HeOObIKHOBEHHO ONUHHOU NAMAMbBIO: 5I cebs NOMHIO (8 Mu-
eax), 6orcy ckazamv, a — NPUXOOUMCcs: Ha pybdedxce 3-e2o 200a (08yx nem!); u nommio

cogcem ocobwiil mup, 8 komopom s xcuny (bemprii 1989: 13).

MBpI paccmarprBaeM MamsiTh Kak HEYTO M3MEHUYMBOE U TIOCTOSIHHO (POpMUpYIOIIee-
Csl, aKTUBHO YYaCTBYIOIIEE B MBICIIUTEIBLHOMN AESITEIbHOCTH, BCIEACTBUE YETO NaMsITh
OJHOBPEMEHHO SIBJISIETCS PE3YJIbTATOM W MHCTPYMEHTOM HMHTEPNPETALMU B ITO3HABA-
TEJNBHOW U MbIciuTeNbHON fesrenbHocTd [15. C. 192]. Tlpotieccsl namMsiTh U MbIIUIEHUS
HAXOMATCSl B TECHOM B3aMMOCBS3U: WHPOPMAIIKS, MOJYyYCHHAsI B PE3yJIbTAaTe MBICITH-
TENBHOMN JEeSTETbHOCTH, MOCTYIAET B IaMSATh.

C nenbro n300pakeHUsT TMPOIECCOB BBICIINX IMCUXUYCCKUX (YHKIIMHA 1O HAKOII-
JIEHUIO, COXPAHEHUIO W BOCIIPOU3BEICHUIO 3HAHUM U HABBIKOB MPHUBJIEKAETCA CTPYK-
TypHas cXxeMa «KTO (He) MOMHHUT KOro/4Toy», peJACTaBICHHAS [JIaroJioM HOMHUMb.
ABTOp TIprOEraeT K akTHBHOMY HCIIOJIb30BAHHIO TJ1ar0IbHBIX HOMUHAITHA, HOO T€ B CHITY
CBOEI CEMAaHTHKU M IPaMMAaTUYECKUX CBOMCTB MPHU3BaHbl OTPA3UTh MOCTEIIEHHOE CTa-
HOBJICHHUC CaMOCO3HAIOLICIO «1» I€posl pOMaHa, HAYrMHas1 ¢ MOMCHTaA O6pa3OBaHI/I$I €ro
co3HaHus. J[aHHBIE TJIaroJbHBIE HOMUHAIIMN JAI0T JBU)KEHUE MBICJIH, 3aXBaTUBIICH
Kortuka. Hanmpumep:

1) Ilomnio 2 3Imom con: — vlbe2aio 6 CMoON0BYIO A, d 3a MHOU MO HAHIOWKA C Kpu-
xkamu: «Obmopoxy. M smom o6MOPOK 8udCy 5: OH- 0bIpa 8 JAKUPOBAHHOM HAuleM
napkeme; U s UNHCY 8 Obipe. MAM — 20CIUHAS, OHA — 6 KPACHBIX KPecaax, KaK Hauid,
HA CMEHAX U3 02POMHBIX 2UPTSIHO OAZPeHerom, 2PO3sCh. KUCMU KPACHblEe PO3 3ape-
BbLMU POSIMU, 51 MYOd NAOAI0; WENOMbL, ULYMbL, WUNbL, O2HU, NAPbL, 2aPU 6lIeMarom
6 OmKpLIMYio 08epb, u nosieasgemcs cam ookmop Ilgepgep 6 xopomne;, u uepro-
bposas oesxa Apoawa cmarnosumces oamoro (benwiid 2011: 1096);

2)  MHe, MAAOeHYY (CTMapuKy HeHaule2o MUpa), OHU OOBIACHAIONM USPYUIKU, U 0ObsICHeHUe
UX USpywex nepemsasusaem 6HUMAHUe Om 80 MHE HCUBYWE20 MUpa — K UepaM,
3amesHHbIM 6He MeHs, U — co3daemcsi nopoe. — S e20 ROMHIO OMKpbLIMbIM
(benprit 2011: 1097);

3)  Bce ObL10 8 HAHIOWKE NPABUTLHO HAM: U 8HEObIPHO, U KOMHAMHO (OHA 003upana
3a Ovipamu, mpybouucm — ee Kym), s, 6bl8ano, ee mepebul, si NPOCUL ee. MHE
nozeams mpyoouucma; HAHIWKA MHe MOIYana: Hu crosa. M eonoca s He nOMHIO ee;
0a u HPaea He NOMHIO, HO — 003UParOWULl OOIUK U3 eHel, Y2108 U NPOCMEHKO8,
8 MYCKI08AMOU M2lle CEPbIX CMeH Nepedo MHOI0 6Cmaem, KaK Pelukeus OpegHOCmu
(bensrit 2011: 1095);

4)  Hanu nem yoce — ymekia: s He ROMHIO, Ko20a smo 6vlno (bensrii 2011: 1102).

B nexcuyeckoM HamoJHEHHU CyOBEKTHOI'O KOMIIOHEHTa JaHHOW CTPYKTYpHOH
CXEMBI HCIOJIb3YeTCs JINUHOE MECTOMMEHHE B UMEHUTENIBHOM Tajiexke. MbIcIuTenbHast
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nearenbHocTh Kotrka JleTaeBa HOCUT aHTPOIOLIEHTPUYECKHUH XapaKTep, TAK KaK MIMEHHO
OH SIBJIAETCS IPOU3BOJANUTENIEM MEHTAILHOIO IEHCTBHS.

[TpenukaTuB MapKUPOBaH IJ1arojoM (He) nOMHUMb U UMEET 3HaUeHHE «(He) Co-
XpaHAThCS, YACPKUBAThCA B TaMATH, (He) 3a0biBaThes» [35. C. 560].

Tema cTaHOBIEHMSI CUMBOJIN3MA, UIPBl B CUMBOJIU3ALMIO IIPOIOJIKAETCS: TepOr
HE ITIOMHUT IojI0ca, HpaBa HSIHU, BPEMEHH €€ yXoja U3 NpoQeccopcKoil KBapTHUPHI,
HO yJep>KHBaeT B IaMATH BOCIOMHUHAHUS 00 Mrpax, «3aTESHHBIX BHE €ro MHUpay,
0 «PEMKBUAX JIPEBHOCTH», O «APEBHUX OMbBITAX». ABTOP CO3HATENIBHO aKTyaIU3UpyeT
CTEp>KHEBbIE MOMEHTHI IOBECTBOBAHMUS, OIPEIeIIsieMble TPOOIEMOM TaMsATH.

3SAKJTIOYEHUE

Bo Bropoii rnase «HsHromka Anexcanapa» pomana A. benoro «Kotuk Jlerae»
CIIOCOOBI CHHTAKCUUECKOM pean3aliiy KOHLENITa «MBICIUTEIbHAS JEATEIbHOCTDY IJ1aB-
HOT'0 reposi MO3BOJISIIOT HAa0III01aTh OCOOEHHOCTH MPOSIBICHUS HHAUBUIYAIBHOTO CO-
3HaHUS JTMYHOCTH pebeHka. IMeHHO ¢ MX MOMOIIbIO PeNpe3eHTUPYETCS BHYTPEHHISA
KM3Hb MHAMBHA, HAUMHAS C MOACO3HATENbHBIX pe(IeKCOB U MEPBBIX MyJIbCALU
CO3HAHUs y MIIQJICHIIA, OTKPBIBAIOLIETO MUP, M 3aKaHYMBAsI IEPUOJIOM B3pPOCIICHUS.
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STRUCTURAL SCHEMES THAT REPRESENT
THE SYNTACTIC CONCEPT “THINKING ACTIVITY”
IN THE SECOND CHAPTER (“NAYANUSHKA ALEXANDER?”)
OF AROMAN A. BELY “KOTIK LETAEV”

Julia D. Rodina

State University of Social Studies and Humanities
Zelyonaya str., 30, Kolomna Moscow Region, 140410

Abstract. The article is devoted to the analysis of ways of syntactical realization of the concept
“thinking activity” in one of the chapters of the autobiographical novel by the writer-symbolist Andrei Bely
“Kotik Letaev”. Thinking activity is the main way of characterizing the central character of the work —
the little Kotik Letaev.

The purpose of the article is to identify the main syntactic schemes that represent the thought discourse
of the hero of the work, the basis of which are the verbs of thinking, understanding, cognition, imagination,
memory.

The study is based on an integrated, systemic approach, combining elements of cognitive, comparative-
typological and concrete-text analysis.

An attempt was made to show on the specific linguistic material the author's originality in the creation
of the concept “thinking activity”, its functioning in the organization of the text.

The author focuses on the specific textual implementation of the selected 5 structural schemes in terms
of the writer's reproduction of the individual's inner life, beginning with subconscious reflexes and the first
pulsations of consciousness in the infant opening the world, and ending with the period of growing up.

Particular attention is paid to the nominations that fix the objects of the intellectual activity of the
little Kitty, taking into account his growing up and broadening his horizons.

The theoretical significance of the article is that it is a definite contribution to the process of studying
the ways of linguistic representation of the syntactic concept “thinking activity”.

The practical importance of the article is that its main conclusions and provisions can be applied
in the practice of university teaching, in general and special courses on cognitive linguistics. Materials can be
used for their practical purposes by cognitologists and philologists in the compilation of textbooks
and manuals for universities on the study of idiostyle A. Bely.

Key words: concept “intellectual activity”, the syntactic implementation, block diagram, verbal
lexemes, consciousness, memory, thinking, unconscious
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AJITOPUTM AHAJIU3A AEJNNIOBbIX MUCEM
I'.H. lIynukoBa

Poccuiickuit yHuBEpCHUTET IpyKOBI HAPOIOB
ya. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B crarbe MpecTaBlIeH aArOPUTM aHATIHM3a JENIOBBIX MHCEM B PYCCKOM, aHITIUIICKOM U MOPTYTaTbCKOM
SI3BIKAX Ha OCHOBE CJIEAYIOIIMX aCIIEKTOB: CTUIIb M JKaHp, CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE U [IPArMaTHICCKIE
0COOCHHOCTH, MparMaTuieckas HHYOPMAIHs, JKaHPOBBIC PA3HOBUIHOCTH.

JlenoBoe MUCHMO OMpe/IeeHO KaK IPaMMaTHIeCKd ODOPMIICHHBIH M CEMaHTHYESCKH 3aBEPIICHHBIH
THIT TEKCTA, KOTOPBIA HMEET 0COOYI0 KOMMYHHUKATUBHYIO CTPYKTYPY U HaJIeJeH JOKYMEHTAIbHON CHIION.

Tloka3aHo, 4TO mparMarideckas HHQOPMAIUs B TEKCTaX JEIOBOTO TIMChMa PEATU3yeTCsl Yepe3 rpaM-
MaTHYECKYIO KaTerOPHI0 MOJATBHOCTH M MPArMaTHIECKYIO KAaTETOPHIO JCIOBOM BEXKIIMBOCTH, YTO IKCILIH-
mEpyercs B rurepooiiax, popMyiax BeKIMBOCTA H HEMPSIMOM PEYEBOM aKTE MPOCHOBI.

PaccmatpuBaeTcs rapaHTHHHOE MUCBMO Kak ojHa u3 GopM JenoBoil nepenucku. ['apaHTHiiHOS
MICHMO TPE/CTABICHO KaK JOKYMCHT, B KOTOPOM OTIIPABHUTENb OOCIIACT HIIM TaPAHTUPYET OCYIIECTBUTH
BBITNIOJTHEHNE KAKUX-JIHOO JEHCTBHII B OTHOLICHUH a{pecaTa, KOTOPBIC CBSI3aHHBI C €T0 HHTEPECAMH.

Iesb cTaThi: MCCIENOBATh CHCU(MHKY aHATN3a JEIOBBIX MHCEM B PYCCKOM, aHIJIMACKOM H TOPTY-
TaJIbCKOM SI3BIKAX.

KiioueBble c10Ba: rapaHTHHHOE NMUCBMO, JIEJIOBOE IIHCHMO, HH(OpMaIUs, XKaHp, PedeBON akKT,
CTHIIB, CTPYKTYPA, A3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH

BBEOEHUE

JlenmoBoe MUCHbMO — 3TO TPaMMAaTHYeCKH O(OPMIICHHBIA M CEMAaHTUYCCKHU 3aBEp-
IIEHHBIN TUI TEKCTa, KOTOPBIN UMEET 0COOYI0 KOMMYHHKATUBHYIO CTPYKTYPY U HaJleJIeH
JTOKyMeHTanbHOU cuiiol. K KOMMyHUKaTUBHBIM 337iauaM, KOTOPbIE PELIatoTCs C Mo-
MOIUIBIO JIEJIOBOTO MMChMa, TPUHAAJIEKAT CIIEAYIOLIHUE:

— YCTaHOBJIEHUE NAPTHEPCKUX OTHOLIEHUH,

— co3laHue aTMocdepbl JOBEPHUS M COTPYAHAICSCTBA MEXKY MTAPTHEPAMHU C IIEIBIO
pENICHUS CIIOKHBIX U MPOTHBOPEUYUBBIX MPOOJIEM, KOTOPhIE BOSHUKAIOT B POIECCE
JIEJIOBOT'O OOIIIEHHS.

Takum 00pa3oM, COCTAaBJICHUE JICIIOBOTO IMHUChMa HYX/IACTCS B ONPEICTICHHON KOM-
MIETCHIINN, KOTOpas JI0OJDKHA 0a3upoBaThCs, MPEKIE BCEro, Ha TIIyOOKOM TOHUMaHUHU
CTHJIMCTUYECKHUX U MParMaTu4ecKuX 0COOEHHOCTEH ITOr0 peYeBOro kaHpa B paMKax
(YHKLIMHAJIBHOTO CTUJISL.

OCHOBHAA 4YACTb
JlenoBoe MMCBMO XapaKTepu3yeTcs: crenn(puiyeckoil KOMMYHUKATUBHON CTPYK-
TypOil.
JlenoBoe MUCbMO MMEET ONPENEICHHYIO NH(POPMATHBHYIO CTPYKTYpYy (coiepika-
HI/IC) 1 MOXET OBIThH MPEACTAaBJIICHO KaK KOMIUICKC TECHO CBA3aHHBLIX 3JIEMCHTOB, KOTO-
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pble HeCyT 3KCTpaMHIBUCTHYECKYI0 HHpopmanuto [1; 2]. Ee cocTaBnstommmu sBis-
eTcs JCHOTAaTUBHAsL, CTUJIMCTUYECKAs U IIparMaTuieckas HH(popMars.

Bb160p COBOKYNHOCTH SI3BIKOBBIX U KOMIIO3UI[MOHHBIX IPHU3HAKOB JEJII0OBOTO
NUChbMaA MOJYUHEH JOCTHXKEHUIO IParMaTHYECKOM LENH: 3aK/II0YEHHE COIIAlleHUs,
yOex/1eHHsl B IPUHATHU OIIPEAEICHHOT0 PELICHHUs U TOMY IT0JOOHOE.

Onpenensiromient Ui KaHPOBO-CTHIIMCTUYECKONW JOMUHAHTHI (WJIM WHBApHAHTA)
JIeJIOBOTO IUChMa SBJIETCS €ro MH(GOPMATUBHAS CTPYKTYpa, KOTOpasi MPOSBIAETCS
B COBOKYITHOCTH KOMITO3ULIMOHHBIX, SI3bIKOBBIX M IIParMaTU4YECKUX IPU3HAKOB.

AcnekTbl aHanu3a fenoBoro NnMcbma

IIpo6aema ctuis m kanpa. CymecTBoBannue o(QHUIIMATBLHO-IEII0OBOTO CTHIIS
B (DYHKIIMOHAIBbHO-CTHIIMCTUYECKUX CHCTEMaX PYCCKOTO, aHTJIHHCKOTO M MOPTYTallb-
CKOT'O 513bIKa IO3BOJIMJIO HAM IPOAHAIN3UPOBATH €r0 OCHOBHbIE KOMMYHHUKAaTHBHBIE
NPU3HAKU ¥ BBIJACIUTH OOLIME CTUIIEBble yepThl. Kak ciefcTBue, yCTaHOBJIEHO, YTO
JIAKOHHMYHOCTH, CKAaTOCTh, 0OBEKTUBHOCTh, TOYHOCTD, CTAaHJAPTU30BAHHOCTD, SICHOCTD,
BEXIIUBOCTh, YOCAUTEIBHOCTD, JIOTUYHOCTD SIBJISIOTCS OOIIMMH CTHJICBBIMH YePTaMHU
JUISL UCCTIETyEMBIX SI3BIKOB.

[MucemenHast opuUIMANBHO-AEIOBAs PeUb MAaTePUATU3YETCsl B Pa3HBIX THIAX
rOCYJJapCTBEHHBIX, JUIJIOMAaTHYECKUX JIOKYMEHTOB M B JIEJIOBOM nepenucke. B jxaHpe
«JIeJI0BOE MUCHMOY» MBI BoiAeisieM Beien 3a I'.A. Koruii:

1) xomMMepUecKue MUChbMa;

2) odunuanbHEIe MMChbMa HEKOMMEPYECKOro XapakTepa (MMChMO-IPUTIIalIeHIE;
IIICbMa C BbIpaX€HUEM COOO0JIE3HOBAHUS; HMChMa C BBIpaXKEHHEM 0JIarolapHOCTH;
nycbMa ¢ HHPOPMHUPOBAHUEM O YEM-JIMOO; MUCbMA, B KOTOPBIX COJEPIKATCS PEKOMEH-
Jalliy; THChbMa ¢ MO3APaBICHUSAMH 0 pa3HbIM noBojam u np.) [1. C. 7].

Hx oObeauHEeHNE B OJUH JKaHpP CAEJIAHO HAa OCHOBAaHMU TOTO, YTO 3TU 00a THIa
[IICEM UMEIOT OOIIYI0 KOMMYHHUKATHUBHYIO 11€JIb ¥ OOIIHE CTUIIEBbIE YEPTHI.

Ha ocHoBe BbII€NEHUS TUITUYHBIX VI UCCIETYEMBIX S3bIKOB KOMMYHUKATHUBHBIX
MPU3HAKOB U CUTYaIlMil OOLICHUS MPEACTABICHA THIIOJIOTHYECKAs KIacCUPUKAIIHS
JICJIOBOTO IUChbMA, KOTOpasi BKJIIOYAET MHCbMa-3alpockl, MpeanoxxeHus (odepTs),
(bakTypsl, pekJIaMaluy, TICbMa-HaIOMUHAHUS U TIP.

OOBEKTOM HAIIETO UCCIICOBAHUS SBISIETCS IEJIOBOC FTApPAHTHITHOE MHCHMO.

CTpyKTypHO-ceMaHTHYeCKHe W NMparMaTuyeckue 0COOEHHOCTH /1eJ10BOI0
nucbMa. CoriaacHo TEOpUM KOMMYHHMKAIIMK TEKCT JI€JI0BOrO MUChMa YJIEHUTCS Ha PAL
(YHKIIMOHATBHO-OTIIMYHBIX KOMMYHHKATUBHBIX OJIOKOB, KOTOpBIE SIBJISIFOTCSI YHUBEP-
CaJIbHBIMU MJIM 110JI0OHBIMH, OOILIMMH JJIsl PyCCKOT'0, aHIJIMMCKOTO ¥ MOPTYTaJIbCKOTO
[1—3]:

A. UHTPOXYKTHBHAS 4YaCTh:

1. brnok ob6paiieHuss U IPUBETCTBUSA, IJI€ BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEACTB 3aBUCUT
OT COLIMAIBHOTO CTaTyca NapTHEPOB IO MEPEIHCKe.

2. BIOK cCBUIKM Ha NpeAbIAYLIYIO IEPENHCKY.

WHuTponyKkTHBHAS YacTh MepenaeTcs AByMs OTAEIbHBIMU KOMIIO3UIIMOHHO-CTPYK-
TYpHbIMU OJIOKaMH, KOTOpble MH(POPMUPYIOT O BCTYIUIEHMH B KOMMYHHUKAIYIO CyOb-
€KTOB OTHOCUTENHHO 00BEKTa WX OOMMX NeicTBUil. 3HaHHE WHTPOAYKTUBHOW YaCTH
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rapaHTUHHOIO MUCbMa €CTh (PaKTyaJbHBIM, IOTOMY YTO, BO-IIEPBbIX, OHO aKTyaJIU3U-
pyeT KOHILENT-UIE0 FapaHTUIHOTO NMHUChMa, MTOJJaHHYIO B CKATOM BHJIE, 3a/1aBasi 00b-
€KTHBHOCTb M3JIOKEHUS (HaKTOB, a BO-BTOPBIX, MHTPOAYKTHBHAs 4acTb OTOOpa)aeT
IIpeIMET FapaHTUMHOIO ITUChbMA, TO €CTh YKA3bIBAET HA COIVIACHE OTHOCUTEIIBHO IIpe-
JMeTa 1 00beKTa rapaHTUHHOIO MUChMa:

Anra. To: Minister of Justice

Pycck. Jupexmopy OOO
«Aeenmemeo npogeccuoHarbHO20 KOHCANMUH2A»
Tlonesomy Anopero Anexcanoposuuy

Hopryransck. A EMPRESA DE PLANEJAMETO E LOGISTICA S/A — EPL — SBN
QUADRA 02, LOTE 4, BLOCO P — CEP 70.040-020 — BRASILIA — BRASILIA — DF.

Date:

CrenoBarenbHO, B UCCIIETyEMBbIX S3bIKaX OCHOBHOM (DYHKIMEH MHTPOAYKTUBHOU
YaCTH SIBJISIETCS MPEAOCTABICHUE aJjpecaTy MUHUMyMa (JOHOBOTO 3HAHHUS, HY>KHOTO
JUTS1 BOCTIPUSITHS 3TOTO TEKCTA.

B. OCHOBHOI MaCCMB TeKCTa rapaHTUMUHOro NucbmMa:

1. Brok ocHOBHOTO coo0IIeHus, I7ie POPMYIUPYETCs IJIaBHBIN TE3UC MUCbMa, KO-
TOpPBIN 0TOOpaXkaeT MHTEHIMIO aBTOPA COOOLIEHNUS: IPEIOKEHUE K COTPYIHUYECTBY,
COOOIIIEHHE O MPOJIAXKEe TOBapa WK MPEJOCTaBICHUH YCIIYT, BBICKa3bIBAHUS MPETCH3UH
U TOMY IO00HOE.

2. brnok noOyxneHus K gaJbHEHIIe KOMMYHHUKAIIHH.

OcCHOBHOI MacCHB TEKCTa rapaHTUHHOIO NMUCbMa Hanbosee 0ObEMHBIN, 0COOEHHO
B PYCCKOM M HOPTYTaJIbCKOM f3bIKaXx:

Pycck.

00O «Taiipyny, svicmynas npuenauiaioujell CMmopoHoL 8 OMHOWEHUY NPUSTIAUAEMO20
unocmpannoco epadxcoanurna Mmanuu Mopaec Pobepm, 12.12. 1975 e.p., nacnopm
YA 333555888, evioar 01.01.2001 e. (pascoaucmeo, pamunus, umsa, omuecmeo (npu Hanu-
uu), 0ama podcOeHuUs, C8eOeHUs. 0 OOKYMEHme, YOOCMO8epsoweM TUYHOCHb) capaHmu-
pyem emy MamepuanbHoe, MeOUYUHCKoe U JdcunuuyHoe obecneuenue, a UMEHHO:

1. Obsazyemcs npedocmagums 603MOACHOCMb OJiA €20 NPOACUBAHUS NO adpecy: (VKa-
3vigaemcst aopec, 20e npeononazaemcsi npedvisanue NPULIAUAEMO20 UHOCHPAHHO2O0
epadicoanuna (nuxa be3 epaxcoancmasa)).

2. Obecneyumsv Ha nepuood e2o npebvisanus 6 Poccutickoti @edepayuu cmpaxosvim
MEOUYUHCKUM NOTUCOM, OPOPMACHHBIM 8 YCIMAHOGIEHHOM 3aKOHoOamenbcmeom Poccuti-
cxoul Dedepayuu nopsoke (eciu unoe He NPedyCMOMPEHO MeHCOYHAPOOHBIM 002080POM
Poccuiickou @edepayuu), unu npedocmagumo emy, npu HeodXo0UMoCmu, OeHel’CHble
cpedcmaa 05 NOYUeHUs UM MEOUYUHCKOU NOMOWU.

3. Obszyemcs npedocmasums OeHedicHble Cpedcmeaa, Heobxooumble 015 svle3da u3 Poc-
cutickotl @edepayuu no OKOHYAHULU CPOKaA e2o npebvieanus 6 Poccutickoti @edepayuu.

MopTyraabcek.
Pela presente Carta de Fianga, 0 Banco ..............cocoeeeeceeieciecenineinannnn, , com
Sede .....ocooeeeevean, , CNPJ/MFE 1° ..o , por si diretamente e seus sucessores,

se obriga perante a EMPRESA DE PLANEJAMETO E LOGISTICA S/4, com sede em
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Brasilia, Distrito Federal, CNPJ/MF n° 00352294/0001-10, em carater irrevogavel e ir-
retratavel como fiador solidario e principal pagador, com expressa renuncia aos
beneficios estatuidos nos artigos 827 e 835 do Codigo Civil Brasileiro, da firma
........................................................ ,comSede ........ueeeveeeeey CNPI/MF R .o,
da importdncia de R§ ...........c.ccccoovveninn. , correspondente a 5% (cinco por cento) do
valor do Contrato decorrente da RDCN° 001/2013.

A presente fianca é prestada para o fim especifico de garantir o cumprimento, por parte
de nossa Afiangada, das obrigagoes estipuladas no Contrato antes referido, celebrado, por
nossa Afiancada e a EMPRESA DE PLANEJAMETO E LOGISTICA S/A — EPL.

Por forca da presente fianca e em consondncia com o Contrato acima indicado,
obriga-se este Banco a pagar a EMPRESA DE PLANEJAMETO E LOGISTICA S/A — EPL,
no prazo de 24 (vinte e quatro) horas, contado do simples aviso que pela mesma lhe for
dado, até o limite do valor fixado acima, quaisquer importincias cobertas por esta fianga.

Esta Carta de Fianga, vigorara pelo prazo de () meses corridos, ou até a ex-
tingdo de todas as obrigagoes assumidas por nossa Afiancada mediante o referido Contrato.

Nenhuma objec¢do ou oposi¢do da nossa Afiancada sera admitida ou invocada por
este Banco para o fim de escusar do cumprimento da obrigacdo assumida neste ato e por
este Instrumento perante @ EMPRESA DE PLANEJAMENTO E LOGISTICA S/A — EPL.

Obriga-se este Banco, outrossim, pelo pagamento de quaisquer despesas judiciais e/ou
extrajudiciais, bem assim por honordrios advocaticios, na hipotese do EMPRESA DE
PLANEJAMETO E LOGISTICA S/A — EPL se ver compelido a ingressar em juizo para
demandar o cumprimento da obriga¢do a que se refere a presente garantia.

AHrIMYaHe U3rIaraloT OCHOBHYIO HIE0 OoJiee KOPOTKO:

AHra.

1 will guarantee the following items regarding the above-mentioned applicant’s entry
into Japan:

1. Expenses for the applicant’s stay in Japan

2. Return travel expenses

3. Compliance with Japanese laws and regulations

I hereby declare that the above is true.

B. ®unanbHas YacTh rAPAHTHITHOTO MUCHMA:

1. Byiok 3THKeTHBIX (GOPMYITHPOBOK M TIOITUCH.

2. PexkBu3HTHI U TIp.

@uHaIbHAs YacTh FAPAaHTHUMHOIO MHCbMa COAEP>KUT HAIIOMUHAHUSA, PEKBU3UTHI
CTOPOH:

Pycck.

* [apanmuiinoe nucbMo NOONUCHIBAECMCA PYKOBOOUMENeM UL UHBIM YHOTHOMOYEHHbIM
uyom 3aKazuuka u 3a6epsaemcs neHamvlo OP2aHU3AYUY, HANPAGIAIOuell Cryuamens
Ha obyueHue. B ciyuae ecnu eapanmuiinoe nucbMo nOORUCHIBAEMCS He PYKOBOOUMENeM,
@ UHbIM YNOTHOMOYEHHbIM TUYOM 3aKazuuKa, NOTHOMOUUSL HMO20 TUYA NHOOMEEPICOAIOMCS
OOKYMEHMANbHO (NPUNOIHCEHUEM KONUU OOKYMEHMA, NOOMBEPHCOAIOUe20 NOTHOMOUUSL).

** [apanmutinoe nucbMo, 0popmieHHoe HeHaoaexHcauum oopazom, bes cureli newamu
opeanusayuu, ve npunumaemcs. Ciywiamenu maxkoz2o 3axazuuka K 3aHAMU0 He 00-
nYCKAemcs.
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AHIJI.

Guarantor:

Name: Nationality
Address in Japan: Tel:
Status of residence:
Occupation:
Relationship

IHopTyransck.

Declara, ainda, este Banco fiador, que a presente fianca esta devidamente conta-
bilizada e que satisfaz as determina¢oes do Banco Central do Brasil e aos preceitos da
legislacdo bancaria aplicaveis e, que, os signatarios deste instrumento estdo autorizados
a prestar a presente fianga. Declara, finalmente, que estd autorizado pelo Banco Central
do Brasil a expedir Carta de Fianga e que o valor da presente se contém dentro dos limites
que lhe sdo autorizados pela referida entidade federal.

A presente fianga foi emitida em 01 (uma) unica via.

(seguem-se as assinaturas autorizadas, com firmas reconhecidas)

Crnenyronielt cocTaBiisitoiei ”HQOPMAaTUBHOM CTPYKTYphI TEKCTa JIEJI0BOI0 MUChMa
ABIISIETCS CTHIMCTHYECKas MHpopMars. Ee GpyHKIms 3aKiiodaercs B nepeade OLEHKH,
CY’K/ICHUSI WJIM YMBIIIJIEHHOTO BBIJIETICHUs] KBAHTOB MH(OPMALMU TeM, KTO TOBOPUT WU
IMUIIET, ¢ UCJIbI0 SMOIMOHAJILHOI'O BJIUAHUA HA IMOJIYyUaTCIIA. To ecTh cTUIIHCTHYECKAS
uH(opMalus yBEIUIUBACT NIParMaTHUECKU MOTEHIMA BbICKa3bIBaHUA. B Hamem uc-
CJIC/IOBAHUM MBI PACIIPEEININ BCE JIEMEHThI OpraHU3alul CTUIMCTHYECKON nHpOp-
Mali1 COIIaCHO KOMMYHHMKAaTHBHOMY HaMEPEHUIO Ha JIBE IPYIIIIbL:

1. Ctunucrudeckue CpeicTBa, KOTOpbIE MOMOTAIOT aBTOPY PETyJIMPOBaTh BHUMA-
HME PeLUIUEHTa U MOOYKAAI0T €ro K ONpeIeICHHOMY JeHCTBUIO (JOCTHXKEHHE JI0T0-
BOPEHHOCTH, COTJIACOBAHUS MOJI0XKEHUH 10roBOpa, MOKYIIKA/IIpoAaXa ToBapa U TOMY
1oJ00H0€e). DTy IpyHIly COCTAaBIAIOT aATEPEHTHO 3KCIIPECCUBHAS JICKCHKA, KOTOpast
NpHOOpPETaeT B TEKCTE CTUIIMCTHYECKYIO MAPKUPOBKY, MPOITYCK CITy>KEOHBIX CIIOB, JIEK-
CHKO-CEMaHTHYECKHUI TOBTOP (TIOJIHBIH, TOBTOPHAsE HOMHHALINSA).

CrunucTudeckue cpeicTBa, KOTOpble IIOMOTaloT Yepe3 BhIpakeHue crenuduyie-
CKOT'O OTHOHLICHMU K aJpeCaTy, a TAKKEC K COOBITHSIM U q)aKTaM, YTO OIIMCBIBAKOTCA
B IIMCbME, CO31aTh OOIIMII MO3UTHBHBIM TOH MHCbMa, Ha (JOHE KOTOPOTO MOAaeTCs
pa3Has, Jake HeraTuBHas MH(opmauusa. Bropyio rpynmy obpasyioT nepudpassl,
sBdpemusM u runepboinsl [4. C. 56].

Ponb nekcuky B cO31aHUN CTHIIMCTHUECKON MH(pOpMALUU MPOCIEKUBACTCSA Kak
Ha YpOBHE NPEII0KEHNUs, TaK U Ha YPOBHE I11€JI0r0 TeKcTa. B TakoM cityuae nproOpe-
TalOT 3HaUYEHUE JUCTAHTHBIE CTIJIMCTHUECKUE CBS3KHU, O1arofapst KOTOPbIM COOOIIEHNS
[OJIy4aeT JOMOJHUTENbHYI0 MapKUPOBKY. TakuM crocoOoM peanusyeTcst aBTOpCKast
untennus [3. C. 6].

JlekcuKo-ceMaHTHYECKHE MOBTOPHI, KOTOPbIE YacTO MCIOJIB3YIOTCA B JE€JI0OBOM
IMCbME B PYCCKOM, aHIVIMMCKOM U MOPTYTalbCKOM S3bIKE, IIOMOTAlOT aAPECAHTy KOH-
LHCHTPUPOBATH BHUMAHUC YUTATCIIA HA OMPEACIICHHBIX OTPE3Kax I/IH(I)OpMaHI/II/I, ABIISISICH
CBOEOOpa3HBIMU OIIOPAMHU.
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Crunuctiueckas HHPOpMAIKs, YTO BOSHUKAET B TEKCTE B CIIy4ae MUCIIOIb30BAHMS
JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOTO MOBTOPA, PAacIpoCTpaHsaeTcs Oyarojgapsi COCyIeCTBOBAHUIO
C HUM B TEKCT€ CPAaBHEHHUI, METOHUMHUH, CHHTAKCHUECKOTO Mapauien3Ma Mpesio-
KEHUH.

[Tparmatudeckuii 3pHeKT Takoro CoOOOMEHUS — BBICOKHI.

JpyruMm, He MeHee BaXKHbIM CPEICTBOM Iepe/laudl CTHIIMCTUUECKON HH(OpMALIUH,
KOTOpasi 3aKJIF0YAETCSl B yMEHBIICHUH HHTEHCHBHOCTH CHJIBI 3HAYSHUS N300paKaeMoro
npeaMeTa WM CMATYCHUS BIICUATIICHUs, KOTOpOEe MPOM3BOAUT Ha ajipecaTa MH(popMa-
[Ust ATI0OBOTO MUCHMA, SIBISIIOTCSI HOMHHAIBHBIE TIepUQpa3bl U 3B(peMU3Mbl. ITH CTH-
JIMCTHYECKHE CPEJICTBA BCTPEUAIOTCS B JI€JI0BOM IMHUCHME, TJI€ HJIET pedb O COOBITUSX,
KOTOPBIE SIBJISIOTCSI HETaTHBHBIMU JIJIsl OJTHOTO U3 KOMMYHHUKAHTOB. AJIPECaHT MUCHhMA,
PYKOBOJICTBYSACh HOPMaMH 3THKETa, U30eraeT TakuM CIocOOOM IMPSIMBIX OLIEHOK CO-
obrTuid, paxtoB. [Iparmatndeckuii 2>PeKT BbICKa3bIBAHUS MOBBIIIACTCS MPU KOMOU-
HalMu nepudpas u 3BdheMusma ¢ ApyruMHu CTUIIMCTUYECKUMU CPEICTBAMU.

IIparmaTnyeckass HHPOPMALMA PACCMATPUBACTCS Yepe3 KATETOPHIO MOJAIIb-
HOCTU. B kauecTBe 00BEKTOB MOJIAIBHOCTH BBIJIEJISIETCS] APTHEP 10 KOMMYHUKALIUU
(KOHKpETHOE JIMLIO WIH yupexaeHue) u npeamet oocyxaenus [2. C. 45].

OTHoOIIEHNE K HUM NIePeacTCsl B TEKCTE pa3HbIMU SI3bIKOBBIMU CPEJCTBAMH, YTO
u o0pasyeT ero o0IIyr0 KOMMYHHUKAaTHBHYIO HalpaBiIeHHOCTh. KaTeropus MoaaibHO-
CTU PeaIn3yeTcs B JIEIOBOM IHUChbME PYCCKOI'0, aHIJIMHCKOTO ¥ TOPTYTalbCKOTO S3bIKa
B (hopmax:

1) 00BEKTUBHO-OLIEHOYHOM MOJIAJIbHOCTH BO3MOKHOCTH//KEIAaTeIbHOCTH;

2) cyOBEKTUBHO-OLICHOYHOW MOJAJIBHOCTH, KOTOPasi MPOSBIISIETCS B (hOpMax Jemo-
BOM BEXIIMBOCTH, KOTOpas siBisieTcs: quddepeHnalbHbIM IPU3HAKOM TEKCTOB aHaJIU-
3UPYEMOTO JKaHpa.

OOBEKTUBHO-OLIEHOYHAs! MOAAJIBHOCTD BBIPAXKAaeTCsI ¢ TOMOILIbIO:

1) MOmaIBHOTO TJIaroyia ¥ €ro CHHOHUMOB,

2) MOJAJIbHBIX CIIOB, KOTOpBIE NEepeaaroT 3HaueHUe MpoOIeMaTHYHOW JOCTO-
BEPHOCTH.

[Tparmaruueckuit 3pHexT MOKET yCHITUBATHCS ITyTEM JIEKCHYECKOTO MTOBTOPA.

Omnpenenstoreit 1yist )kaHpa JIeIOBOTO MUCbMa €CTh KaTErOpHs AEJI0BOW BEXKIIUBO-
CTH, KOTOpasi peajin3yercsi B JAEJIOBOM MHUCbME C IIOMOIIbIO MPArMaTHYeCKUX KIIHIIe-
rurnep6on (JJoOporo Bpemenu cyTok!). Mcnonb3ys Ux, aBTOp MPOSBISIET CBOE 0CO00E
OTHOULIEHUE K aapecaTy. Kareropus 1e10Boi BEXIMBOCTH SIBISIETCS COCTABIISIIOLIECH
KAHPOBO-CTHIIMCTUYECKON JOMUHAHTHI JIEIOBOTO IMUCHMA.

JlpyruMm cpeacTBOM Iepeiaun IparMaTuyecKoro 3Ha4eHHsl BeXKIIMBOCTHU SIBIISETCS
HETIPSIMOM PEeYeBOM aKT MPOCHOBI. Takol THUI BBHICKA3bIBAHUS BBI3BIBAET OIPEICTICHHBIN
MEPIOKYTUBHBIN 3 (EKT, MOTOMY YTO TpeOyeT OT HEro peakifu, KOTOpasi MOKET ObITh
BepOaNbHOI 1 HeBepOaIbHOMU, MK Ja)ke B COBOKYMHOCTH. lepenaya sToii mparmMaTu-
4ecKOW MH(pOPMAIIMK JTOCTUraeTcst 6Jarofapst ynoTpeOJeHUIo B HCCIIEAYEMBbIX S3bIKax
COCJIaraTe’IbHOr0 HaKJIOHEHHUS CO 3HAYE€HUEM BEXKIIUBOCTH.

7KaHpoBble pa3HOBUHOCTH /1€JI0BOT0 nMUcbMa. KOHTpacTHBHBIN aHaIM3 Aeio-
BOT'O MHCHbMA M03BOJIMII BBIABUTH THUIIOJIOTHMIO KAaK COBIAJCHUM, TaK M OTIMYUI B HUC-
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MOJIb30BaHUU JIMHIBAJIBHBIX CPEACTB. THUIIOIOrMYeCKUe COBIAICHNS 3aKJIF0YatOTCS B BO3-
MO>KHOCTH:

— COXpaHEHUs1 KOMIIO3ULIMOHHON CTPYKTYpPbI TEKCTOB;

— BOCCO3/1aHUS BCEX TpeX TUIIOB MH(OPMAIUH, KOTOpasi JOCTUTaeTcs 0TOOpOM
MOCTOSTHHBIX M OKa3HMOHAJIbHBIX COOTBETCTBUI KaK Ha ypPOBHE CJIOBA, TAK U Ha YPOBHE
1IeJI KOMMYHHUKAIUHY;

— MPaBWIBHOM Nepeiayul TEPMUHOIOIMUYECKOH JIEKCUKH;

— BOCCO3/IaHUE TO/IABIISIONIETO OOJIBIIMHCTBA CTUIIMCTUYECKUX CPEICTB (JIEKCH-
YeCKHi MOBTOP, peMeTadopu3aiusi, CHHTAKCUIECKUI TTapalIeIi3M);

— COXpaHeHHe MOpP(OIOro-CHHTAKCTUYECKUX MPU3HAKOB TEKCTa (YCIIOKHEHHbIE
npeanoxenus) [1; 2].

CocTaB peKBU3UTOB U UX PACHOJIOKEHHUE B aHIVIMICKOM, IOPTYTalIbCKON U PYCCKON
JIETIOBOM KOPPECTIOHACHIIMHA UMEET CBOM OCOOEHHOCTH, UTO CBSI3aHO C COLIMOKYIIBTYP-
HBIMH TpPaJUIMAMHI HAITMCAHUS YaCTHBIX JEJIOBBIX ITHCEM, KOTOpPBIE CTPOrO peryiaMeH-
TUPOBaHbI Ha COLIMAJILHOM YPOBHE.

AHanu3 rapaHTUHHBIX [IHCEM Ha PYCCKOM SI3bIKE MO3BOJISIET BBLICIUTH CIIEIYIOIINE
Mophosoruueckrue 0COOEHHOCTH:

1) mupokoe UCroIb30BaHNE HOPMATHBHOM JIEKCUKHU, IOPUIHMUECKUX U SKOHOMHU-
YECKUX TEPMHHOB;

2) UCHOIB30BAHNE B OCHOBHOM IPOCTHIX MPEJI0KEHHI;

3) ucnosab30BaHUE TIEPECUNCIICHU;

4) OTCYTCTBHE IMOIMOHAIBLHO-3KCIIPECCUBHBIX CHHTAKCUYECKUX CPECTB.

lNapanTuiinple MHcbMa Ha MOPTYTaJbCKOM SI3bIKE BO MHOTOM CXO0XH CO CIELH-
(UKOI COCTaB/ICHHUS FAPAHTUIHBIX [THUCEM Ha PYCCKOM, YTO MOXHO OOBSCHUTH CXOXKHUMHU
HOPMAaTHBHBIMH TTOJIXOJITAaMH TIPU 0()OPMIICHUH TapaHTUIHBIX MHCEM KaK B POCCHUHCKOM
JIEJIOBOM MPAaKTHKE, TaK U CTPaH, UCHOJIb3YIOIIUX MOPTYTalbCKUil S3bIK B KaUeCTBE
rocyJJapCTBEHHOTO.

B nmpaktuke cocraBieHus rapaHTUIHBIX TUCEM HA AHTTIMKACKOM, PYCCKOM M IOPTY-
raJbCKOM SI3bIKAaX HE MCIOIB3YIOTCS JIEKCHYECKUE OCOOCHHOCTH 3THX S3BIKOB, UCKIIIO-
YEHO MPUMEHEHHE MIPOCTOpeunit, (Ppazeosoru3mMoB, XapakTepHBIX ISl YCTHOM peun
(B TOM YHCIIE KOTOPBIE MOTYT OBITH MCIIOJIb30BAHbBI U B YCTHOM JIEJIOBOM OOLICHUH —
Ha TEePEroBOpax, BCTpeuax, KOHPEPEHIUIX, OOCYKICHHUIX U T.1I.). DTa 0COOCHHOCTh
OTIpEeNIeNAETCs CYIIECTBYIOLIEH 1e710BOM (B TOM YHCIIE M MEKAYHAPOIHON) MPaKTHUKOM,
Ha KOTOPYIO OPUEHTUPOBAHbI U IPAaBUJIa HAIIMOHAJIBHOTO JOKYMEHTOO00POTA.

Wrak, nonaraem, 4rto:

JIeI0BOE MUCbMO IPEJCTABISIET COO0M rpaMMaTHdecku O(hOpMIICHHBIN U CeMaH-
THYECKH 3aBEPIICHHBIN TUT TEKCTa, KOTOPBI HMeET 0COOYI0 KOMMYHHKATHBHYIO CTPYK-
TYpY U HaJIeJIEH JOKYMEHTAJIHOMN CHUJION;

JIETI0BOE MMCHMO OTJIMYACTCS OT JIPYTHX JIENIOBBIX IOKYMEHTOB: &) CHel(UIecKoit
[eJIbI0 KOMMYHHKAIMY (3aKJIF04AeTCsl B JOCTUKEHUN JIOTOBOPEHHOCTH C IIOMOIIBIO
NUCHMEHHOTO Juanora); 0) GyHKIMOHUPOBaHUEM B cepe SKOHOMUYECKUX U aJIMU-
HUCTPATUBHO-/IEJIOBBIX OTHOIIEHUH. [0 3TUM Ipu3HaKaM OH MOXET ObITh BbIIEIICH
B OTJICJIBHBIN peueBoil )KaHp B mpezenax o(pUIralIbHO-1eI0BOTO CTHIIS.
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Mopdonornyeckue oco6eHHOCTU rapaHTUIHbIX NUCEM

TemnopajbHas ceTka rapaHTHITHOr0 NMUCbMa. YTIOTpebiIeHHe BpeMEHHBIX (hopM
I71aroja sBJISIETCS. He TOJIbKO KOTHUTHUBHBIM, HO M BO MHOT'OM IIparMaTU4HO Hpesorpesie-
JIEHHBIM. AHaJIU3 CMBICIIA MPEUIOKEHNUI, KOTOPBIE COAEPKaT Te WIH JPyrie BpEMEHHbIE
(bopMBI, Hy)KIaeTcsi B 00OpaIeHUH K SI3bIKOBOI/PEYeBOi IMUHOCTH — LIEHTPAIBHOMY TO-
HATHIO KaK JIMHTBOTIParMaTHKH, TaK U KOrHUTONOTWH. [IprHIMas BO BHUMaHHUE TO, YTO
CTOPOHBI FAPAHTUIHOTO MHChMA SBIIAIOTCS KOJUIEKTMBOM aBTOPOB, OOPAILICHUS K CEMaH-
THKE BPEMEHHBIX ()OPM MPEAOCTABISET BO3SMOKHOCTh YCTAHOBUTD CHEIU(HKY JETIEeTH-
poBaHUs 00513aHHOCTEH 00EUM CTOPOHAM COTJIALICHUSI.

TemnopanbHOCTH 00yCIIOBIICHA MTEPGOPMATUBHBIM KOHTEKCTOM M CBSI3aHA C ITOHH-
MaHHEM MOMEHTa COBEPLICHHs BbICKA3bIBaHUS KaK 00BbEMIIIOILETO HHTEpBajia B paMKax
3HAYEHUsI HACTOSAIIIETO PEYEBOr0 aKTa, YTO MaTepHaIN3yeTcsl B IpaMMaTHYecKon (opme
nepGopMaTHBHOTO MPEIUKATA.

Hwmxe npuBeneH npumep rapaHTUIHOTO MHCbMa NEPBOrO TUIMA:

Kupos H.FO. Apcenvesy U.B.

oupexmop OO0 «Mbsiin. Pyy E-mail: vasilievich@yahoo.com

http://www.Mail.ru

T"apanTtuiinoe nucbMo

YBaxaemslii ApcenbeB W.B.

Mot OO0 «Mbsiin. Py» npednacaem Bam co30amv noumoswiii suuk 6 Hauetl nOYmosol
cucmeme. Matin.Py ¢ 1996 200a u no cecoouswnuil Oenvb 1611emcst OOHUM U3 CAMbIX
80CcmpebOBAHHBIX NOUMOBLIX CEPEUCO8 8 cemu Humepuem.

Aomunucmpayus Mail.ru eapanmupyem, umo: noumosulii cepguc 6yoem npeoocmas-
JIAIMbCS HENPePuIBHO, ObICMPO, HAOeNHCHO U be3 ounbok, Pezyismamul, komopbsie mocym
ObIMb NOYYEHbL C UCHONB30BAHUEM cepaucd, 6y0ym moyHblMU U Hadedxchvimu, Kauecmeo
Kako20-1ubo npooykma, ycayau, ungopmayuu u np., NOJYYEeHHO20 € UCHONb308AHUEM
noumosoeo cepsuca, oyoem coomeemcmeogams Bawum osxcudanusam; Jlobvie owubku
6 npocpammax 6yoym ucnpasiemnvl;

Mail.ru necem omgemcmeenHocms 3a n0Oble Npsmbie Ul Henpsamvle YObImKU, npo-
uzoweowue U3-3a; UCHONb308AHUS TUOO HEBOSMOICHOCIU UCNONb308ANUS NOUIMOBO2O
cepsuca; HecaHKyuoHUpOo8aHHo2o0 00Cmyna K Bawium komMmyHuxayusam, 3aa671eHusi uiu
nogedenus 1106020 Mpemve2o IuYa 8 NOYMOBOM Cepalce.

Mboi eapanmupyem Bam camoe sasicnoe — konguoenyuanrbHocms Bawux oanubix
U NOCMOANHYIO pabomy Hawie2o cepsuca.

C ysaoxcenuem Kupos H.FO. oupexmop OOO «Moiin. Py»
<< >><< >> 2009 2.

B rapanTuifHBIX HCHMAax MEPBOTO THIIA JIMHUS MTOBEJCHUSI KOMMYHHKAHTOB (pUK-
CHpYEeTCS MPEUMYIIIECTBEHHO C IMTOMOIIBIO Tpe3eHTHBIX (hopMm (Present Simple), koTopsie
JIeNIal0T BO3MOXKHBIM COOOIIEHHE O TEKYIlEeH AeATeIbHOCTH KOMMYHHUKaHTOB. Creno-
BaTEJbHO, MOJIHOCTHI0 YMECTHO HAa3BaTh NEPBYIO IPYIIy FApAaHTUWHBIX MTUCEM Hap-
paTHBHBIMHU.

B aHrnmiickux HapaTHBHBIX TApAaHTUIHBIX MHChMaxX KOJIUYECTBO (GopM Oymyiiero
BpPEMEHH (CPaBHUTEILHO C MPE3EHTHBIMM) YMEHbINAETCs A0 25,2% TEKCTOBOW TKAaHU.
HamnpotuB, HEKOTOpbIE TEKCTHI FAapAHTHIHBIX MUCEM XapaKTEPU3YIOTCS OTATOIICH-
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HOCTBIO (PYTypabHBIMU KOHCTPYKLHUSMH C MOJAJILHBIM TJIAroJIoM shall, 4to siBisieTcs
CBOE0OPa3HBIM KiIHIIEe O(QUIHATIHLHO-IETIOBOTO U3JI0KEHHUSI, TOTOMY JIOTUYHO Ha3BaTh
3Ty IPyHIly TapaHTHWHBIX TUCEM KIMIIUPOBAHHBIMU.

B pycckom si3bike HacTosiee BpeMs JoMUHUPYET (75%), Oyaymee — 25%. B mop-
TYTaJbCKOM si3bIKe: 65% 1 35% COOTBETCTBEHHO.

Bynyiee Bpemsi B rapaHTUITHOM TMHChME Ha PYyCCKOM SI3bIKE TPECTaBICHO B (op-
Mare yCJIOBHUS:

B cnyuae Hecobooenus eapanmuiineix 00a3amenbcme 00 oniame YKA3aHHOU CyMMbl

8 YCIMAHOBIEHHbIU CPOK HaMu 6yOem ocyuecmeneHa guiniama neuu 6 pasmepe 0,1%
Om CyMMbL 3A00JINCEHHOCHU 3a KAXHCObLI O€Hb NPOCPOUKU YNIANbL.

B anrnuiickoM s3pike ¢ nomouibio Gopmel Present Simple Oyayuiue codbiTus
M300paXaroTCs KaK peanbHas 1eHCTBUTEIBHOCTD, KOTOpas KacaeTcs aapecaTa v He BbI-
3bIBa€T COMHEHMH WM oTpuuaHuil. [lockonbky o OymyieM U3BECTHO ropasio MEHbIIE,
9YeM O MPOILIOM WJIM HBIHEIIHEM, a TOBOPHUTCS O HEM Bcerja OoJibllie, CpeaCcTBa €ro
peanu3aluy B TEKCTE€ TApAaHTUHHOTO MUCHbMa HaXOSTCS B IIIOCKOCTH HACTOSIIETO
BPEMEHH CO 3HaYeHUEM (PaKTUTHBHOCTH (B OCHOBE — (DaKTUTUBHBIE U HE(DAKTUTUBHBIC
koHTeKcThI, Kiparskys, 1971). O ¢pakTUTUBHOCTH MOYKHO TOBOPUTH YCIIOBHO, UMESI
B BUIy KJIMIIMPOBAHHOCTH M (JOPMBI, ¥ COAepKaHus pedeBoro aeiicteus. [lomydaxTu-
THUBHOCTh U HE()aKTUTHUBHOCTb TaK)Xe 00YCIIOBJIEHBI 3TUM (hakTOpoM (A useewaro,
umo... — QakTuTuB; A 3aa61410, umo... — nonyhaxTUTuB; A yeepsro, umo... — Hedax-
TUTHUB).

CnenosarenbHo, (popmbl Present Simple, KOTOpble TOMUHUPYIOT B TapaHTHHHBIX
NHChbMaX, MPETHA3HAUCHBI U OTPAKECHHS PealbHBIX MM MMOTCHIIHMAIBHBIX CUTYaIHH,
KOTOpBIE CBSI3aHBI C aKTyalIn3alieil OOIIEero HbIHEIIHETO0, COBMECTUMOTO C JIEHKCUCOM
«ceituacy. Cemanrtuka Present Simple B COBOKYITHOCTH ¢ MapkepaMu BpeMeHH before,
after, against, while n noxanmuzaropamu tuna in 50 days, three weeks T03BOJISIET TIepe-
JaTh XOJ COOBITHII, KOTOPBIE MOCIIEI0BATEIHHO PA3BOPAYHBAIOTCS, OPUEHTUPOBATH
azpecara Ha Oymay1iee.

[MTockonbky mepdekTHbie GOPMBI UMEIOT 3HAUYCHHE 3aBEPIICHHOCTH OTIEIHLHOTO
M30JIMPOBAHHOTO JEUCTBUS B cpepe HBIHEUIHETr0, OHU 0OECTICUMBAIOT KOHTAKT peajb-
HOTO (OOBEKTUBHOTO) U MHUMOTO (CyOBEKTHBHOT'O) BPEMEHHM B CO3HAHHMHU aJpecara.
[epdexrHbie popmbl cocTaBisitoT MeHbie 10% o01ero KomuuecTBa BpeMEHHBIX (hOpM.

C TOYKHM 3peHUsI YaCOBOTO COOTHOLIEHUS COOBITHI MOKAa3aTeIbHOU SBISAETCS
MHTPOYKTHBHAS YaCTh TEKCTOBOTO MAacCHBA, IJIE COJCPKUTCSI KOHIETIT-UJIESt U COO0IIa-
ercs 0 (akTe rapaHTUd. B aHTIHMIiCKOM s3bIKe, Onarogaps nepheKkTHbIM GopMam:
Company A... and company B... have concluded the present Letter of Guarantee to
the effect that...; Company A... and company B... have signed the present Letter of
Guarantee on the following — npoIuioe TECHO U OPTaHUYHO CBSI3BIBAETCSI C HACTOSIIINM,
¢ MoMeHTOM peur. CreoBaTesbHO, aJpecaT YyBCTBYET ce0sl aKTHUBHBIM YYaCTHHKOM,
KEM OH COOCTBEHHO U SBJISIETCS [0 YCIOBHSAM rapaHTUHHOTO MHCHMA.

Jnst pycckoro si3pika nepgeKkTHbie (OpMBI He XapaKTepHbL. B pyccKoM si3bIke OHH
BBIPA)KAIOTCS MPOLIEIINM BPEMEHEM.

Cchutka Ha COOBITHS, KOTOPBIE YK€ COCTOSUIUCH, OTCTYIUICHHE B IPOIIIOE MU
n300paxkeHe Oy IyIero BHOCUT B OCHOBHOM TEKCT OINPEAEIEHHOIO pojia CyObeKTHBHO-
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MOJIaJIbHbIE KOHHOTAIMU. B aHTMICKOM sI3bIKe MOJaIbHbIE ()parMeHThI TEKCTa TapaH-
TUIHOTO mHcbMa cojepxar Present Perfect, 3HaueHne KoTopbIx mpuOIMmKaeT GpaxTbl
MPOIILTOTO K chepe NSHCTBUSI TApaHTHIHOTO IMUChMA, CITY)KUT JIUCKYPCHOU JICTATH3aIH:
The party which has been deprived of its contractual obligations should immediately
notify the other party and in this case neither of the parties will have the right to demand

any compensation of eventual losses from the other party.

®opmel Present criocoOHBI HE TOJIBKO JOKAIN30BATh COOBITHS WM (AKTHI B 4aCOo-
BOM KoHTHHYYMe. [IparmaTudeckuii moTeHnuan Ggopm Present B TeKCTe rapaHTHIHOTO
[IMCbMa 3aKJIF0YacTCsl B COACHCTBUM SKCIUIMKALMA MHTEHUMOHHOW Harpy3ku CDE, yka-
3bIBast HA OIIPEJICIICHHO CYOBEKTUBHOE COJICPYKaHHEe, KOTOPOE BBOAMTCS B TAPAHTUHHOE
mucbMo. Couertanue Present Simple u Present Perfect mo3Bossier cootHecT neiictBue
¢ II0OBIM BpEMEHEM.
The ABC on the one part and the DEF on the other part have concluded the present
Letter of Guarantee on the following basis:
1.1. The Sellers have sold and the Buyers have bought the Goods...
1.2. The specification of the Goods with prices per item is stipulated in Appendix N. I,
which is an integral part of this Letter of Guarantee.
2.2. The prices are understood in (currency indicated).
3.1. The Goods is to be delivered...
3.2. The date of delivery is considered...
4.1. Payment will be effected...
4.3. Each party should bear bank charges...
4.4. The bank guarantee has to be returned...

Pe3ynpraToM B3anMOAEHCTBUS IBYX YacCOBBIX INIOCKOCTEH SBIISETCS BOCHPUITHE
OITUCHIBAEMOT0 KaK 4aCTH COOCTBEHHOTO MPO(ECCHOHAIBHOTO OITBITa, & HE TOJIBKO KaK
’KECTKO PErIaMeHTUPOBAHHOTO JOKYMEHTA.

OpwuenTarus Ha Oy/yIiee SKCIUTUIUpYETCs: Oaroapsi Kareropuu (QyTypalbHOCTH,
KOTOpasi 3aHMMaeT 0co00e MECTO B TEMIIOPAJIbHON CUCTEME IapaHTHIHOIO MHUChMA.
Bynymiee nosiBisiercst Kak cdepa BO3MOKHOTO, MPEICKa3yeMoro, TIaHUPyeMOro, JKea-
TENBHOTO T 00enX cTopoH. Co-aBTOp YUUTHIBAET JAAXKE M TO, YTO MOXKET COCTOATHCS/
HE COCTOAThCA. B TakoM ciydae ceMaHTHuecKas cepa MHAUKATHBA COACPKUT CTEPIKEHb
aKTyaJIbHOCTH ((PaKTUYHOCTH) BMECTE C MOAATBHOCTBIO BO3MOXKHOT'O U HEOOXOAUMOTO.
TakThka cOOTHOIIEHHsI U300pakaeMoro co chepoit Oyayero CBHAETENbCTBYET 00 OI-
PEIeNICHHOI CTENIeHH MMOTCHIMATBHOCTH COJICPKaHMsI TApaHTHHHOTO MTUCHMA.

OOparteHHOCTh B OyayIee rapaHTUIHOTO MHChbMA, YTO MMEET EJIbI0 PEryJIMpOBa-
HHE OyAyIei NesTeIbHOCTH KOMMYHHKAHTOB, KOHCTUTYUpYyeTcs (GopmMaMu HacTos-
niero BpeMeHu BMecte ¢ popmamu Future Simple. [IpuBieyenne cpeacTs HbIHEITHETO:
The total cost of the Contract amounts to XXXXX. The Contract price shall be firm, fixed
and subject to no alterations; Payment shall be made in... The terms of payment are
the following... nia n3obpaxxkeHust GyTypalbHON MEPCIIEKTUBBI B TAPAHTHIHOM IHCHME
NPEOCTABISIET OYAYIIMM JISUCTBUSIM YepPThl HE THIIOTETHYECKOTO, a TIOJTHOCTBIO Peaslb-
HOT0, MaKCHUMaJIbHO OOBEKTHBHOTO XapakTepa, a caMoil cepe Oyaymiero — mpemy-
CMOTPEHHOCTb U CIIAHOBAHOCTb.
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JUisl 3KCIUIMKOBAaHOM (yTypajabHOCTH JOMMHHUPYIOLIEH SBISETCS ceMa «Cley-
I011as», KOTOpasi CHTHAJIM3UPYET, YTO JEHCTBUE COCTOUTCS IMOCIE OMPEEICHHOTO
momenTa. Hanpumep: The Seller shall notify by cable the Buyer not later than (indi-
cated) days after the (vessel’s name) departure from the Seller’s (port) about the
shipment of merchandise... TOCIIeIOBaTEILHOCTD JICHCTBUI N300pakKeHa C MTOMOIILIO
Future Indefinite. Ota cema siBisieTcst OOIMraTOPHOM VISl SKCIUTMIIUPOBAHHON (QyTy-
PAJILHOCTH B OTIIMYUE OT THIIOTETUYHOCTH, YTO SIBJISIETCSI BTOPOCTETICHHOM.

B kauecTBe cpencTB peanusaiy GyTypaTbHOCTH B TEKCTaxX TapaHTHHHOTO MUChMa
AHTJIMICKOTO s13bIKa BBICTYIAIOT KaKk MOP(oIOrHYecKre, TaKk U CHHTaKcudeckue Qop-
MmaHThl. K nepBeiM npunaanexar: a) shall / will + uadunurus: Invoices for suppliers
of equipment and materials... shall be presented as the deliveries are effected; The
Customer shall send any additional data required within 30 days after the date of the
Supplier’s request; The cost of shipment will be born by the Seller if the complaint was
timely and justified; 6) ycIoBHBIN CIIOCOO MOJATIBHBIX TJ1arosioB: The Buyer should effect
100% advance payment to the Seller’s Bank Account as follows: XXXX Bank, Ac-
count Nr.

Koncrpykmms «shall/will + nHOUHUTHBY BXOIUT B rpaMaTUKO-IEKCHUECKOEe (MHK-
po) moJie QyTypaabHOCTH, IMOCKOJIBKY B €€ COCTaBE COJEPIKUTCS CIeAyIomas ceMa.
OHaKO BPEMEHHBIC PAMKH TaKOW KOHCTPYKIIMU HEOIPEICIICHHBIE, OOIIHEe, & TOTOMY
JUISL OJTHO3HAYHOM TEMITOPAJIbHOM JIOKATN3AIMU HY)KHBI WIIM OTMEYEHHBIC BBIIIC WHJICK-
Chbl BpEMCHH, WJTH KOHTEKCTyallbHasl MOJIICPIKKA.

Ha oCHOBaHMHM CHHTaKCHYECKOH aucTpHOymu' GopMsl Oyayiero u GpyTypaabHo
OPHEHTHUPOBAHHOI'O HACTOSIIETO OPraHU3YIOTCSA B TEKCTaX rapaHTHIHOIO MHUChbMa
B KOTHUTUBHO PEJIEBAHTHBIE TPYIIBI, KOTOPbIE XapaKTEPU3YIOTCS JABYMs TPAHCIIO3H-
IIMOHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH: PETYJISIPHON M CTHIIMCTUYECKOH.

[Tpu perynspHOil TpaHCTIO3UIIUK BpEMEHHBIX (hopM (0OBIYHO B MPUIATOYHBIX TPE/I-
JIOKEHUSIX YCIIOBHSI M BPEMEHH) TEMITOPAILHOCTh CyOBIOHKTA SIBJISIETCS 3allporpam-
MUPOBAHHBIM BPEMEHEM IJIaroJia-CKa3yeMoro rJIaBHOTO MPEIOKEHUS U OOIINUM 3Ha-
YyeHueM 3Toro cyObtoHkTa. Tak, B: Should the Seller fail to deliver the Goods within
the term stipulated by the Contract, he will have to pay the penalty to the Buyer as
per 0.1% of the total Contract value for every day of delay, but not exceeding the total
value of the Contract MmapkupoBKa OyIyIIMX IMOCIEICTBHA MOXET OCYIICCTBIISATHCS
HE TOJIbKO AKCIUTMIIUTHO, HO ¥ UMILUTUIIUTHO, KOT/Ia MCUYe3aeT MOTPEOHOCTh TyOIMpOBATh
3HaUEHHEe rpaMMaTH4ecKu: In case, when the term of delay exceeds 90 days, the Seller
should pay penalty; If the packing of the delivered goods is damaged, the Seller should
eliminate the defects according to the written requirements of the Buyer.

B pycckoM si3bIKe KITI0YEBOE CIIOBO eapanmuposams 1 ero (popmsl (rapaHTHPYIO,
rapaHTUPYET, TAPAHTHPYEM):

A, (D.1.0.), eapanmupyro oniamy pacxo0os ceéoeli (2o, -ux) (cmenetb poocmea, PHO):
60 6pems ee (e2o/ux) noezoku u npedwviganus 8 Lllseyuu 6 nepuod (damvi noe3oKu)

c«_»20_ 2. no«_»20__ eo0a. Ilpuknaowiearr cnpagky o 00xX00ax uiu 8bINUCKY

uz bauxa ¢ Moe2o cuema u KONUio nacnopma cociacHo mpe606aHuﬂM TToconvemaa.

' Cunmarcuueckas oucmpubdyyus — 310 MOJIEb CHHTAKCHYECKOrO MOCTPOEHHUS, B KOTOPOii pea-
JM3yeTcs JaHHOE 3HauUeHHE CIIOBa.
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CLI Ne .... eapanmupyem npoxodxicoeHue nedazoeuieckoli Npakmuxy cmyoeumy(xe)
(D.1.0.) Ha nepuoo c ...

Onnamy cmoumocmu 6cex npou38e0eHHbIX pabom 2apanmupyem co c80e20 paciem-
Ho20 cuema N.

CrnenoBarenbHO, MOP(OJIOTUUECKUE CPECTBA PEIUKATUBHON OpraHU3aluy rapaH-
THUHHOI'O MHCbMA PEAIU3yeTCs B pAMKaX TPEX OCHOBHBIX MPEIUKATUBHBIX KATErOpHi —
TEMIOPATBHOCTH, MOAAIBHOCTH U MIEPCOHAIBHOCTH.

BbiBO/bl

Hcxons U3 TOTo, YTO JIENIOBOE MUCHMO SIBISICTCS] CPEJICTBOM IPHMEHEHHUS S3bIKa
TS TIOATBEPKACHUS OIPE/ICTICHHBIX 00513aTeIbCTB, 3aKII0UCHHS COTTIAILICHHs WIIH yCTa-
HOBJICHHS MAPTHEPCKUX OTHOMICHUH MEXIY ABYMs MM OOJIbIIe KOMMYHUKAHTaMHU,
MPU3HAEM, YTO JKaHp JIEIOBOTO MHChbMa SIBIISETCS crienuduyeckoi GopMoil KOMMYHH-
KalliK, KOTOpasi XapaKTepH3yeTcss HAOOPOM PEJIeBaHTHBIX MPU3HAKOB: 0COOBIM XapaKTe-
POM KOMMYHHMKAHTOB, YTO Yallle BCETO BHICTYNAIOT HE KaK (hM3MYECKUE, a KaK FopuJIde-
CKHE JINIIA; BO3MOXKHOCTBIO KOJIGKTHBHOTO a/Ipecara; JOKYMEHTAIbHOCTBIO: JEJI0BOE
HCHMO 0053aTeILHO UMEET JIaTy U MOJIHUCH, OH YacTO SIBISIETCS MUChMEHHBIM J10-
KYMEHTOM, KOTOPBII UMEET IOPUANYECKYIO CHITY; JOMUHHUPOBAHHEM MH()OPMaTUBHBIX
3JIEMEHTOB COJCPKaHUS; SKCIUTMIUTHBIM MPE/ICTABICHUEM aBTOPA IMUCHMA.

TexeT 1enoBOro MUCbMa UMEET YHHBEPCATIBbHYIO JIOTHKO-KOMITO3HUIIOHHYIO CTPYK-
TYpY M COAEPKHUT CIeTyIoNre KOMMYHUKAaTHBHBIE OJIOKH: IPUBETCTBHE, COOOIICHHE
0 TIpeIMeTe MEePENHCKH, MOOYKICHNE K TEHCTBHIO M KOHEYHBI KOMIUTUMEHT.

OcHOBHas1 4acTh TEKCTa, IJIe COOOIIAeTCs O TPEIMETe MEPENUCKH, COCTOUT U3 psisia
MHKpOTEM (IIPE/ICTaBICHUE MPEIaraeMoro ToBapa, yCIOBHUs IIOCTaBKH, PacyeTa, CCHUIKH
Ha NMPUYUHY NPETEH3UHU aJIpecaHTa U TOMY IOJ00HOE).

JlenotatuBHas HHGOpPMAIHS 1€I0BOTO MUChMa (GOPMHUPYETCS Ha JIEKCHIECKOM
U MOP(OJIOr0-CHHTAKCHIECKOM ypOBHsX. Ha JekcuiyeckoM ypoBHe: OHa Ipe/CTaBIeHa
00IIeyTOTPEeOUTENPHBIMI CIIOBAMHU U CTICIHAIIBHOM JIEKCHKOH, PEUMYIIECTBEHHO KO-
HOMHUYECKUX TEPMUHAX U B A3BIKOBBIX KinmIe. O0s3aTeIbHOE MPUCYTCTBHE KITUIIE
¥ TEPMUHOJIOTHYECKOH JIEKCUKH B Pa3HbIX THIIAX JEIOBOTO MUChMa MO3BOJISET TOBO-
PHTB O HUX KaK O TIOCTOSTHHOM KOMIIOHEHTE JI€JI0BOTO IMUCHMA.

Ha rpammariyeckoM ypoBHE Iepefada JICHOTaTHBHOW MH(pOpMaIuy odecrednBa-
€TCsl COBOKYITHOCTBIO MOP(OJIOTHIECKHX U CHHTAKCHYECKUX CPEICTB.

— MOp(OJIOrHUECKHE:

a) CpeIM 4acTel pedyd B JICJIOBOM IHChbME MPE0OIalaloT CyNIeCTBUTEIbHBIC,
B YAaCTHOCTH OTIJIAroJibHbIe, U MHOUHUTHUBEI. braronaps HOMUHaIH3alUH
IEHCTBUS WK TIPOLIECCa, BHICKA3bIBAHUE CTAHOBUTCS YeTde, Oosiee KOHJICH-
CHPYEMBIM;

0) mapajuienbHOe YHOTpeOIeHne MECTOMMEHHUI TIEPBOTO JIMIA €ANHCTBEHHOTO
¥ MHOXXECTBEHHOT'O YHCTIa, IPHYEM TOCIIETHUE UCTIONB3YIOTCS Jallle;

B) HCIIOJIL30BAHKE B JICJIOBOM ITMChME OTPAHUYCHHOTO KPyra BPEMEHHBIX (GOpM.
B nenoBeIx muckMax mpeobiagaeT U3bSBUTEIFHOE U YCIOBHOE HAKIIOHEHUS
IJ1aroJioB;
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— CHUHTaKCUYECKHUE CPeJICTBA
a) TO/aBIIAIONIEe YIOTPEOIEHHE CIIOKHBIX U CBEPXCIIOKHBIX CHHTAKCHUECKHX
KOHCTPYKLMH (BBICKa3bIBaHUM, KOTOPbIE OOBEIUHSIOT B cebe OJHO WU He-
CKOJIBKO CJIO’KHOIOIYMHEHHBIX U CI0KHOCOUMHEHHBIX NPEUIOKEHHMN, KOTO-
pble MOT'YT OBITh, B CBOIO OUY€pelb, YCI0KHEHbI IPUYACTHBIM WU J€erpU-
Y4aCTHBIM 000POTOM);
0) HCMOJIb30BaHUE MPOCTHIX MPEIIOKEHUH C YCIOKHEHHOH CHHTaKCUYEeCKOH
CTpYKTYypoil. Takue ocI0KHEHHs TPOUCXOAT YePe3 UCIIOJIb30BAHUE TepYH-
JMsl ¥ aOCOTIOTHOTO MPHYACTHOTO 000pOTa — SIBJICHUS, HE XapaKTEepHOTO U1
PYCCKOTO S3BIKa;
B) ynoTpeOJieHHEe OTJEJICHHBIX OIpe/IeIeHHH, KOTOPhIE BHIMOIHSIIOT B IPEUIO-
KEHHU (DYHKIMIO 0OCTOSTENILCTBA BpeMEHH, criocola aeicTBus. Takum cro-
co0OM JIOCTHTraeTcsl JOMOIHUTENIBHOE HACBIICHUE AEHOTaTUBHON nHpOpMa-
IIUH JIEJIOBOT'O MMHUChMa.
CpencrBa hopMHpOBaHUS CTHIIMCTUYECKON MH(POPMAIIMK PacTIPEENIIOTCs Ha JIBe
IpyMIIBL, COIJIACHO KOMMYHUKAaTUBHOMY HAMEPEHMIO aIpECAHTA!
1) crunrcTuueckue cpeacTBa, KOTOPbIE IOMOTAal0T aBTOPY PEryIMpOBaTh BHUMA-
HHME PELUIUEHTA (CTUIIMCTHYECKU-MapKUPYIOIUE JIEKCUUECKUE SIMHULIBI, MeTapopuye-
CKHM€ HaMMEHOBAHMUsI, MPOIYCK CITYXKEOHBIX CJI0B, IEKCUKO-CEMaHTUUECKH TIOBTOD);
2) CTUIMCTHYECKHE CPE/ICTBA, KOTOPBIE CIIOCOOHBI CO3aTh OOIINIT MO3UTHUBHBII
TOH MHMCbMA uYepe3 BhIpakeHHE CHEeNM(UUIECKOr0 OTHOLICHUS K aJpecaTy, COOBITHUAM
U (hakTaM, KOTOpbIE ONMUCHIBAIOTCS B TEKCTE NMUCHbMA (neprdpasbl U 3BHeMusm).
[Tparmatuueckas nH(GOpMAaIMs B TEKCTAaX JIEJIOBOIO MHChMa Pean3yeTcs uepes
IrpaMMaTHYECKYIO KaTErOpuI0 MOJIAIBHOCTH U MParMaTHYECKYI0 KaTeropuio JeI10BOM
BEXXJIMBOCTH, YTO SKCIUTUIUPYETCs B runepooax, GopMyiax BEXIIMBOCTH U HENPSIMOM
PEUEBOM aKTE MPOCHOBI.
I"apanTHiiHOE MUCHMO BBICTYIIAET OHOM U3 (OpPM Ae10BOM nepenucku. ['apanTuii-
HOE MTUCHMO SIBJISIETCS JJOKYMEHTOM, B KOTOPOM OTIIPABUTEIb OOEIIACT WM FAPAHTUPYET
OCYIIECTBUTh BBIMOJIHEHUE KAKUX-THOO NEHCTBUI B OTHOLICHUH ajpecaTa, KOTOpbIE
CBSI3aHHBI C €r0 MHTEPECAMHU.

© Ilynukosa I'.H.
[Jarta noctymnenus: 1.02.2018
[Hata npuema B neuats: 29.03.2017
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ALGORITHM OF ANALYSIS THE BUSINESS LETTER
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6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, Russia, 117198

Abstract. The algorithm of analysis of business letter in Russian, English and Portuguese languages
on the basis of next aspects: style and genre, structure-semantic and pragmatic features, pragmatic
information, genre varieties are presented in the article.

A business letter as the type of text that has the special communicative structure and provided with
documentary force grammatically executed and semantically completed is certained here.

It is shown that pragmatic information in texts of business letter will be realized through the gram-
matical category of modality and pragmatic category of business politeness, that explisite in hyperbolae,
formulas of politeness and indirect speech act of request.

A commitment letter as the form of business correspondence is examined. A commitment letter is
presented as a document, in that a sender promises or guarantees to carry out implementation of some
actions in regard to an addressee, that conected with its interests.

The aim of the article: to investigate the specific of analysis of business letters in Russian, English
and Portuguese.

Keywords: business letter, information, style
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